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Federale Overheidsdienst Kanselarij van de Eerste Minister

14 JULI 2016. — Samenwerkingsakkoord tussen de Vlaamse
Gemeenschap, het Waalse Gewest, de Gemeenschappelijke Gemeen-
schapscommissie en de Duitstalige Gemeenschap betreffende de aan de
kinderbijslagregelgeving aan te brengen wijzigingen, bl. 37828.

Föderaler Öffentlicher Dienst Kanzlei des Premierministers

14. JULI 2016 — Zusammenarbeitsabkommen zwischen der Flämischen Gemeinschaft, der Wallonischen Region, der
Gemeinsamen Gemeinschaftskommission und der Deutschsprachigen Gemeinschaft bezüglich der vorzunehmenden
Abänderungen in der Kindergeldgesetzgebung, S. 37831.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

5 MAART 2017. — Koninklijk besluit tot bepaling van de verblijfs-
vergunningen waarvoor de gemeenten retributies kunnen innen voor
het vernieuwen, verlengen of vervangen ervan en tot bepaling van het
maximumbedrag bedoeld in artikel 2, § 2, van de wet van
14 maart 1968 tot opheffing van de wetten betreffende de verblijfbelas-
ting voor vreemdelingen, gecoördineerd op 12 oktober 1953,
bl. 37834.

Federale Overheidsdienst Financiën

9 MAART 2017. — Koninklijk besluit betreffende de vergoeding van
de werkingskosten van de FSMA met betrekking tot de
alternatieve-financieringsplatformen, bl. 37837.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

5 MAART 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend
wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103ter van
20 december 2016, gesloten in de Nationale Arbeidsraad, tot aanpassing
van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103 van 27 juni 2012 tot
invoering van een stelsel van tijdskrediet, loopbaanvermindering en
landingsbanen, bl. 37839.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

14 MAART 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst,
gevoegd als bijlage 1 bij het koninklijk besluit van 25 juni 2014 tot
vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake de
tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskundige
verzorging en uitkeringen in de kosten van implantaten en invasieve
medische hulpmiddelen, bl. 37849.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

20 FEBRUARI 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 2 juli 2009 tot vaststelling van de lijst van de
paramedische beroepen, bl. 37850.

Programmatorische Federale Overheidsdienst Maatschappelijke Integratie,
Armoedebestrijding en Sociale Economie

15 MAART 2017. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
verdeling van het bedrag voor 2016, ter toepassing van het koninklijk
besluit van 19 mei 1995 getroffen ter uitvoering van artikel 5, § 3, van de
wet van 2 april 1965 betreffende het ten laste nemen van de steun
verleend door de openbare centra voor maatschappelijk welzijn,
gewijzigd bij koninklijk besluit van 8 juli 2005, bl. 37851.

Service public fédéral Chancellerie du Premier Ministre

14 JUILLET 2016. — Accord de coopération entre la Communauté
flamande, la Région wallonne, la Commission communautaire com-
mune et la Communauté germanophone concernant les modifications à
apporter à la règlementation relative aux allocations familiales, p. 37828.

Service public fédéral Intérieur

5 MARS 2017. — Arrêté royal déterminant les titres de séjour pour
lesquels les communes peuvent percevoir des rétributions pour leur
renouvellement, prorogation ou remplacement et déterminant le mon-
tant maximum mentionné à l’article 2, § 2, de la loi du 14 mars 1968 abro-
geant les lois relatives aux taxes de séjour des étrangers, coordonnées le
12 octobre 1953, p. 37834.

Service public fédéral Finances

9 MARS 2017. — Arrêté royal relatif à la couverture des frais de
fonctionnement de la FSMA relatifs aux plateformes de financement
alternatif, p. 37837.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

5 MARS 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention
collective de travail n° 103ter du 20 décembre 2016, conclue au sein du
Conseil national du Travail, adaptant la convention collective de travail
n° 103 du 27 juin 2012 instaurant un système de crédit-temps, de
diminution de carrière et d’emplois de fin de carrière, p. 37839.

Service public fédéral Sécurité sociale

14 MARS 2017. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe comme
annexe 1re à l’arrêté royal du 25 juin 2014 fixant les procédures, délais
et conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins
de santé et indemnités dans le coût des implants et des dispositifs
médicaux invasifs, p. 37849.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

20 FEVRIER 2017. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
2 juillet 2009 établissant la liste des professions paramédicales, p. 37850.

Service public fédéral de Programmation Intégration sociale, Lutte contre
la Pauvreté et Economie sociale

15 MARS 2017. — Arrêté ministériel de répartition du montant
pour 2016 pris en application de l’arrêté royal du 19 mai 1995 pris en
exécution de l’article 5, § 3, de la loi du 2 avril 1965 relative à la prise
en charge des secours accordés par les centres publics d’action sociale,
modifié par l’arrêté royal du 8 juillet 2005, p. 37851.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

10 FEBRUARI 2017. — Decreet houdende instemming met het
Internationaal Verdrag van 1990 inzake de voorbereiding op, de
bestrijding van en de samenwerking bij olieverontreiniging, gedaan te
Londen op 30 november 1990, en het Protocol van 2000 inzake de
voorbereiding op, de bestrijding van en de samenwerking bij de
voorvallen van verontreiniging door schadelijke en potentieel gevaar-
lijke stoffen, gedaan te Londen op 15 maart 2000, bl. 37854.

Vlaamse overheid

24 FEBRUARI 2017. — Decreet houdende instelling van een proef-
omgeving voor experimentele woonvormen en tot machtiging van een
coördinatie van de regelgeving betreffende de woninghuurwetgeving,
bl. 37856.

Vlaamse overheid

10 FEBRUARI 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende
de erkenning van samenwerkingsverbanden in het wetenschappelijk
en praktijkgericht onderzoek over de sectoren en de activiteiten,
vermeld in artikel 3 van het decreet van 28 juni 2013 betreffende het
landbouw- en visserijbeleid, bl. 37859.

Vlaamse overheid

17 FEBRUARI 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende
de herverdeling van begrotingskredieten van de algemene uitgaven-
begroting van de Vlaamse Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2017
in het kader van bijkomende middelen voor BSO vrachtwagenchauffeur,
bl. 37861.

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

13 FEBRUARI 2017. — Ministerieel besluit over de verdeling van de
middelen voor de terbeschikkingstelling van budgetten voor niet
rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning, bl. 37862.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

22 FEBRUARI 2017. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot goedkeuring van de kaderovereenkomst voor alter-
nerend onderwijs in het hoger onderwijs, bl. 37869.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

10 FEVRIER 2017. — Décret portant assentiment à la Convention
internationale de 1990 sur la préparation, la lutte et la coopération en
matière de pollution par les hydrocarbures, faite à Londres le 30 novem-
bre 1990, et au Protocole de 2000 sur la préparation, la lutte et la
coopération contre les événements de pollution par les substances
nocives et potentiellement dangereuses, fait à Londres le 15 mars 2000,
p. 37855.

Autorité flamande

24 FEVRIER 2017. — Décret instaurant un environnement pilote pour
des formes d’habitat expérimentales et autorisant une coordination de
la réglementation concernant la législation relative à la location
d’habitations, p. 37858.

Autorité flamande

10 FEVRIER 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
agrément de partenariats dans la recherche scientifique et axée sur la
pratique dans les secteurs et activités visés à l’article 3 du décret du
28 juin 2013 relatif à la politique de l’agriculture et de la pêche, p. 37860.

Autorité flamande

17 FEVRIER 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand relatif à la
redistribution de crédits budgétaires du budget général des dépenses
de la Communauté flamande pour l’année budgétaire 2017 dans le
cadre de moyens supplémentaires pour l’option conducteur poids
lourds dans l’enseignement secondaire professionnel, p. 37862.

Autorité flamande

Bien-Etre, Santé publique et Famille

13 FEVRIER 2017. — Arrêté ministériel relatif à la répartition des
moyens pour la mise à disposition de budgets de soins et de soutien
indirectement accessibles, p. 37864.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

22 FEVRIER 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française portant approbation de la convention cadre d’alternance dans
l’enseignement supérieur, p. 37865.
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Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

1 DECEMBER 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot aanwijzing
van de Natura 2000 locatie BE32002 - « Vallée de l’Escaut en aval de
Tournai », bl. 37905.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

1. DEZEMBER 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Ausweisung des Natura 2000-Gebiets
BE32002 – ″Vallée de l’Escaut en aval de Tournai″, S. 37889.

Waalse Overheidsdienst

1 DECEMBER 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot aanwijzing
van de Natura 2000 locatie BE32007 - « Bois de la Houssière »,
bl. 37957.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

1. DEZEMBER 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Ausweisung des Natura 2000-Gebiets
BE32007 – ″Bois de la Houssière″, S. 37940.

Waalse Overheidsdienst

1 DECEMBER 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot aanwijzing
van de Natura 2000 locatie BE32008 - « Bois d’Arpes et de l’Hôpital »,
bl. 38004.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

1. DEZEMBER 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Ausweisung des Natura 2000-Gebiets
BE32008 – ″Bois d’Arpes et de l’Hôpital″, S. 37989.

Waalse Overheidsdienst

2 FEBRUARI 2017. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging
van verschillende besluiten inzake landbouwsteun, bl. 38038.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

2. FEBRUAR 2017 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung verschiedener Erlasse in Sachen
Agrarbeihilfen, S. 38028.

Waalse Overheidsdienst

2 FEBRUARI 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van diverse
ministeriële besluiten inzake landbouwsteun, bl. 38080.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

2. FEBRUAR 2017 — Ministerialerlass zur Abänderung verschiedener Ministerialerlasse im Bereich Agrarbeihilfen,
S. 38063.

Région wallonne

Service public de Wallonie

1er DECEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon de
désignation du site Natura 2000 BE32002 - “Vallée de l’Escaut en aval
de Tournai”, p. 37870.

Service public de Wallonie

1er DECEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon de
désignation du site Natura 2000 BE32007 - “Bois de la Houssière”,
p. 37921.

Service public de Wallonie

1er DECEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon de
désignation du site Natura 2000 BE32008 - “Bois d’Arpes et de
l’Hôpital”, p. 37973.

Service public de Wallonie

2 FEVRIER 2017. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant
divers arrêtés en matière d’aides agricoles, p. 38019.

Service public de Wallonie

2 FEVRIER 2017. — Arrêté ministériel modifiant divers arrêtés
ministériels en matière d’aides agricoles, p. 38047.
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Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

16 FEBRUARI 2017. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering betreffende het bodemattest, bl. 38097.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

Carrière Hoofdbestuur. — Federale mobiliteit, bl. 38100.

Federale Overheidsdienst Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg

Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen. — Benoeming
van de leden van het Aanvullend Paritair Comité voor de werklieden,
bl. 38100.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

20 FEBRUARI 2017. — Koninklijk besluit houdende benoeming van
een lid van de Federale Raad voor de Kinesitherapie, bl. 38101.

Federale Overheidsdienst Justitie

Commissie voor financiële hulp aan slachtoffers van opzettelijke
gewelddaden en aan de occasionele redders. — Erkenningen,
bl. 38101.

Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

Bevordering, bl. 38102.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

17 FEBRUARI 2017. — Voorlopige vaststelling van het ontwerp van
gewestelijk ruimtelijk uitvoeringsplan ’Brabantnet- sneltram A12’ in
Willebroek, Londerzeel, Kapelle-Op-Den-Bos, Meise, Wemmel en
Grimbergen, bl. 38102.

Vlaamse overheid

24 FEBRUARI 2017. — Aanstelling van de leden van de raad van
bestuur, de niet-stemgerechtigde leden en de regeringsafgevaardigden
van het verzelfstandigd agentschap De Vlaamse Waterweg nv,
bl. 38102.

Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

6 MAART 2017. — Besluit van de administrateur-generaal houdende
delegatie van sommige bevoegdheden inzake algemene werking van
het Agentschap Overheidspersoneel, bl. 38103.

Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

Statutenwijziging. — Goedkeuring, bl. 38106.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

16 FEVRIER 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale relatif à l’attestation du sol, p. 38097.

Autres arrêtés

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

Carrière de l’Administration centrale. — Mobilité fédérale, p. 38100.

Service public fédéral Emploi, Travail et Concertation sociale

Direction générale Relations collectives de travail. — Nomination des
membres de la Commission paritaire auxiliaire pour ouvriers, p. 38100.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

20 FEVRIER 2017. — Arrêté royal portant nomination d’un membre
du Conseil fédéral de la Kinésithérapie, p. 38101.

Service public fédéral Justice

Commission pour l’aide financière aux victimes d’actes intentionnels
de violence et aux sauveteurs occasionnels. — Agréments, p. 38101.

Agence fédérale des Médicaments et des Produits de Santé

Promotion, p. 38102.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

17 FEBRUARI 2017. — Voorlopige vaststelling van het ontwerp van
gewestelijk ruimtelijk uitvoeringsplan ’Brabantnet- sneltram A12’ in
Willebroek, Londerzeel, Kapelle-Op-Den-Bos, Meise, Wemmel en
Grimbergen, bl. 38102.

Vlaamse overheid

24 FEBRUARI 2017. — Aanstelling van de leden van de raad van
bestuur, de niet-stemgerechtigde leden en de regeringsafgevaardigden
van het verzelfstandigd agentschap De Vlaamse Waterweg nv,
bl. 38102.

Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

6 MAART 2017. — Besluit van de administrateur-generaal houdende
delegatie van sommige bevoegdheden inzake algemene werking van
het Agentschap Overheidspersoneel, bl. 38103.

Vlaamse overheid

Kanselarij en Bestuur

Statutenwijziging. — Goedkeuring, bl. 38106.
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Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

28 FEBRUARI 2017. — Erkenning van het lokaal dienstencentrum
Vives, bl. 38106.

Vlaamse overheid

Werk en Sociale Economie

27 FEBRUARI 2017. — Uitzendbureaus, bl. 38106.

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

1 MAART 2017. — Wegen. — Onteigeningen. — Spoedprocedure,
bl. 38107.

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

Erkenning van de opleidingscentra, bl. 38107.

Waals Gewest

Wallonische Region

Service public de Wallonie

Protection du patrimoine, p. 38107.

Officiële berichten

Grondwettelijk Hof

Uittreksel uit arrest nr. 12/2017 van 9 februari 2017, bl. 38110.

Verfassungsgerichtshof

Auszug aus dem Entscheid Nr. 12/2017 vom 9. Februar 2017, S. 38112.

Grondwettelijk Hof

Uittreksel uit arrest nr. 14/2017 van 9 februari 2017, bl. 38114.

Verfassungsgerichtshof

Auszug aus dem Entscheid Nr. 14/2017 vom 9. Februar 2017, S. 38118.

Raad van State

Eerlang zal een mandaat van Franstalig assessor bij de afdeling
wetgeving van de Raad van State te begeven zijn, bl. 38121.

Vlaamse overheid

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

28 FEBRUARI 2017. — Erkenning van het lokaal dienstencentrum
Vives, bl. 38106.

Vlaamse overheid

Werk en Sociale Economie

27 FEBRUARI 2017. — Uitzendbureaus, bl. 38106.

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

1 MAART 2017. — Wegen. — Onteigeningen. — Spoedprocedure,
bl. 38107.

Vlaamse overheid

Mobiliteit en Openbare Werken

Erkenning van de opleidingscentra, bl. 38107.

Région wallonne

Service public de Wallonie

Protection du patrimoine, p. 38107.

Avis officiels

Cour constitutionnelle

Extrait de l’arrêt n° 12/2017 du 9 février 2017, p. 38108.

Cour constitutionnelle

Extrait de l’arrêt n° 14/2017 du 9 février 2017, p. 38116.

Conseil d’Etat

Un mandat d’assesseur d’expression française est prochainement à
conférer au Conseil d’État, auprès de la section de législation, p. 38121.
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SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Vergelijkende selectie van Franstalige industrieel ingenieurs elektro-
mechanica (m/v/x) (niveau A1) voor het Ministerie van
Landsverdediging. — Selectienummer : AFG17060, bl. 38121.

Federale Overheidsdienst Financiën

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen. — Bekend-
makingen voorgeschreven bij artikel 770 van het Burgerlijk
Wetboek. — Erfloze nalatenschappen, bl. 38122.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Macht, bl. 38122.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Bureau voor Normalisatie (NBN). — Registratie van Belgische
normen, bl. 38122.

Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Algemene Directie Economische Inspectie. — Controledienst van de
beheersvennootschappen. — Bericht betreffende de opheffing van een
verdelingsreglement van de vennootschap Auvibel, bij toepassing
van artikel 9, §§ 4 en 5, van het koninklijk besluit van
18 oktober 2013 betreffende het recht op vergoeding voor het kopiëren
voor eigen gebruik, bl. 38132.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

Erkende certificeringsinstellingen, bl. 38132.

Belgische Mededingingsautoriteit

Auditoraat. — Vereenvoudigde procedure. — Dispositief van beslis-
sing nr. BMA-2017-C/C-04-AUD van 13 februari 2017. — Zaak
nr. MEDE-C/C-17/0002 : Verbist Wallonie NV/Ets. Adriaens NV. —
Boek IV. – Wetboek van Economisch Recht – Bescherming van de
Mededinging. — Mededingingswet van 3 april 2013, artikel IV.63, § 3,
bl. 38132.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Franse Gemeenschap

Ministère de la Communauté française

Appel aux candidats à un changement d’affectation dans des emplois
définitivement vacants et dans des emplois temporairement vacants à
conférer dans les Centres de dépaysement et de plein air de la
Fédération Wallonie-Bruxelles, p. 38133.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Oproep tot mobiliteit naar de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel,
bl. 38137.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 38138 tot 38148.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Sélection comparative d’ingénieurs industriels en électromécanique
(m/f/x) (niveau A1), francophones, pour le Ministère de la
Défense. — Numéro de sélection : AFG17060, p. 38121.

Service public fédéral Finances

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines. —
Publications prescrites par l’article 770 du Code civil. — Successions en
déshérence, p. 38122.

Service public fédéral Justice

Pouvoir judiciaire, p. 38122.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Bureau de Normalisation (NBN). — Enregistrement de normes
belges, p. 38122.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Direction générale de l’Inspection Economique. — Service de contrôle
des sociétés de gestion des droits. — Avis concernant l’abrogation d’un
règlement de répartition de la société Auvibel, en application de
l’article 9, §§ 4 et 5, de l’arrêté royal du 18 octobre 2013 relatif au droit
à rémunération pour copie privée, p. 38132.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

Organismes certificateurs agréés, p. 38132.

Belgische Mededingingsautoriteit

Auditoraat. — Vereenvoudigde procedure. — Dispositief van beslis-
sing nr. BMA-2017-C/C-04-AUD van 13 februari 2017. — Zaak
nr. MEDE-C/C-17/0002 : Verbist Wallonie NV/Ets. Adriaens NV. —
Boek IV. – Wetboek van Economisch Recht – Bescherming van de
Mededinging. — Mededingingswet van 3 april 2013, artikel IV.63, § 3,
bl. 38132.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté française

Ministère de la Communauté française

Appel aux candidats à un changement d’affectation dans des emplois
définitivement vacants et dans des emplois temporairement vacants à
conférer dans les Centres de dépaysement et de plein air de la
Fédération Wallonie-Bruxelles, p. 38133.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

Appel à la mobilité vers le Service public régional de Bruxelles,
p. 38137.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 38138
à 38148.
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LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS
WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2017/200949]
Extrait de l’arrêt n° 17/2017 du 9 février 2017

Numéros du rôle : 6235, 6239 et 6241
En cause : les recours en annulation des articles 117 à 123 de la loi-programme du 19 décembre 2014, introduits par

la SA « Electrabel », la SA « EDF Belgium » et la SA « EDF Luminus ».
La Cour constitutionnelle,
composée des présidents J. Spreutels et E. De Groot, et des juges L. Lavrysen, A. Alen, J.-P. Moerman, E. Derycke

et F. Daoût, assistée du greffier F. Meersschaut, présidée par le président J. Spreutels,
après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet des recours et procédure
Par requêtes adressées à la Cour par lettres recommandées à la poste le 26 juin 2015 et parvenues au greffe le

29 juin 2015, des recours en annulation des articles 117 à 123 de la loi-programme du 19 décembre 2014 (publiée au
Moniteur belge du 29 décembre 2014, deuxième édition) ont été introduits respectivement par la SA « Electrabel »,
assistée et représentée par Me F. Lefèvre, Me L. Swartenbroux, Me X. Taton, Me J. Meyers et Me G. Parisis, avocats au
barreau de Bruxelles, la SA « EDF Belgium » et la SA « EDF Luminus », assistées et représentées par Me A. Verheyden,
Me C. Breuvart et Me K. Stas, avocats au barreau de Bruxelles.

Ces affaires, inscrites sous les numéros 6235, 6239 et 6241 du rôle de la Cour, ont été jointes.
(...)
II. En droit
1. Par lettre recommandée à la poste le 10 janvier 2017, la partie requérante dans l’affaire no 6235 a fait savoir à la

Cour qu’elle souhaitait se désister de son recours.
Par lettres recommandées à la poste le 6 janvier 2017, les parties requérantes dans les affaires nos 6239 et 6241 ont

fait savoir à la Cour qu’elles souhaitaient se désister de leur recours.
2. Rien ne s’oppose en l’espèce à ce que la Cour décrète le désistement dans ces trois affaires.
Par ces motifs,
la Cour
décrète les désistements.
Ainsi rendu en langue française, en langue néerlandaise et en langue allemande, conformément à l’article 65 de la

loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, le 9 février 2017.
Le greffier, Le président,
F. Meersschaut J. Spreutels

GRONDWETTELIJK HOF

[2017/200949]
Uittreksel uit arrest nr. 17/2017 van 9 februari 2017

Rolnummers 6235, 6239 en 6241
In zake : de beroepen tot vernietiging van de artikelen 117 tot 123 van de programmawet van 19 december 2014,

ingesteld door de nv « Electrabel », de nv « EDF Belgium » en de nv « EDF Luminus ».
Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters J. Spreutels en E. De Groot, en de rechters L. Lavrysen, A. Alen, J.-P. Moerman,

E. Derycke en F. Daoût, bijgestaan door de griffier F. Meersschaut, onder voorzitterschap van voorzitter J. Spreutels,
wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van de beroepen en rechtspleging
Bij verzoekschriften die aan het Hof zijn toegezonden bij op 26 juni 2015 ter post aangetekende brieven en ter griffie

zijn ingekomen op 29 juni 2015, zijn beroepen tot vernietiging ingesteld van de artikelen 117 tot 123 van de
programmawet van 19 december 2014 (bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 29 december 2014, tweede editie)
respectievelijk door de nv « Electrabel », bijgestaan en vertegenwoordigd door Mr. F. Lefèvre, Mr. L. Swartenbroux,
Mr. X. Taton, Mr. J. Meyers en Mr. G. Parisis, advocaten bij de balie te Brussel, de nv « EDF Belgium » en de
nv « EDF Luminus », bijgestaan en vertegenwoordigd door Mr. A. Verheyden, Mr. C. Breuvart en Mr. K. Stas, advocaten
bij de balie te Brussel.

Die zaken, ingeschreven onder de nummers 6235, 6239 en 6241 van de rol van het Hof, werden samengevoegd.
(...)
II. In rechte
1. Bij op 10 januari 2017 ter post aangetekende brief heeft de verzoekende partij in de zaak nr. 6235 het Hof laten

weten dat zij afstand wenst te doen van haar beroep.
Bij op 6 januari 2017 ter post aangetekende brieven hebben de verzoekende partijen in de zaken nrs. 6239 en 6241

het Hof laten weten dat zij afstand wensen te doen van hun beroepen.
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2. Niets belet te dezen dat het Hof de afstand toewijst in die drie zaken.
Om die redenen,
het Hof
wijst de afstanden toe.
Aldus gewezen in het Frans, het Nederlands en het Duits, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van

6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof, op 9 februari 2017.
De griffier, De voorzitter,
F. Meersschaut J. Spreutels

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2017/200949]
Auszug aus dem Entscheid Nr. 17/2017 vom 9. Februar 2017

Geschäftsverzeichnisnummern. 6235, 6239 und 6241
In Sachen: Klagen auf Nichtigerklärung der Artikel 117 bis 123 des Programmgesetzes vom 19. Dezember 2014,

erhoben von der «Electrabel» AG, von der «EDF Belgium» AG und von der «EDF Luminus» AG.
Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Präsidenten J. Spreutels und E. De Groot, und den Richtern L. Lavrysen, A. Alen,

J.-P. Moerman, E. Derycke und F. Daoût, unter Assistenz des Kanzlers F. Meersschaut, unter dem Vorsitz des
Präsidenten J. Spreutels,

erlässt nach Beratung folgenden Entscheid:
I. Gegenstand der Klagen und Verfahren
Mit Klageschriften, die dem Gerichtshof mit am 26. Juni 2015 bei der Post aufgegebenen Einschreibebriefen

zugesandt wurden und am 29. Juni 2015 in der Kanzlei eingegangen sind, erhoben jeweils Klage auf Nichtigerklärung
der Artikel 117 bis 123 des Programmgesetzes vom 19. Dezember 2014 (veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom
29. Dezember 2014, zweite Ausgabe): die «Electrabel» AG, unterstützt und vertreten durch RÄin F. Lefèvre,
RÄin L. Swartenbroux, RA X. Taton, RA J. Meyers und RA G. Parisis, in Brüssel zugelassen, die «EDF Belgium» AG und
die «EDF Luminus» AG, unterstützt und vertreten durch RA A. Verheyden, RÄin C. Breuvart und RA K. Stas, in Brüssel
zugelassen.

Diese unter den Nummern 6235, 6239 und 6241 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragenen
Rechtssachen wurden verbunden.

(...)
II. Rechtliche Würdigung
1. Mit am 10. Januar 2017 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief hat die klagende Partei in der Rechtssache

Nr. 6235 dem Gerichtshof mitgeteilt, dass sie ihre Klage zurücknehmen möchte.
Mit am 6. Januar 2017 bei der Post aufgegebenen Einschreibebriefen haben die klagenden Parteien in den

Rechtssachen Nrn. 6239 und 6241 dem Gerichtshof mitgeteilt, dass sie ihre Klagen zurücknehmen möchten.
2. Nichts hindert im vorliegenden Fall den Gerichtshof daran, die Klagerücknahme in den drei Rechtssachen zu

bewilligen.
Aus diesen Gründen:
Der Gerichtshof
bewilligt die Klagerücknahmen.
Erlassen in französischer, niederländischer und deutscher Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom

6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof, am 9. Februar 2017.
Der Kanzler, Der Präsident,
F. Meersschaut J. Spreutels

*
COUR CONSTITUTIONNELLE

[2017/200950]

Extrait de l’arrêt n° 18/2017 du 9 février 2017

Numéros du rôle : 6466 et 6468

En cause : les recours en annulation des articles 111 à 113 de la loi-programme (I) du 26 décembre 2015
(« Modifications de la loi du 11 avril 2003 sur les provisions constituées pour le démantèlement des centrales nucléaires
et pour la gestion des matières fissiles irradiées dans ces centrales »), introduits par la SA « EDF Luminus »
et la SA « EDF Belgium ».

La Cour constitutionnelle,

composée des présidents J. Spreutels et E. De Groot, et des juges L. Lavrysen, A. Alen, J.-P. Moerman, F. Daoût
et T. Giet, assistée du greffier F. Meersschaut, présidée par le président J. Spreutels,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :

I. Objet des recours et procédure

Par requêtes adressées à la Cour par lettres recommandées à la poste le 29 juin 2016 et parvenues au greffe le
1er juillet 2016, des recours en annulation des articles 111 à 113 de la loi-programme (I) du 26 décembre 2015
(« Modifications de la loi du 11 avril 2003 sur les provisions constituées pour le démantèlement des centrales nucléaires
et pour la gestion des matières fissiles irradiées dans ces centrales »), publiée au Moniteur belge du 30 décembre 2015,
deuxième édition, ont été introduits par la SA « EDF Luminus » et la SA « EDF Belgium », assistées et représentées par
Me A. Verheyden, Me C. Breuvaert et Me K. Stas, avocats au barreau de Bruxelles.
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Ces affaires, inscrites sous les numéros 6466 et 6468 du rôle de la Cour, ont été jointes.
(...)
II. En droit
1. Par lettres recommandées à la poste le 6 janvier 2017, les parties requérantes dans les affaires nos 6466 et 6468

ont fait savoir à la Cour qu’elles souhaitaient se désister de leur recours.
2. Rien ne s’oppose en l’espèce à ce que la Cour décrète le désistement dans ces deux affaires.
Par ces motifs,
la Cour
décrète les désistements.
Ainsi rendu en langue française, en langue néerlandaise et en langue allemande, conformément à l’article 65 de la

loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, le 9 février 2017.
Le greffier, Le président,
F. Meersschaut J. Spreutels

GRONDWETTELIJK HOF

[2017/200950]
Uittreksel uit arrest nr. 18/2017 van 9 februari 2017

Rolnummers 6466 en 6468
In zake : de beroepen tot vernietiging van de artikelen 111 tot 113 van de programmawet (I) van 26 december 2015

(« Wijzigingen van de wet van 11 april 2003 betreffende de voorzieningen aangelegd voor de ontmanteling
van de kerncentrales en voor het beheer van splijtstoffen bestraald in deze kerncentrales »), ingesteld door de
nv « EDF Luminus » en de nv « EDF Belgium ».

Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters J. Spreutels en E. De Groot, en de rechters L. Lavrysen, A. Alen, J.-P. Moerman,

F. Daoût en T. Giet, bijgestaan door de griffier F. Meersschaut, onder voorzitterschap van voorzitter J. Spreutels,
wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van de beroepen en rechtspleging
Bij verzoekschriften die aan het Hof zijn toegezonden bij op 29 juni 2016 ter post aangetekende brieven en ter griffie

zijn ingekomen op 1 juli 2016, zijn beroepen tot vernietiging ingesteld van de artikelen 111 tot 113 van de
programmawet (I) van 26 december 2015 (« Wijzigingen van de wet van 11 april 2003 betreffende de voorzieningen
aangelegd voor de ontmanteling van de kerncentrales en voor het beheer van splijtstoffen bestraald in deze
kerncentrales »), bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 30 december 2015, tweede editie, door de
nv « EDF Luminus » en de nv « EDF Belgium », bijgestaan en vertegenwoordigd door Mr. A. Verheyden,
Mr. C. Breuvart en Mr. K. Stas, advocaten bij de balie te Brussel.

Die zaken, ingeschreven onder de nummers 6466 en 6468 van de rol van het Hof, werden samengevoegd.
(...)
II. In rechte
1. Bij op 6 januari 2017 ter post aangetekende brieven hebben de verzoekende partijen in de zaken nrs. 6466 en 6468

het Hof laten weten dat zij afstand wensen te doen van hun beroepen.
2. Niets belet te dezen dat het Hof de afstand toewijst in die twee zaken.
Om die redenen,
het Hof
wijst de afstanden toe.
Aldus gewezen in het Frans, het Nederlands en het Duits, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van

6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof, op 9 februari 2017.
De griffier, De voorzitter,
F. Meersschaut J. Spreutels

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2017/200950]
Auszug aus dem Entscheid Nr. 18/2017 vom 9. Februar 2017

Geschäftsverzeichnisnummern. 6466 und 6468
In Sachen: Klagen auf Nichtigerklärung der Artikel 111 bis 113 des Programmgesetzes (I) vom 26. Dezember 2015

(«Abänderungen des Gesetzes vom 11. April 2003 über die Rückstellungen für die Stilllegung von Kernkraftwerken
und die Verwaltung des in diesen Kraftwerken bestrahlten Spaltmaterials»), erhoben von der «EDF Luminus» AG und
der «EDF Belgium» AG.

Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Präsidenten J. Spreutels und E. De Groot, und den Richtern L. Lavrysen, A. Alen,

J.-P. Moerman, F. Daoût und T. Giet, unter Assistenz des Kanzlers F. Meersschaut, unter dem Vorsitz des Präsidenten
J. Spreutels,

erlässt nach Beratung folgenden Entscheid:
I. Gegenstand der Klagen und Verfahren
Mit Klageschriften, die dem Gerichtshof mit am 29. Juni 2016 bei der Post aufgegebenen Einschreibebriefen

zugesandt wurden und am 1. Juli 2016 in der Kanzlei eingegangen sind, erhoben Klage auf Nichtigerklärung der
Artikel 111 bis 113 des Programmgesetzes (I) vom 26. Dezember 2015 («Abänderungen des Gesetzes vom 11. April 2003
über die Rückstellungen für die Stilllegung von Kernkraftwerken und die Verwaltung des in diesen Kraftwerken
bestrahlten Spaltmaterials»), veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom 30. Dezember 2015, zweite Ausgabe:
die «EDF Luminus» AG und die «EDF Belgium» AG, unterstützt und vertreten durch RA A. Verheyden,
RÄin C. Breuvart und RA K. Stas, in Brüssel zugelassen.
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Diese unter den Nummern 6466 und 6347 ins Geschäftsverzeichnis des Gerichtshofes eingetragenen Rechtssachen
wurden verbunden.

(...)
II. Rechtliche Würdigung
1. Mit am 6. Januar 2017 bei der Post aufgegebenen Einschreibebriefen haben die klagenden Parteien in den

Rechtssachen Nrn. 6466 und 6468 dem Gerichtshof mitgeteilt, dass sie ihre Klagen zurücknehmen möchten.
2. Nichts hindert im vorliegenden Fall den Gerichtshof daran, die Klagerücknahme in den zwei Rechtssachen zu

bewilligen.
Aus diesen Gründen:
Der Gerichtshof
bewilligt die Klagerücknahmen.
Erlassen in französischer, niederländischer und deutscher Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom

6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof, am 9. Februar 2017.
Der Kanzler, Der Präsident,
F. Meersschaut J. Spreutels

*
GRONDWETTELIJK HOF

[2017/201146]
Uittreksel uit arrest nr. 23/2017 van 16 februari 2017

Rolnummer 6378
In zake : het beroep tot vernietiging van artikel 14 van de wet van 9 november 2015 houdende diverse bepalingen

Binnenlandse Zaken, ingesteld door de stad Ieper.
Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters E. De Groot en J. Spreutels, en de rechters A. Alen, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul,

F. Daoût en T. Giet, bijgestaan door de griffier F. Meersschaut, onder voorzitterschap van voorzitter E. De Groot,
wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van het beroep en rechtspleging
Bij verzoekschrift dat aan het Hof is toegezonden bij op 8 maart 2016 ter post aangetekende brief en ter griffie is

ingekomen op 9 maart 2016, heeft de stad Ieper, bijgestaan en vertegenwoordigd door Mr. S. Ronse en Mr. M. Gees,
advocaten bij de balie te Kortrijk, beroep tot vernietiging ingesteld van artikel 14 van de wet van 9 november 2015
houdende diverse bepalingen Binnenlandse Zaken (bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 30 november 2015).

(...)
II. In rechte
(...)
Ten aanzien van de bestreden bepaling en de context ervan
B.1.1. Het beroep tot vernietiging is gericht tegen artikel 14 van de wet van 9 november 2015 houdende diverse

bepalingen Binnenlandse Zaken, dat bepaalt :
« Artikel 10 van de wet van 31 december 1963 betreffende de civiele bescherming, wordt aldus uitgelegd dat :

de wijzigingen die werden ingevoerd in de wet van 31 december 1963 betreffende de civiele bescherming door de wet
van 14 januari 2013 tot wijziging van de wet van 31 december 1963 worden toegepast vanaf hun datum van
inwerkingtreding, zijnde 17 februari 2013, op de beslissingen die de provinciegouverneurs genomen hebben met
betrekking tot de definitieve verdeling van de in aanmerking komende kosten gemaakt door de gemeenten-
groepscentra sinds 1 januari 2006 ».

Die bepaling wordt in de parlementaire voorbereiding voorgesteld als een interpretatieve bepaling (Parl. St.,
Kamer, 2014-2015, DOC 54-1298/001, p. 37). Zij maakt deel uit van hoofdstuk 3, afdeling 1, met als opschrift
« Interpretatie van de wet van 31 december 1963 betreffende de civiele bescherming », van de wet van 9 november 2015.

B.1.2. Artikel 10 van de wet van 31 december 1963 betreffende de civiele bescherming (hierna : de wet van
31 december 1963) regelt, met het oog op de algemene organisatie van de brandweerdiensten, de indeling van de
gemeenten van iedere provincie in gewestelijke groepen van categorie X, Y en Z. Elke gewestelijke groep is
samengesteld uit verscheidene gemeenten gegroepeerd rond een gemeente-groepscentrum, waarop de andere
gemeenten van de gewestelijke groep (de « beschermde gemeenten ») een beroep kunnen doen, mits betaling van een
forfaitaire en jaarlijkse bijdrage. Die bijdrage wordt door de gouverneur vastgesteld aan de hand van de criteria
bedoeld in artikel 10, §§ 2 tot 4, van de wet van 31 december 1963.

Artikel 10, § 4, van de wet van 31 december 1963 voorziet in de betaling, bij het einde van elk kwartaal, van een
voorlopige bijdrage met betrekking tot die periode, berekend op grond van de definitieve bijdrage die verschuldigd is
voor het vorige jaar. In de loop van het volgende jaar geeft de gouverneur aan elke gemeente kennis van het aandeel
of van het definitieve bedrag van de bijdrage dat te haren laste komt. Het verschil tussen de voorlopige en de definitieve
bijdrage wordt, naar gelang van het geval, aan de gemeente-groepscentrum betaald of door deze terugbetaald.

B.1.3. In de versie ervan vóór de wijziging bij artikel 2 van de wet van 14 januari 2013 tot wijziging van de wet van
31 december 1963 betreffende de civiele bescherming (hierna : de wet van 14 januari 2013), kende het voormelde
artikel 10 van de wet van 31 december 1963 aan de Koning de bevoegdheid toe om de normen vast te stellen die de
gouverneur moet toepassen bij het bepalen van het bedrag van de bijdrage voor de brandweerdiensten. Aan die
machtiging was uitvoering gegeven bij het koninklijk besluit van 25 oktober 2006 « tot vaststelling van de normen voor
de bepaling van de in aanmerking komende kosten en het aandeel, bedoeld in artikel 10 van de wet van
31 december 1963 betreffende de civiele bescherming ». Dat uitvoeringsbesluit is evenwel vernietigd bij het arrest
nr. 204.782 van 4 juni 2010 van de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State.

B.1.4. Met de wet van 14 januari 2013 heeft de wetgever willen tegemoetkomen aan het juridisch vacuüm dat door
die vernietiging is ontstaan, met name door de principes van het koninklijk besluit van 25 oktober 2006 in de wet zelf
over te nemen (Parl. St., Kamer, 2012-2013, DOC 53-2457/001, pp. 3-4). Aldus beoogde de wetgever « de provincie-
gouverneurs de wettelijke basis te geven die hen toelaat om over te gaan tot de definitieve regularisatie van de
verdeling van de kosten van de brandweerdiensten onder de gemeenten-groepscentra en de beschermde gemeenten »
(ibid., p. 4).
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Meer in het bijzonder werden de delegaties aan de Koning om de normen te bepalen waarmee de gouverneur
rekening moet houden, opgeheven en worden voortaan in de wet zelf de criteria bepaald die de gouverneur in
aanmerking moet nemen bij het bepalen van het bedrag van de bijdrage voor de brandweerdiensten.

B.1.5. Er is evenwel onduidelijkheid gerezen over het temporele toepassingsgebied van de wijzigingen die bij de
wet van 14 januari 2013 in artikel 10 van de wet van 31 december 1963 werden aangebracht (Parl. St., Kamer, 2014-2015,
DOC 54-1298/001, p. 25). Verschillende gemeenten waren van oordeel dat het gewijzigde artikel 10 geen rechtsgrond
kan bieden voor de vaststelling van de definitieve bijdrage voor de brandweerdiensten voor de jaren 2006 tot 2012,
en hebben daarom de beslissingen van de gouverneurs met betrekking tot die periode aangevochten, zowel bij de
burgerlijke rechtbanken als bij de Raad van State.

In die omstandigheid heeft de wetgever de bestreden bepaling aangenomen. Hij achtte het noodzakelijk « om, via
een interpretatieve bepaling, te herhalen dat de wijzigingen die werden ingevoegd in de wet van 31 december 1963
betreffende de civiele bescherming door de wet van 14 januari 2013 tot wijziging van de wet van 31 december 1963
worden toegepast vanaf hun datum van inwerkingtreding, zijnde 17 februari 2013, op de beslissingen die de
provinciegouverneurs genomen hebben met betrekking tot de definitieve verdeling van de in aanmerking komende
kosten gemaakt door de gemeenten-groepscentra sinds 1 januari 2006 » (Parl. St., Kamer, 2014-2015, DOC 54-1298/001,
p. 37).

Ten gronde
B.2. Het enige middel is afgeleid uit de schending van de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, al dan niet in

samenhang gelezen met artikel 84 van de Grondwet, met het beginsel van niet-retroactiviteit van de wetten, met het
rechtszekerheids- en vertrouwensbeginsel, met het recht op een eerlijk proces, gewaarborgd in artikel 6 van het
Europees Verdrag voor de rechten van de mens, en met artikel 1 van het Eerste Aanvullend Protocol van het voormelde
Verdrag.

Volgens de verzoekende partij is de bestreden bepaling geen interpretatieve bepaling, doch betreft het een
retroactieve bepaling die ertoe strekt het temporele toepassingsgebied van de wijzigingen die bij de wet van
14 januari 2013 werden aangebracht in artikel 10 van de wet van 31 december 1963, uit te breiden tot de bijdragen
verschuldigd voor de jaren 2006 tot 2012. De verzoekende partij is van oordeel dat die terugwerkende kracht niet kan
worden verantwoord door redenen van algemeen belang.

B.3. Luidens artikel 84 van de Grondwet kan alleen de wet een authentieke uitlegging van de wetten geven.
Een wetsbepaling is interpretatief wanneer ze aan een wetsbepaling de betekenis geeft die de wetgever bij de

aanneming ervan heeft willen geven en die zij redelijkerwijze kon krijgen. Het behoort dus tot het wezen van een
dergelijke wetsbepaling dat zij terugwerkt tot op de datum van inwerkingtreding van de wetsbepaling die zij
interpreteert.

De waarborg van de niet-retroactiviteit van de wetten zou echter niet kunnen worden omzeild door het enkele feit
dat een wetsbepaling met terugwerkende kracht als een interpretatieve wetsbepaling zou worden voorgesteld.

B.4.1. In de parlementaire voorbereiding van de bestreden bepaling wordt vermeld :
« Alle voorbereidende werkzaamheden van de wet van 14 januari 2013 laten duidelijk de wil van de wetgever

blijken om het de provinciegouverneur, die niet langer over een reglementaire basis beschikte ingevolge de
nietigverklaring door de Raad van State van het koninklijk besluit van 25 oktober 2006 (zie Doc. Kamer. 53-2457),
mogelijk te maken om de definitieve verdeling van de kosten van de openbare brandweerdiensten opnieuw te starten.
De wet van 14 januari 2013 zou haar doel volledig missen als zij enkel van toepassing zou zijn op de verdeling van de
kosten die gemaakt werden vanaf de inwerkingtreding ervan aangezien, op het ogenblik van de nietigverklaring van
de reglementaire basis door de Raad van State, de gouverneurs slechts waren overgegaan tot een definitieve verdeling
tot het jaar 2005 (inbegrepen), 2006, 2007 of 2008 naargelang de provincies » (Parl. St., Kamer, 2014-2015,
DOC 54-1298/001, p. 37).

De afdeling wetgeving van de Raad van State heeft in haar advies bij het voorontwerp van wet opgemerkt :
« Gelet op de context waarin de wet van 14 januari 2013 ’ tot wijziging van de wet van 31 december 1963

betreffende de civiele bescherming ’ is aangenomen, en vooral gelet op het feit dat geen van de bijzondere bepalingen
van die wet de wijzigingen die erbij worden aangebracht in de wet van 31 december 1963 ’ betreffende de civiele
bescherming ’ op verschillende data in werking laat treden, spreekt het vanzelf dat die wijzigingen vanaf de datum van
inwerkingtreding ervan, te weten 17 februari 2013, van toepassing zijn op de beslissingen die de provinciegouverneurs
moeten nemen in verband met de definitieve verdeling van de in aanmerking komende kosten gemaakt door de
gemeenten-groepscentra sinds 1 januari 2006 » (ibid., p. 82).

B.4.2. In de parlementaire voorbereiding van de wet van 14 januari 2013 werden de wijzigingen van artikel 10 van
de wet van 31 december 1963 als volgt verantwoord :

« Naar aanleiding van dit arrest van de Raad van State [waarbij het koninklijk besluit van 25 oktober 2006 werd
vernietigd] beschikken de gouverneurs op dit ogenblik niet meer over enige wettelijke basis om over te gaan tot de
verdeling van de kosten van de openbare brandweerdiensten tussen gemeenten-groepscentra en beschermde
gemeenten. Dit heeft tot gevolg dat de gemeenten-groepscentra sinds 2006 geen cent méér ontvangen dan het bedrag
van de kwartaalvoorschotten die wettelijk berekend zijn op basis van de laatste bijdrage die tot op heden definitief
werd bepaald, te weten die van het boekjaar 2006.

Deze voorschotten zijn volgens de minister ontoereikend ten opzichte van de verhoging van de werkelijke kosten :
verhoging van de personeelskosten, van de werkingskosten, van de materiaalkosten enzovoort. Teneinde voor enige
transparantie in de gemeentelijke financiën te kunnen zorgen, is het derhalve noodzakelijk de juridische zekerheid te
herstellen door de provinciegouverneurs de wettelijke basis te verschaffen om over te gaan tot de definitieve
regularisatie van de verdeling van de kosten van de openbare brandweerdiensten tussen de gemeenten-groepscentra
en de beschermde gemeenten » (Parl. St., Kamer, 2012-2013, DOC 53-2457/002, p. 4).

Ook uit andere verklaringen afgelegd tijdens de parlementaire voorbereiding blijkt de wil van de wetgever om de
gouverneur een rechtsgrond te verschaffen zodat hij kan overgaan tot de vaststelling van de definitieve bijdragen voor
de brandweerdiensten, verschuldigd vanaf 2006. Zo werd herhaaldelijk benadrukt dat heel wat gemeenten een
aanzienlijke achterstand hadden wat betreft de betaling van de kosten van de brandweerdiensten, die dringend moest
worden verholpen (Integraal Verslag, Kamer, 2012-2013, 13 december 2012, CRIV 53 PLEN 119, pp. 76 en 78). De minister
van Binnenlandse Zaken bevestigde dat « de regularisatie [...] vanaf 2006 [zal] worden uitgevoerd op grond van de
nieuwe wettelijke basis. De administratie werkt momenteel aan de opstelling van de definitieve afrekening van de
achterstand » (Parl. St., Senaat, 2012-2013, nr. 5-1886/2, p. 6).

B.5. De bestreden bepaling werd aangenomen omdat verschillende gemeenten de beslissingen van de gouverneurs
tot vaststelling van de definitieve bijdrage voor de jaren 2006 tot 2012 betwisten, nu zij van oordeel zijn dat artikel 10
van de wet van 31 december 1963, zoals gewijzigd bij de wet van 14 januari 2013, daarvoor geen rechtsgrond kan
bieden.
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Die interpretatie van de wet van 14 januari 2013 door de gemeenten stemt niet overeen met de betekenis die de
wetgever daaraan heeft willen geven bij de totstandkoming ervan en die in de bestreden bepaling wordt verduidelijkt,
namelijk dat de bij die wet aangebrachte wijzigingen, vanaf de datum van hun inwerkingtreding, van toepassing zijn
op de beslissingen die de gouverneurs na die datum moeten nemen inzake de bijdragen in de kosten van de
brandweerdiensten gemaakt sedert 1 januari 2006.

B.6. In tegenstelling tot wat de verzoekende partij en de tussenkomende partijen aanvoeren, konden de wijzigingen
die werden aangebracht bij de wet van 14 januari 2013 ook redelijkerwijze die betekenis krijgen sinds de aanneming
ervan.

Artikel 10, § 4, 3o, van de wet van 31 december 1963 bepaalt weliswaar dat de definitieve bijdragen « in de loop
van het volgend jaar », zijnde het jaar volgend op datgene waarin de kosten van de brandweerdiensten werden
gemaakt, ter kennis worden gebracht van de betrokken gemeenten. Die bepaling bevat evenwel louter een termijn van
orde en verhindert bijgevolg niet dat de definitieve bijdragen nog worden vastgesteld en ter kennis gebracht na het
verstrijken van die termijn.

Voorts is de lezing die wordt verduidelijkt in de bestreden bepaling niet strijdig met het arrest nr. 124/2014 van
19 september 2014, waarin het Hof heeft vastgesteld « dat geen van het gemeen recht afwijkende inwerkingtredings-
bepaling is opgenomen in de wet van 14 januari 2013, zodat de bestreden bepaling in werking is getreden tien dagen
na de bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad ». Die lezing houdt immers niet in dat aan de wijzigingen die bij
de wet van 14 januari 2013 werden aangebracht, terugwerkende kracht wordt verleend. Het feit dat die wijzigingen
vanaf de datum van hun inwerkingtreding van toepassing zijn op de beslissingen die na die datum door de
gouverneurs worden genomen met betrekking tot de definitieve bijdragen in de kosten van de brandweerdiensten
gemaakt sedert 1 januari 2006, is het gewone gevolg van de onmiddellijke toepassing van de nieuwe wettelijke regel
op alle feiten die zich na zijn inwerkingtreding voordoen.

B.7. Uit hetgeen voorafgaat volgt dat de bestreden bepaling een interpretatieve bepaling is. De terugwerkende
kracht van de bestreden bepaling, die door de verzoekende partij wordt aangeklaagd, wordt bijgevolg verantwoord
door het interpretatieve karakter ervan.

B.8. Het enige middel is niet gegrond.
Om die redenen,
het Hof
verwerpt het beroep.
Aldus gewezen in het Nederlands, het Frans en het Duits, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van

6 januari 1989 op het Grondwettelijk Hof, op 16 februari 2017.
De griffier, De voorzitter,
F. Meersschaut E. De Groot

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2017/201146]
Extrait de l’arrêt n° 23/2017 du 16 février 2017

Numéro du rôle : 6378
En cause : le recours en annulation de l’article 14 de la loi du 9 novembre 2015 portant dispositions diverses

Intérieur, introduit par la ville d’Ypres.
La Cour constitutionnelle,
composée des présidents E. De Groot et J. Spreutels, et des juges A. Alen, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût

et T. Giet, assistée du greffier F. Meersschaut, présidée par le président E. De Groot,
après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet du recours et procédure
Par requête adressée à la Cour par lettre recommandée à la poste le 8 mars 2016 et parvenue au greffe le

9 mars 2016, la ville d’Ypres, assistée et représentée par Me S. Ronse et Me M. Gees, avocats au barreau de Courtrai,
a introduit un recours en annulation de l’article 14 de la loi du 9 novembre 2015 portant dispositions diverses Intérieur
(publiée au Moniteur belge du 30 novembre 2015).

(...)
II. En droit
(...)
Quant à la disposition attaquée et à son contexte
B.1.1. Le recours en annulation est dirigé contre l’article 14 de la loi du 9 novembre 2015 portant des dispositions

diverses Intérieur, qui dispose :
« L’article 10 de la loi du 31 décembre 1963 sur la protection civile est interprété en ce sens que : les modifications

qui ont été introduites dans la loi du 31 décembre 1963 sur la protection civile par la loi du 14 janvier 2013 modifiant
la loi du 31 décembre 1963 trouvent à s’appliquer depuis leur date d’entrée en vigueur, à savoir le 17 février 2013,
aux décisions que les gouverneurs de province ont prises relativement à la répartition définitive des frais admissibles
exposés par les communes-centres de groupe depuis le 1er janvier 2006 ».

Dans les travaux préparatoires, cette disposition est présentée comme une disposition interprétative (Doc. parl.,
Chambre, 2014-2015, DOC 54-1298/001, p. 37). Elle fait partie du chapitre 3, section 1re (« Interprétation de la loi du
31 décembre 1963 sur la protection civile »), de la loi du 9 novembre 2015.

B.1.2. L’article 10 de la loi du 31 décembre 1963 sur la protection civile (ci-après : la loi du 31 décembre 1963) règle,
en vue de l’organisation générale des services d’incendie, la répartition des communes de chaque province en groupes
régionaux des classes X, Y et Z. Chaque groupe régional est composé de diverses communes regroupées autour d’une
commune-centre de groupe, à laquelle les autres communes du groupe régional (les « communes protégées ») peuvent
faire appel, moyennant le paiement d’une « redevance » forfaitaire et annuelle. Cette « redevance » est fixée par le
gouverneur au moyen des critères visés à l’article 10, §§ 2 à 4, de la loi du 31 décembre 1963.
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L’article 10, § 4, de la loi du 31 décembre 1963 prévoit le paiement, à la fin de chaque trimestre, d’une redevance
provisoire relative à cette période, calculée sur la base de la redevance définitive qui est due pour l’année antérieure.
Dans le courant de l’année suivante, le gouverneur notifie à chaque commune la quote-part ou le montant définitif de
la redevance qu’il lui incombe de supporter. La différence entre la redevance provisoire et la redevance définitive est,
selon le cas, payée à la commune-centre de groupe régional ou remboursée par celle-ci.

B.1.3. Dans sa version antérieure à la modification apportée par l’article 2 de la loi du 14 janvier 2013 modifiant la
loi du 31 décembre 1963 sur la protection civile (ci-après: la loi du 14 janvier 2013), l’article 10, précité, de la loi du
31 décembre 1963 habilitait le Roi à fixer des normes que le gouverneur devait appliquer lorsqu’il fixait le montant de
la redevance incendie. Cette habilitation avait été mise en œuvre par l’arrêté royal du 25 octobre 2006 déterminant les
normes applicables pour la fixation des frais admissibles et de la quote-part prévus à l’article 10 de la loi du
31 décembre 1963 sur la protection civile. Cet arrêté d’exécution a toutefois été annulé par l’arrêt no 204.782 de la section
du contentieux administratif du Conseil d’Etat, du 4 juin 2010.

B.1.4. Le législateur a voulu combler le vide juridique résultant de cette annulation en adoptant la loi du
14 janvier 2013, et plus particulièrement en insérant dans la loi elle-même les principes de l’arrêté royal du
25 octobre 2006 (Doc. parl., Chambre, 2012-2013, DOC 53-2457/001, pp. 3-4). Le législateur visait ainsi à donner
« aux gouverneurs de province la base légale leur permettant de procéder à la régularisation définitive de la répartition
des frais des services publics d’incendie entre les communes-centres de groupe et les communes protégées »
(ibid., p. 4).

Plus particulièrement, le pouvoir conféré au Roi pour fixer les normes dont le gouverneur doit tenir compte a été
abrogé et c’est désormais le texte même de la loi qui établit les critères que le gouverneur doit prendre en considération
lorsqu’il fixe le montant de la redevance destinée à couvrir les frais des services d’incendie.

B.1.5. Il est toutefois apparu que le champ d’application temporel des modifications apportées à l’article 10 du
31 décembre 1963 par la loi du 14 janvier 2013 n’était pas suffisamment clair (Doc. parl., Chambre, 2014-2015,
DOC 54-1298/001, p. 25). Plusieurs communes estimaient que l’article 10, modifié, ne saurait constituer la base légale
pour fixer le montant définitif de la redevance incendie pour les années 2006 à 2012 et ont dès lors attaqué, à la fois
devant les tribunaux civils et devant le Conseil d’Etat, les décisions prises par les gouverneurs concernant cette période.

Dans cette circonstance, le législateur a adopté la disposition attaquée. Il a considéré qu’il était nécessaire de
rappeler « par le biais d’une disposition interprétative, [...] que les modifications qui ont été introduites dans la loi du
31 décembre 1963 sur la protection civile par la loi du 14 janvier 2013 modifiant la loi du 31 décembre 1963 trouvent
à s’appliquer depuis leur date d’entrée en vigueur, à savoir le 17 février 2013, aux décisions [...] prises, à partir du
17 février 2013, par le gouverneur de province et relatives à la répartition définitive des frais admissibles exposés par
les communes-centres de groupe depuis le 1er janvier 2006 » (Doc. parl., Chambre, 2014-2015, DOC 54-1298/001, p. 37).

Quant au fond

B.2. Le moyen unique est pris de la violation des articles 10 et 11 de la Constitution, combinés ou non avec
l’article 84 de la Constitution, avec le principe de la non-rétroactivité des lois, avec le principe de la sécurité juridique
et le principe de confiance, avec le droit à un procès équitable, garanti par l’article 6 de la Convention européenne des
droits de l’homme, et avec l’article 1 du Premier Protocole additionnel à la Convention européenne des droits de
l’homme.

Selon la partie requérante, la disposition attaquée n’est pas une disposition interprétative mais concerne une
disposition rétroactive visant à étendre aux redevances dues pour les années 2006 à 2012 le champ d’application
temporel des modifications apportées à l’article 10 de la loi du 31 décembre 1963 par la loi du 14 janvier 2013. La partie
requérante soutient que cette rétroactivité ne saurait être justifiée par des motifs d’intérêt général.

B.3. Aux termes de l’article 84 de la Constitution, l’interprétation des lois par voie d’autorité n’appartient qu’à
la loi.

Une disposition législative est interprétative quand elle confère à une disposition législative le sens que, dès son
adoption, le législateur a voulu lui donner et qu’elle pouvait raisonnablement recevoir. C’est donc le propre d’une telle
disposition législative de sortir ses effets à la date d’entrée en vigueur de la disposition législative qu’elle interprète.

Toutefois, la garantie de la non-rétroactivité des lois ne pourrait être éludée par le seul fait qu’une disposition
législative ayant un effet rétroactif serait présentée comme une disposition législative interprétative.

B.4.1. Dans les travaux préparatoires de la disposition attaquée, il est dit :

« L’ensemble des travaux préparatoires de la loi du 14 janvier 2013 laisse apparaître clairement la volonté du
législateur de permettre au gouverneur de province de redémarrer la répartition définitive des frais des services publics
d’incendie qui ne disposait plus d’une base réglementaire suite à l’annulation par le Conseil d’État de l’arrêté royal du
25 octobre 2006 (Voir Doc. Ch. 53-2457). La loi du 14 janvier 2013 manquerait totalement son objectif si elle ne devait
s’appliquer qu’à la répartition des frais exposés à partir de son entrée en vigueur puisqu’au moment de l’annulation
de la base réglementaire par le Conseil d’État, les gouverneurs n’avaient procédé à une répartition définitive que
jusqu’à l’année 2005 (y compris), 2006, 2007 ou 2008 selon les provinces » (Doc. parl., Chambre, 2014-2015,
DOC 54-1298/001, p. 37).

La section de législation du Conseil d’Etat a observé, dans son avis sur l’avant-projet de loi :

« Compte tenu du contexte dans lequel la loi du 14 janvier 2013 ’ modifiant la loi du 31 décembre 1963 sur la
protection civile ’ a été adoptée et compte tenu surtout de ce qu’aucune de ses dispositions particulières n’a modulé
dans le temps les effets des modifications qui ont été introduites par cette loi dans la loi du 31 décembre 1963 ’ sur la
protection civile ’, il va de soi que ces modifications trouvent naturellement à s’appliquer depuis leur date d’entrée en
vigueur, à savoir le 17 février 2013, aux décisions que les gouverneurs de province sont amenés à prendre relativement
à la répartition définitive des frais admissibles exposés par les communes-centres de groupe depuis le 1er janvier 2006 »
(ibid., p. 82).

B.4.2. Dans les travaux préparatoires de la loi du 14 janvier 2013, les modifications apportées à l’article 10 de la loi
du 31 décembre 1963 ont été justifiées comme suit :

« En conséquence de cet arrêt [du Conseil d’Etat annulant l’arrêté royal du 25 octobre 2006], les gouverneurs ne
disposent plus de base légale pour procéder à la répartition des frais des services publics d’incendie entre
communes-centres de groupes et communes protégées. Les communes-centres de groupe ne perçoivent donc rien de
plus, depuis 2006, que le montant des avances trimestrielles calculées légalement sur la base de la dernière redevance
définitivement arrêtée à ce jour, à savoir celle de l’exercice 2006.
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La ministre indique que ces avances sont insuffisantes au regard de l’augmentation des frais réels : augmentation
des charges de personnel, de fonctionnement, de matériel, etc. Il est donc nécessaire, pour permettre une clarté dans
la gestion des finances communales, de rétablir la sécurité juridique en donnant aux gouverneurs de province la base
légale leur permettant de procéder à la régularisation définitive de la répartition des frais des services publics
d’incendie entre les communes-centres de groupe et les communes protégées » (Doc. parl., Chambre, 2012-2013,
DOC 53-2457/002, p. 4).

Il ressort également d’autres déclarations faites lors des travaux préparatoires que le législateur souhaitait donner
au gouverneur une base légale pour qu’il puisse fixer les montants définitifs de la redevance incendie due à partir
de 2006. Ainsi, il a été souligné à plusieurs reprises que bien des communes avaient accumulé, en ce qui concerne le
paiement des frais des services d’incendie, un retard considérable qui devait être rattrapé d’urgence (Compte rendu
intégral, Chambre, 2012-2013, 13 décembre 2012, CRIV 53 PLEN 119, pp. 76 et 78). La ministre de l’Intérieur a confirmé
que « la régularisation qui sera effectuée à partir de 2006 tiendra compte de la nouvelle base légale. L’administration
est en train d’établir le décompte définitif des arriérés » (Doc. parl., Sénat, 2012-2013, no 5-1886/2, p. 6).

B.5. La disposition attaquée a été adoptée parce que plusieurs communes contestent les décisions des gouverneurs
fixant le montant définitif de la redevance pour les années 2006 à 2012, estimant que l’article 10 de la loi du
31 décembre 1963, tel qu’il a été modifié par la loi du 14 janvier 2013, ne peut constituer une base légale pour ces
décisions.

Cette interprétation donnée par les communes à la loi du 14 janvier 2013 n’est pas conforme au sens que le
législateur a voulu donner à celle-ci lors de son adoption et qui est précisé dans la disposition attaquée, à savoir que
les modifications apportées par cette loi sont applicables, dès leur entrée en vigueur, aux décisions que les gouverneurs
doivent prendre après cette date en ce qui concerne les montants de la redevance destinée à couvrir les frais exposés
par les services d’incendie depuis le 1er janvier 2006.

B.6. Contrairement à ce qu’affirment la partie requérante et les parties intervenantes, les modifications apportées
par la loi du 14 janvier 2013 pouvaient aussi raisonnablement recevoir ce sens dès leur adoption.

Certes, l’article 10, § 4, 3o, de la loi du 31 décembre 1963 dispose que les montants définitifs de la redevance sont
notifiés aux communes concernées « dans le courant de l’année suivante », soit l’année qui suit celle au cours de
laquelle les services d’incendie ont exposé des frais. Cette disposition ne contient toutefois qu’un délai d’ordre et
n’empêche donc pas que les montants définitifs de la redevance soient encore fixés et notifiés après que ce délai fut
expiré.

De plus, l’interprétation qui est précisée dans la disposition attaquée n’est pas contraire à l’arrêt no 124/2014, du
19 septembre 2014, par lequel la Cour a constaté « que la loi du 14 janvier 2013 ne contient aucune disposition d’entrée
en vigueur s’écartant du droit commun, de sorte que la disposition attaquée est entrée en vigueur dix jours après sa
publication au Moniteur belge ». En effet, cette interprétation n’implique pas que les modifications apportées à la loi du
14 janvier 2013 soient rétroactives. Le fait que ces modifications s’appliquent dès leur entrée en vigueur aux décisions
prises par les gouverneurs après cette date en ce qui concerne les montants définitifs de la redevance destinée à couvrir
les frais exposés par les services d’incendie depuis le 1er janvier 2006 est la simple conséquence de l’application
immédiate de la nouvelle règle légale à tous les faits qui se sont produits après son entrée en vigueur.

B.7. Il découle de ce qui précède que la disposition attaquée est une disposition interprétative. La rétroactivité de
la disposition attaquée, que dénonce la partie requérante, se justifie dès lors par le caractère interprétatif de ladite
disposition.

B.8. Le moyen unique n’est pas fondé.

Par ces motifs,

la Cour

rejette le recours.

Ainsi rendu en langue néerlandaise, en langue française et en langue allemande, conformément à l’article 65 de la
loi spéciale du 6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, le 16 février 2017.

Le greffier, Le président,

F. Meersschaut E. De Groot

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2017/201146]

Auszug aus dem Entscheid Nr. 23/2017 vom 16. Februar 2017

Geschäftsverzeichnisnummer 6378

In Sachen: Klage auf Nichtigerklärung von Artikel 14 des Gesetzes vom 9. November 2015 zur Festlegung
verschiedener Bestimmungen im Bereich Inneres, erhoben von der Stadt Ypern.

Der Verfassungsgerichtshof,

zusammengesetzt aus den Präsidenten E. De Groot und J. Spreutels, und den Richtern A. Alen, T. Merckx-
Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût und T. Giet, unter Assistenz des Kanzlers F. Meersschaut, unter dem Vorsitz des
Präsidenten E. De Groot,

erlässt nach Beratung folgenden Entscheid:

I. Gegenstand der Klage und Verfahren

Mit einer Klageschrift, die dem Gerichtshof mit am 8. März 2016 bei der Post aufgegebenem Einschreibebrief
zugesandt wurde und am 9. März 2016 in der Kanzlei eingegangen ist, erhob die Stadt Ypern, unterstützt und vertreten
durch RA S. Ronse und RA M. Gees, in Kortrijk zugelassen, Klage auf Nichtigerklärung von Artikel 14 des Gesetzes
vom 9. November 2015 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen im Bereich Inneres (veröffentlicht im Belgischen
Staatsblatt vom 30. November 2015).
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(...)

II. Rechtliche Würdigung

(...)

In Bezug auf die angefochtene Bestimmung und deren Kontext

B.1.1. Die Nichtigkeitsklage richtet sich gegen Artikel 14 des Gesetzes vom 9. November 2015 zur Festlegung
verschiedener Bestimmungen im Bereich Inneres, der bestimmt:

«Artikel 10 des Gesetzes vom 31. Dezember 1963 über den Zivilschutz wird dahingehend ausgelegt, dass die
Abänderungen, die im Gesetz vom 31. Dezember 1963 über den Zivilschutz durch das Gesetz vom 14. Januar 2013 zur
Abänderung des Gesetzes vom 31. Dezember 1963 angebracht worden sind, seit dem Datum ihres Inkrafttretens,
das heißt seit dem 17. Februar 2013, auf die Beschlüsse angewandt werden, die die Provinzgouverneure in Bezug auf
die definitive Verteilung der annehmbaren Kosten, die den Gemeinden, die Gruppenzentren sind, seit dem
1. Januar 2006 entstanden sind, gefasst haben».

Diese Bestimmung wird in den Vorarbeiten als eine Auslegungsbestimmung dargestellt (Parl. Dok.,
Kammer, 2014-2015, DOC 54-1298/001, S. 37). Sie ist Teil von Kapitel 3 Abschnitt 1 («Auslegung des Gesetzes vom
31. Dezember 1963 über den Zivilschutz») des Gesetzes vom 9. November 2015.

B.1.2. Artikel 10 des Gesetzes vom 31. Dezember 1963 über den Zivilschutz (nachstehend: Gesetz vom
31. Dezember 1963) regelt im Hinblick auf die allgemeine Organisation der Feuerwehrdienste die Einteilung der
Gemeinden einer jeden Provinz in Regionalgruppen der Klassen X, Y und Z. Jede Regionalgruppe setzt sich aus
Gemeinden zusammen, die um eine Gemeinde, die Gruppenzentrum ist, gruppiert werden, auf die die anderen
Gemeinden der Regionalgruppe (die «geschützten Gemeinden») gegen Zahlung eines jährlichen Pauschalbeitrags
zurückzugreifen können. Dieser Beitrag wird vom Gouverneur anhand der in Artikel 10 §§ 2 bis 4 des Gesetzes vom
31. Dezember 1963 erwähnten Kriterien festgelegt.

Artikel 10 § 4 des Gesetzes vom 31. Dezember 1963 sieht die am Ende eines jeden Quartals zu leistende Zahlung
eines sich auf diesen Zeitraum beziehenden vorläufigen Beitrags vor, der aufgrund des für das vorangehende Jahr
geschuldeten Beitrags berechnet wird. Im Laufe des folgenden Jahres notifiziert der Gouverneur jeder Gemeinde den
Anteil oder den definitiven Beitragsbetrag, den sie zu tragen hat. Die Differenz zwischen dem vorläufigen und dem
definitiven Beitragsbetrag wird − je nach Fall − an die Gemeinde, die Gruppenzentrum ist, gezahlt oder von ihr
zurückgezahlt.

B.1.3. In seiner Fassung vor der Abänderung durch Artikel 2 des Gesetzes vom 14. Januar 2013 zur Abänderung
des Gesetzes vom 31. Dezember 1963 über den Zivilschutz (nachstehend: Gesetz vom 14. Januar 2013) wurde durch den
vorerwähnten Artikel 10 des Gesetzes vom 31. Dezember 1963 dem König die Befugnis erteilt, die Normen festzulegen,
die der Gouverneur bei der Festsetzung des Beitragsbetrags für die Feuerwehrdienste anwenden muss. Diese Ermäch-
tigung wurde ausgeführt durch den königlichen Erlass vom 25. Oktober 2006 «zur Bestimmung der Normen für die
Festlegung der annehmbaren Kosten und deren Anteils, die in Artikel 10 des Gesetzes vom 31. Dezember 1963 über den
Zivilschutz vorgesehen sind». Dieser Ausführungserlass ist jedoch durch den Entscheid Nr. 204.782 vom 4. Juni 2010
der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates für nichtig erklärt worden.

B.1.4. Durch das Gesetz vom 14. Januar 2013 wollte der Gesetzgeber die Rechtslücke beheben, die durch diese
Nichtigerklärung entstanden war, insbesondere indem er die Grundsätze des königlichen Erlasses vom 25. Okto-
ber 2006 ins Gesetz selbst aufnahm (Parl. Dok., Kammer, 2012-2013, DOC 53-2457/001, SS. 3-4). Somit bezweckt der
Gesetzgeber, «den Provinzgouverneuren die gesetzliche Grundlage zu bieten, damit sie zur endgültigen Regularisie-
rung der Verteilung der Kosten der Feuerwehrdienste auf die Gemeinden, die Gruppenzentren sind, und die
geschützten Gemeinden übergehen können» (ebenda, S. 4).

Insbesondere wurden die Ermächtigungen des Königs zur Festlegung der Normen, die der Gouverneur
berücksichtigen muss, aufgehoben und werden fortan im Gesetz selbst die Kriterien bestimmt, die der Gouverneur bei
der Festlegung des Beitragsbetrags für die Feuerwehrdienste berücksichtigen muss.

B.1.5. Es ist jedoch Unklarheit über den zeitlichen Anwendungsbereich der Änderungen entstanden, die durch das
Gesetz vom 14. Januar 2013 in Artikel 10 des Gesetzes vom 31. Dezember 1963 vorgenommen wurden (Parl. Dok.,
Kammer, 2014-2015, DOC 54-1298/001, S. 25). Verschiedene Gemeinden waren der Auffassung, dass der abgeänderte
Artikel 10 keine Rechtsgrundlage für die Festlegung des endgültigen Beitrags für die Feuerwehrdienste für die
Jahre 2006 bis 2012 bieten konnte, und haben daher die Beschlüsse der Gouverneure in Bezug auf diesen Zeitraum
angefochten, sowohl bei den Zivilgerichten als auch beim Staatsrat.

Unter diesen Umständen hat der Gesetzgeber die angefochtene Bestimmung angenommen. Er hat es als
notwendig erachtet, «durch eine Auslegungsbestimmung zu wiederholen, dass die Änderungen, die in das Gesetz vom
31. Dezember 1963 über den Zivilschutz durch das Gesetz vom 14. Januar 2013 zur Abänderung des Gesetzes vom
31. Dezember 1963 eingefügt wurden, ab dem Datum ihres Inkrafttretens, nämlich dem 17. Februar 2013, auf die
Beschlüsse angewandt werden, die die Provinzgouverneure in Bezug auf die endgültige Verteilung der annehmbaren
Kosten der Gemeinden, die Gruppenzentren sind, seit dem 1. Januar 2006 gefasst haben» (Parl. Dok.,
Kammer, 2014-2015, DOC 54-1298/001, S. 37).

Zur Hauptsache

B.2. Der einzige Klagegrund ist abgeleitet aus einem Verstoß gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung,
gegebenenfalls in Verbindung mit deren Artikel 84, mit dem Grundsatz der Nichtrückwirkung der Gesetze, mit dem
Grundsatz der Rechtssicherheit und des berechtigten Vertrauens, mit dem in Artikel 6 der Europäischen Menschen-
rechtskonvention gewährleisteten Recht auf ein faires Verfahren und mit Artikel 1 des ersten Zusatzprotokolls zu der
vorerwähnten Konvention.

Nach Darlegung der klagenden Partei sei die angefochtene Bestimmung keine Auslegungsbestimmung, sondern
handele es sich um eine rückwirkende Bestimmung, die dazu diene, den zeitlichen Anwendungsbereich der
Änderungen, die durch das Gesetz vom 14. Januar 2013 in Artikel 10 des Gesetzes vom 31. Dezember 1963
vorgenommen worden seien, auf die Beiträge auszudehnen, die für die Jahre 2006 bis 2012 geschuldet gewesen seien.
Die klagende Partei ist der Auffassung, dass diese Rückwirkung nicht durch Gründe des Allgemeininteresses
gerechtfertigt werden könne.

B.3. Laut Artikel 84 der Verfassung ist die authentische Interpretation der Gesetze allein Sache des Gesetzes.

Eine Gesetzesbestimmung ist auslegend, wenn sie einer Gesetzesbestimmung den Sinn verleiht, den der
Gesetzgeber ihr bei der Annahme verleihen wollte und den sie vernünftigerweise haben konnte. Es ist also
kennzeichnend für eine solche Gesetzesbestimmung, dass sie zum Datum des Inkrafttretens der ausgelegten
Gesetzesbestimmung zurückwirkt.
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Die Garantie der Nichtrückwirkung der Gesetze könnte jedoch nicht durch den bloßen Umstand umgangen
werden, dass eine rückwirkende Gesetzesbestimmung als eine auslegende Gesetzesbestimmung dargestellt würde.

B.4.1. In den Vorarbeiten zur angefochtenen Bestimmung heißt es:
«Alle Vorarbeiten zum Gesetz vom 14. Januar 2013 lassen deutlich den Willen des Gesetzgebers erkennen, es dem

Provinzgouverneur, der nicht mehr über eine Verordnungsgrundlage verfügte infolge der Nichtigerklärung des
königlichen Erlasses vom 25. Oktober 2006 durch den Staatsrat (siehe Dok. Kammer., 53-2457), zu ermöglichen,
erneut mit der endgültigen Verteilung der Kosten der öffentlichen Feuerwehrdienste zu beginnen. Das Gesetz vom
14. Januar 2013 würde vollständig sein Ziel verfehlen, wenn es nur auf die Verteilung der Kosten anwendbar wäre, die
ab seinem Inkrafttreten getätigt wurden, da die Gouverneure zum Zeitpunkt der Nichtigerklärung der Verordnungs-
grundlage durch den Staatsrat nur zu einer endgültigen Verteilung bis zum Jahr 2005 (einschließlich), 2006, 2007
oder 2008 je nach Provinz übergegangen waren» (Parl. Dok., Kammer, 2014-2015, DOC 54-1298/001, S. 37).

Die Gesetzgebungsabteilung des Staatsrates hat in ihrem Gutachten zum Gesetzesvorentwurf bemerkt:
«Angesichts des Kontextes, in dem das Gesetz vom 14. Januar 2013 ’ zur Abänderung des Gesetzes vom

31. Dezember 1963 über den Zivilschutz ’ angenommen wurde, und insbesondere angesichts des Umstandes,
dass keine der besonderen Bestimmungen dieses Gesetzes die Änderungen, die dadurch im Gesetz vom 31. Dezem-
ber 1963 ’ über den Zivilschutz ’ vorgenommen werden, an unterschiedlichen Daten in Kraft treten lässt,
sind selbstverständlich diese Änderungen ab dem Datum ihres Inkrafttretens, nämlich dem 17. Februar 2013,
anwendbar auf die Beschlüsse, die die Provinzgouverneure im Zusammenhang mit der endgültigen Verteilung der
annehmbaren Kosten der Gemeinden, die Gruppenzentren sind, seit dem 1. Januar 2006 fassen müssen» (ebenda, S. 82).

B.4.2. In den Vorarbeiten zum Gesetz vom 14. Januar 2013 wurden die Änderungen von Artikel 10 des Gesetzes
vom 31. Dezember 1963 wie folgt begründet:

«Infolge dieses Entscheids des Staatsrates [, mit dem der königliche Erlass vom 25. Oktober 2006 für nichtig erklärt
wurde,] verfügen die Gouverneure derzeit nicht mehr über irgendeine gesetzliche Grundlage, um die Verteilung der
Kosten der öffentlichen Feuerwehrdienste zwischen den Gemeinden, die Gruppenzentren sind, und den geschützten
Gemeinden vorzunehmen. Dies hat zur Folge, dass die Gemeinden, die Gruppenzentren sind, seit 2006 keinen Cent
mehr erhalten als den Betrag der Viertelvorschüsse, die gesetzlich berechnet wurden auf der Grundlage des letzten
Beitrags, der bisher endgültig festgelegt wurde, nämlich desjenigen des Geschäftsjahres 2006.

Diese Vorschüsse sind nach Darlegung des Ministers unzureichend angesichts der Erhöhung der tatsächlichen
Kosten: Erhöhung der Personalkosten, der Funktionskosten, der Materialkosten, und so weiter. Um für eine gewisse
Transparenz in den Gemeindefinanzen sorgen zu können, ist es daher notwendig, die Rechtssicherheit wiederherzu-
stellen, indem den Provinzgouverneuren die gesetzliche Grundlage geboten wird, um die endgültige Regularisierung
der Verteilung der Kosten der öffentlichen Feuerwehrdienste zwischen den Gemeinden, die Gruppenzentren sind,
und den geschützten Gemeinden vorzunehmen» (Parl. Dok., Kammer, 2012-2013, DOC 53-2457/002, S. 4).

Auch aus anderen Erklärungen, die während der Vorarbeiten abgegeben wurden, geht der Wille des Gesetzgebers
hervor, dem Gouverneur eine Rechtsgrundlage zu bieten, damit er die Festlegung der endgültigen Beiträge für die
Feuerwehrdienste, die ab 2006 geschuldet sind, vornehmen kann. So wurde mehrfach hervorgehoben, dass eine Reihe
von Gemeinden einen erheblichen Rückstand in der Bezahlung der Kosten der Feuerwehrdienste hatten, dem dringend
abgeholfen werden musste (Ann., Kammer, 2012-2013, 13. Dezember 2012, CRIV 53 PLEN 119, SS. 76 und 78).
Der Minister des Innern bestätigte, dass «die Regularisierung ab 2006 aufgrund der neuen gesetzlichen Grundlage
durchgeführt wird. Die Verwaltung erarbeitet derzeit die Aufstellung der endgültigen Abrechnung des Rückstands»
(Parl. Dok., Senat, 2012-2013, Nr. 5-1886/2, S. 6).

B.5. Die angefochtene Bestimmung wurde angenommen, weil verschiedene Gemeinden die Beschlüsse der
Gouverneure zur Festlegung des endgültigen Beitrags für die Jahre 2006 bis 2012 anfechten, da sie der Auffassung sind,
dass Artikel 10 des Gesetzes vom 31. Dezember 1963 in der durch das Gesetz vom 14. Januar 2013 abgeänderten
Fassung keine Rechtsgrundlage dafür bieten könne.

Diese Auslegung des Gesetzes vom 14. Januar 2013 durch die Gemeinden entspricht nicht der Bedeutung,
die der Gesetzgeber ihm bei seiner Ausarbeitung verleihen wollte und die in der angefochtenen Bestimmung
verdeutlicht wird, nämlich dass die durch dieses Gesetz vorgenommenen Änderungen ab dem Datum ihres
Inkrafttretens auf die Beschlüsse anwendbar sind, die die Gouverneure nach diesem Datum bezüglich der Beiträge zu
den Kosten der Feuerwehrdienste seit dem 1. Januar 2006 fassen müssen.

B.6. Im Gegensatz zu dem, was die klagende Partei und die intervenierenden Parteien anführen, konnten die
Änderungen, die durch das Gesetz vom 14. Januar 2013 vorgenommen wurden, auch vernünftigerweise diese
Bedeutung seit ihrer Annahme erhalten.

In Artikel 10 § 4 Nr. 3 des Gesetzes vom 31. Dezember 1963 ist zwar festgelegt, dass die endgültigen Beiträge
«im Laufe des folgenden Jahres», das heißt im Jahr nach demjenigen, in dem die Kosten der Feuerwehrdienste getätigt
wurden, den betreffenden Gemeinden notifiziert werden. Diese Bestimmung enthält jedoch lediglich eine Ordnungs-
frist und verhindert folglich nicht, dass die endgültigen Beiträge noch nach Ablauf dieser Frist festgelegt und notifiziert
werden.

Außerdem steht die Lesart, die in der angefochtenen Bestimmung verdeutlicht wird, nicht im Widerspruch zum
Entscheid Nr. 124/2014 vom 19. September 2014, in dem der Gerichtshof festgestellt hat, «dass keine vom allgemeinen
Recht abweichende Bestimmung über das Inkrafttreten in das Gesetz vom 14. Januar 2013 aufgenommen wurde,
so dass die angefochtene Bestimmung zehn Tage nach ihrer Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft getreten
ist ». Diese Lesart beinhaltet nämlich nicht, dass den durch das Gesetz vom 14. Januar 2013 angebrachten Änderungen
Rückwirkung verliehen wird. Der Umstand, dass diese Änderungen ab dem Datum ihres Inkrafttretens auf die
Beschlüsse anwendbar sind, die nach diesem Datum durch die Gouverneure in Bezug auf die endgültigen Beiträge zu
den seit dem 1. Januar 2006 entstandenen Kosten der Feuerwehrdienste gefasst werden, ist die einfache Folge der
sofortigen Anwendung der neuen Gesetzesregel auf alle Fakten, die nach ihrem Inkrafttreten eintreten.

B.7. Aus dem Vorstehenden ergibt sich, dass die angefochtene Bestimmung eine Auslegungsbestimmung ist.
Die Rückwirkung der angefochtenen Bestimmung, die durch die klagende Partei bemängelt wird, ist folglich durch
ihre auslegende Beschaffenheit gerechtfertigt.

B.8. Der einzige Klagegrund ist unbegründet.
Aus diesen Gründen:
Der Gerichtshof
weist die Klage zurück.
Erlassen in niederländischer, französischer und deutscher Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom

6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof, am 16. Februar 2017.
Der Kanzler, Der Präsident,
F. Meersschaut E. De Groot
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER

[C − 2017/11260]

14 JULI 2016. — Samenwerkingsakkoord tussen de Vlaamse Gemeen-
schap, het Waalse Gewest, de Gemeenschappelijke Gemeenschaps-
commissie en de Duitstalige Gemeenschap betreffende de aan de
kinderbijslagregelgeving aan te brengen wijzigingen

Gelet op artikel 23 van de Grondwet;

Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der
instellingen, artikel 94, § 1bis, ingevoegd door artikel 44 van de
bijzondere wet van 6 januari 2014 met betrekking tot de Zesde
Staatshervorming;

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, artikel 60sexies, inge-
voegd door artikel 37 van de wet van 19 april 2014 tot wijziging van de
wet van 31 december 1983 tot hervorming der instellingen voor de
Duitstalige Gemeenschap;

Gelet op de wet van 4 april 2014 tot wijziging van de samengeor-
dende wetten van 19 december 1939 betreffende de kinderbijslag voor
loonarbeiders (Algemene kinderbijslagwet);

Gelet op het bijzondere decreet van de Franse Gemeenschap van
3 april 2014 betreffende de bevoegdheden van de Franse Gemeenschap
waarvan de uitoefening naar het Waalse Gewest en de Franse
Gemeenschapscommissie wordt overgedragen en het decreet van het
Waalse Gewest van 11 april 2014 betreffende de bevoegdheden van de
Franse Gemeenschap waarvan de uitoefening aan het Waalse Gewest
en aan de Franse Gemeenschapscommissie overgedragen wordt;

Gelet op het overleg gehouden op 12 januari 2016 in de schoot van
het Beheerscomité van FAMIFED;

Gelet op het overleg gehouden op 21 januari 2016 in de schoot van
het Comité ad hoc;

Gelet op de voorstellen nr. 242, 243, 244 en 246 van het Beheerscomité
van FAMIFED;

de Vlaamse Gemeenschap, vertegenwoordigd door de minister-
president en de minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;

het Waals Gewest, vertegenwoordigd door de minister-president en
de minister van Openbare Werken, Gezondheidszorg, Maatschappelijk
Welzijn en Patrimonium;

de Duitstalige Gemeenschap, vertegenwoordigd door de minister-
president en de minister van Familie, Gezondheid en Sociale Zaken;

de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie, vertegenwoor-
digd door de voorzitter van het Verenigd College en de Leden van het
Verenigd College, bevoegd voor het beleid inzake Bijstand aan
personen, het Gezinsbeleid en de Filmkeuring;

Zijn overeengekomen wat volgt :

Bepalingen

HOOFDSTUK 1. — Bepalingen betreffende de fiscale flux

Artikel 1. Het koninklijk besluit van 22 mei 2014 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 6 maart 1979 tot bepaling van de voorwaar-
den waaronder kinderbijslag wordt verleend ten behoeve van het kind
dat verbonden is door een leerovereenkomst wordt ingetrokken.

Art. 2. Artikel 3 van het koninklijk besluit van 22 mei 2014 tot
wijziging van het koninklijk besluit van 12 augustus 1985 tot uitvoering
van artikel 62, § 5, van de Algemene kinderbijslagwet wordt ingetrok-
ken.

Art. 3. Artikel 4 van het koninklijk besluit van 22 mei 2014 tot
wijziging van het koninklijk besluit van 26 oktober 2004 tot uitvoering
van de artikelen 42bis en 56, § 2, van de Algemene kinderbijslagwet
wordt ingetrokken.

Art. 4. Het koninklijk besluit van 22 mei 2014 tot wijziging van het
koninklijk besluit van 10 augustus 2005 tot vaststelling van de
voorwaarden waaronder kinderbijslag wordt verleend ten behoeve van
het kind dat onderwijs volgt of een vorming doorloopt, wordt
ingetrokken.

Art. 5. Artikel 3 van het koninklijk besluit van 26 oktober 2004 tot
uitvoering van de artikelen 42bis en 56, § 2, van de Algemene
kinderbijslagwet wordt vervangen als volgt :

″Art. 3. De beroepsinkomsten zijn de belastbare inkomsten die
voortvloeien uit een beroepsactiviteit.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE

[C − 2017/11260]

14 JUILLET 2016. — Accord de coopération entre la Communauté
flamande, la Région wallonne, la Commission communautaire
commune et la Communauté germanophone concernant les modi-
fications à apporter à la règlementation relative aux allocations
familiales

Vu l’article 23 de la Constitution;

Vu la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, l’article
94, §1er bis, inséré par l’article 44 de la loi spéciale du 6 janvier 2014
relative à la Sixième Réforme de l’Etat;

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, l’article 60sexies, inséré par l’article 37
de la loi du 19 avril 2014 modifiant la loi du 31 décembre 1983 de
réformes institutionnelles pour la Communauté germanophone;

Vu la loi du 4 avril 2014 portant modification des lois coordonnées du
19 décembre 1939 relatives aux allocations familiales pour travailleurs
salariés (Loi générale relative aux allocations familiales);

Vu le décret spécial de la Communauté française du 3 avril 2014
relatif aux compétences de la Communauté française dont l’exercice est
transféré à la Région wallonne et à la Commission communautaire
française et le décret de la Région wallonne du 11 avril 2014 relatif aux
compétences de la Communauté française dont l’exercice est transféré
à la Région wallonne et à la Commission communautaire française;

Vu la concertation organisée le 12 janvier 2016 au sein du Comité de
gestion de FAMIFED;

Vu la concertation organisée le 21 janvier 2016 au sein du Comité ad
hoc;

Vu les propositions n° 242, 243, 244 et 246 du Comité de gestion de
FAMIFED;

la Communauté flamande, représentée par le ministre-président et le
ministre du Bien-Etre, de la Santé publique et de la Famille;

la Région wallonne, représentée par le ministre-président et le
ministre des Travaux publics, de la Santé, de l’Action sociale et du
Patrimoine;

la Communauté germanophone, représentée par le ministre-
président et le ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales;

la Commission communautaire commune, représentée par le prési-
dent du Collège Réuni et les membres du Collège Réuni, compétents
pour la politique de l’Aide aux personnes, les prestations familiales et
le Contrôle des films;

Ont convenu ce qui suit :

Dispositions

CHAPITRE 1er. — Dispositions relatives au flux fiscal

Article 1er. L’arrêté royal du 22 mai 2014 modifiant l’arrêté royal du
6 mars 1979 fixant les conditions auxquelles les allocations familiales
sont accordées en faveur de l’enfant lié par un contrat d’apprentissage
est retiré.

Art. 2. L’article 3 de l’arrêté royal du 22 mai 2014 modifiant l’arrêté
royal du 12 août 1985 portant exécution de l’article 62, § 5, de la Loi
générale relative aux allocations familiales est retiré.

Art. 3. L’article 4 de l’arrêté royal du 22 mai 2014 modifiant l’arrêté
royal du 26 octobre 2004 portant exécution des articles 42bis et 56, § 2,
des lois coordonnées relatives aux allocations familiales pour tra-
vailleurs salariés est retiré.

Art. 4. L’arrêté royal du 22 mai 2014 modifiant l’arrêté royal du
10 août 2005 fixant les conditions auxquelles les allocations familiales
sont accordées en faveur de l’enfant qui suit des cours ou poursuit sa
formation est retiré.

Art. 5. L’article 3 de l’arrêté royal du 26 octobre 2004 portant
exécution des articles 42bis et 56, § 2, de la Loi générale relative aux
allocations familiales est remplacé par ce qui suit :

″Art. 3. Les revenus professionnels sont les revenus imposables tirés
d’une activité professionnelle.
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In afwijking van het eerste lid :

- worden de inkomsten van de zelfstandige die voortvloeien uit zijn
zelfstandige activiteit, bedoeld in artikel 11, § 2, van het koninklijk
besluit nr. 38 van 27 juli 1967 houdende inrichting van het sociaal
statuut der zelfstandigen, vermenigvuldigd met een breuk gelijk aan
100/80, als beroepsinkomsten beschouwd;

- worden de inkomsten die voortvloeien uit de beroepsactiviteit
toegekend aan de personeelsleden van een instelling van internationaal
publiek recht, ten belope van hun totaalbedrag verminderd met de
persoonlijke bijdragen ten behoeve van de door de instelling georga-
niseerde verzekering voor de dekking van sociale zekerheidsrisico’s, als
beroepsinkomsten beschouwd.

De vervangingsinkomsten zijn, voor alle sociaal verzekerden, de
belastbare vervangingsinkomens.

De aldus bekomen inkomsten die betrekking hebben op een kalen-
derjaar worden samengeteld en vervolgens gedeeld door twaalf,
teneinde de maandbedragen te bepalen, die worden vastgesteld
overeenkomstig artikel 2.″.

HOOFDSTUK 2. — Bepalingen betreffende de huisarbeider

Art. 6. Artikel 15, § 4, eerste alinea, van de Algemene kinderbijslag-
wet, ingevoegd bij de wet van 4 april 2014, wordt aangevuld met de
bepalingen onder 3°, luidende :

″3° de huisarbeider.″

Art. 7. Artikel 102, § 2, tweede alinea, van dezelfde wet, vervangen
bij de wet van 27 december 2004, wordt opgeheven.

HOOFDSTUK 3. — Bepalingen betreffende de oninvorderbare betalingen

Art. 8. In de Algemene kinderbijslagwet wordt een artikel 91/3
ingevoegd, luidende :

″De erkende vrije kinderbijslagfondsen laten de bedragen van de
onverschuldigde betalingen die vanaf 1 januari 2015 ter kennis worden
gebracht of oninvorderbaar worden verklaard of waarvoor vanaf
diezelfde datum van terugvordering wordt afgezien, ten laste van de
deelentiteiten overeenkomstig de door de deelentiteiten gezamenlijk
vastgestelde aanknopingsfactoren voor de financiële tenlasteneming, in
de volgende gevallen :

1° wanneer afgezien wordt van terugvordering omdat die uit sociaal
oogpunt niet raadzaam is;

2° bij toepassing van artikel 119bis;

3° wanneer terugvordering technisch onmogelijk blijkt;

4° bij toepassing van artikel 22, § 3, van de wet van 11 april 1995 tot
invoering van het handvest van de sociaal verzekerde.

De bedragen van de onverschuldigde betalingen die vóór 1 januari 2014
ter kennis werden gebracht, blijven in de gevallen bedoeld in het eerste
lid, echter ten laste van de reservefondsen van de kinderbijslagfondsen,
indien deze vanaf 1 januari 2015 oninvorderbaar worden verklaard of
indien voor deze bedragen vanaf diezelfde datum van terugvordering
wordt afgezien.″

Art. 9. In dezelfde wet wordt een artikel 91/4 ingevoegd, luidende :

″FAMIFED legt de rechtzetting op van de boekingen van de erkende
vrije kinderbijslagfondsen wanneer die onverschuldigde gezinsbijslag
aanrekenden ten laste van de deelentiteiten :

1° wanneer die moest aangerekend worden ten laste van hun
reservefonds op basis van artikel 91, § 4, 2°;

2° in andere gevallen dan die bedoeld in artikel 91/3.

Het fonds betaalt aan FAMIFED ten laste van zijn beheersrekening
een verhoging die 10 % bedraagt van de som waarop de rechtzetting
betrekking heeft.″

HOOFDSTUK 4. — Bepalingen betreffende het begrip meemoeder

Art. 10. In artikel 56bis, § 2, eerste lid, van de Algemene Kinderbij-
slagwet, vervangen bij de wet van 12 augustus 2000, worden de
woorden ″vader of moeder″ vervangen door het woord ″ouder″.

Art. 11. In artikel 64, § 2, A, 2°, a), van dezelfde wet, vervangen bij
de wet van 30 december 2009, worden de woorden ″of in geval van
toepassing van de wet van 5 mei 2014 houdende de vaststelling van de
afstamming van de meemoeder″ ingevoegd tussen de woorden ″of
samenwonende van hetzelfde geslacht″ en de woorden ″, wordt het
recht op kinderbijslag bij voorrang vastgesteld″.

Par dérogation à l’alinéa 1er :

- les revenus professionnels du travailleur indépendant sont les
revenus générés par son activité indépendante, visés à l’article 11, § 2,
de l’arrêté royal n° 38 du 27 juillet 1967 organisant le statut social des
travailleurs indépendants, multipliés par une fraction égale à 100/80;

- les revenus liés à l’activité professionnelle octroyés aux membres du
personnel d’une institution de droit international public, à concurrence
de leur montant total diminué des cotisations personnelles au profit de
l’assurance organisée par l’institution pour la couverture des risques de
sécurité sociale, sont considérés comme revenus professionnels.

Les revenus de remplacement sont, pour tous les assurés sociaux, les
revenus de remplacement imposables.

Les revenus ainsi déterminés relatifs à une année civile, sont
additionnés puis divisés par douze, de manière à déterminer les
montants mensuels établis conformément à l’article 2.″.

CHAPITRE 2. — Dispositions relatives au travailleur domestique

Art. 6. L’article 15, § 4, alinéa 1er, de la Loi générale relative aux
allocations familiales, inséré par la loi du 4 avril 2014, est complété par
un 3° rédigé comme suit :

″3° le travailleur domestique.″

Art. 7. L’article 102, § 2, alinéa 2, de la même loi, remplacé par la loi
du 27 décembre 2004, est abrogé.

CHAPITRE 3. — Dispositions relatives aux indus irrécouvrables

Art. 8. Dans la Loi générale relative aux allocations familiales, il est
inséré un article 91/3 rédigé comme suit :

″Les caisses d’allocations familiales libres agréées délaissent à charge
des entités fédérées conformément aux facteurs de rattachement pour
l’imputation financière déterminés ensemble par les entités fédérées, les
montants des indus notifiés à partir du 1er janvier 2015 et les montants
des indus déclarés irrécouvrables ou pour lesquels il est renoncé au
recouvrement, à partir de cette même date, dans les hypothèses
suivantes :

1° lorsqu’il est renoncé au recouvrement en raison du caractère
socialement contre-indiqué de celui-ci;

2° en cas d’application de l’article 119bis;

3° lorsque le recouvrement s’avère techniquement impossible;

4° en cas d’application de l’article 22, § 3, de la loi du 11 avril 1995
visant à instituer la charte de l’assuré social.

Toutefois, les montants des indus notifiés avant le 1er janvier 2014,
demeurent, dans les hypothèses visées à l’alinéa 1er, à charge des fonds
de réserve des caisses d’allocations familiales lorsqu’ils sont déclarés
irrécouvrables ou lorsqu’il est renoncé au recouvrement, à partir du
1er janvier 2015.″

Art. 9. Dans la même loi, il est inséré un article 91/4 rédigé comme
suit :

″FAMIFED impose la rectification des écritures comptables passées
par les caisses d’allocations familiales agréées lorsque celles-ci ont
imputé des montants de prestations familiales indues à charge des
entités fédérées :

1° alors que celles-ci devaient être imputées à charge de leur fonds de
réserve en application de l’article 91, § 4, 2°;

2° en dehors des hypothèses visées à l’article 91/3.

La caisse verse à FAMIFED, à charge de son compte de gestion, une
majoration représentant 10 % de la somme faisant l’objet de la
rectification.″

CHAPITRE 4. — Dispositions relatives à la notion de coparente

Art. 10. A l’article 56bis, § 2, alinéa 1er, de la Loi générale relative aux
allocations familiales, remplacé par la loi du 12 août 2000, les mots ″le
père survivant ou la mère survivante est engagé(e)″ sont remplacés par
les mots ″l’auteur survivant est engagé″.

Art. 11. A l’article 64, § 2, A, 2°, a), de la même loi, remplacé par la
loi du 30 décembre 2009, les mots ″ou en cas d’application de la loi du
5 mai 2014 portant établissement de la filiation de la coparente″ sont
insérés entre les mots ″ou cohabitant de même sexe″ et les mots ″, le
droit aux allocations familiales est fixé″.
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Art. 12. In artikel 66, eerste lid, van dezelfde wet, vervangen bij de
wet van 19 juli 2001, worden de woorden ″een vader, een moeder, een
stiefvader, een stiefmoeder″ vervangen door de woorden ″een ouder,
een stiefouder″ en worden de woorden ″een vader of een moeder″
vervangen door de woorden ″een ouder″.

Art. 13. In artikel 69 van dezelfde wet worden de volgende wijzi-
gingen aangebracht :

1° in paragraaf 1, eerste lid, vervangen bij de wet van 30 decem-
ber 2009, worden de woorden ″of in geval van toepassing van de wet
van 5 mei 2014 houdende de vaststelling van de afstamming van de
meemoeder″ ingevoegd tussen de woorden ″of samenwonende van
hetzelfde geslacht″ en de woorden ″, wordt de kinderbijslag betaald″;

2° in paragraaf 3, vervangen bij de wet van 30 juli 2013, worden de
woorden ″de vader, de moeder″ vervangen door de woorden ″een
ouder″.

3° in dezelfde paragraaf 3, eerste lid, worden de woorden ″en 9° ″
ingevoegd tussen de woorden ″artikel 594, 8° ″ en de woorden ″, van
hetzelfde Wetboek″;

4° dezelfde paragraaf 3 wordt aangevuld met een lid luidende :

″De veranderingen van bijslagtrekkende die het gevolg zijn van het
verzet vermeld in artikel 31, § 3, van het koninklijk besluit houdende
regeling van de gezinsbijslag ten voordele van de zelfstandigen van
8 april 1976, blijven van kracht voor de toepassing van deze wet.″.

Art. 14. In artikel 73bis, § 1, derde lid, 1°, van dezelfde wet, laatst
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 11 december 2001, worden de
woorden ″van de vader of van de moeder″ vervangen door de woorden
″van één van de ouders″.

Art. 15. In artikel 8, § 1, tweede lid van het koninklijk besluit van
25 oktober 1971 tot uitvoering van de wet van 20 juli 1971 tot instelling
van gewaarborgde gezinsbijslag, worden de woorden ″de overlevende
vader of moeder″ vervangen door de woorden ″de overlevende ouder″.

HOOFDSTUK 5. — Bepalingen betreffende de inkomensgrensbedragen

Art. 16. In artikel 2, eerste lid, van het koninklijk besluit van
26 oktober 2004 tot uitvoering van de artikelen 42bis en 56, § 2, van de
Algemene kinderbijslagwet, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
28 september 2008 en 5 februari 2014, worden de woorden ″voort-
vloeiend uit de toepassing van de artikelen 212, zesde lid, en 213, eerste
lid, eerste zin,″ vervangen door de woorden ″voortvloeiend uit de
toepassing van de artikelen 212, zevende lid, en 213, eerste lid, eerste
zin,″.

Art. 17. In artikel 41, tweede streepje, van de Algemene kinderbij-
slagwet van 19 december 1939, hersteld bij de wet van 27 april 2007 en
gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 28 september 2008 en
5 februari 2014, worden de woorden ″voortvloeiend uit de toepassing
van de artikelen 212, zesde lid, en 213, eerste lid, eerste zin,″ vervangen
door de woorden ″voortvloeiend uit de toepassing van de artikelen 212,
zevende lid, en 213, eerste lid, eerste zin,″.

Art. 18. In artikel 42bis, § 4, tweede lid, a), van dezelfde wet,
vervangen bij de wet van 27 december 2006 en gewijzigd bij de wet van
22 december 2008 en het koninklijk besluit van 5 februari 2014, worden
de woorden ″voortvloeiend uit de toepassing van artikelen 212,
zesde lid en 213, eerste lid, eerste zin,″ vervangen door de woorden
″voortvloeiend uit de toepassing van de artikelen 212, zevende lid, en
213, eerste lid, eerste zin,″.

HOOFDSTUK 6. — Inwerkingtreding van het samenwerkingsakkoord

Art. 19. De inwerkingtreding van de bepalingen van dit samenwer-
kingsakkoord wordt als volgt vastgelegd :

1° met betrekking tot hoofdstuk 1 hebben de artikelen 1, 2, 3 en 4
uitwerking met ingang van 30 juni 2014;

2° met betrekking tot hetzelfde hoofdstuk 1 heeft artikel 5 uitwerking
met ingang van 1 januari 2015, met uitzondering van de bepalingen die
de berekening van de beroepsinkomsten van de zelfstandigen beogen
en die uitwerking hebben met ingang van 30 juni 2014;

3° met betrekking tot hoofdstuk 2 hebben de artikelen 6 en 7
uitwerking met ingang van 1 oktober 2014;

4° met betrekking tot hoofdstuk 3 hebben de artikelen 8 en 9
uitwerking met ingang van 1 januari 2015;

5° met betrekking tot hoofdstuk 4 hebben de artikelen 10, 11, 12, 13,
met uitzondering van 3° en 4°, en de artikelen 14 en 15 uitwerking met
ingang van 1 januari 2015;

Art. 12. A l’article 66, alinéa 1er, de la même loi, remplacé par la loi
du 19 juillet 2001, les mots ″de ses père, mère, beau-père, belle-mère″
sont remplacés par les mots ″d’un parent, un beau-parent″ et les mots
″le père ou la mère″ sont remplacés par les mots ″un parent″.

Art. 13. A l’article 69 de la même loi, les modifications suivantes
sont apportées :

1° au paragraphe 1er, alinéa 1er, remplacé par la loi du 30 décem-
bre 2009, les mots ″ou en cas d’application de la loi du 5 mai 2014
portant établissement de la filiation de la coparente″ sont insérés entre
les mots ″ou cohabitant de même sexe″ et les mots ″, les allocations
familiales sont payées″;

2° au paragraphe 3, remplacé par la loi du 30 juillet 2013, les mots ″le
père, la mère″ sont remplacés par les mots ″un parent″.

3° au même paragraphe 3, alinéa 1er, les mots ″et 9° ″ sont insérés
entre les mots ″article 594, 8°″ et les mots ″, du même Code″;

4° le même paragraphe 3 est complété par un alinéa rédigé comme
suit :

″Les changements d’allocataire consécutifs à une opposition réalisée
conformément à l’article 31, § 3, de l’arrêté royal du 8 avril 1976
établissant le régime des prestations familiales en faveur des tra-
vailleurs indépendants continuent à produire leurs effets pour l’appli-
cation de la présente loi.″.

Art. 14. A l’article 73bis, § 1, alinéa 3, 1°, de la même loi, modifié en
dernier lieu par l’arrêté royal du 11 décembre 2001, les mots ″du père ou
de la mère″ sont remplacés par les mots ″de l’un des parents″.

Art. 15. A l’article 8, § 1, alinéa 2, de l’arrêté royal du 25 octobre 1971
portant exécution de la loi du 20 juillet 1971 instituant des prestations
familiales garanties, les mots ″le père survivant ou la mère survivante
est engagé(e)″ sont remplacés par les mots ″l’auteur survivant est
engagé″.

CHAPITRE 5. — Dispositions relatives aux plafonds de revenus

Art. 16. Dans l’article 2, alinéa 1er, de l’arrêté royal du 26 octo-
bre 2004 portant exécution des articles 42bis et 56, § 2, de la Loi générale
relative aux allocations familiales, modifié par les arrêtés royaux des
28 septembre 2008 et 5 février 2014, les mots ″résultant de l’application
des articles 212, alinéa 6, et 213, alinéa 1er, première phrase,″ sont
remplacés par les mots ″résultant de l’application des articles 212,
alinéa 7, et 213, alinéa 1er, première phrase,″.

Art. 17. Dans l’article 41, 2e tiret, de la loi générale du 19 décem-
bre 1939 relative aux allocations familiales, rétabli par la loi du
27 avril 2007 et modifié par les arrêtés royaux des 28 septembre 2008 et
5 février 2014, les mots ″résultant de l’application des articles 212,
alinéa 6, et 213, alinéa 1er, 1re phrase,″ sont remplacés par les mots
″résultant de l’application des articles 212, alinéa 7, et 213, alinéa 1er,
première phrase,″.

Art. 18. Dans l’article 42bis, § 4, alinéa 2, a), de la même loi, remplacé
par la loi du 27 décembre 2006 et modifié par la loi du 22 décembre 2008
et l’arrêté royal du 5 février 2014, les mots ″résultant de l’application
des articles 212, alinéa 6, et 213, alinéa 1er, première phrase,″ sont
remplacés par les mots ″résultant de l’application des articles 212,
alinéa 7, et 213, alinéa 1er, première phrase,″.

CHAPITRE 6. — Entrée en vigueur de l’accord de coopération

Art. 19. L’entrée en vigueur des dispositions du présent accord de
coopération est fixée comme suit :

1° concernant le chapitre 1er, les articles 1, 2, 3 et 4 produisent leurs
effets le 30 juin 2014;

2° concernant le même chapitre 1er, l’article 5 produit ses effets le
1er janvier 2015, à l’exception des dispositions qui visent le calcul des
revenus professionnels des travailleurs indépendants qui produisent
leurs effets le 30 juin 2014;

3° concernant le chapitre 2, les articles 6 et 7 produisent leurs effets le
1er octobre 2014;

4° concernant le chapitre 3, les articles 8 et 9 produisent leurs effets le
1er janvier 2015;

5° concernant le chapitre 4, les articles 10, 11, 12, 13, à l’exception des
3° et 4°, et les articles 14 et 15 produisent leurs effets le 1er janvier 2015;
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6° met betrekking tot hetzelfde hoofdstuk 4 heeft artikel 13, 3° en 4°,
uitwerking met ingang van 30 juni 2014;

7° met betrekking tot hoofdstuk 5 hebben de artikelen 16, 17 en 18
uitwerking met ingang van 1 juli 2015.

Art. 20. Dit samenwerkingsakkoord heeft uitwerking na goedkeu-
ring door de respectievelijke bevoegde wetgevers, met ingang van de
dag waarop de laatste goedkeuring in het Belgisch Staatsblad wordt
bekendgemaakt.

Art. 21. Dit samenwerkingsakkoord heeft niet tot gevolg dat de
wijzigingen die het aan de regelgevende teksten aanbrengt de aard van
die teksten wijzigen.

Getekend te Brussel, op 14 juli 2016, in één origineel exemplaar in het
Nederlands, het Frans en het Duits, dat zal worden gedeponeerd bij de
Centrale Secretarie van het Overlegcomité dat zal instaan voor de
eensluidend verklaarde afschriften en de publicatie in het Belgisch
Staatsblad.

Minister-President van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

Vlaams Minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN

Minister-President van de Waalse Regering,
P. MAGNETTE

Waals Minister van Openbare Werken, Gezondheidszorg,
Sociale Actie en Patrimonium,

M. PRÉVOT

Minister-President van de Duitstalige Gemeenschap,

O. PAASCH

Minister van de Duitstalige Gemeenschap van Gezin,
Gezondheid en Sociale Aangelegenheden,

A. ANTONIADIS

Voorzitter van het Verenigd College
van de Gemeenschappelijke Gemeenschapscommissie,

R. VERVOORT

Lid van het Verenigd College, bevoegd voor het beleid
inzake Bijstand aan personen, het Gezinsbeleid en de Filmkeuring,

C. FRÉMAULT

Lid van het Verenigd College, bevoegd voor het beleid
inzake Bijstand aan personen, het Gezinsbeleid en de Filmkeuring,

P. SMET

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST KANZLEI DES PREMIERMINISTERS

[C − 2017/11260]

14. JULI 2016 — Zusammenarbeitsabkommen zwischen der Flämischen Gemeinschaft, der Wallonischen Region,
der Gemeinsamen Gemeinschaftskommission und der Deutschsprachigen Gemeinschaft bezüglich der
vorzunehmenden Abänderungen in der Kindergeldgesetzgebung

Unter Hinweis auf Artikel 23 der Verfassung;

Unter Hinweis auf das Sondergesetz vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen, Artikel 94, §1bis, eingefügt
durch Artikel 44 des Sondergesetzes vom 6. Januar 2014 über die Sechste Staatsreform;

Unter Hinweis auf das Gesetz vom 31. Dezember 1983 über institutionelle Reformen für die Deutschsprachige
Gemeinschaft, Artikel 60sexies, eingefügt durch Artikel 37 des Gesetzes vom 19. April 2014 zur Abänderung des
Gesetzes vom 31. Dezember 1983 über institutionelle Reformen für die Deutschsprachige Gemeinschaft;

Unter Hinweis auf das Gesetz vom 4. April 2014 zur Abänderung der koordinierten Gesetze vom 19. Dezem-
ber 1939 über die Familienbeihilfen für Lohnempfänger (Allgemeines Familienbeihilfengesetz);

Unter Hinweis auf das Sonderdekret der Französischen Gemeinschaft vom 3. April 2014 über die Befugnisse der
Französischen Gemeinschaft, deren Ausübung an die Wallonische Region und die Französische Gemeinschaftskom-
mission übertragen wird und das Dekret der Wallonischen Region vom 11. April 2014 über die Befugnisse der
Französischen Gemeinschaft, deren Ausübung an die Wallonische Region und die Französische Gemeinschaftskom-
mission übertragen wird;

Unter Hinweis auf die am 12. Januar 2016 im Verwaltungsausschuss von FAMIFED organisierte Beratung;

Unter Hinweis auf die am 21. Januar 2016 im Ad-Hoc-Ausschuss organisierte Beratung;

Unter Hinweis auf die Vorschläge Nr. 242, 243, 244 und 246 des Verwaltungsausschusses von FAMIFED;

6° concernant le même chapitre 4, l’article 13, 3° et 4°, produit ses
effets le 30 juin 2014;

7° concernant le chapitre 5, les articles 16, 17 et 18 produisent leurs
effets le 1er juillet 2015.

Art. 20. Le présent accord de coopération produit ses effets après
approbation par les législateurs compétents respectifs, le jour de la
publication au Moniteur belge du dernier acte d’assentiment.

Art. 21. Le présent accord de coopération n’a pas pour effet, par les
modifications aux textes règlementaires qu’il apporte, de modifier la
nature de ceux-ci.

A Bruxelles, le 14 juillet 2016, en un seul exemplaire original en
français, en néerlandais et en allemand, qui sera déposé au Secrétariat
central du Comité de concertation qui se chargera des copies certifiées
conformes et de la publication au Moniteur belge.

Ministre-Président du Gouvernement de la Région flamande,
G. BOURGEOIS

Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN

Ministre-Président de la Région wallonne,
P. MAGNETTE

Ministre wallon des Travaux publics, de la Santé, de l’Action sociale
et du Patrimoine,

M. PRÉVOT

Ministre-Président du Gouvernement
de la Communauté germanophone,

O. PAASCH

Ministre de la Communauté germanophone de la Famille,
de la Santé et des Affaires sociales,

A. ANTONIADIS

Président du Collège réuni
de la Commission communautaire commune,

R. VERVOORT

Membre du Collège Réuni, compétente pour la politique de l’Aide
aux personnes, les prestations familiales et le Contrôle des films,

C. FRÉMAULT

Membre du Collège Réuni, compétent pour la politique de l’Aide
aux personnes, les prestations familiales et le Contrôle des films,

P. SMET
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die Flämische Gemeinschaft, vertreten durch den Ministerpräsidenten und den Minister für Wohlfahrt,
Volksgesundheit und Familie;

die Wallonische Region, vertreten durch den Ministerpräsidenten und den Minister für öffentliche Arbeiten,
Gesundheit, soziales Wohlbefinden und Kulturerbe;

die Deutschsprachige Gemeinschaft, vertreten durch den Ministerpräsidenten und den Minister für Familie,
Gesundheit und Soziales;

die Gemeinsame Gemeinschaftskommission, vertreten durch den Vorsitzenden des Vereinigten Kollegiums und
die Mitglieder des Vereinigten Kollegiums, zuständig für die Unterstützung der Personen, Familienleistungen und
Filmzensur;

haben Folgendes vereinbart:
Bestimmungen

KAPITEL 1 — Bestimmungen über den fiskalischen Datenfluss

Artikel 1 - Der arrêté royal du 22 mai 2014 modifiant l’arrêté royal du 6 mars 1979 fixant les conditions auxquelles
les allocations familiales sont accordées en faveur de l’enfant lié par un contrat d’apprentissage und der koninklijk
besluit van 22 mei 2014 tot wijziging van het koninklijk besluit van 6 maart 1979 tot bepaling van de voorwaarden
waaronder kinderbijslag wordt verleend ten behoeve van het kind dat verbonden is door een leerovereenkomst sind
widerrufen.

Art. 2 - Artikel 3 des arrêté royal du 22 mai 2014 modifiant l’arrêté royal du 12 août 1985 portant exécution de
l’article 62, § 5, de la Loi générale relative aux allocations familiales und des koninklijk besluit van 22 mei 2014 tot
wijziging van het koninklijk besluit van 12 augustus 1985 tot uitvoering van artikel 62, § 5, van de Algemene
kinderbijslagwet ist widerrufen.

Art. 3 - Artikel 4 des arrêté royal du 22 mai 2014 modifiant l’arrêté royal du 26 octobre 2004 portant exécution des
articles 42bis et 56, § 2, des lois coordonnées relatives aux allocations familiales pour travailleurs salariés und des
koninklijk besluit van 22 mei 2014 tot wijziging van het koninklijk besluit van 26 oktober 2004 tot uitvoering van de
artikelen 42bis en 56, § 2, van de Algemene kinderbijslagwet ist widerrufen.

Art. 4 - Der arrêté royal du 22 mai 2014 modifiant l’arrêté royal du 10 août 2005 fixant les conditions auxquelles
les allocations familiales sont accordées en faveur de l’enfant qui suit des cours ou poursuit sa formation und der
koninklijk besluit van 22 mei 2014 tot wijziging van het koninklijk besluit van 10 augustus 2005 tot vaststelling van de
voorwaarden waaronder kinderbijslag wordt verleend ten behoeve van het kind dat onderwijs volgt of een vorming
doorloopt, sind widerrufen.

Art. 5 - Artikel 3 des arrêté royal du 26 octobre 2004 portant exécution des articles 42bis et 56, § 2, de la Loi
générale relative aux allocations familiales und des koninklijk besluit van 26 oktober 2004 tot uitvoering van de
artikelen 42bis en 56, § 2, van de Algemene kinderbijslagwet, wird wie folgt ersetzt:

„Art. 3: Die beruflichen Einkommen sind die steuerpflichtigen Einkommen aus beruflicher Tätigkeit.

In Abweichung von Absatz 1 gelten als berufliche Einkommen:

- die Einkommen von Selbstständigen aus selbstständiger Tätigkeit gemäß Artikel 11, § 2 des königlichen Erlasses
Nr. 38 vom 27. Juli 1967 zur Einführung des Sozialstatuts der Selbständigen multipliziert mit einem Anteil von 100/80.

- die mit einer beruflichen Tätigkeit verbunden Einkommen, die den Personalmitgliedern einer Einrichtung des
internationalen öffentlichen Rechts in Höhe ihres Gesamteinkommens gewährt werden, vermindert um die
persönlichen Beiträge zu einer von der Einrichtung bestellten Versicherung zur Deckung von Risiken bei der sozialen
Sicherheit.

Ersatzeinkommen sind für alle Sozialversicherten die steuerpflichtigen Ersatzeinkommen.

Die so festgelegten Einkommen, die sich auf ein Kalenderjahr beziehen, werden zusammengezählt und dann
durch zwölf geteilt, womit die monatlichen Beträge ermittelt werden, die gemäß Artikel 2 erstellt werden.“

KAPITEL 2 — Bestimmungen über Haushaltsangestellte

Art. 6 - Artikel 15, § 4, Absatz 1 des Allgemeinen Familienbeihilfengesetzes, der durch das Gesetz vom
4. April 2014 eingefügt wurde, wird durch einen 3. ergänzt, der folgenden Wortlaut hat:

„3. Haushaltsangestellte“

Art. 7 - Artikel 102, § 2, Absatz 2 des gleichen Gesetzes, der durch das Gesetz vom 27. Dezember 2004 ersetzt
wurde, wird aufgehoben.

KAPITEL 3 — Bestimmungen über die nicht eintreibbaren zu Unrecht gezahlten Beträge

Art. 8 - In das Allgemeine Familienbeihilfengesetz wird ein Artikel 91/3 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

„In den folgenden Fällen überlassen die zugelassenen freien Kindergeldkassen den Gebietskörperschaften, gemäß
den von den Gebietskörperschaften zusammen festgelegten Eingliederungsfaktoren für die Anrechnung, die irrtümlich
gezahlten Beträge die ab 1. Januar 2015 mitgeteilt werden, sowie die irrtümlich gezahlten Beträge, die nicht mehr
eintreibbar sind bzw. bei denen auf die Eintreibung vom gleichen Datum an verzichtet wird:

1. wenn auf die Eintreibung aufgrund dessen sozial unverträglichen Charakters verzichtet wird;

2. Im Falle der Anwendung von Artikel 119bis;

3. Wenn die Eintreibung sich als technisch unmöglich erweist;

4. Im Falle der Anwendung von Artikel 22, § 3 des Gesetzes vom 11. April 1995 zur Einführung der Charta des
Sozialversicherten.

Jedoch gehen die irrtümlich gezahlten Beträge, über die vor dem 1. Januar 2014 Mitteilung erfolgte, unter der
Voraussetzung in Absatz 1 zu Lasten der Reservefonds der Kindergeldkassen, wenn sie als nicht eintreibbar erklärt
werden bzw. wenn auf die Eintreibung vom 1. Januar 2015 an verzichtet wird“.
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Art. 9 - In das gleiche Gesetz wird der Artikel 91/4 eingefügt, der folgenden Wortlaut hat:

„FAMIFED verlangt die Berichtigung der Buchführung der zugelassenen Kindergeldkassen, wenn diese den
Gebietskörperschaften ungerechtfertigte Kindergeldbeträge berechnet haben,

1. während diese in Anwendung von Artikel 91, § 4, 2 ihren Reservefonds hätten angelastet werden müssen;

2. außerhalb der Voraussetzung des Artikels 91/3.

Die Kasse zahlt FAMIFED von ihrem Betriebskostenkonto einen Aufschlag, der 10 % der Summe ausmacht, die
Gegenstand der Berichtigung ist.

KAPITEL 4 — Bestimmungen über den Begriff „Mitmutter“

Art. 10 - In Artikel 56bis, §2, Absatz 1 des Allgemeinen Familienbeihilfengesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom
12. August 2000, werden die Wörter „Vater beziehungsweise die überlebende Mutter“ durch das Wort „Elternteil“
ersetzt.

Art. 11 - In Artikel 64, §2, A, 2°, a) desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 30. Dezember 2009, werden
die Wörter „oder bei Anwendung des Gesetzes vom 5. Mai 2014 zur Feststellung der Abstammung der Mitmutter“
zwischen den Wörtern „ihres Zusammenwohnenden gleichen Geschlechts handeln muss“ und den Wörtern „wird der
Anspruch auf Kinderzulagen“ eingefügt.

Art. 12 - In Artikel 66, Absatz 1 desselben Gesetzes, ersetzt durch das Gesetz vom 19. Juli 2001, werden die Wörter
„den Vater, die Mutter, den Stiefvater beziehungsweise die Stiefmutter“ durch die Wörter „einen Elternteil, einen
Stiefelternteil“ ersetzt und werden die Wörter „der Vater oder die Mutter“ durch die Wörter „der Elternteil“ ersetzt.

Art. 13 - Artikel 69 desselben Gesetzes wird wie folgt abgeändert:

1° In Paragraph 1, Absatz 1, ersetzt durch das Gesetz vom 30. Dezember 2009, werden die Wörter „oder bei
Anwendung des Gesetzes vom 5. Mai 2014 zur Feststellung der Abstammung der Mitmutter“ zwischen den Wörtern
„ihres Zusammenwohnenden gleichen Geschlechts handeln muss“ und den Wörtern „werden die Kinderzulagen dem
ältesten Verwandten ersten Grades ausgezahlt“ eingefügt;

2° in Paragraph 3, ersetzt durch das Gesetz vom 30. Juli 2013, werden die Wörter „der Vater, die Mutter“ durch die
Wörter „ein Elternteil“ ersetzt;

3° im gleichen Paragraphen 3, Absatz 1 werden die Wörter „und 9“ zwischen den Wörtern „594 Nr. 8“ und den
Wörtern „desselben Gesetzbuches“ eingefügt;

4° derselbe Paragraph 3 wird um einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

„Änderungen des Empfängers infolge eines in Artikel 31 § 3 des Königlichen Erlasses vom 8. April 1976 zur
Festlegung der Regelung der Familienleistungen für Selbständige erwähnten Einspruchs bleiben für die Anwendung
des vorliegenden Gesetzes wirksam.“.

Art. 14 - In Artikel 73bis, §1, Absatz 3 desselben Gesetzes, zuletzt geändert durch den Königlichen Erlass vom
11. Dezember 2001, werden die Wörter „des Vaters oder der Mutter“ durch die Wörter „eines der Elternteile“ ersetzt.

Art. 15 - In Artikel 8, §1, Absatz 2 des Königlichen Erlasses vom 25. Oktober 1971 zur Ausführung des Gesetzes
vom 20. Juli 1971 zur Einführung garantierter Familienleistungen werden die Wörter „le père survivant ou la mère
survivante est engagé(e)“ in der französischen Fassung des Erlasses, und „de overlevende vader of moeder“ in der
niederländischen Fassung des Erlasses, durch das Wort „der überlebende Elternteil“ ersetzt.

KAPITEL 5 — Bestimmungen über die Einkommensgrenzbeträge

Art. 16 - In Artikel 2, Absatz 1 des arrêté royal du 26 octobre 2004 portant exécution des articles 42bis et 56, § 2,
de la Loi générale relative aux allocations familiales und des koninklijk besluit van 26 oktober 2004 tot uitvoering van
de artikelen 42bis en 56, § 2, van de Algemene kinderbijslagwet, geändert durch die Königlichen Erlasse vom
28. September 2008 und vom 5. Februar 2014, werden die Worte „résultant de l’application des articles 212, alinéa 6, et
213, alinéa 1er, première phrase,“ in der französischen Fassung des Erlasses und „voortvloeiend uit de toepassing van
de artikelen 212, zesde lid, en 213, eerste lid, eerste zin,“ in der niederländischen Fassung des Erlasses, durch die Worte
„aus der Anwendung der Artikel 212, Absatz 7 und 213, Absatz 1, erster Satz“ ersetzt.

Art. 17 - In Artikel 41, zweiter Strich, des Allgemeinen Familienbeihilfengesetzes vom 19. Dezember 1939,
berichtigt durch das Gesetz vom 27. April 2007 und geändert durch die Königlichen Erlasse vom 28. September 2008
und vom 5. Februar 2014, werden die Worte „aus der Anwendung der Artikel 212, Absatz 6 und 213, Absatz 1, erster
Satz“ durch die Worte „aus der Anwendung der Artikel 212, Absatz 7 und 213, Absatz 1, erster Satz“ ersetzt.

Art. 18 - In Artikel 42bis, § 4, Absatz 2, a) desselben Gesetzes, geändert durch das Gesetz vom 27. Dezember 2006
und geändert durch das Gesetz vom 22. Dezember 2008 und durch das Königliche Erlass vom 5. Februar 2014, werden
die Worte „aus der Anwendung der Artikel 212, Absatz 6 und 213, Absatz 1, erster Satz,“ durch die Worte „aus der
Anwendung der Artikel 212, Absatz 7 und 213, Absatz 1, erster Satz,“ ersetzt.

KAPITEL 6 — Inkrafttreten des Zusammenarbeitsabkommens

Art. 19 - Das Inkrafttreten der Bestimmungen des vorliegenden Zusammenarbeitsabkommens ist wie folgt
festgelegt:

1° die Artikel 1, 2, 3 und 4 des 1. Kapitels werden mit 30. Juni 2014 wirksam;

2° der Artikel 5 desselben 1. Kapitels wird, mit Ausnahme von den Bestimmungen bezüglich der Berechnung der
Berufseinkommen der Selbstständigen, die mit 30. Juni 2014 wirksam werden, mit 1. Januar 2015 wirksam;

3° die Artikel 6 und 7 des 2. Kapitels werden mit 1. Oktober 2014 wirksam;

4° die Artikel 8 und 9 des 3. Kapitels werden mit 1. Januar 2015 wirksam;

5° die Artikel 10, 11, 12, 13, mit Ausnahme von 3° und 4°, und die Artikel 14 und 15 des 4. Kapitels werden mit
30. Juni 2014 wirksam;

6° die Artikel 13, 3° und 4° desselben 4. Kapitels werden mit 30. Juni 2014 wirksam;

7° die Artikel 16, 17 et 18 des 5. Kapitels werden mit 1. Juli 2015 wirksam;
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Art. 20 - Das vorliegende Zusammenarbeitsabkommen wird nach Genehmigung der jeweiligen zuständigen
Gesetzgeber wirksam, am Tag der Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt des letzten Dekrets zur Zustimmung.

Art. 21 - Dieses Zusammenarbeitsabkommen führt nicht dazu, dass die Änderungen, die es an diesen
Regulierungstexten vornimmt, die Art dieser Texte änderen.

Geschehen zu Brüssel, am 14. Juli 2016, in einer Originalausfertigung in deutscher, französischer und
niederländischer Sprache, die beim zentralen Sekretariat des Konzertierungsausschusses, verantwortlich für die
beglaubigten Abschriften und die Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt, deponiert wird.

Ministerpräsident der flämischen Regierung
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Mitglied des Vereinigten Kollegiums, zuständig für die Unterstützung der Personen,
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P. SMET

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2017/11293]
5 MAART 2017. — Koninklijk besluit tot bepaling van de verblijfs-

vergunningen waarvoor de gemeenten retributies kunnen innen
voor het vernieuwen, verlengen of vervangen ervan en tot bepaling
van het maximumbedrag bedoeld in artikel 2, § 2, van de wet van
14 maart 1968 tot opheffing van de wetten betreffende de verblijf-
belasting voor vreemdelingen, gecoördineerd op 12 oktober 1953

VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Huidig koninklijk besluit waarvan ik de eer heb het ter onderteke-
ning van Uwe Majesteit voor te leggen, bepaalt de verblijfsvergunnin-
gen waarvoor de gemeenten retributies kunnen innen voor het
vernieuwen, verlengen of vervangen ervan.

Hiernaast wordt met huidig koninklijk besluit het maximumbedrag
vastgelegd van voornoemde retributies. Deze retributie mag maximaal
eenmaal per jaar worden geïnd door de gemeenten.

De verblijfsvergunning waarvoor de gemeenten retributies kunnen
innen voor het vernieuwen, verlengen of vervangen ervan, is het bewijs
van inschrijving in het vreemdelingenregister – tijdelijk verblijf (i.e. de
zogenaamde elektronische A-kaart).

Voor wat betreft de langdurig ingezetene in een ander EU-land met
tweede verblijf in België als de derdelander die de status van langdurig
ingezetene in België heeft, werd er rekening gehouden met de relevante
Europese rechtspraak hieromtrent. Het Hof van Justitie van de
Europese Unie (hierna het HvJ) oordeelde reeds dat de lidstaten de
afgifte van de betrokken verblijfstitels en —vergunningen afhankelijk
kunnen stellen van de betaling van leges en dat zij bij het vaststellen
van de bedragen van die leges over een beoordelingsmarge beschikken,
dewelke echter niet onbeperkt is. Verder oordeelde het HvJ dat het niet
kan worden uitgesloten “dat het bedrag van de leges die gelden voor
onder richtlijn 2003/109 vallende onderdanen van derde landen, kan
variëren afhankelijk van het type verblijfsvergunning dat wordt
aangevraagd en van het onderzoek dat de lidstaat in dit verband dient
te verrichten.” (HvJ C-508/10, Commissie v. Koninkrijk der Nederlan-
den, §§ 64-65 en 76; zie tevens HvJ C-309/14).

Het maximumbedrag van de retributie wordt vastgesteld op 50 euro
en vindt haar rechtvaardiging in de meting van de administratieve
lasten voor de gemeenten omtrent de aanvragen tot verlenging van het
verblijf van een vreemdeling dewelke werd uitgevoerd door het
meetbureau van de Dienst Administratieve Vereenvoudiging (DAV) en
plaatsvond tussen juli 2015 en september 2015. Hierin werd zeer

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2017/11293]
5 MARS 2017. — Arrêté royal déterminant les titres de séjour pour

lesquels les communes peuvent percevoir des rétributions pour
leur renouvellement, prorogation ou remplacement et déterminant
le montant maximum mentionné à l’article 2, § 2, de la loi du
14 mars 1968 abrogeant les lois relatives aux taxes de séjour des
étrangers, coordonnées le 12 octobre 1953

RAPPORT AU ROI

Sire,

Le projet d’arrêté royal que j’ai l’honneur de soumettre à la signature
de Votre Majesté détermine les titres de séjour pour lesquels les
communes peuvent percevoir des rétributions pour leur renouvelle-
ment, prorogation ou remplacement.

En outre, le présent arrêté royal fixe le montant maximum des
rétributions suscitées. Les communes peuvent percevoir cette rétribu-
tion maximum une fois par an.

Le titre de séjour pour lequel les communes peuvent percevoir des
rétributions pour leur renouvellement, prorogation ou remplacement
est le certificat d’inscription au Registre des Etrangers – séjour
temporaire (carte électronique A).

Pour ce qui concerne le résident de longue durée dans un autre pays
de l’UE avec deuxième séjour en Belgique ainsi que le ressortissant d’un
Etat tiers ayant le statut de résident de longue durée en Belgique, il a été
tenu compte de la jurisprudence européenne pertinente en la matière.
La Cour de justice de l’Union européenne (ci-après la CJUE) a déjà
estimé que les Etats membres peuvent soumettre la délivrance des titres
et permis de séjour concernés au paiement de droits fiscaux et qu’ils
disposaient, pour la fixation des montants de ces droits, d’une marge
d’appréciation, qui n’est toutefois pas illimitée. En outre, la CJUE a
estimé qu’il ne saurait être exclu « que le montant des droits fiscaux
applicables aux ressortissants de pays tiers relevant de la directive
2003/109 puisse varier en fonction du type de permis de séjour
demandé et des vérifications que l’Etat membre est tenu d’engager à cet
égard. » (CJUE C-508/10, Commissie v. Koninkrijk der Nederlanden,
§§ 64-65 et 76; cf. également CJUE C-309/14).

Le montant maximum de la rétribution est fixé à 50 euros et se justifie
par la mesure des charges administratives des communes relatives aux
demandes de prorogation du séjour d’un étranger laquelle est exécutée
par le bureau de mesure de l’Agence pour la Simplification adminis-
trative (ASA) entre juillet 2015 et septembre 2015. Cette mesure a très
précisément mis en exergue les frais administratifs engendrés par cette
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nauwkeurig in beeld gebracht wat de administratieve kosten zijn van
een dergelijke verlenging en welke verschillende stappen door de
gemeenten dienen te worden doorlopen alvorens de documenten aan
de vreemdeling kunnen worden afgeleverd. Hieruit bleek dat de
administratieve afhandeling door de gemeenten beduidend omslachti-
ger was voor de verlenging van het bewijs van inschrijving in het
vreemdelingenregister – tijdelijk verblijf dan voor de andere verblijfs-
vergunningen.

Bijgevolg dient er vastgesteld te worden dat het maximumbedrag
van de retributie redelijk en proportioneel is aan de door de gemeente
geleverde administratieve lasten. Bovendien weze er aan herinnerd dat
het hier gaat om een maximumbedrag dat door de gemeenten kan
worden geïnd.

Dit is, Sire, de draagwijdte van het besluit dat U wordt voorgelegd.
Wij hebben de eer te zijn,

Sire,
van Uwe Majesteit,
de zeer eerbiedige

en zeer getrouwe dienaars,

De Minister van Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
T. FRANCKEN

ADVIES 60.564/4 VAN 18 JANUARI 2017 VAN DE RAAD VAN
STATE, AFDELING WETGEVING, OVER EEN ONTWERP VAN
KONINKLIJK BESLUIT ‘TOT BEPALING VAN DE VERBLIJFS-
VERGUNNINGEN WAARVOOR DE GEMEENTEN RETRIBUTIES
KUNNEN INNEN VOOR HET VERNIEUWEN, VERLENGEN OF
VERVANGEN ERVAN EN TOT BEPALING VAN HET MAXIMUM-
BEDRAG BEDOELD IN ARTIKEL 2, § 2, VAN DE WET VAN
14 MAART 1968 TOT OPHEFFING VAN DE WETTEN BETREF-
FENDE DE VERBLIJFBELASTING VOOR VREEMDELINGEN,
GECOÖRDINEERD OP 12 OKTOBER 1953’
Op 30 november 2016 is de Raad van State, afdeling Wetgeving, door

de Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, toegevoegd aan de Minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken verzocht binnen een termijn van zestig dagen een
advies te verstrekken over een ontwerp van koninklijk besluit ‘tot
bepaling van de verblijfsvergunningen waarvoor de gemeenten retri-
buties kunnen innen voor het vernieuwen, verlengen of vervangen
ervan en tot bepaling van het maximumbedrag bedoeld in artikel 2, § 2,
van de wet van 14 maart 1968 tot opheffing van de wetten betreffende
de verblijfbelasting voor vreemdelingen, gecoördineerd op 12 okto-
ber 1953’.

Het ontwerp is door de vierde kamer onderzocht op 18 januari 2017.
De kamer was samengesteld uit Pierre Liénardy, kamervoorzitter,

Martine Baguet en Bernard Blero, staatsraden, Sébastien Van Droog-
henbroeck en Jacques Englebert, assessoren, en Colette Gigot, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Roger Wimmer, eerste auditeur.
De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst van

het advies is nagezien onder toezicht van Martine Baguet.
Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op

18 januari 2017.
Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84,

§ 1, eerste lid, 1°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State,
beperkt de afdeling Wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de
voornoemde gecoördineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond
van het ontwerp, de bevoegdheid van de steller van de handeling en de
te vervullen voorafgaande vormvereisten.

Wat die drie punten betreft, geeft het ontwerp aanleiding tot de
volgende opmerkingen.

Voorafgaande opmerking
In de brief met de adviesaanvraag staat het volgende :
“De Raad van State wordt tevens verzocht advies te geven of er

binnen de nationale wetgeving en de Europese regelgeving verplich-
tingen zijn ingeschreven om bepaalde categorieën vreemdelingen vrij te
stellen van de gemeentelijke retributie en dit naar analogie met
artikel 1/1, § 1 en § 2 van de wet van 15 december 1980 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen.”

prorogation ainsi que les différentes étapes que les communes doivent
franchir avant de pouvoir délivrer les documents au ressortissant
étranger. Cette mesure a révélé que le traitement administratif assuré
par les communes était sensiblement plus long pour la prorogation du
certificat d’inscription au Registre des Etrangers – séjour temporaire
que pour les autres titres de séjour.

Par conséquent, il y a lieu de constater que le montant maximum de
la rétribution est raisonnable et proportionnel aux charges administra-
tives des communes, dont il constitue la rémunération équitable. En
outre, rappelons à ce propos qu’il s’agit en l’occurrence d’un montant
maximum que les communes peuvent percevoir.

Telle est, Sire, la portée de l’arrêté qui Vous est soumis.
Nous avons l’honneur d’être,

Sire,
de Votre Majesté,

les très respectueux
et très fidèles serviteurs,

Le Ministre de l’Intérieur,
J. JAMBON

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,
T. FRANCKEN

AVIS 60.564/4 DU 18 JANVIER 2017 DU CONSEIL D’ETAT, SECTION
DE LEGISLATION, SUR UN PROJET D’ARRETE ROYAL ‘DETER-
MINANT LES TITRES DE SEJOUR POUR LESQUELS LES COMMU-
NES PEUVENT PERCEVOIR DES RETRIBUTIONS POUR LEUR
RENOUVELLEMENT, PROROGATION OU REMPLACEMENT ET
DETERMINANT LE MONTANT MAXIMUM MENTIONNE A
L’ARTICLE 2, § 2, DE LA LOI DU 14 MARS 1968 ABROGEANT LES
LOIS RELATIVES AUX TAXES DE SEJOUR DES ETRANGERS,
COORDONNEES LE 12 OCTOBRE 1953’

Le 30 novembre 2016, le Conseil d’Etat, section de législation, a été
invité par le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration, chargé de la
Simplification administrative, adjoint au Ministre de la Sécurité et de
l’Intérieur à communiquer un avis, dans un délai de soixante jours, sur
un projet d’arrêté royal ‘déterminant les titres de séjour pour lesquels
les communes peuvent percevoir des rétributions pour leur renouvel-
lement, prorogation ou remplacement et déterminant le montant
maximum mentionné à l’article 2, § 2, de la loi du 14 mars 1968 abro-
geant les lois relatives aux taxes de séjour des étrangers, coordonnées le
12 octobre 1953’.

Le projet a été examiné par la quatrième chambre le 18 janvier 2017.
La chambre était composée de Pierre Liénardy, président de chambre,

Martine Baguet et Bernard Blero, conseillers d’Etat, Sébastien Van
Drooghenbroeck et Jacques Englebert, assesseurs, et Colette Gigot, gref-
fier.

Le rapport a été présenté par Roger Wimmer, premier auditeur.
La concordance entre la version française et la version néerlandaise a

été vérifiée sous le contrôle de Martine Baguet.
L’avis, dont le texte suit, a été donné le 18 janvier 2017.

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de l’article 84,
§ 1er, alinéa 1er, 1° , des lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, la section
de législation limite son examen au fondement juridique du projet, à la
compétence de l’auteur de l’acte ainsi qu’à l’accomplissement des
formalités préalables, conformément à l’article 84, § 3, des lois
coordonnées précitées.

Sur ces trois points, le projet appelle les observations suivantes.

Observation préalable
La lettre de demande d’avis précise ce qui suit :
« De Raad van State wordt tevens verzocht advies te geven of er

binnen de nationale wetgeving en de Europese regelgeving verplichtin-
gen zijn ingeschreven om bepaalde categoreën vreemdelingen vrij te
stellen van de gemeentelijke retributie en dit naar analogie met
artikel 1/1, § 1 en § 2 van de wet van 15 december 1980 betreffende de
toegang tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwijde-
ring van vreemdelingen ».
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Luidens artikel 2, § 2, van de wet van 14 maart 1968 ‘tot opheffing van
de wetten betreffende de verblijfbelasting voor vreemdelingen’, gecoör-
dineerd op 12 oktober 1953, dat is ingevoegd bij de wet van ..., (1)

“(...), kunnen de gemeenten autonoom het bedrag van de retributies
bepalen welke zij innen voor het vernieuwen, verlengen of vervangen
van bepaalde door de Koning, bij een besluit vastgesteld na overleg in
de Ministerraad, vastgestelde verblijfsvergunningen voor zover zij het
door de Koning, bij een besluit vastgesteld na overleg in de Minister-
raad, vastgestelde maximumbedrag niet overschrijden”.

Het komt aan de gemeenten toe om autonoom te beslissen al of niet
een retributie in te voeren voor het vernieuwen, verlengen en
vervangen van de verblijfsvergunningen bedoeld in het ontworpen
besluit (artikel 1, § 1, van het ontwerp), te voorzien in eventuele
vrijstellingen en het bedrag van die retributie vast te stellen met
inachtneming van de bepalingen van het ontworpen besluit (artikel 1,
§§ 2 en 3, van het ontwerp).

De soorten verblijfsvergunningen en het maximumbedrag van de
retributie zijn de enige twee beperkingen die krachtens die wets-
bepaling bij het onderhavig ontwerp van koninklijk besluit opgelegd
kunnen worden. De Koning is niet gemachtigd om aan de gemeenten
beperkingen op te leggen ten gunste van bepaalde categorieën van
vreemdelingen die een zelfde soort verblijfsvergunning zouden ont-
vangen.

Bijzondere opmerkingen
1. Zoals hiervoor aangegeven, ontleent het ontworpen besluit zijn

rechtsgrond aan artikel 2, § 2, van de wet van 14 maart 1968 ‘tot
opheffing van de wetten betreffende de verblijfbelasting voor vreem-
delingen’, gecoördineerd op 12 oktober 1953, dat is ingevoegd bij de
wet van ....

Het eerste lid van de aanhef moet dan ook aangepast worden.
2. Overeenkomstig artikel 10 van het koninklijk besluit van 21 decem-

ber 2013 ‘houdende uitvoering van titel 2, hoofdstuk 2 van de wet van
15 december 2013 houdende diverse bepalingen inzake administratieve
vereenvoudiging’ moet de aanhef worden aangevuld met de vermel-
ding van de “geïntegreerde impactanalyse” die is uitgevoerd op basis
van artikel 6 van de wet van 15 december 2013 ‘houdende diverse
bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging’.

3. Het vierde lid van de aanhef moet geredigeerd worden als volgt:
“Gelet op advies 60.564/4 van de Raad van State, gegeven op

18 januari 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;”. (2)

(1) Het wetsontwerp is op 24 november 2016 in voltallige zitting door
de Kamer van volksvertegenwoordigers aangenomen en ter bekrachti-
ging voorgelegd aan de Koning (Integraal Verslag Kamer 2016-17,
donderdag 24 november 2016, CRIV 54 PLEN 141, 50-51).

(2) Beginselen van de wetgevingstechniek - Handleiding
voor het opstellen van wetgevende en reglementaire teksten,
www.raadvst-consetat.be, tab “Wetgevingstechniek”, aanbeveling 36.1
en formule F 3-5-2, bij analogie.

De griffier, De voorzitter,
C. Cigot. P. Liénardy.

5 MAART 2017. — Koninklijk besluit tot bepaling van de verblijfs-
vergunningen waarvoor de gemeenten retributies kunnen innen
voor het vernieuwen, verlengen of vervangen ervan en tot bepaling
van het maximumbedrag bedoeld in artikel 2, § 2, van de wet van
14 maart 1968 tot opheffing van de wetten betreffende de verblijf-
belasting voor vreemdelingen, gecoördineerd op 12 oktober 1953

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 14 maart 1968 tot opheffing van de wetten
betreffende de verblijfbelasting voor vreemdelingen, gecoördineerd op
12 oktober 1953, artikel 2, § 2, ingevoegd bij de wet van 18 decem-
ber 2016 tot wijziging van de wet van 14 maart 1968 tot opheffing van
de wetten betreffende de verblijfbelasting voor vreemdelingen, gecoör-
dineerd op 12 oktober 1953;

Gelet op de impactanalyse van de regelgeving, uitgevoerd overeen-
komstig de artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
22 april 2016;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
d.d. 4 mei 2016;

Selon l’article 2, § 2, de la loi du 14 mars 1968 ‘abrogeant les lois
relatives aux taxes de séjour des étrangers’, coordonnées le 12 octo-
bre 1953, inséré par la loi du ... (1),

« (...), les communes peuvent déterminer de manière autonome le
montant des rétributions qu’elles perçoivent pour le renouvellement, la
prorogation ou le remplacement de certaines titres de séjour déterminés
par le Roi par un arrêté délibéré en Conseil des ministres, pour autant
qu’elles n’excèdent pas le montant maximum fixé par le Roi, par un
arrêté délibéré en Conseil des ministres ».

Il revient aux communes de décider, en toute autonomie, d’instaurer
ou non une rétribution pour le renouvellement, la prorogation et le
remplacement des titres de séjour visés par l’arrêté en projet (article 1er,
§ 1er, du projet), de prévoir des dispenses éventuelles et de fixer le
montant de cette rétribution dans le respect du prescrit de l’arrêté en
projet (article 1er, §§ 2 et 3, du projet).

En effet, les types de titres de séjour et le montant maximum de la
rétribution sont les deux seules restrictions qui peuvent être imposées
par le présent projet d’arrêté royal en vertu de cette disposition légale.
Le Roi n’a pas été habilité à imposer des restrictions aux communes en
faveur de certaines catégories d’étrangers appelés à recevoir un même
type de titre de séjour.

Observations particulières
1. Comme rappelé ci—dessus, l’arrêté en projet trouve son fonde-

ment juridique dans l’article 2, § 2, de la loi du 14 mars 1968 ‘abrogeant
les lois relatives aux taxes de séjour des étrangers’, coordonnées le
12 octobre 1953, inséré par la loi du ....

L’alinéa 1er du préambule doit dès lors être adapté.
2. Conformément à l’article 10 de l’arrêté royal du 21 décem-

bre 2013 ‘portant exécution du titre 2, chapitre 2, de la loi du
15 décembre 2013 portant des dispositions diverses concernant la
simplification administrative’, le préambule doit être complété par la
mention de l’« analyse d’impact intégrée » qui a été réalisée sur la base
de l’article 6 de la loi du 15 décembre 2013 ‘portant des dispositions
diverses concernant la simplification administrative’.

3. L’alinéa 4 du préambule doit être rédigé comme suit :
« Vu l’avis 60.564/4 du Conseil d’Etat, donné le 18 janvier 2017, en

application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973; » (2)

(1) Le projet de loi a été adopté en séance plénière par la Chambre des
représentants le 24 novembre 2016 et est soumis à la sanction royale
(C.R.I., Chambre, 2016-2017, jeudi 24 novembre 2016, CRIV 54 PLEN
141, pp. 50-51).

(2) Principes de technique législative - Guide de rédaction des textes
législatifs et réglementaires, www.raadvst-consetat.be, onglet « Techni-
que législative », recommandation n° 36.1 et formule F 3-5-2, par ana-
logie.

Le greffier, Le président,
C. Cigot. P. Liénardy

5 MARS 2017. — Arrêté royal déterminant les titres de séjour pour
lesquels les communes peuvent percevoir des rétributions pour
leur renouvellement, prorogation ou remplacement et déterminant
le montant maximum mentionné à l’article 2, § 2, de la loi du
14 mars 1968 abrogeant les lois relatives aux taxes de séjour des
étrangers, coordonnées le 12 octobre 1953

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 14 mars 1968 abrogeant les lois relatives aux taxes de
séjour des étrangers, coordonnées le 12 octobre 1953, l’article 2, § 2,
inséré par la loi du 18 décembre 2016 modifiant la loi du
14 mars 1968 abrogeant les lois relatives aux taxes de séjour des
étrangers, coordonnées le 12 octobre 1953;

Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément
aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 22 avril 2016;

Vu l’accord de la Ministre de Budget, donné le 4 mai 2016;
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Gelet op advies 60.564/4 van de Raad van State, gegeven op
18 januari 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Binnenlandse Zaken en de
Staatssecretaris voor Asiel en Migratie en op het advies van de in Raad
vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. § 1. De verblijfsvergunning bedoeld in art. 2, § 2, van de
wet van 14 maart 1968 tot opheffing van de wetten betreffende de
verblijfbelasting voor vreemdelingen, gecoördineerd op 12 okto-
ber 1953, is het bewijs van inschrijving in het vreemdelingenregister –
tijdelijk verblijf.

§ 2. Het maximumbedrag van de retributie voor de vernieuwing,
verlenging of vervanging van de verblijfsvergunning, bedoeld in
paragraaf 1, wordt vastgelegd op 50 euro.

§ 3. De retributie, vermeld in paragraaf 2, mag maximaal eenmaal per
jaar worden geïnd door de gemeenten.

Art. 2. De minister bevoegd voor de toegang tot het grondgebied,
het verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 5 maart 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
J. JAMBON

De Staatssecretaris voor Asiel en Migratie,
T. FRANCKEN

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2017/10982]
9 MAART 2017. — Koninklijk besluit betreffende de vergoeding van

de werkingskosten van de FSMA met betrekking tot de alternatieve-
financieringsplatformen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de
financiële sector en de financiële diensten, artikel 56, laatstelijk
gewijzigd bij artikel 65 van de programma-wet van 26 december 2015;

Gelet op het voorstel van de Raad van Toezicht van de FSMA van
31 januari 2017, gedaan op voorstel van het Directiecomité van de
FSMA en met toepassing van artikel 48, § 1, eerste lid, 5°, van de wet
van 2 augustus 2002 betreffende het toezicht op de financiële sector en
de financiële diensten;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat de FSMA, ingevolge de recente inwerkingtreding

van titel II van de wet van 18 december 2016 tot regeling van de
erkenning en de afbakening van crowdfunding en houdende diverse
bepalingen inzake financiën, bijkomende opdrachten heeft gekregen;

Overwegende dat de uitvoering van die opdrachten momenteel niet
door financiële bijdragen van de betrokken ondernemingen wordt
gedekt;

Overwegende dat het, om redenen van proportionaliteit, billijkheid
en rechtszekerheid, van het grootste belang is dat zo snel mogelijk
rekening wordt gehouden met de nieuwe bevoegdheden van de FSMA
om de verschuldigde bijdragen over de betrokken sectoren om te slaan
met het oog op de vergoeding van haar werkingskosten, zodat de
stijging van de werkingkosten van de FSMA die uit de uitoefening van
haar nieuwe bevoegdheden zal voortvloeien, wordt gedragen door de
ondernemingen of de verrichtingen waarop die nieuwe bevoegdheden
betrekking hebben, en zodat de bijdragen die verschuldigd zijn door de
ondernemingen of voor de verrichtingen die niet onder die nieuwe
bevoegdheden vallen, onveranderd blijven;

Overwegende dat het dus belangrijk is dat de regels over de
vaststelling en de inning van voornoemde bijdragen zo snel mogelijk
worden verduidelijkt, zodat ook de FSMA over de nodige financiële
middelen beschikt voor de uitvoering van haar nieuwe opdrachten;

Vu l’avis 60.564/4 du Conseil d’Etat, donné le 18 janvier 2017, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Intérieur et du Secrétaire d’Etat à
l’Asile et la Migration et de l’avis des Ministres qui en ont délibéré en
Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. § 1er. Le titre de séjour visé à l’art. 2, § 2, de la loi du
14 mars 1968 abrogeant les lois relatives aux taxes de séjour des
étrangers, coordonnées le 12 octobre 1953, est le certificat d’inscription
au Registre des Etrangers – séjour temporaire.

§ 2. Le montant maximum de la rétribution pour le renouvellement,
la prorogation ou le remplacement du titre de séjour visé au paragraphe
1er, est fixé à 50 euros.

§ 3. La rétribution, prévue au paragraphe 2, peut être perçue par les
communes au maximum une fois par an.

Art. 2. Le ministre qui a l’accès au territoire, le séjour, l’établisse-
ment et l’éloignement des étrangers dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 5 mars 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
J. JAMBON

Le Secrétaire d’Etat à l’Asile et la Migration,
T. FRANCKEN.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2017/10982]
9 MARS 2017. — Arrêté royal relatif à la couverture des frais de

fonctionnement de la FSMA relatifs aux plateformes de finance-
ment alternatif

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du secteur financier
et aux services financiers, l’article 56, modifié pour la dernière fois par
l’article 65 de la loi-programme du 26 décembre 2015;

Vu la proposition du Conseil de surveillance de la FSMA du
31 janvier 2017, faite sur proposition du Comité de direction de la
FSMA et en application de l’article 48, § 1er, alinéa 1er, 5°, de la loi du
2 août 2002 relative à la surveillance du secteur financier et aux services
financiers;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
l’article 3, § 1er;

Vu l’urgence;
Considérant que l’entrée en vigueur récente du titre II de la loi du

18 décembre 2016 organisant la reconnaissance et l’encadrement du
crowdfunding et portant des dispositions diverses en matière de
finances a mis à charge de la FSMA des missions complémentaires;

Considérant que l’exercice de ces missions n’est actuellement pas
couvert par des contributions financières des entreprises concernées;

Considérant que, dans un souci de proportionnalité, d’équité et de
sécurité juridique, il importe au plus haut point de prendre en compte
le plus rapidement possible les nouvelles compétences de la FSMA
pour répartir, entre les secteurs concernés, les contributions à acquitter
en vue d’assurer la couverture de ses frais de fonctionnement, de
manière à ce que la hausse des frais de fonctionnement qui résultera de
l’exercice des nouvelles compétences de la FSMA soit supportée par les
entreprises ou opérations sur lesquelles portent ces nouvelles compé-
tences et que les contributions dues par les entreprises ou pour les
opérations non concernées par ces nouvelles compétences restent
inchangées;

Considérant qu’il importe donc de préciser le plus rapidement
possible les règles relatives à la détermination et au recouvrement
desdites contributions, de manière également à ce que la FSMA dispose
des moyens financiers nécessaires à l’exercice de ses nouvelles mis-
sions;
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Overwegende voorts dat de ondernemingen die voornemens zijn om
voor de hier bedoelde statuten te opteren, zo snel mogelijk worden
worden geïnformeerd over de bijdragen die zij ter zake aan de FSMA
zijn verschuldigd;

Overwegende dat dit besluit bijgevolg onverwijld moet worden
genomen;

Op de voordracht van de Minister van Economie en Consumenten en
van de Minister van Financiën,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit, wordt verstaan onder
″het koninklijk besluit van 17 mei 2012″ het koninklijk besluit van
17 mei 2012 betreffende de vergoeding van de werkingskosten van de
FSMA ter uitvoering van artikel 56 van de wet van 2 augustus 2002
betreffende het toezicht op de financiële sector en de financiële
diensten.

Art. 2. De werkingskosten van de Autoriteit voor Financiële Dien-
sten en Markten, verkort ″FSMA″, die voortvloeien uit de uitoefening
van haar toezichtsbevoegdheden met betrekking tot de alternatieve
financieringsplatformen, worden gedekt door bijdragen die door die
alternatieve-financieringsplatformen worden betaald.

Met toepassing van artikel 4 van het koninklijk besluit van 17 mei 2012,
wordt het bedrag van de werkingskosten van de FSMA die voort-
vloeien uit de uitoefening van de in het eerste lid bedoelde bevoegd-
heden, opgenomen in de begroting goedgekeurd door de Raad van
Toezicht met toepassing van artikel 48, § 1, eerste lid, 4°, van de wet van
2 augustus 2002, en afgetrokken van de globale bijdrage als bedoeld in
artikel 4 van het koninklijk besluit van 17 mei 2012.

Art. 3. De regels over de vaststelling en de inning van de door de
alternatieve financierings-platformen verschuldigde bijdragen worden
vastgesteld conform de bepalingen van dit besluit.

Art. 4. De volgende bepalingen van het koninklijk besluit van
17 mei 2012 zijn van toepassing op de vaststelling en de inning van de
bijdragen waarop dit besluit van toepassing is:

1° de artikelen 2 en 3, §§ 2 tot 4;

2° de artikelen 18, 19, 20, 21, 22, 23 en 24;

3° de bepalingen van titel III;

4° de artikelen 33 tot 35 en 36/2.

De geïnde of te innen bedragen krachtens dit koninklijk besluit
worden in rekening genomen voor de toepassing van de artikelen 22, 23
en 24 van het koninklijk besluit van 17 mei 2012.

Voor de toepassing van de artikelen 20 en 36/2 van het koninklijk
besluit van 17 mei 2012 worden de alternatieve financieringsplatformen
opgenomen in de categorie als bedoeld in de artikelen 20, § 1, 1° en
36/2, 1° van dat besluit.

De personeelsleden van de FSMA die bijdragen tot de uitoefening
van haar toezichtsbevoegdheden met betrekking tot de alternatieve
financieringsplatformen, uitgedrukt in voltijdse equivalenten, worden
niet in aanmerking genomen bij de berekening van het maximumaantal
operationele personeelsleden van de FSMA, uitgedrukt in voltijdse
equivalenten, zoals gedefinieerd in artikel 2, 1°, van het koninklijk
besluit van 17 mei 2012.

Art. 5. De bijdrage voor het continu toezicht op de alternatieve
financieringsplatformen wordt vastgesteld op een forfaitair bedrag van
2.500 euro per jaar en per platform dat op 1 januari van het betrokken
jaar is vergund.

Art. 6. De minister bevoegd voor Financiën en de minister bevoegd
voor Consumenten-bescherming, zijn, ieder wat hem betreft, belast met
de uitvoering van dit besluit.

Art. 7. Dit besluit treedt in werking op de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Geeven te Brussel, 9 maart 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Economie en Consumenten,
K. PEETERS

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

Considérant par ailleurs que les entreprises qui envisagent d’adopter
les statuts visés ici doivent être informées au plus vite des contributions
qu’elles devront acquitter à cet effet à la FSMA;

Considérant qu’il convient par conséquent d’adopter sans délai le
présent arrêté;

Sur la proposition du Ministre de l’Economie et des Consommateurs
et du Ministre des Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par
″arrêté royal du 17 mai 2012″, l’arrêté royal du 17 mai 2012 relatif à la
couverture des frais de fonctionnement de la FSMA, pris en exécution
de l’article 56 de la loi du 2 août 2002 relative à la surveillance du
secteur financier et aux services financiers.

Art. 2. Les frais de fonctionnement de l’Autorité des services et
marchés financiers, en abrégé FSMA, occasionnés lors de l’exercice de
ses compétences de contrôle en ce qui concerne les plateformes de
financement alternatif sont couverts par des contributions payées par
celles-ci.

Aux fins de l’application de l’article 4 de l’arrêté royal du 17 mai 2012,
le montant des frais de fonctionnement de la FSMA occasionnés lors de
l’exercice des compétences visées à l’alinéa 1er est inclus dans le budget
adopté par le Conseil de surveillance en application de l’article 48, § 1er,
alinéa 1er, 4° de la loi du 2 août 2002 et est déduit de la contribution
globale visée à l’article 4 de l’arrêté royal du 17 mai 2012.

Art. 3. Les règles relatives à la détermination et au recouvrement des
contributions dues par les plateformes de financement alternatif, sont
déterminées conformément aux dispositions du présent arrêté.

Art. 4. Les dispositions suivantes de l’arrêté royal du
17 mai 2012 s’appliquent en ce qui concerne la détermination et le
recouvrement des contributions visées par le présent arrêté :

1° les articles 2 et 3, §§ 2 à 4;

2° les articles 18, 19, 20, 21, 22, 23 et 24;

3° les dispositions du titre III;

4° les articles 33 à 35 et 36/2.

Les montants perçus ou à percevoir en vertu du présent arrêté sont
pris en compte pour l’application des articles 22, 23 et 24 de l’arrêté
royal du 17 mai 2012.

Aux fins de l’application des articles 20 et 36/2 de l’arrêté royal du
17 mai 2012, les plateformes de financement alternatif sont inclues dans
la catégorie visée aux articles 20, § 1er, 1° et 36/2, 1° de cet arrêté.

Les membres du personnel de la FSMA contribuant à l’exercice des
compétences de contrôle en ce qui concerne les plateformes de
financement alternatif, exprimés en équivalents temps plein, n’entrent
pas en compte pour le calcul de la limite relative au nombre de
membres du personnel opérationnel de la FSMA, exprimée en équiva-
lents temps plein, telle que définie par l’article 2, 1° de l’arrêté royal du
17 mai 2012.

Art. 5. La contribution pour le contrôle permanent des plateformes
de financement alternatif est fixée à un montant forfaitaire de
2.500 euros par an et par plateforme agréée au 1er janvier de l’année
considérée.

Art. 6. Le ministre qui a les Finances dans ses attributions et le
ministre qui a la Protection des consommateurs dans ses attributions,
sont chargés, chacun pour ce qui le concerne, de l’exécution du présent
arrêté.

Art. 7. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 9 mars 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Economie et des Consommateurs,
K. PEETERS

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,
ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/201090]
5 MAART 2017. — Koninklijk besluit waarbij algemeen verbindend

wordt verklaard de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103ter van
20 december 2016, gesloten in de Nationale Arbeidsraad, tot
aanpassing van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103 van
27 juni 2012 tot invoering van een stelsel van tijdskrediet,
loopbaanvermindering en landingsbanen (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve
arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités, inzonderheid op
artikel 28;

Gelet op het verzoek van de Nationale Arbeidsraad;
Op de voordracht van de Minister van Werk,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Algemeen verbindend wordt verklaard de als bijlage
overgenomen collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103ter van 20 decem-
ber 2016, gesloten in de Nationale Arbeidsraad, tot aanpassing van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103 van 27 juni 2012 tot invoering
van een stelsel van tijdskrediet, loopbaanvermindering en landings-
banen.

Art. 2. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 5 maart 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Nota

(1) Verwijzing naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 5 december 1968, Belgisch Staatsblad van 15 januari 1969.

Bijlage

Nationale Arbeidsraad

Collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103ter van 20 december 2016

Aanpassing van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103 van
27 juni 2012 tot invoering van een stelsel van tijdskrediet, loopbaan-
vermindering en landingsbanen (Overeenkomst geregistreerd op
24 januari 2017 onder het nummer 137275/CO/300)
Gelet op de wet van 5 december 1968 betreffende de collectieve

arbeidsovereenkomsten en de paritaire comités;
Gelet op de herstelwet van 22 januari 1985 houdende sociale

bepalingen;
Gelet op de wet van 3 juli 1978 betreffende de arbeidsovereenkom-

sten;
Gelet op de wet van 10 augustus 2001 betreffende verzoening van

werkgelegenheid en kwaliteit van het leven;
Gelet op het koninklijk besluit van 12 december 2001 tot uitvoering

van hoofdstuk IV van de wet van 10 augustus 2001 betreffende
verzoening van werkgelegenheid en kwaliteit van het leven betreffende
het stelsel van tijdskrediet, loopbaanvermindering en vermindering
van de arbeidsprestaties tot een halftijdse betrekking;

Gelet op de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103 van 27 juni 2012
tot invoering van een stelsel van tijdskrediet, loopbaanvermindering en
landingsbanen, geregistreerd op 18 juli 2012 onder het num-
mer 110211/CO/300; gewijzigd door de collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 103bis van 27 april 2015, geregistreerd op 19 mei 2015 onder
het nummer 126894/CO/300;

Gelet op het koninklijk besluit van 30 december 2014 tot wijziging
van het koninklijk besluit van 12 december 2001 tot uitvoering van
hoofdstuk IV van de wet van 10 augustus 2001 betreffende verzoening
van werkgelegenheid en kwaliteit van het leven betreffende het stelsel
van tijdskrediet, loopbaanvermindering en vermindering van de
arbeidsprestaties tot een halftijdse betrekking;

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/201090]
5 MARS 2017. — Arrêté royal rendant obligatoire la convention

collective de travail n° 103ter du 20 décembre 2016, conclue au sein
du Conseil national du Travail, adaptant la convention collective de
travail n° 103 du 27 juin 2012 instaurant un système de crédit-
temps, de diminution de carrière et d’emplois de fin de carrière (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail
et les commissions paritaires, notamment l’article 28;

Vu la demande du Conseil national du Travail;
Sur la proposition du Ministre de l’Emploi,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est rendue obligatoire la convention collective de travail
no 103ter du 20 décembre 2016, reprise en annexe, conclue au sein du
Conseil national du Travail, adaptant la convention collective de travail
no 103 du 27 juin 2012 instaurant un système de crédit-temps, de
diminution de carrière et d’emplois de fin de carrière.

Art. 2. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 5 mars 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Note

(1) Référence au Moniteur belge :
Loi du 5 décembre 1968, Moniteur belge du 15 janvier 1969.

Annexe

Conseil national du Travail

Convention collective de travail no 103ter du 20 décembre 2016

Adaptation de la convention collective de travail no 103 du 27 juin 2012
instaurant un système de crédit-temps, de diminution de carrière et
d’emplois de fin de carrière (Convention enregistrée le 24 jan-
vier 2017 sous le numéro 137275/CO/300)
Vu la loi du 5 décembre 1968 sur les conventions collectives de travail

et les commissions paritaires;
Vu la loi de redressement du 22 janvier 1985 contenant des

dispositions sociales;
Vu la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de travail;

Vu la loi du 10 août 2001 relative à la conciliation entre l’emploi et la
qualité de vie;

Vu l’arrêté royal du 12 décembre 2001 pris en exécution du
chapitre IV de la loi du 10 août 2001 relative à la conciliation entre
l’emploi et la qualité de vie concernant le système du crédit-temps, la
diminution de carrière et la réduction des prestations de travail à
mi-temps;

Vu la convention collective de travail no 103 du 27 juin 2012
instaurant un système de crédit-temps, de diminution de carrière et
d’emplois de fin de carrière, enregistrée le 18 juillet 2012 sous le
numéro 110211/CO/300, modifiée par la convention collective de
travail no 103 bis du 27 avril 2015, enregistrée le 19 mai 2015 sous le
numéro 126894/CO/300;

Vu l’arrêté royal du 30 décembre 2014 modifiant l’arrêté royal du
12 décembre 2001 pris en exécution du chapitre IV de la loi du
10 août 2001 relative à la conciliation entre l’emploi et la qualité de vie
concernant le système du crédit-temps, la diminution de carrière et la
réduction des prestations de travail à mi-temps;
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Overwegende dat laatstgenoemd koninklijk besluit, in uitvoering
van het Regeerakkoord van 10 oktober 2014, de uitkering voor een
niet-gemotiveerd tijdskrediet heeft geschrapt en de voorwaarden om
recht te hebben op een uitkering voor gemotiveerd tijdskrediet voor
zorg heeft aangepast waardoor een discrepantie is ontstaan tussen het
recht op uitkeringen, dat geregeld wordt in het koninklijk besluit, en
het recht op afwezigheid voor zorgmotieven, dat geregeld wordt bij
collectieve arbeidsovereenkomst;

Overwegende dat het voorontwerp van wet betreffende Werkbaar en
Wendbaar Werk van 28 oktober 2016 bepaalt dat het tijdskrediet met
zorgmotief verder wordt uitgebreid met 3 maanden van maximaal 48
tot 51 maanden;

Overwegende dat de ondertekende partijen omwille van de duide-
lijkheid en rechtszekerheid die discrepantie willen opheffen;

Overwegende dat voornoemd koninklijk besluit en het schrappen
van het niet-gemotiveerd tijdskrediet ook gevolgen heeft voor de
verrekening op het totale krediet waarop werknemers recht hebben en
dat de ondertekende partijen hierin klaarheid willen scheppen;

Overwegende dat het akkoord van de Groep van Tien van 17 decem-
ber 2014, in het kader van de harmonisering van de statuten arbeiders
- bedienden, in een tweede fase de mogelijkheid voorzag de ontslag-
compensatievergoeding voor de berekening van de tewerkstellings-
voorwaarde voor landingsbanen, gelijk te stellen;

Overwegende dat de ondertekende partijen hebben geoordeeld dat
het verschil in behandeling op vlak van tijdskrediet van werknemers
die voltijds werken door een combinatie van twee deeltijdse tewerk-
stellingen die samen een voltijdse tewerkstelling vormen en die een
1/5de loopbaanvermindering wensen op te nemen, bij twee werkgevers
ten opzichte van gewone voltijdse werknemers die dat wensen, niet
verantwoord is;

Gelet op advies nr. 2.013 dat de Nationale Arbeidsraad op 20 decem-
ber 2016 heeft uitgebracht;

Hebben de navolgende interprofessionele organisaties van werk-
gevers en van werknemers :

- het Verbond van Belgische Ondernemingen;
- ″l’Union des Classes moyennes″;
- ″De Unie van Zelfstandige Ondernemers″;
- de Boerenbond;
- ″la Fédération wallonne de l’Agriculture″;
- de Unie van Socialprofitondernemingen;
- het Algemeen Christelijk Vakverbond van België;
- het Algemeen Belgisch Vakverbond;
- de Algemene Centrale der Liberale Vakbonden van België;
op 20 december 2016 in de Nationale Arbeidsraad de volgende

collectieve arbeidsovereenkomst gesloten.

HOOFDSTUK I. — Stelsel van tijdskrediet met motief
Artikel 1. Het eerste lid van artikel 1 van de collectieve arbeidsover-

eenkomst nr. 103 wordt aangevuld met de woorden :
″en het Regeerakkoord van 10 oktober 2014.″
Vervolgens wordt de zin ″- door de instelling van een recht op

voltijds tijdskrediet, halftijdse of 1/5de loopbaanvermindering zonder
motief voor de voltijdse of deeltijdse werknemers″ en het woord
″bijkomend″ in de daaropvolgende zin geschrapt.

Artikel 1. Artikel 3 van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103
wordt opgeheven.

Commentaar

Ingevolge het Regeerakkoord van 10 oktober 2014 en in uitvoering
daarvan het koninklijk besluit van 30 december 2014 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 12 december 2001 tot uitvoering van
hoofdstuk IV van de wet van 10 augustus 2001 betreffende verzoening
van werkgelegenheid en kwaliteit van het leven betreffende het stelsel
van tijdskrediet, loopbaanvermindering en vermindering van de
arbeidsprestaties tot een halftijdse betrekking, is een discrepantie
ontstaan tussen het recht op uitkeringen, zoals geregeld in voornoemd
koninklijk besluit, enerzijds en het recht op loopbaanonderbreking of
vermindering, zoals geregeld in onderhavige collectieve arbeidsover-
eenkomst, anderzijds.

Vanuit de optiek die discrepantie tussen het recht op uitkeringen en
het recht op loopbaanonderbreking of vermindering op te heffen, werd
artikel 3 met betrekking tot het ongemotiveerd tijdskrediet van
onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst opgeheven. Omwille van
de continuïteit, zijn voor de lopende stelsels overgangsbepalingen
voorzien in artikel 10 van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103ter.

Considérant qu’en exécution de l’accord de gouvernement du
10 octobre 2014, ce dernier arrêté royal a abrogé l’allocation pour un
crédit-temps sans motif et a adapté les conditions du droit à une
allocation pour un crédit-temps avec motif de soins, ce qui a créé un
décalage entre le droit aux allocations, réglé par l’arrêté royal, et le droit
à l’absence pour motifs de soins, réglé par convention collective de
travail;

Considérant que l’avant-projet de loi concernant le travail faisable et
maniable du 28 octobre 2016 dispose que le crédit-temps avec motif de
soins est encore augmenté de trois mois et passe de 48 à 51 mois au
maximum;

Considérant que, pour des raisons de clarté et de sécurité juridique,
les parties signataires souhaitent supprimer le décalage en question;

Considérant que l’arrêté royal précité et l’abrogation du crédit-temps
sans motif ont également des conséquences pour l’imputation sur le
crédit total auquel les travailleurs ont droit, et que les parties signataires
souhaitent clarifier la situation à cet égard;

Considérant que, dans le cadre de l’harmonisation des statuts des
ouvriers et des employés, l’accord du Groupe des Dix du 17 décem-
bre 2014 prévoyait, dans une deuxième phase, la possibilité d’assimiler
l’indemnité en compensation du licenciement pour le calcul de la
condition d’occupation pour les emplois de fin de carrière;

Considérant que les parties signataires ont jugé que la différence de
traitement, en matière de crédit-temps, des travailleurs qui travaillent à
temps plein en combinant deux emplois à temps partiel constituant
ensemble un emploi à temps plein et qui souhaitent prendre une
diminution de carrière d’1/5, et ce auprès de deux employeurs, par
rapport à des travailleurs à temps plein ordinaires qui ont le même
souhait, ne se justifie pas;

Vu l’avis no 2.013 que le Conseil national du Travail a émis le
20 décembre 2016;

Les organisations interprofessionnelles d’employeurs et de tra-
vailleurs suivantes :

- la Fédération des Entreprises de Belgique;
- l’Union des Classes moyennes;
- ″De Unie van Zelfstandige Ondernemers″;
- ″De Boerenbond″
- la Fédération wallonne de l’Agriculture;
- l’Union des entreprises à profit social;
- la Confédération des Syndicats chrétiens de Belgique;
- la Fédération générale du Travail de Belgique;
- la Centrale générale des Syndicats libéraux de Belgique;
ont conclu, le 20 décembre 2016, au sein du Conseil national du

Travail, la convention collective de travail suivante.

CHAPITRE Ier. — Système de crédit-temps avec motif
Article 1er. Dans l’article 1er de la convention collective de travail

no 103, le premier alinéa est complété par les mots :
″et de l’accord de gouvernement du 10 octobre 2014″
Ensuite, la phrase ″- en instaurant un droit au crédit-temps à temps

plein ou à la diminution de carrière à mi-temps ou d’1/5 sans motif
pour les travailleurs à temps plein ou à temps partiel;″ est abrogée et,
dans la phrase suivante, le mot ″complémentaire″ est abrogé.

Art. 2. L’article 3 de la convention collective de travail no 103 est
abrogé.

Commentaire

En conséquence de l’accord de gouvernement du 10 octobre 2014 et
de l’arrêté royal du 30 décembre 2014 modifiant l’arrêté royal du
12 décembre 2001 pris en exécution du chapitre IV de la loi du
10 août 2001 relative à la conciliation entre l’emploi et la qualité de vie
concernant le système du crédit-temps, la diminution de carrière et la
réduction des prestations de travail à mi-temps, qui exécute cet accord,
un décalage est apparu entre, d’une part, le droit aux allocations, tel que
réglé dans l’arrêté royal précité, et, d’autre part, le droit à l’interruption
ou à la diminution de carrière, tel que réglé dans la présente convention
collective de travail.

En vue de supprimer ce décalage entre le droit aux allocations et le
droit à l’interruption ou à la diminution de carrière, l’article 3 de la
présente convention collective de travail, relatif au crédit-temps sans
motif, a été abrogé. Afin d’assurer la continuité, des dispositions
transitoires ont été prévues à l’article 10 de la convention collective de
travail no 103ter pour les systèmes en cours.
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Art. 2. Artikel 4 van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103
wordt als volgt vervangen :

″ § 1. De in artikel 2 bedoelde werknemers hebben recht op een
voltijds tijdskrediet, halftijdse of 1/5de loopbaanvermindering, tot
maximaal 51 maanden :

a) om voor hun kind te zorgen tot de leeftijd van acht jaar; in geval
van adoptie kan de schorsing van de arbeidsprestaties of vermindering
van de arbeidsprestaties aanvangen vanaf de inschrijving in het
bevolkings- of het vreemdelingenregister van de gemeente waar de
werknemer zijn woonplaats heeft.

Deze periode moet worden opgenomen per minimumperiode van
3 maanden als het een voltijds tijdskrediet of halftijdse loopbaan-
vermindering betreft en per minimumperiode van 6 maanden als het
een 1/5de loopbaanvermindering betreft.

De periode waarvoor de schorsing of de vermindering van de
arbeidsprestaties werd gevraagd of de periode waarvoor de verlenging
werd gevraagd, moet aanvangen voor het tijdstip waarop het kind acht
jaar wordt.

De werknemer verstrekt aan de werkgever uiterlijk op het ogenblik
waarop de schorsing of de vermindering van de arbeidsprestaties
ingaan, het document of de documenten tot staving van de gebeurtenis
die het recht doet ontstaan, zoals bepaald in artikel 4, § 1, a);

b) voor het verlenen van palliatieve verzorging, zoals gedefinieerd in
artikel 100bis, § 2 van de herstelwet van 22 januari 1985.

Deze periode moet worden opgenomen per minimumperiode van
één maand en kan per patiënt met één maand worden verlengd.

De werknemer verstrekt aan de werkgever uiterlijk op het ogenblik
waarop de schorsing of de vermindering van de arbeidsprestaties
ingaan, een attest afgeleverd door de behandelende geneesheer van de
persoon die palliatieve verzorging behoeft en waaruit blijkt dat de
werknemer zich bereid heeft verklaard deze palliatieve verzorging te
verlenen, zonder dat hierbij de identiteit van de patiënt wordt vermeld.
In geval de werknemer wenst gebruik te maken van de verlenging van
de periode met één maand dient hij opnieuw een dergelijk attest af te
leveren aan de werkgever;

c) voor het verlenen van bijstand of verzorging aan een zwaar ziek
gezins- of familielid zoals gedefinieerd in de artikelen 3 en 4 van het
koninklijk besluit van 10 augustus 1998 tot invoering van een recht op
loopbaanonderbreking voor bijstand of verzorging van een zwaar ziek
gezins- of familielid.

Deze periode kan enkel worden opgenomen per minimumperiode
van één maand en een maximumperiode van drie maanden.

De werknemer verstrekt aan de werkgever uiterlijk op het ogenblik
waarop de schorsing of de vermindering van de arbeidsprestaties
ingaan, een attest afgeleverd door de behandelende geneesheer van het
zwaar ziek gezins- of familielid waaruit blijkt dat de werknemer zich
bereid heeft verklaard bijstand of verzorging te verlenen aan de zwaar
zieke persoon en waarop de behandelende arts aanduidt of de
zorgbehoefte daadwerkelijk een voltijdse, halftijdse of 1/5de onderbre-
king of loopbaanvermindering behoeft, naast de eventuele professio-
nele ondersteuning waarop het gezins- of familielid kan rekenen;

d) om zorg te dragen voor hun kind met een handicap tot de leeftijd
van 21 jaar.

Deze periode moet worden opgenomen per minimumperiode van
3 maanden als het een voltijds tijdskrediet of halftijdse loopbaan-
vermindering betreft en per minimumperiode van 6 maanden als het
een 1/5de loopbaanvermindering betreft.

De periode waarvoor de schorsing of de vermindering van de
arbeidsprestaties werd gevraagd of de periode waarvoor de verlenging
werd gevraagd, moet aanvangen voor het tijdstip waarop het kind
21 jaar wordt.

De werknemer verstrekt aan de werkgever uiterlijk op het ogenblik
waarop de schorsing of de vermindering van de arbeidsprestaties
ingaan, een attest dat de lichamelijke of geestelijke ongeschiktheid van
ten minste 66 pct. aantoont of de aandoening die leidt tot een erkenning
van minstens 4 punten in pijler 1 van de medisch-sociale schaal in de
zin van de regelgeving met betrekking tot de kinderbijslag;

e) voor het verlenen van bijstand of verzorging aan hun minderjarig
zwaar ziek kind of aan een minderjarig zwaar ziek kind dat gezinslid
is zoals gedefinieerd in artikel 4 van het koninklijk besluit van
10 augustus 1998 tot invoering van een recht op loopbaanonderbreking
voor bijstand of verzorging van een zwaar ziek gezins- of familielid.

Deze periode moet worden opgenomen per minimumperiode van
één maand en maximumperiode van drie maanden.

Art. 3. L’article 4 de la convention collective de travail no 103 est
remplacé par ce qui suit :

″ § 1er. Les travailleurs visés à l’article 2 ont droit à un crédit-temps
à temps plein ou à une diminution de carrière à mi-temps ou d’1/5
jusqu’à 51 mois au maximum :

a) pour prendre soin de leur enfant jusqu’à l’âge de 8 ans; en cas
d’adoption, la suspension ou la diminution des prestations de travail
peut débuter à partir de l’inscription au registre de la population ou des
étrangers de la commune où le travailleur est domicilié.

Cette période doit être prise par période minimale de trois mois
lorsqu’il s’agit d’un crédit-temps à temps plein ou d’une diminution de
carrière à mi-temps et par période minimale de six mois lorsqu’il s’agit
d’une diminution de carrière d’1/5.

La période pour laquelle la suspension ou la réduction des presta-
tions de travail a été demandée ou la période pour laquelle la
prolongation a été demandée doit débuter avant le moment où l’enfant
atteint l’âge de huit ans.

Le travailleur fournit à l’employeur, au plus tard au moment où la
suspension ou la réduction des prestations de travail prend cours, le ou
les documents attestant de l’évènement qui ouvre le droit prévu à
l’article 4, § 1er, a);

b) pour l’octroi de soins palliatifs, tels que définis à l’article 100bis, § 2
de la loi de redressement du 22 janvier 1985.

Cette période doit être prise par période minimale d’un mois et peut,
par patient, être prolongée d’un mois.

Le travailleur fournit à l’employeur, au plus tard au moment où la
suspension ou la réduction des prestations de travail prend cours, une
attestation délivrée par le médecin traitant de la personne qui nécessite
des soins palliatifs, dont il ressort que le travailleur a déclaré être
disposé à donner ces soins palliatifs, sans que l’identité du patient y soit
mentionnée. Si le travailleur souhaite faire usage de la prolongation
d’un mois de la période, il doit à nouveau fournir la même attestation
à l’employeur;

c) pour l’assistance ou l’octroi de soins à un membre du ménage ou
de la famille gravement malade, tel que défini aux articles 3 et 4 de
l’arrêté royal du 10 août 1998 instaurant un droit à l’interruption de
carrière pour l’assistance ou l’octroi de soins à un membre du ménage
ou de la famille gravement malade.

Cette période peut seulement être prise par période minimale d’un
mois et par période maximale de trois mois.

Le travailleur fournit à l’employeur, au plus tard au moment où la
suspension ou la réduction des prestations de travail prend cours, une
attestation délivrée par le médecin traitant du membre du ménage ou
du membre de la famille gravement malade, dont il ressort que le
travailleur a déclaré être disposé à assister ou à donner des soins à la
personne gravement malade et sur laquelle le médecin traitant indique
si les besoins en matière de soins requièrent effectivement une
interruption ou une diminution de carrière à temps plein, à mi-temps
ou d’1/5, à côté de l’éventuelle assistance professionnelle dont le
membre du ménage ou de la famille peut bénéficier;

d) pour l’octroi de soins prodigués à leur enfant handicapé jusqu’à
l’âge de 21 ans.

Cette période doit être prise par période minimale de trois mois
lorsqu’il s’agit d’un crédit-temps à temps plein ou d’une diminution de
carrière à mi-temps et par période minimale de six mois lorsqu’il s’agit
d’une diminution de carrière d’1/5.

La période pour laquelle la suspension ou la réduction des presta-
tions de travail a été demandée ou la période pour laquelle la
prolongation a été demandée doit débuter avant le moment où l’enfant
atteint l’âge de 21 ans.

Le travailleur fournit à l’employeur, au plus tard au moment où la
suspension ou la réduction des prestations de travail prend cours, une
attestation de l’incapacité physique ou mentale d’au moins 66 p.c. ou de
l’affection qui a pour conséquence qu’au moins 4 points sont reconnus
dans le pilier 1 de l’échelle médico-sociale au sens de la réglementation
relative aux allocations familiales;

e) pour l’assistance ou l’octroi de soins à leur enfant mineur
gravement malade ou à un enfant mineur gravement malade considéré
comme membre du ménage, tel que défini à l’article 4 de l’arrêté royal
du 10 août 1998 instaurant un droit à l’interruption de carrière pour
l’assistance ou l’octroi de soins à un membre du ménage ou de la
famille gravement malade.

Cette période doit être prise par période minimale d’un mois et par
période maximale de trois mois.
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De periode waarvoor de schorsing of de vermindering van de
arbeidsprestaties werd gevraagd of de periode van verlenging wordt
gevraagd, moet aanvangen voor het tijdstip waarop het kind meerder-
jarig wordt.

De werknemer verstrekt aan de werkgever uiterlijk op het ogenblik
waarop de schorsing of de vermindering van de arbeidsprestaties
ingaan, een attest afgeleverd door de behandelende geneesheer van
hun of het minderjarig zwaar ziek kind waaruit blijkt dat de
werknemer zich bereid heeft verklaard bijstand of verzorging te
verlenen aan de zwaar zieke persoon.

§ 2. De in artikel 2 bedoelde werknemers hebben recht op een voltijds
tijdskrediet, halftijdse of 1/5de loopbaanvermindering, tot maximaal
36 maanden voor het volgen van een opleiding

Deze periode moet worden opgenomen per minimumperiode van
3 maanden als het een voltijds tijdskrediet of halftijdse loopbaan-
vermindering betreft en per minimumperiode van 6 maanden als het
een 1/5de loopbaanvermindering betreft.

De werknemer verstrekt aan de werkgever uiterlijk op het ogenblik
waarop de schorsing of de vermindering van de arbeidsprestaties
ingaan, het bewijs dat hij zijn arbeidsprestaties schorst of vermindert :

- om een door de Gemeenschappen of de sector erkende opleiding te
volgen die minstens 360 uren of 27 studiepunten per jaar of 120 uren of
9 studiepunten per schooltrimester of per ononderbroken periode van
drie maanden telt;

- om onderwijs te volgen verstrekt in een centrum voor basiseducatie
of een opleiding gericht op het behalen van een diploma of getuig-
schrift van secundair onderwijs, waarbij de grens wordt vastgesteld op
300 uren per jaar of 100 uren per schooltrimester of per ononderbroken
periode van 3 maanden.

De gemeenschap of de opleidingsinstelling bevestigt op het bewijs
dat de werknemer geldig is ingeschreven voor een opleiding met deze
tijdsduur of omvang. Binnen de 20 kalenderdagen na elk kwartaal moet
de werknemer bij de werkgever een attest indienen dat het bewijs levert
van regelmatige aanwezigheid van opleiding in dat kwartaal. De dagen
schoolvakantie in de loop van of aansluitend op een periode van
opleiding worden gelijkgesteld met regelmatige aanwezigheid bij een
opleiding. Regelmatige aanwezigheid betekent dat de werknemer niet
meer dan één tiende van de duur van de opleiding in dat kwartaal
ongewettigd afwezig mag zijn.

§ 3. Het recht op tijdskrediet zoals bedoeld in § 1, a), b) en c) en § 2
kan niet worden opgenomen in combinatie met een niet-toegelaten
bezoldigde of zelfstandige activiteit die de werknemer aanvangt of
uitbreidt.

§ 4. Voor het recht van 51 of 36 maanden zoals bedoeld in § 1, a), b)
en c) en § 2, kan een voltijds tijdskrediet of de halftijdse loopbaanver-
mindering maar worden opgenomen indien de sector of onderneming
hierover een collectieve arbeidsovereenkomst heeft afgesloten.

De collectieve arbeidsovereenkomsten die, voor de inwerkingtreding
van onderhavige collectieve arbeidsovereenkomst, op sector- of onder-
nemingsniveau, in het kader van artikel 3, § 2 van de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 77bis, werden gesloten, blijven gelden voor de
toepassing van deze paragraaf.

§ 5. De in artikel 2 genoemde werknemers kunnen ingevolge §§ 1 en
2 :

1) hun arbeidsprestaties volledig schorsen ongeacht de arbeids-
regeling waarin zij in de onderneming tewerkgesteld zijn op het
ogenblik van de schriftelijke kennisgeving als verricht overeenkomstig
artikel 12;

2) hun arbeidsprestaties verminderen tot een halftijdse betrekking
voor zover zij ten minste 3/4de van een voltijdse betrekking in de
onderneming tewerkgesteld zijn gedurende de 12 maanden die voor-
afgaan aan de schriftelijke kennisgeving als verricht overeenkomstig
artikel 12;

3) hun arbeidsprestaties verminderen ten belope van een dag of twee
halve dagen per week voor zover zij gewoonlijk tewerkgesteld zijn in
een arbeidsregeling gespreid over 5 dagen of meer en gedurende de
12 maanden die voorafgaan aan de schriftelijke kennisgeving als
bedoeld in artikel 12 in een voltijdse arbeidsregeling tewerkgesteld zijn.

§ 6. In afwijking van bovenvermelde minimumperioden in § 1 en § 2,
kan het eventueel overblijvend saldo voor een kortere periode worden
opgenomen.

§ 7. Het recht van 36 en 51 maanden wordt niet proportioneel
verrekend bij het opnemen van een deeltijdse formule.

§ 8. De perioden vermeld in § 1 en § 2 mogen samen niet meer dan
51 maanden bedragen.″.

La période pour laquelle la suspension ou la réduction des presta-
tions de travail a été demandée ou la période pour laquelle la
prolongation a été demandée doit débuter avant le moment où l’enfant
atteint l’âge de la majorité.

Le travailleur fournit à l’employeur, au plus tard au moment où la
suspension ou la réduction des prestations de travail prend cours, une
attestation délivrée par le médecin traitant de son enfant mineur
gravement malade ou de l’enfant mineur gravement malade, dont il
ressort que le travailleur a déclaré être disposé à assister ou à donner
des soins à la personne gravement malade.

§ 2. Les travailleurs visés à l’article 2 ont droit à un crédit-temps à
temps plein ou à une diminution de carrière à mi-temps ou d’1/5
jusqu’à 36 mois au maximum pour suivre une formation.

Cette période doit être prise par période minimale de trois mois
lorsqu’il s’agit d’un crédit-temps à temps plein ou d’une diminution de
carrière à mi-temps et par période minimale de six mois lorsqu’il s’agit
d’une diminution de carrière d’1/5.

Le travailleur fournit à l’employeur, au plus tard au moment où la
suspension ou la réduction des prestations de travail prend cours, la
preuve qu’il suspend ou réduit ses prestations de travail :

- pour suivre une formation reconnue par les Communautés ou par
le secteur, comptant au moins 360 heures ou 27 crédits par an, ou
120 heures ou 9 crédits par trimestre scolaire ou par période ininter-
rompue de trois mois;

- pour suivre un enseignement prodigué dans un centre d’éducation
de base ou une formation axée sur l’obtention d’un diplôme ou d’un
certificat d’enseignement secondaire, pour lesquels la limite est fixée à
300 heures par an ou 100 heures par trimestre scolaire ou par période
ininterrompue de trois mois.

La communauté ou l’institution de formation atteste sur la preuve
que le travailleur est valablement inscrit à une formation de cette durée
ou de cette importance. Le travailleur doit introduire auprès de
l’employeur, dans les 20 jours civils après chaque trimestre, une
attestation qui fournit la preuve d’une présence régulière à la formation
dans le courant du trimestre. Les jours de congé scolaire pendant la
période de formation ou qui suivent cette période, sont assimilés à des
jours de présence régulière à une formation. La présence régulière
signifie que le travailleur ne peut pas s’absenter irrégulièrement
pendant plus d’un dixième de la durée de la formation dans le courant
du trimestre.

§ 3. Le droit au crédit-temps visé au paragraphe 1er, a), b) et c) et au
paragraphe 2 ne peut pas être pris en combinaison avec une activité
salariée ou indépendante non autorisée que le travailleur entame ou
élargit.

§ 4. Pour le droit aux 51 ou 36 mois visé au paragraphe 1er, a), b) et
c) et au paragraphe 2, le crédit-temps à temps plein ou la diminution de
carrière à mi-temps ne peut être pris que si le secteur ou l’entreprise a
conclu une convention collective de travail à ce sujet.

Les conventions collectives de travail qui ont été conclues, avant
l’entrée en vigueur de la présente convention collective de travail, au
niveau du secteur ou de l’entreprise, dans le cadre de l’article 3, § 2 de
la convention collective de travail no 77bis, restent en vigueur pour
l’application du présent paragraphe.

§ 5. Les travailleurs visés à l’article 2 peuvent, en application des
§§ 1er et 2 :

1) suspendre complètement leurs prestations de travail quel que soit
le régime de travail dans lequel ils sont occupés dans l’entreprise au
moment de l’avertissement écrit opéré conformément à l’article 12;

2) réduire à mi-temps leurs prestations de travail pour autant qu’ils
soient occupés au moins aux 3/4 d’un temps plein dans l’entreprise
pendant les 12 mois qui précèdent l’avertissement écrit opéré confor-
mément à l’article 12;

3) réduire leurs prestations de travail à concurrence d’un jour ou de
deux demi-jours par semaine pour autant qu’ils soient occupés
habituellement dans un régime de travail réparti sur cinq jours ou plus
et qu’ils soient occupés à temps plein pendant les 12 mois qui précèdent
l’avertissement écrit opéré conformément à l’article 12.

§ 6. Par dérogation aux périodes minimales visées aux § 1er et § 2,
l’éventuel solde restant peut être pris pour une période plus courte.

§ 7. Le droit à 36 et 51 mois n’est pas imputé proportionnellement en
cas de prise en formule à temps partiel.

§ 8. Les périodes mentionnées aux § 1er et § 2 ne peuvent pas s’élever
à plus de 51 mois au total.″.
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Art. 3. In artikel 5 van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103
wordt paragraaf 1 opgeheven, in paragraaf 2 van dezelfde bepaling
worden de woorden ″bijkomend″ geschrapt en ″36 of 48 maanden″
gewijzigd in ″36 of 51 maanden″. In paragraaf 3 van die bepaling
worden de woorden ″artikel 3 en 4″ vervangen door de woorden
″artikel 4″.

Art. 4. Artikel 6 van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103
wordt als volgt aangevuld :

″ § 3. Wanneer de in artikel 2 bedoelde werknemers twee deeltijdse
functies combineren bij twee werkgevers, kunnen ze, in toepassing van
artikel 4, § 5, 3) hun arbeidsprestaties met 1/5de verminderen, zoals
bedoeld in artikel 4, voor zover de som van beide tewerkstellings-
breuken van de werknemer bij beide werkgevers in totaal minstens een
voltijdse tewerkstelling omvat en mits toestemming van de werk-
gever(s) waar de schriftelijke kennisgeving als bedoeld in artikel 12
wordt verricht.

Om de 1/5de vermindering te bepalen, wordt rekening gehouden
met de voltijdse arbeidsduur bij de werkgever waar de schriftelijke
kennisgeving als bedoeld in artikel 12 wordt verricht.

Deze 1/5de loopbaanvermindering kan proportioneel worden opge-
nomen bij elk van de twee werkgevers, op voorwaarde dat de aanvang
en de duurtijd van beide loopbaanverminderingen identiek is en samen
een 1/5de loopbaanvermindering vormt, zoals bedoeld in artikel 4, § 5,
3).″.

Art. 5. Artikel 9 van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103
wordt als volgt aangevuld :

″ § 3. Wanneer de in artikel 2 bedoelde werknemers twee deeltijdse
functies combineren bij twee werkgevers, kunnen ze, in toepassing van
artikel 8, § 1, 1) hun arbeidsprestaties met 1/5de verminderen, zoals
bedoeld in artikel 8, voor zover de som van beide tewerkstellings-
breuken van de werknemer bij beide werkgevers in totaal minstens een
voltijdse tewerkstelling omvat en mits toestemming van de werkge-
ver(s) waar de schriftelijke kennisgeving als bedoeld in artikel 12 wordt
verricht.

Om de 1/5de vermindering te bepalen, wordt rekening gehouden
met de voltijdse arbeidsduur bij de werkgever waar de schriftelijke
kennisgeving als bedoeld in artikel 12 wordt verricht.

Deze 1/5de loopbaanvermindering kan proportioneel worden opge-
nomen bij elk van de twee werkgevers, op voorwaarde dat de aanvang
en de duurtijd van beide loopbaanverminderingen identiek is en samen
een 1/5de loopbaanvermindering vormt, zoals bedoeld in artikel 8, § 1,
1).″.

Art. 6. Artikel 7 van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103
wordt als volgt vervangen :

″ § 1. Op de maximumduur van de 51 of 36 maanden tijdskrediet met
motief als bedoeld in artikel 4, worden chronologisch in mindering
gebracht, de perioden van schorsing of vermindering van de arbeids-
prestaties ingevolge de herstelwet van 22 januari 1985 houdende sociale
bepalingen, de artikelen 3 en 6 van de collectieve arbeidsovereenkomst
nr. 77bis, artikel 3 van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103 zoals
van toepassing voor de inwerkingtreding van de collectieve arbeids-
overeenkomst nr. 103ter en artikel 4 van de collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 103. De eerste 12 maanden van het tijdskrediet of loopbaan-
onderbreking zonder motief dat al werd genomen in voltijds equivalenten
worden niet aangerekend.

De periodes van schorsing of vermindering van de arbeidsprestaties
zonder motief, ingevolge de artikelen 100 en 102 van de herstelwet van
22 januari 1985 houdende sociale bepalingen, de artikelen 3 en 6 van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 77bis en artikel 3 van de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 103 zoals van toepassing voor de inwerking-
treding van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103ter, worden
proportioneel verrekend.

De periodes van schorsing of vermindering van de arbeidsprestaties
met motief, ingevolge de artikelen 100 en 102 van de herstelwet van
22 januari 1985 houdende sociale bepalingen, de artikelen 3 en 6 van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 77bis en artikel 4 van de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 103, worden in kalendermaanden verrekend.

§ 2. Op de maximumduur van 51 of 36 maanden tijdskrediet, als
bedoeld in artikel 4, worden niet in mindering gebracht de perioden
van schorsing of vermindering van de arbeidsprestaties ingevolge :

- het koninklijk besluit van 22 maart 1995 inzake palliatief verlof en
houdende uitvoering van artikel 100bis, § 4 van de herstelwet van
22 januari 1985 houdende sociale bepalingen en tot wijziging van het
koninklijk besluit van 2 januari 1991 betreffende de toekenning van
onderbrekingsuitkeringen;

Art. 4. Dans l’article 5 de la convention collective de travail no 103,
le paragraphe 1er est abrogé; dans le paragraphe 2 de ce même article,
le mot ″complémentaire″ est abrogé et les mots ″36 ou 48 mois″ sont
remplacés par les mots ″36 ou 51 mois″. Dans le paragraphe 3 de ce
même article, les mots ″aux articles 3 et 4″ sont remplacés par les mots
″à l’article 4″.

Art. 5. L’article 6 de la convention collective de travail no 103 est
complété par le paragraphe 3 rédigé comme suit :

″ § 3. Dans les cas où les travailleurs visés à l’article 2 combinent deux
fonctions à temps partiel auprès de deux employeurs, ils peuvent, en
application de l’article 4, § 5, 3), réduire leurs prestations de travail
d’1/5, comme visé à l’article 4, pour autant qu’au total, la somme des
deux fractions d’occupation du travailleur auprès des deux employeurs
corresponde au moins à un emploi à temps plein et moyennant l’accord
de l’employeur ou des employeurs auprès duquel ou desquels est opéré
l’avertissement écrit visé à l’article 12.

Pour déterminer la diminution d’1/5, il est tenu compte de la durée
du travail à temps plein chez l’employeur auprès duquel est opéré
l’avertissement écrit visé à l’article 12.

Cette diminution de carrière d’1/5 peut être prise proportionnelle-
ment auprès de chacun des deux employeurs, à condition que le début
et la durée des deux diminutions de carrière soient identiques et
qu’elles constituent ensemble une diminution de carrière d’1/5, telle
que visée à l’article 4, § 5, 3).″.

Art. 6. L’article 9 de la convention collective de travail no 103 est
complété par le paragraphe 3 rédigé comme suit :

″ § 3. Dans les cas où les travailleurs visés à l’article 2 combinent deux
fonctions à temps partiel auprès de deux employeurs, ils peuvent, en
application de l’article 8, § 1er, 1), réduire leurs prestations de travail
d’1/5, comme visé à l’article 8, pour autant qu’au total, la somme des
deux fractions d’occupation du travailleur auprès des deux employeurs
corresponde au moins à un emploi à temps plein et moyennant l’accord
de l’employeur ou des employeurs auprès duquel ou desquels est opéré
l’avertissement écrit visé à l’article 12.

Pour déterminer la diminution d’1/5, il est tenu compte de la durée
du travail à temps plein chez l’employeur auprès duquel est opéré
l’avertissement écrit visé à l’article 12.

Cette diminution de carrière d’1/5 peut être prise proportionnelle-
ment auprès de chacun des deux employeurs, à condition que le début
et la durée des deux diminutions de carrière soient identiques et
qu’elles constituent ensemble une diminution de carrière d’1/5, telle
que visée à l’article 8, § 1er, 1).″.

Art. 7. L’article 7 de la convention collective de travail no 103 est
remplacé par ce qui suit :

″ § 1er. Sont imputées chronologiquement sur la durée maximale de
51 ou 36 mois de crédit-temps avec motif visée à l’article 4, les périodes
de suspension ou de réduction des prestations de travail en application
de la loi de redressement du 22 janvier 1985 contenant des dispositions
sociales, des articles 3 et 6 de la convention collective de travail no 77bis,
de l’article 3 de la convention collective de travail no 103 tel
qu’applicable avant l’entrée en vigueur de la convention collective de
travail no 103ter et de l’article 4 de la convention collective de travail
no 103. Les douze premiers mois, en équivalents temps plein, du
crédit-temps ou de l’interruption de carrière sans motif que le
travailleur a déjà pris ne sont pas imputés.

Les périodes de suspension ou de réduction des prestations de travail
sans motif en application des articles 100 et 102 de la loi de
redressement du 22 janvier 1985 contenant des dispositions sociales,
des articles 3 et 6 de la convention collective de travail no 77bis et de
l’article 3 de la convention collective de travail no 103 tel qu’applicable
avant l’entrée en vigueur de la convention collective de travail no 103
ter sont imputées proportionnellement.

Les périodes de suspension ou de réduction des prestations de travail
avec motif en application des articles 100 et 102 de la loi de
redressement du 22 janvier 1985 contenant des dispositions sociales,
des articles 3 et 6 de la convention collective de travail no 77bis et de
l’article 4 de la convention collective de travail no 103 sont imputées en
mois civils.

§ 2. Ne sont pas imputées sur la durée maximale de 51 ou 36 mois de
crédit-temps visée à l’article 4, les périodes de suspension ou de
réduction des prestations de travail en application :

- de l’arrêté royal du 22 mars 1995 relatif au congé pour soins
palliatifs, portant exécution de l’article 100bis, § 4 de la loi de
redressement du 22 janvier 1985 concernant des dispositions sociales et
modifiant l’arrêté royal du 2 janvier 1991 relatif à l’octroi d’allocations
d’interruption;
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- de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 64 van 29 april 1997 tot
instelling van een recht op ouderschapsverlof;

- het koninklijk besluit van 29 oktober 1997 tot invoering van een
recht op ouderschapsverlof in het kader van de onderbreking van de
beroepsloopbaan;

- het koninklijk besluit van 10 augustus 1998 tot invoering van een
recht op loopbaanonderbreking voor bijstand of verzorging van een
zwaar ziek gezins- of familielid.″.

Commentaar

Artikel 7 van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103 bepaalde op
welke manier het reeds opgenomen krediet uit het verleden moest
worden aangerekend op het huidige stelsel. Volgens voornoemde
collectieve arbeidsovereenkomst, zoals verduidelijkt in de mededeling
nr. 11 van 30 oktober 2012, moest het verleden eerst worden aangere-
kend op het niet-gemotiveerd tijdskrediet, en het overblijvend saldo op
het gemotiveerd tijdskrediet. In afwijking van dit algemeen principe,
kon het verleden ook eerst worden aangerekend op het gemotiveerd
tijdskrediet, op voorwaarde dat de werknemer een onbetwistbaar
bewijs kon voorleggen dat wat in het verleden werd opgenomen, onder
één van de betrokken motieven viel. Het overblijvend saldo van dit
gemotiveerd tijdskrediet uit het verleden werd vervolgens aangerekend
op het niet-gemotiveerd tijdskrediet.

In toepassing van het koninklijk besluit van 30 december 2014
werden die verrekeningsregels aangepast voor wat de uitkeringen
betreft. Ingevolge die reglementering worden vanaf 1 januari 2015, voor
wat het recht op uitkeringen betreft, alle periodes die in het verleden
worden genomen, zowel die met als zonder motief, afgetrokken van de
maximumduur van vergoeding van het tijdskrediet met motief.
Ingevolge de bepalingen in de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103,
worden de periodes zonder motief afgetrokken in maanden voltijds
equivalent en de periodes met motief in kalendermaanden.

Zolang de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103 voor de zorg-
motieven geen uitbreiding tot 48 of 51 maanden voorzag, gebeurde de
aftrek van de in het verleden bekomen periodes op basis van de in de
collectieve arbeidsovereenkomst voorziene maximumduur van 36 maan-
den.

Om hieraan tegemoet te komen, maar ook omdat de opheffing van
het tijdskrediet zonder motief en de uitbreiding van het tijdskrediet met
motief tot 51 maanden, zoals voorzien in artikel 3 en 4 van onderhavige
collectieve arbeidsovereenkomst, andere verrekeningsregels vereisen
die voor alle partijen duidelijk en eenvoudig toepasbaar zijn, werden de
bestaande verrekeningsregels in artikel 7 van de collectieve arbeids-
overeenkomst nr. 103 aangepast.

Artikel 7 van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103 ter bepaalt
dat voor de berekening van het krediet, moet rekening worden
gehouden met alle periodes van loopbaanonderbreking of verminde-
ring en tijdskrediet zonder motief (proportioneel) en met motief (in
kalendermaanden), in chronologische volgorde. De eerste 12 maanden
van het tijdskrediet zonder motief dat al werd genomen, worden niet
aangerekend in voltijds equivalent.

Dit heeft tot gevolg dat een werknemer die reeds maximum
12 maanden loopbaanonderbreking of -vermindering of tijdskrediet
zonder motief, in voltijds equivalent, heeft genomen, zijn volledige
recht op tijdskrediet van 51 maanden voor zorgmotief en 36 maanden
voor opleidingsmotief behoudt. Alle periodes die de werknemer heeft
genomen bovenop de geneutraliseerde periode, worden wel aangere-
kend.

HOOFDSTUK II. — Berekening beroepsloopbaan

Art. 7. De derde paragraaf van artikel 10 van de collectieve arbeids-
overeenkomst nr. 103 wordt als volgt vervangen :

″1) Voor de berekening van de loopbaan van 25 jaar als werknemer,
wordt verstaan onder loopbaan de normale werkelijke arbeid en de
meerprestaties zonder inhaalrust verricht in een onder de sociale
zekerheid, sector werkloosheid, vallend beroep of onderneming waar-
voor :

1o een loon werd uitbetaald dat ten minste gelijk is aan het
minimumloon vastgesteld door een wets- of reglementsbepaling of een
collectieve arbeidsovereenkomst die de onderneming bindt of bij
gebreke daaraan, door het gebruik;

2o op het uitbetaalde loon de voorgeschreven inhoudingen voor de
sociale zekerheid, met inbegrip van de sector werkloosheid werden
verricht.

De in het buitenland verrichte arbeid komt slechts in aanmerking
binnen de grenzen bepaald in de werkloosheidsreglementering.

- de la convention collective de travail no 64 du 29 avril 1997
instituant un droit au congé parental;

- de l’arrêté royal du 29 octobre 1997 relatif à l’introduction d’un droit
au congé parental dans le cadre d’une interruption de la carrière
professionnelle;

- de l’arrêté royal du 10 août 1998 instaurant un droit à l’interruption
de carrière pour l’assistance ou l’octroi de soins à un membre du
ménage ou de la famille gravement malade.″.

Commentaire

L’article 7 de la convention collective de travail no 103 déterminait de
quelle manière le crédit déjà pris par le passé devait être imputé sur le
système actuel. Selon cette convention collective de travail, telle que
précisée dans la communication no 11 du 30 octobre 2012, il fallait
d’abord imputer le passé sur le crédit-temps sans motif, et le solde
restant sur le crédit-temps avec motif. Par dérogation à ce principe
général, le passé pouvait aussi d’abord être imputé sur le crédit-temps
avec motif, à condition que le travailleur puisse présenter une preuve
irréfutable que ce qu’il avait utilisé par le passé relevait d’un des motifs
concernés. Le solde restant de ce crédit-temps avec motif du passé était
ensuite imputé sur le crédit-temps sans motif.

En application de l’arrêté royal du 30 décembre 2014, ces règles
d’imputation ont été adaptées pour ce qui concerne les allocations.
Conformément à cette réglementation, pour ce qui concerne le droit aux
allocations, toutes les périodes prises par le passé, tant avec motif que
sans motif, sont, à partir du 1er janvier 2015, déduites de la durée
maximale d’indemnisation du crédit-temps avec motif. Conformément
aux dispositions de la convention collective de travail no 103, les
périodes sans motif sont déduites en mois d’équivalent temps plein et
les périodes avec motif en mois civils.

Tant que la convention collective de travail no 103 ne prévoyait pas
d’extension à 48 ou 51 mois pour les motifs de soins, l’imputation des
périodes obtenues par le passé se faisait sur la base de la durée
maximale de 36 mois prévue dans la convention collective de travail.

Afin d’y remédier, mais également parce que l’abrogation du
crédit-temps sans motif et l’extension du crédit-temps avec motif à
51 mois, telles que prévues aux articles 3 et 4 de la présente convention
collective de travail, requièrent d’autres règles d’imputation, qui soient
claires et simples à appliquer pour toutes les parties, les règles
d’imputation existantes de l’article 7 de la convention collective de
travail no 103 ont été adaptées.

L’article 7 de la convention collective de travail no 103ter dispose que,
pour le calcul du crédit, il faut tenir compte de toutes les périodes
d’interruption ou de diminution de carrière et de crédit-temps sans
motif (proportionnellement) et avec motif (en mois civils), par ordre
chronologique. Les 12 premiers mois, en équivalent temps plein, du
crédit-temps sans motif que le travailleur a déjà pris ne sont pas
imputés.

Cela a pour conséquence qu’un travailleur qui a déjà pris au
maximum 12 mois d’interruption ou de diminution de carrière ou de
crédit-temps sans motif en équivalent temps plein, conserve la totalité
de son droit au crédit-temps de 51 mois pour motif de soin et de
36 mois pour motif de formation. Toutes les périodes que le travailleur
a prises en sus de la période neutralisée sont bel et bien imputées.

CHAPITRE II. — Calcul de la carrière professionnelle

Art. 8. Dans l’article 10 de la convention collective de travail no 103,
le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit :

″1) Pour le calcul de la carrière de 25 ans comme salarié, on entend
par carrière le travail effectif normal et les prestations supplémentaires
sans repos compensatoire, effectués dans une profession ou une
entreprise assujetties à la sécurité sociale, secteur chômage, pour
lesquels :

1o a été payée une rémunération au moins égale au salaire minimum
fixé par une disposition légale ou réglementaire ou une convention
collective de travail qui lie l’entreprise ou, à défaut, par l’usage;

2o ont été opérées sur la rémunération payée, les retenues réglemen-
taires pour la sécurité sociale, y compris celles pour le secteur chômage.

Le travail effectué à l’étranger n’est pris en considération que dans les
limites définies dans la réglementation du chômage.
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2) Voor de toepassing van § 3, 1) worden met arbeidsdagen
gelijkgesteld :

1o de dagen gedekt door een opzeggingsvergoeding of een ontslag-
compensatievergoeding;

2o de dagen van volledige werkloosheid indien de werkloze op deze
dagen een beroepsopleiding heeft ontvangen, tewerkgesteld is geweest
in een beschermde werkplaats in de hoedanigheid van moeilijk te
plaatsen mindervalide werkloze of tewerkgesteld is geweest in toepas-
sing van artikel 161 van het koninklijk besluit van 20 december 1963
betreffende arbeidsvoorziening en werkloosheid;

3o de dagen die aanleiding hebben gegeven tot betaling van een
werkloosheidsuitkering ingevolge tijdelijke werkloosheid;

4o de dagen die aanleiding hebben gegeven tot betaling van een
uitkering bij toepassing van de wetgeving op de verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen;

5o de dagen die aanleiding hebben gegeven tot betaling van een
uitkering bij toepassing van de wetgeving inzake de schadeloosstelling
voor arbeidsongevallen, ongevallen op de weg naar en van het werk,
inzake beroepsziekten en inzake het invaliditeitspensioen voor mijn-
werkers;

6o de dagen wettelijke vakantie en de dagen vakantie krachtens
algemeen verbindend verklaarde collectieve arbeidsovereenkomst,
indien ze aanleiding hebben gegeven tot betaling van vakantiegeld,
alsook de dagen gedekt door vakantiegeld gelegen in een periode van
volledige werkloosheid;

7o de periode die aanleiding heeft gegeven tot betaling van een
overgangsuitkering voorzien in de pensioenregelgeving, onder de
voorwaarden bepaald in de werkloosheidsreglementering;

8o de dagen afwezigheid op het werk met behoud van loon waarop
sociale zekerheidsbijdragen, met inbegrip van de sector werkloosheid,
werden ingehouden;

9o de feest- of vervangingsdagen tijdens een periode van tijdelijke
werkloosheid;

10o de dagen van arbeidsongeschiktheid met gewaarborgd loon
tweede week en de dagen van arbeidsongeschiktheid met aanvulling-
voorschot overeenkomstig de collectieve arbeidsovereenkomsten nr. 12bis
of nr. 13bis;

11o de dagen inhaalrust;

12o de dagen staking, lock-out en de dagen tijdelijke werkloosheid
ingevolge staking of lock-out;

13o de carensdag;

14o de dagen waarop niet werd gewerkt wegens vorst, die door het
Fonds voor bestaanszekerheid van de werklieden uit het bouwbedrijf
werden vergoed;

15o de dagen functie van rechter in sociale zaken;

16o andere dagen afwezigheid op het werk zonder behoud van loon
ten belope van ten hoogste tien dagen per kalenderjaar;

17o de dagen afwezigheid op het werk met het oog op het
verstrekken van pleegzorgen;

18o de dagen waarop effectief een beroepsopleiding in de zin van de
werkloosheidsreglementering werd gevolgd of waarop de werknemer
actief was in het kader van een instapstage, ten belope van ten hoogste
96 dagen;

19o de dagen van aanwezigheid onder de wapens wegens oproeping
of wederoproeping alsmede de dagen van dienst als gewetensbe-
zwaarde of de dagen van prestaties als dienstplichtige die krachtens de
betrokken wetgeving met legerdienst gelijkgesteld worden.

3) Voor de toepassing van § 3, 2) komen de in het buitenland gelegen
gelijkgestelde dagen, slechts in aanmerking binnen de grenzen bepaald
in de werkloosheidsreglementering.

De met arbeidsdagen gelijkgestelde dagen worden in dezelfde mate
in aanmerking genomen en op dezelfde wijze berekend als de
arbeidsdagen die eraan voorafgaan.

4) De arbeidsdagen en gelijkgestelde dagen worden met alle
rechtsmiddelen bewezen.

Het bekomen aantal arbeids- en gelijkgestelde dagen, gedeeld door
312, geeft het aantal jaren beroepsverleden als loontrekkende. Per
kalenderjaar worden maximum 313 arbeids- en gelijkgestelde dagen
meegeteld.

Deeltijdse arbeid wordt in rekening gebracht door de arbeidsuren om
te zetting in arbeidsdagen via de formule (arbeids- en gelijkgestelde
dagen x 6/S).″.

2) Sont assimilés à des journées de travail pour l’application du § 3,
1) :

1o les journées couvertes par une indemnité de préavis ou par une
indemnité en compensation du licenciement;

2o les journées de chômage complet lorsque le chômeur a, au cours de
celles-ci, suivi une formation professionnelle, été occupé en atelier
protégé en qualité de chômeur handicapé difficile à placer ou été occupé
en application de l’article 161 de l’arrêté royal du 20 décembre 1963
relatif à l’emploi et au chômage;

3o les journées qui ont donné lieu au paiement d’une allocation de
chômage à la suite de chômage temporaire;

4o les journées qui ont donné lieu au paiement d’une indemnité en
application de la législation relative à l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités;

5o les journées qui ont donné lieu au paiement d’une indemnité en
application de la législation relative à la réparation des dommages
résultant des accidents du travail, des accidents sur le chemin du travail
et des maladies professionnelles, et à la pension d’invalidité pour
ouvriers mineurs;

6o les jours de vacances légales et les jours de vacances en vertu d’une
convention collective de travail rendue obligatoire, s’ils ont donné lieu
au paiement du pécule de vacances, ainsi que les jours couverts par le
pécule de vacances qui sont situés dans une période de chômage
complet;

7o la période qui a donné lieu au paiement d’une allocation de
transition prévue dans la réglementation relative aux pensions, sous les
conditions déterminées dans la réglementation du chômage;

8o les journées d’absence du travail avec maintien de la rémunération
sur lesquelles ont été retenues des cotisations de sécurité sociale, y
compris celles pour le secteur chômage;

9o les jours fériés ou de remplacement durant une période de
chômage temporaire;

10o les jours d’incapacité de travail avec rémunération garantie
deuxième semaine et les jours d’incapacité de travail avec complément
ou avance conformément à la convention collective de travail no 12bis
ou no 13bis;

11o les jours de repos compensatoire;

12o les jours de grève, de lock-out et les jours de chômage temporaire
par suite de grève ou de lock-out;

13o le jour de carence;

14o les journées chômées pour cause de gel qui ont été indemnisées
par le Fonds de sécurité d’existence des ouvriers de la construction;

15o les jours d’exercice de la fonction de juge social;

16o les autres journées d’absence du travail sans maintien de la
rémunération à raison de maximum dix jours par année civile;

17o les journées d’absence du travail en vue de fournir des soins
d’accueil;

18o les jours au cours desquels une formation professionnelle au sens
de la réglementation du chômage a effectivement été suivie ou au cours
desquels le travailleur a été actif dans le cadre d’un stage de transition,
à concurrence de 96 jours maximum;

19o les journées de présence sous les armes en vertu d’un appel ou
rappel sous les drapeaux ainsi que les journées de service accomplies en
qualité d’objecteur de conscience ou les journées de prestations
remplies par un milicien qui sont assimilées au service militaire en
vertu de la législation concernée.

3) Pour l’application du § 3, 2), les journées assimilées situées à
l’étranger ne sont prises en considération que dans les limites définies
dans la réglementation du chômage.

Les journées assimilées à des journées de travail sont prises en
considération dans la même mesure et sont calculées de la même
manière que les journées de travail qui les précèdent.

4) Les journées de travail et les journées assimilées sont prouvées par
toute voie de droit.

Le nombre de journées de travail et de journées assimilées obtenu,
divisé par 312, donne le nombre d’années de passé professionnel en
tant que salarié. Par année civile, un maximum de 313 journées de
travail et journées assimilées est pris en compte.

Le travail à temps partiel est imputé en convertissant les heures de
travail en journées de travail au moyen de la formule (journées de
travail et journées assimilées x 6/S).″.
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Art. 8. In artikel 11, § 1 van de collectieve arbeidsovereenkomst
nr. 103 wordt een tweede alinea ingevoegd, die luidt als volgt :

″Voor de berekening van de 24 maanden als bedoeld in artikel 10, § 2
worden met een tewerkstelling gelijkgesteld de dagen gedekt door de
ontslagcompensatievergoeding en de verbrekingsvergoeding, voor de
werknemers, die in toepassing van artikel 10 § 2, 2), de termijn van
24 maanden inkorten.″.

HOODSTUK III. — Overgangsbepalingen

Art. 9. Deze collectieve arbeidsovereenkomst is van toepassing op
alle aanvragen en verlengingsaanvragen die overeenkomstig artikel 12
aan de werkgever ter kennis werden gegeven, na de datum van
inwerkingtreding.

De voor de datum van inwerkingtreding van toepassing zijnde
artikelen 3, 4, 7 en 10, § 3 van de collectieve arbeidsovereenkomst
nr. 103 van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103 blijven evenwel
van toepassing op de werknemers die op de datum van de inwerking-
treding van onderhavige overeenkomst in een lopend stelsel van
tijdskrediet, loopbaanvermindering of landingsbaan zitten.

Commentaar

In deze bepaling worden de overgangsmaatregelen vastgelegd die
van toepassing zijn na de inwerkingtreding van de collectieve arbeids-
overeenkomst nr. 103ter. Vanaf zijn datum van inwerkingtreding ten
laatste op 1 april 2017 of op de datum van inwerkingtreding van het
aangepast koninklijk besluit van 12 december 2001 dat het recht op
uitkeringen zal regelen, is de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103
ter van toepassing op alle aanvragen en verlengingsaanvragen die bij
de werkgever worden ter kennis gegeven, overeenkomstig artikel 12.

Ter wille van de continuïteit tussen de nieuwe regeling van
tijdskrediet van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103 ter en de
oude regeling van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103, worden
er evenwel overgangsbepalingen vastgesteld.

Meer bepaald blijven de voor de datum van inwerkingtreding van
toepassing zijnde artikelen 3 (tijdskrediet zonder motief) en 4 (tijds-
krediet met motief), 7 (de verrekeningsregels), 10, § 3 (berekening van
de beroepsloopbaan van 25 jaar voor landingsbanen) van de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 103 van toepassing op de werknemers die op
de datum van de inwerkingtreding van onderhavige overeenkomst in
een lopend stelsel van tijdskrediet, loopbaanvermindering of landings-
baan zitten.

Alle andere bepalingen die niet gewijzigd zijn door de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 103ter, onder andere met betrekking tot de
kennisgeving, de drempel en andere organisatieregels, blijven onver-
minderd van toepassing op alle lopende en nieuwe stelsels van
tijdskrediet en loopbaanvermindering.

Art. 10. § 1. In de artikelen 6, 11, 12, 13, 14, 15, 18, 19 en 20 van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103 worden de verwijzingen naar
artikel 3 van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103 geschrapt.

§ 2. In artikel 10, § 1, 1), artikel 12, § 6, 2) artikel 16, § 1 en § 3 en
artikel 21 worden de verwijzingen naar artikel 3 van de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 103 vervangen door ″het artikel 3 dat van
toepassing was voor de inwerkingtreding van de collectieve arbeids-
overeenkomst nr. 103ter″.

§ 3. In artikel 11 wordt de verwijzing naar artikel 4, § 3 vervangen
door ″artikel 4, § 5″.

§ 4. In artikel 12, § 8 worden de woorden ″het feit of de werknemer
een beroep doet op het tijdskrediet of de loopbaanvermindering zonder
motief, als bedoeld in artikel 3, of met motief, als bedoeld in artikel 4 en
desgevallend het bewijs van het motief″ vervangen door ″het bewijs
van het motief zoals bedoeld in artikel 4″.

§ 5. In artikel 18 wordt de verwijzing naar artikel 4, § 2, 1) vervangen
door ″artikel 4, § 1″.

HOOFDSTUK IV. — Datum van inwerkingtreding
en duur van de overeenkomst

Art. 11. Deze overeenkomst is gesloten voor onbepaalde duur.

Ze treedt in werking op het tijdstip waarop het koninklijk besluit tot
wijziging van het koninklijk besluit van 12 december 2001 tot
uitvoering van hoofdstuk IV van de wet van 10 augustus 2001
betreffende verzoening van werkgelegenheid en kwaliteit van het
leven, betreffende het stelsel van tijdskrediet, loopbaanvermindering en
vermindering van de arbeidsprestaties tot een halftijdse betrekking in
werking treedt en uiterlijk op 1 april 2017.

Art. 9. L’article 11, § 1er de la convention collective de travail no 103
est complété par un alinéa rédigé comme suit :

″Pour le calcul des 24 mois visés à l’article 10, § 2, sont assimilés à une
occupation, les jours couverts par l’indemnité en compensation du
licenciement et par l’indemnité de rupture, pour les travailleurs qui, en
application de l’article 10, § 2, 2), réduisent le délai de 24 mois.″.

CHAPITRE III. — Dispositions transitoires

Art. 10. La présente convention collective de travail est applicable à
toutes les demandes et demandes de prolongation dont l’employeur a
été averti conformément à l’article 12 après la date d’entrée en vigueur.

Les articles 3, 4, 7 et 10, § 3 de la convention collective de travail
no 103 qui étaient d’application avant la date d’entrée en vigueur
restent toutefois applicables aux travailleurs qui, à la date d’entrée en
vigueur de la présente convention, se trouvent dans un système en
cours de crédit-temps, de diminution de carrière ou d’emplois de fin de
carrière.

Commentaire

Cette disposition détermine les mesures transitoires qui s’appliquent
après l’entrée en vigueur de la convention collective de travail no 103
ter. À partir de sa date d’entrée en vigueur au 1er avril 2017 au plus tard
ou à la date d’entrée en vigueur de l’arrêté royal du 12 décembre 2001
adapté réglant le droit aux allocations, la convention collective de
travail no 103 ter s’applique à toutes les demandes et demandes de
prolongation dont l’employeur est averti conformément à l’article 12.

Afin d’assurer la continuité entre le nouveau système de crédit-temps
de la convention collective de travail no 103ter et l’ancien système de la
convention collective de travail no 103, des dispositions transitoires sont
toutefois prévues.

Plus précisément, les articles 3 (crédit-temps sans motif), 4 (crédit-
temps avec motif), 7 (les règles d’imputation) et 10, § 3 (calcul de la
carrière professionnelle de 25 ans pour les emplois de fin de carrière) de
la convention collective de travail no 103 qui étaient d’application avant
la date d’entrée en vigueur restent applicables aux travailleurs qui, à la
date d’entrée en vigueur de la présente convention, se trouvent dans un
système en cours de crédit-temps, de diminution de carrière ou
d’emplois de fin de carrière.

Toutes les autres dispositions qui n’ont pas été modifiées par la
convention collective de travail no 103ter, en ce qui concerne notam-
ment l’avertissement, le seuil et d’autres règles d’organisation, restent
intégralement applicables à tous les systèmes de crédit-temps et de
diminution de carrière, qu’ils soient en cours ou nouveaux.

Art. 11. § 1er. Dans les articles 6, 11, 12, 13, 14, 15, 18, 19 et 20 de la
convention collective de travail no 103, les références à l’article 3 de la
convention collective de travail no 103 sont abrogées.

§ 2. Dans l’article 10, § 1er, 1), l’article 12, § 6, 2), l’article 16, § 1er et
§ 3, et l’article 21, les références à l’article 3 de la convention collective
de travail no 103 sont remplacées par ″l’article 3 qui était applicable
avant l’entrée en vigueur de la convention collective de travail no 103
ter″.

§ 3. Dans l’article 11, la référence à l’article 4, § 3 est remplacée par
″l’article 4, § 5″.

§ 4. Dans l’article 12, § 8, les mots ″la mention que le travailleur a
recours au crédit-temps ou à la diminution de carrière sans motif visés
à l’article 3, ou au crédit-temps ou à la diminution de carrière avec motif
visés à l’article 4, ainsi que, le cas échéant, la preuve de ce motif″ sont
remplacés par ″la preuve du motif telle que visée à l’article 4″.

§ 5. Dans l’article 18, la référence à l’article 4, § 2, 1) est remplacée par
″l’article 4, § 1er″.

CHAPITRE IV. — Date d’entrée en vigueur
et durée de la convention

Art. 12. La présente convention est conclue pour une durée indéter-
minée.

Elle entre en vigueur au moment où entre en vigueur l’arrêté royal
modifiant l’arrêté royal du 12 décembre 2001 pris en exécution du
chapitre IV de la loi du 10 août 2001 relative à la conciliation entre
l’emploi et la qualité de vie concernant le système du crédit-temps, la
diminution de carrière et la réduction des prestations de travail à
mi-temps, et au plus tard le 1er avril 2017.
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Deze overeenkomst heeft dezelfde geldigheidsduur en kan volgens
dezelfde termijnen en nadere regels worden herzien of opgezegd als de
collectieve arbeidsovereenkomst die ze wijzigt. Zij kan op verzoek van
de meest gerede ondertekenende partij worden geheel of gedeeltelijk
herzien of opgezegd, met inachtneming van een opzeggingstermijn van
zes maanden. De organisatie die het initiatief tot herziening of
opzegging neemt, moet in een gewone brief aan de voorzitter van de
Nationale Arbeidsraad de redenen ervan aangeven en amendements-
voorstellen indienen; de andere organisaties verbinden er zich toe deze
binnen een maand na ontvangst ervan in de Nationale Arbeidsraad te
bespreken.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
5 maart 2017.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

Bijlage

Bijlage aan de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103ter van 20 decem-
ber 2016, gesloten in de Nationale Arbeidsraad, tot aanpassing van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103 van 27 juni 2012 tot invoering
van een stelsel van tijdskrediet, loopbaanvermindering en landings-
banen

WIJZIGING VAN DE COMMENTAAR VAN DE COLLECTIEVE
ARBEIDSOVEREENKOMST NR. 103 VAN 27 JUNI 2012 TOT
INVOERING VAN EEN STELSEL VAN TIJDSKREDIET, LOOP-
BAANVERMINDERING EN LANDINGSBANEN

Op 20 december 2016 hebben de in de Nationale Arbeidsraad
vertegenwoordigde werkgevers- en werknemersorganisaties een collec-
tieve arbeidsovereenkomst gesloten tot wijziging van de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 103 van 27 juni 2012 tot invoering van een
stelsel van tijdskrediet, loopbaanvermindering en landingsbanen.

Daarbij hebben de in de Nationale Arbeidsraad vertegenwoordigde
werkgevers- en werknemersorganisaties het noodzakelijk geacht de
commentaar van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103 als volgt te
wijzigen :

1. Commentaar bij artikel 4 van de collectieve arbeidsovereenkomst
nr. 103

De commentaar bij artikel 4 van de collectieve arbeidsovereenkomst
nr. 103 wordt als volgt vervangen :

″1. Ingevolge het Regeerakkoord van 10 oktober 2014 en in uitvoering
daarvan het koninklijk besluit van 30 december 2014 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 12 december 2001 tot uitvoering van
hoofdstuk IV van de wet van 10 augustus 2001 betreffende verzoening
van werkgelegenheid en kwaliteit van het leven betreffende het stelsel
van tijdskrediet, loopbaanvermindering en vermindering van de
arbeidsprestaties tot een halftijdse betrekking, is een discrepantie
ontstaan tussen het recht op uitkeringen, zoals geregeld in voornoemd
koninklijk besluit, enerzijds en het recht op loopbaanonderbreking of
vermindering, zoals geregeld in onderhavige collectieve arbeids-
overeenkomst, anderzijds.

In die optiek wordt in artikel 4 een recht op voltijds tijdskrediet,
halftijdse of 1/5de loopbaanvermindering met motief voorzien :

- in paragraaf 1 tot maximaal 51 maanden voor :
a) werknemers die hun loopbaan schorsen of verminderen voor de

zorg van een kind tot 8 jaar, voor palliatieve verzorging of de zorg of
bijstand aan een ziek gezins- en familielid. In de aanvraag voor de zorg
van een kind, moet de schorsing of de vermindering van de arbeids-
prestaties of de periode van verlenging die werd gevraagd aanvangen
voor het tijdstip waarop het kind 8 jaar wordt.

Een eventueel uitstel van het recht, zoals bedoeld in de artikelen 14
en 15, doet hieraan geen afbreuk.

Dit recht van 51 maanden kan niet worden opgenomen in combinatie
met een niet-toegelaten bezoldigde of zelfstandige activiteit die de
werknemer aanvangt of uitbreidt, zoals bedoeld in artikel 7, § 2, 2o tot
en met 5o van het koninklijk besluit van 12 december 2011 tot
uitvoering van hoofdstuk IV van de wet van 10 augustus 2001
betreffende verzoening van werkgelegenheid en kwaliteit van het leven
betreffende het stelsel van tijdskrediet, loopbaanvermindering en
vermindering van de arbeidsprestaties tot een halftijdse betrekking.

La présente convention a la même durée de validité et peut être
révisée ou dénoncée selon les mêmes délais et modalités que la
convention collective de travail qu’elle modifie. Elle pourra, en tout ou
en partie, être révisée ou dénoncée à la demande de la partie signataire
la plus diligente, moyennant un préavis de six mois. L’organisation qui
prend l’initiative de la révision ou de la dénonciation doit indiquer, par
lettre ordinaire adressée au président du Conseil national du Travail, les
motifs et déposer des propositions d’amendements que les autres
organisations s’engagent à discuter au sein du Conseil national du
Travail dans le délai d’un mois de leur réception.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 5 mars 2017.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

Annexe

Annexe à la convention collective de travail no 103ter du 20 décem-
bre 2016, conclue au sein du Conseil national du Travail, adaptant la
convention collective de travail no 103 du 27 juin 2012 instaurant un
système de crédit-temps, de diminution de carrière et d’emplois de fin
de carrière

MODIFICATION DU COMMENTAIRE DE LA CONVENTION
COLLECTIVE DE TRAVAIL No 103 DU 27 JUIN 2012 INSTAURANT
UN SYSTÈME DE CRÉDIT-TEMPS, DE DIMINUTION DE CAR-
RIÈRE ET D’EMPLOIS DE FIN DE CARRIÈRE

Le 20 décembre 2016, les organisations d’employeurs et de tra-
vailleurs représentées au sein du Conseil national du Travail ont conclu
une convention collective de travail adaptant la convention collective
de travail no 103 du 27 juin 2012 instaurant un système de crédit-temps,
de diminution de carrière et d’emplois de fin de carrière.

Dans ce cadre, les organisations d’employeurs et de travailleurs
représentées au sein du Conseil national du Travail ont jugé nécessaire
de modifier le commentaire de la convention collective de travail no 103
comme suit :

1. Commentaire de l’article 4 de la convention collective de travail
no 103

Le commentaire de l’article 4 de la convention collective de travail
no 103 est remplacé par ce qui suit :

″1. En conséquence de l’accord de gouvernement du 10 octobre 2014
et de l’arrêté royal du 30 décembre 2014 modifiant l’arrêté royal du
12 décembre 2001 pris en exécution du chapitre IV de la loi du
10 août 2001 relative à la conciliation entre l’emploi et la qualité de vie
concernant le système du crédit-temps, la diminution de carrière et la
réduction des prestations de travail à mi-temps, qui exécute cet accord,
un décalage est apparu entre, d’une part, le droit aux allocations, tel que
réglé dans l’arrêté royal précité, et, d’autre part, le droit à l’interruption
ou à la diminution de carrière, tel que réglé dans la présente convention
collective de travail.

Dans cette optique, l’article 4 prévoit un droit à un crédit-temps à
temps plein ou à une diminution de carrière à mi-temps ou d’1/5 avec
motif :

- au paragraphe 1er, jusqu’à un maximum de 51 mois pour :
a) les travailleurs qui suspendent ou diminuent leur carrière pour

prendre soin d’un enfant jusqu’à l’âge de 8 ans, pour l’octroi de soins
palliatifs ou pour l’assistance ou l’octroi de soins à un membre du
ménage ou de la famille gravement malade. Dans la demande pour
prendre soin d’un enfant, la suspension ou la réduction des prestations
de travail ou la période de prolongation qui a été demandée doit
débuter avant le moment où l’enfant atteint l’âge de huit ans.

Un éventuel report du droit, tel que visé aux articles 14 et 15, n’y
change rien.

Ce droit à 51 mois ne peut pas être pris en combinaison avec une
activité salariée ou indépendante non autorisée que le travailleur
entame ou élargit, telle que visée à l’article 7, § 2, 2o à 5o de l’arrêté royal
du 12 décembre 2001 pris en exécution du chapitre IV de la loi du
10 août 2001 relative à la conciliation entre l’emploi et la qualité de vie
concernant le système du crédit-temps, la diminution de carrière et la
réduction des prestations de travail à mi-temps.
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Eveneens kan in dit kader de loopbaan maar voltijds onderbroken of
halftijds verminderd worden indien hierover een collectieve arbeids-
overeenkomst is afgesloten op niveau van de sector of de onderneming.
De collectieve arbeidsovereenkomsten die voor de inwerkingtreding
van onderhavige overeenkomst in het kader van artikel 3, § 2 van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 77bis zijn afgesloten, komen als
dusdanig in aanmerking, ongeacht of ze al dan niet een verwijzing naar
motieven bevatten. De mogelijkheid die bestond voor sectoren en
ondernemingen om het recht op voltijds of halftijds tijdskrediet te
verlengen tot 5 jaar wordt hierdoor vervangen. Voor de werknemers die
nog in dit stelsel rechten uitoefenen, en die voor de datum van
inwerkingtreding van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103ter
hun recht op tijdskrediet of loopbaanvermindering hebben aange-
vraagd, is in artikel 10 van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103
ter een overgangsbepaling voorzien.

b) werknemers die hun loopbaan voltijdschorsen, halftijds of met
1/5de verminderen voor de zorg van een gehandicapt kind tot 21 jaar
of, de zorg of bijstand aan een minderjarig zwaar ziek kind.

Om dit recht te kunnen opnemen, is geen collectieve arbeidsovereen-
komst nodig op niveau van de sector of de onderneming. De schorsing
of de vermindering van de arbeidsprestaties of de periode van
verlenging die werd gevraagd voor de zorg van een kind moet
aanvangen voor het tijdstip waarop het kind de vereiste leeftijdsgrens
bereikt. Een eventueel uitstel van het recht, zoals bedoeld in de
artikelen 14 en 15, doet hieraan geen afbreuk.

- in paragraaf 2 tot maximaal 36 maanden voor het volgen van een
opleiding.

Dit recht van 36 maanden kan niet worden opgenomen in combinatie
met een niet-toegelaten bezoldigde of zelfstandige activiteit die de
werknemer aanvangt of uitbreidt, zoals bedoeld in artikel 7, § 2, 2o tot
en met 5o van het koninklijk besluit van 12 december 2001 tot
uitvoering van hoofdstuk IV van de wet van 10 augustus 2001
betreffende verzoening van werkgelegenheid en kwaliteit van het leven
betreffende het stelsel van tijdskrediet, loopbaanvermindering en
vermindering van de arbeidsprestaties tot een halftijdse betrekking.

Eveneens kan in dit kader de loopbaan maar voltijds onderbroken of
halftijds verminderd worden indien hierover een collectieve arbeids-
overeenkomst is afgesloten op niveau van de sector of de onderneming.
De collectieve arbeidsovereenkomsten die voor de inwerkingtreding
van onderhavige overeenkomst in het kader van artikel 3, § 2 van de
collectieve arbeidsovereenkomst nr. 77bis zijn afgesloten, komen als
dusdanig in aanmerking, ongeacht of ze al dan niet een verwijzing naar
motieven bevatten. De mogelijkheid die bestond voor sectoren en
ondernemingen om het recht op voltijds of halftijds tijdskrediet te
verlengen tot 5 jaar wordt hierdoor vervangen. Voor de werknemers die
nog in dit stelsel rechten uitoefenen, en die voor de datum van
inwerkingtreding van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103ter
hun recht op tijdskrediet of loopbaanvermindering hebben aange-
vraagd, is in artikel 10 van de collectieve arbeidsovereenkomst
nr. 103ter een overgangsbepaling voorzien.

2. Het recht op halftijdse of 1/5de loopbaanvermindering met motief
wordt niet proportioneel verrekend bij het opnemen van een deeltijdse
formule.

De werknemers die een motief kunnen inroepen op basis van
artikel 4 kunnen vrij bepalen of ze kiezen voor een voltijdse schorsing
of een halftijdse of 1/5de vermindering van hun prestaties.

De perioden van voltijds tijdskrediet, halftijdse of 1/5de loopbaan-
vermindering mogen samen niet meer dan 36 of 51 maanden bedragen.

Voor het tijdskrediet en de loopbaanvermindering met motief is naar
analogie met de thematische verloven telkens een minimum- en
eventueel maximumperiode voorzien. Hierdoor kan in sommige
gevallen wel een kleinere fractie van het recht overblijven dan de
vereiste minimumperiode. Opdat de werknemer zijn recht volledig zou
kunnen opnemen, is voorzien dat genoemd overblijvend saldo voor een
kortere periode kan worden opgenomen. Tevens kan het recht met
motief maar worden opgenomen indien de werknemer gelijkaardige
aan de in het kader van het thematisch verlof voorgeschreven
bewijsstukken verstrekt aan de werkgever. Voor het recht op uitkerin-
gen moeten deze bewijsstukken eveneens worden overgemaakt aan de
RVA.″.

2. Commentaar bij artikel 5 van de collectieve arbeidsovereenkomst
nr. 103

De commentaar bij artikel 5 van de collectieve arbeidsovereenkomst
nr. 103 wordt als volgt vervangen :

″Als gevolg van het schrappen van het ongemotiveerd tijdskrediet in
artikel 3 en het uitbreiden van het gemotiveerd zorgtijdskrediet in
artikel 4 van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103, worden ook de
anciënniteitsvoorwaarden van 24 maanden verbonden te zijn geweest
door een arbeidsovereenkomst en een loopbaan van 5 jaar hebben als
werknemer om recht te hebben op een ongemotiveerd tijdskrediet,
geschrapt. Aangezien het gemotiveerd tijdskrediet als enige recht
overblijft, is er geen sprake meer van een bijkomend recht maar van een
recht op gemotiveerd tijdskrediet. Daarnaast wordt de maximale

De même, la carrière ne peut être interrompue à temps plein ou
diminuée à mi-temps dans ce cadre que si une convention collective de
travail a été conclue à ce sujet au niveau du secteur ou de l’entreprise.
Les conventions collectives de travail qui ont été conclues avant l’entrée
en vigueur de la présente convention dans le cadre de l’article 3, § 2 de
la convention collective de travail no 77bis entrent en ligne de compte à
ce titre, qu’elles contiennent ou non une référence à des motifs. La
possibilité qui existait pour les secteurs et entreprises de prolonger le
droit au crédit-temps à temps plein ou à mi-temps jusqu’à cinq ans est
remplacée par cette disposition. Pour les travailleurs qui exercent
encore des droits dans ce système et qui ont demandé, avant la date
d’entrée en vigueur de la convention collective de travail no 103ter, à
exercer leur droit au crédit-temps ou à la diminution de carrière, une
disposition transitoire est prévue à l’article 10 de la convention
collective de travail no 103ter.

b) les travailleurs qui suspendent à temps plein ou diminuent à
mi-temps ou d’1/5 leur carrière pour l’octroi de soins prodigués à un
enfant handicapé jusqu’à l’âge de 21 ans ou pour l’assistance ou l’octroi
de soins à un enfant mineur gravement malade.

Pour pouvoir faire usage de ce droit, il n’est pas nécessaire qu’une
convention collective de travail soit conclue au niveau du secteur ou de
l’entreprise. La suspension ou la réduction des prestations de travail ou
la période de prolongation qui a été demandée pour prendre soin d’un
enfant doit débuter avant le moment où l’enfant atteint la limite d’âge
prévue. Un éventuel report du droit, tel que visé aux articles 14 et 15,
n’y change rien.

- au paragraphe 2, jusqu’à un maximum de 36 mois pour suivre une
formation.

Ce droit à 36 mois ne peut pas être pris en combinaison avec une
activité salariée ou indépendante non autorisée que le travailleur
entame ou élargit, telle que visée à l’article 7, § 2, 2o à 5o de l’arrêté royal
du 12 décembre 2001 pris en exécution du chapitre IV de la loi du
10 août 2001 relative à la conciliation entre l’emploi et la qualité de vie
concernant le système du crédit-temps, la diminution de carrière et la
réduction des prestations de travail à mi-temps.

De même, la carrière ne peut être interrompue à temps plein ou
diminuée à mi-temps dans ce cadre que si une convention collective de
travail a été conclue à ce sujet au niveau du secteur ou de l’entreprise.
Les conventions collectives de travail qui ont été conclues avant l’entrée
en vigueur de la présente convention dans le cadre de l’article 3, § 2 de
la convention collective de travail no 77bis entrent en ligne de compte à
ce titre, qu’elles contiennent ou non une référence à des motifs. La
possibilité qui existait pour les secteurs et entreprises de prolonger le
droit au crédit-temps à temps plein ou à mi-temps jusqu’à cinq ans est
remplacée par cette disposition. Pour les travailleurs qui exercent
encore des droits dans ce système et qui ont demandé, avant la date
d’entrée en vigueur de la convention collective de travail no 103ter, à
exercer leur droit au crédit-temps ou à la diminution de carrière, une
disposition transitoire est prévue à l’article 10 de la convention
collective de travail no 103ter.

2. Le droit à la diminution de carrière à mi-temps ou d’1/5 avec motif
n’est pas imputé proportionnellement en cas de prise en formule à
temps partiel.

Les travailleurs pouvant invoquer un motif sur la base de l’article 4
peuvent choisir librement une suspension complète ou une réduction à
mi-temps ou d’1/5 de leurs prestations.

Les périodes de crédit-temps à temps plein ou de diminution de
carrière à mi-temps ou d’1/5 ne peuvent pas s’élever à plus de 36 ou
51 mois au total.

Pour le crédit-temps et la diminution de carrière avec motif, il a
chaque fois été prévu une période minimale et, éventuellement, une
période maximale, par analogie avec les congés thématiques. De ce fait,
il peut subsister, dans certains cas, une fraction plus petite du droit que
la période minimale requise. Pour que le travailleur puisse prendre son
droit en totalité, on a prévu que ce solde restant peut être pris pour une
période plus courte. En outre, le droit avec motif ne peut être pris que
si le travailleur fournit à l’employeur des documents justificatifs
similaires à ceux prévus dans le cadre du congé thématique. Pour le
droit aux allocations, ces documents justificatifs doivent également être
transmis à l’ONEM.″.

2. Commentaire de l’article 5 de la convention collective de travail
no 103

Le commentaire de l’article 5 de la convention collective de travail
no 103 est remplacé par ce qui suit :

″En conséquence de l’abrogation du crédit-temps sans motif à
l’article 3 et de l’extension du crédit-temps avec motif de soins à
l’article 4 de la convention collective de travail no 103, les conditions
d’ancienneté requérant d’avoir été dans les liens d’un contrat de travail
pendant 24 mois et de compter une carrière de cinq ans comme salarié
pour avoir droit à un crédit-temps sans motif sont également abrogées.
Étant donné que le crédit-temps avec motif est le seul droit restant, il
n’est plus question d’un droit complémentaire, mais d’un droit à un
crédit-temps avec motif. Par ailleurs, la durée maximale de 36 ou
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duurtijd van 36 of 48 maanden aangepast aan het nieuwe artikel 4 waar
sprake is van een maximale duurtijd van 36 maanden voor het motief
opleiding en 51 maanden voor de zorgmotieven.″.

3. Commentaar bij artikel 6 en 9 van de collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 103

De commentaar bij artikel 6 en 9 van de collectieve arbeidsovereen-
komst nr. 103 wordt als volgt aangevuld :

″De ondertekende partijen hebben geoordeeld dat het verschil in
behandeling van werknemers met twee deeltijdse tewerkstellingen die
samen een voltijdse tewerkstelling vormen, bij twee werkgevers ten
opzichte van gewone voltijdse werknemers niet verantwoord is, temeer
omdat dit wel al mogelijk is voor werknemers die twee deeltijdse
functies combineren bij één werkgever.

Daarom werd in § 3 van deze bepaling een gelijkaardig recht
voorzien voor deze deeltijdse werknemers, voor zover de som van
beide tewerkstellingsbreuken van de werknemer in totaal minstens een
voltijdse tewerkstelling omvat en mits toestemming van de werkge-
ver(s) waar de schriftelijke kennisgeving wordt verricht.

De 1/5de loopbaanvermindering wordt toegepast overeenkomstig de
modaliteiten (duur, drempel, ...) die van toepassing zijn bij de
werkgever (toepassingsgebied paritair comité) waar de onderbreking
wordt opgenomen. Om de 1/5de vermindering te bepalen, wordt
rekening gehouden met de voltijdse arbeidsduur bij de werkgever waar
de schriftelijke aanvraag tot loopbaanvermindering wordt verricht.

Deze 1/5de loopbaanvermindering kan proportioneel worden opge-
nomen bij elk van de twee werkgevers, op voorwaarde dat de aanvang
en de duurtijd van beide loopbaanverminderingen identiek is en samen
een 1/5de loopbaanvermindering vormt, wat eveneens belangrijk is
voor het recht op uitkeringen.″.

4. Commentaar bij de artikelen 6, 10, 11, 14 en 15 van de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 103

In de commentaar van de artikelen 6, 11, 14 en 15 van de collectieve
arbeidsovereenkomst nr. 103 wordt de verwijzing naar ″artikel 3″ en
″artikel 3, § 1″ geschrapt.

In de commentaar van artikel 10 wordt de verwijzing naar ″artikel 3″
vervangen door ″artikel 3 dat van toepassing was voor de inwerking-
treding van de collectieve arbeidsovereenkomst nr. 103ter″.

Gezien om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van
5 maart 2017.

De Minister van Werk,
K. PEETERS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2017/40061]

14 MAART 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van de lijst,
gevoegd als bijlage 1 bij het koninklijk besluit van 25 juni 2014 tot
vaststelling van de procedures, termijnen en voorwaarden inzake
de tegemoetkoming van de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen in de kosten van implantaten en
invasieve medische hulpmiddelen

De Minister van Sociale Zaken,

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
artikel 35septies/2, § 1, 3°, zoals ingevoegd door de wet van 15 decem-
ber 2013;

Gelet op het koninklijk besluit van 25 juni 2014 tot vaststelling van de
procedures, termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetkoming van
de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkerin-
gen in de kosten van implantaten en invasieve medische hulpmiddelen;

Gelet op het voorstel van de Commissie Tegemoetkoming Implanta-
ten en Invasieve Medische Hulpmiddelen van 1 september 2016;

Gelet op het advies van de inspecteur van financiën, gegeven op
23 november 2016;

Gelet op de akkoordbevinding van Onze Minister van Begroting
gegeven op 22 december 2016;

48 mois est adaptée au nouvel article 4, où il est question d’une durée
maximale de 36 mois pour le motif de la formation et de 51 mois pour
les motifs de soins.″.

3. Commentaire des articles 6 et 9 de la convention collective de
travail no 103

Le commentaire des articles 6 et 9 de la convention collective de
travail no 103 est complété par ce qui suit :

″Les parties signataires ont jugé que la différence de traitement des
travailleurs qui occupent, auprès de deux employeurs, deux emplois à
temps partiel constituant ensemble un emploi à temps plein, par
rapport à des travailleurs à temps plein ordinaires, ne se justifie pas,
d’autant plus que la possibilité existe déjà pour des travailleurs qui
combinent deux fonctions à temps partiel auprès d’un seul employeur.

Par conséquent, un droit similaire a été prévu, au § 3 de la présente
disposition, pour ces travailleurs à temps partiel, pour autant qu’au
total, la somme des deux fractions d’occupation du travailleur corres-
ponde au moins à un emploi à temps plein et moyennant l’accord de
l’employeur ou des employeurs auprès duquel ou desquels est opéré
l’avertissement écrit.

La diminution de carrière d’1/5 est appliquée conformément aux
modalités (durée, seuil...) qui sont applicables chez l’employeur (champ
d’application de la commission paritaire) auprès duquel l’interruption
est prise. Pour déterminer la diminution d’1/5, il est tenu compte de la
durée du travail à temps plein chez l’employeur auprès duquel est
opérée la demande écrite de diminution de la carrière.

Cette diminution de carrière d’1/5 peut être prise proportionnelle-
ment auprès de chacun des deux employeurs, à condition que le début
et la durée des deux diminutions de carrière soient identiques et
qu’elles constituent ensemble une diminution de carrière d’1/5, ce qui
est également important pour le droit aux allocations.″.

4. Commentaire des articles 6, 10, 11, 14 et 15 de la convention
collective de travail no 103

Dans le commentaire des articles 6, 11, 14 et 15 de la convention
collective de travail no 103, la référence à ″l’article 3″ et à ″l’article 3,
§ 1er″ est abrogée.

Dans le commentaire de l’article 10, la référence à ″l’article 3″ est
remplacée par ″l’article 3 qui était applicable avant l’entrée en vigueur
de la convention collective de travail no 103ter ″.

Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 5 mars 2017.

Le Ministre de l’Emploi,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2017/40061]

14 MARS 2017. — Arrêté ministériel modifiant la liste jointe comme
annexe 1re à l’arrêté royal du 25 juin 2014 fixant les procédures,
délais et conditions en matière d’intervention de l’assurance
obligatoire soins de santé et indemnités dans le coût des implants
et des dispositifs médicaux invasifs

La Ministre des Affaires sociales,

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santés et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, l’article 35septies/2, § 1er, 3°,
tel qu’inséré par la loi du 15 décembre 2013;

Vu l’arrêté royal du 25 juin 2014 fixant les procédures, délais et
conditions en matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de
santé et indemnités dans le coût des implants et des dispositifs
médicaux invasifs;

Vu la proposition de la Commission de remboursement des implants
et des dispositifs médicaux invasifs du 1er septembre 2016;

Vu l’avis de l’inspecteur des finances, donné le 23 novembre 2016;

Vu l’accord de Notre Ministre du Budget donné le 22 décembre 2016;
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Gelet op het advies 60.874/2 van de Raad van State, gegeven op
15 februari 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State,

Besluit :

Artikel 1. In de Lijst, gevoegd als bijlage 1 bij het koninklijk besluit
van 25 juni 2014 tot vaststelling van de procedures, termijnen en
voorwaarden inzake de tegemoetkoming van de verplichte verzekering
voor geneeskundige verzorging en uitkeringen in de kosten van
implantaten en invasieve medische hulpmiddelen, laatstelijk gewijzigd
bij het ministerieel besluit van 11 oktober 2016, wordt in het hoofdstuk
“F. Heelkunde op de thorax en cardiologie”, de volgende wijziging
aangebracht aan de vergoedingsvoorwaarde F-§ 01 :

a) In punt “4.3 Voortijdige vervanging” wordt het eerste lid
vervangen als volgt :

“In afwijking van de bepalingen opgenomen onder het punt 5.1. kan
een voortijdige vernieuwing van de tegemoetkoming van de verplichte
verzekering voor de hartstimulator of resynchronisatiehartstimulator
(verstrekking 172432-172443, 172454-172465, 158631-158642, 170612-
170623) worden toegekend op basis van het registratieformulier dat
binnen de negentig dagen na implantatie geldig werd ingevuld via de
on-line-toepassing, conform de modaliteiten vermeld in punt 4.1, en
een omstandig medisch verslag waarin de absolute indicatie tot
voortijdige vervanging wordt opgegeven (end-of-life of patiëntgebon-
den redenen). In het medisch dossier van de rechthebbende wordt een
kopie bewaard van dit registratieformulier, alsook van het omstandig
medisch verslag.”;

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op de eerste dag van de maand
na die waarin het is bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad.

Brussel, 14 maart 2017.

M. DE BLOCK

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,

VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN
EN LEEFMILIEU

[C − 2017/11011]

20 FEBRUARI 2017. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 2 juli 2009 tot vaststelling van de lijst van de
paramedische beroepen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de uitoefening van de gezondheidszorg-
beroepen, gecoördineerd op 10 mei 2015, artikel 70;

Gelet op het koninklijk besluit van 2 juli 2009 tot vaststelling van de
lijst van de paramedische beroepen;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
21 september 2016;

Gelet op het advies nr. 60.289/2 van de Raad van State, gegeven op
22 november 2016, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 1 van het koninklijk besluit van 2 juli 2009 tot
vaststelling van de lijst van de paramedische beroepen worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden “artikel 22 van het koninklijk besluit nr. 78 van
10 november 1967 betreffende de uitoefening van de gezondheidszorg-
beroepen” worden vervangen door de woorden “artikel 69 van de wet
betreffende de uitoefening van de gezondheidszorgberoepen, gecoör-
dineerd op 10 mei 2015”;

Vu l’avis 60.874/2 du Conseil d’Etat, donné le 15 février 2017, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat,

Arrête :

Article 1er. A la Liste, jointe comme annexe 1 à l’arrêté royal du
25 juin 2014 fixant les procédures, délais et conditions en matière
d’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités
dans le coût des implants et des dispositifs médicaux invasifs, modifié
en dernier lieu par l’arrêté ministériel du 11 octobre 2016, au chapitre
“F. Chirurgie thoracique et cardiologie”, la modification suivante est
apportée à la condition de remboursement F-§ 01 :

a) Au point “4.3. Remplacement prématuré″, le premier alinéa est
remplacé par :

« Par dérogation aux dispositions du point 5.1., un renouvellement
prématuré de l’intervention de l’assurance obligatoire pour un stimu-
lateur cardiaque ou un stimulateur de resynchronisation cardiaque
(prestation 172432-172443, 172454-172465, 158631-158642, 170612-
170623) peut être accordé sur la base du formulaire d’enregistrement
dûment complété dans l’application en ligne endéans les nonante jours
après implantation, selon les modalités mentionnées au point 4.1, et
d’un rapport médical circonstancié mentionnant l’indication absolue
pour un remplacement prématuré (end-of-life ou raisons liées au
patient). Une copie de ces documents est conservée dans le dossier
médical du bénéficiaire. »;

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le premier jour du mois
qui suit celui au cours duquel il aura été publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 14 mars 2017.

M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2017/11011]

20 FEVRIER 2017. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
2 juillet 2009 établissant la liste des professions paramédicales

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’exercice des professions des soins de santé,
coordonnée le 10 mai 2015, l’article 70 ;

Vu l’arrêté royal du 2 juillet 2009 établissant la liste des professions
paramédicales ;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 21 septembre 2016 ;

Vu l’avis n° 60.289/2 du Conseil d’Etat, donné le 22 novembre 2016,
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition de la Ministre de la Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. A l’article 1er de l’arrêté royal du 2 juillet 2009 établissant
la liste des professions paramédicales, les modifications suivantes sont
apportées :

1° les mots « l’article 22 de l’arrêté royal n° 78 du 10 novem-
bre 1967 relatif à l’exercice des professions des soins de santé » sont
remplacés par les mots « l’article 69 de la loi relative à l’exercice des
professions des soins de santé, coordonnée le 10 mai 2015 » ;

37850 MONITEUR BELGE — 20.03.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



2° het wordt aangevuld met de bepaling onder 12°, luidende:

« 12° mond- en tandzorg. ».

Art. 2. De minister bevoegd voor Volksgezondheid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 20 fébruari 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
Maggie DE BLOCK

*
PROGRAMMATORISCHE FEDERALE OVERHEIDSDIENST

MAATSCHAPPELIJKE INTEGRATIE,
ARMOEDEBESTRIJDING EN SOCIALE ECONOMIE

[C − 2017/11306]

15 MAART 2017. — Ministerieel besluit tot vaststelling van de
verdeling van het bedrag voor 2016, ter toepassing van het
koninklijk besluit van 19 mei 1995 getroffen ter uitvoering van
artikel 5, § 3, van de wet van 2 april 1965 betreffende het ten laste
nemen van de steun verleend door de openbare centra voor
maatschappelijk welzijn, gewijzigd bij koninklijk besluit van
8 juli 2005

De Minister van Middenstand, Zelfstandigen, K.M.O.’S, Land-
bouw en Maatschappelijke integratie,

Gelet op de wet van 2 april 1965 betreffende het ten laste nemen van
de steun verleend door de openbare centra voor maatschappelijk
welzijn, inzonderheid op artikel 5, § 3, ingevoerd bij de wet van
24 mei 1994 tot oprichting van een wachtregister;

Gelet op de wet van 22 mei 2003, houdende organisatie van de
begroting en van de comptabiliteit van de federale Staat, de artike-
len 121 tot en met 124;

Gelet op de wet van 25 december 2016 houdende de Algemene
Uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2017;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 november 1994 betreffende de
administratieve en begrotingscontrole;

Gelet op het koninklijk besluit van 19 mei 1995 getroffen ter
uitvoering van artikel 5, § 3, van de wet van 2 april 1965 betreffende het
ten laste nemen van de steun verleend door de openbare centra voor
maatschappelijk welzijn, gewijzigd bij koninklijk besluit van 8 juli 2005;

Gelet op de verdelingsplannen van de asielzoekers die, in uitvoering
van het koninklijk besluit van 23 december 1994 tot vaststelling van de
criteria voor een harmonieuze verdeling van de asielzoekers over de
gemeenten met toepassing van artikel 54 van de wet van 15 decem-
ber 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen, werden opgesteld
door de Dienst Vreemdelingenzaken van de FOD Binnenlandse Zaken;

Gelet op het advies van de inspecteur van financiën, gegeven op
6 mars 2017,

Besluit :

Artikel 1. Het bedrag gelijk aan het verschil tussen de terugbetalin-
gen die zijn gebeurd op basis van artikel 5, § 2, eerste lid, of § 2bis van
de wet van 2 april 1965 betreffende het ten laste nemen van de steun
verleend door de openbare centra voor maatschappelijk welzijn, en de
terugbetalingen die zouden moeten zijn gebeurd indien, per hypothese,
artikel 5, § 1, 2°, van dezelfde wet van toepassing zou zijn geweest,
wordt verdeeld over de O.C.M.W.’s van de gemeenten die in 2016 niet
als verplichte plaats van inschrijving mochten worden gekozen.

2° il est complété par le 12°, rédigé comme suit :

« 12° soins bucco-dentaires. ».

Art. 2. Le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 20 février 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
Maggie DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL
DE PROGRAMMATION INTEGRATION SOCIALE,

LUTTE CONTRE LA PAUVRETE ET ECONOMIE SOCIALE

[C − 2017/11306]

15 MARS 2017. — Arrêté ministériel de répartition du montant
pour 2016 pris en application de l’arrêté royal du 19 mai 1995 pris
en exécution de l’article 5, § 3, de la loi du 2 avril 1965 relative à la
prise en charge des secours accordés par les centres publics d’action
sociale, modifié par l’arrêté royal du 8 juillet 2005

Le Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des
P.M.E., de l’Agriculture et de l’Intégration sociale,

Vu la loi du 2 avril 1965 relative à la prise en charge des secours
accordés par les centres publics d’action sociale, notamment l’article 5,
§ 3, inséré par la loi du 24 mai 1994 créant un registre d’attente;

Vu la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et de la
comptabilité de l’Etat fédéral, les articles 121 à 124 inclus;

Vu la loi du 25 décembre 2016 contenant le budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2017;

Vu l’arrêté royal du 16 novembre 1994 relatif au contrôle administra-
tif et budgétaire;

Vu l’arrêté royal du 19 mai 1995 pris en exécution de l’article 5, § 3,
de la loi du 2 avril 1965 relative à la prise en charge des secours accordés
par les centres publics d’action sociale, modifié par l’arrêté royal du
8 juillet 2005;

Vu les plans de répartition des demandeurs d’asile, rédigés par
l’Office des Etrangers du SPF Intérieur en exécution de l’arrêté royal du
23 décembre 1994 fixant les critères d’une répartition harmonieuse des
demandeurs d’asile entre les communes en application de l’article 54 de
la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès au territoire, le séjour,
l’établissement et l’éloignement des étrangers;

Vu l’avis de l’inspecteur des finances, donné le 6 maart 2017,

Arrête :

Article 1er. Le montant équivalent à la différence entre les rembour-
sements effectués en vertu de l’article 5, § 2, alinéa 1er, ou § 2bis, de la
loi du 2 avril 1965 relative à la prise en charge des secours accordés par
les centres publics d’action sociale, et les remboursements qui auraient
dû être effectués si, par hypothèse, l’article 5, § 1er, 2°, de la même loi
avait été applicable, sera réparti entre les C.P.A.S. des communes qui ne
pouvaient pas être choisies en 2016 comme lieu obligatoire d’inscrip-
tion.
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Art. 2. Het totaal te verdelen bedrag wordt vastgesteld op S 21.338,97,
aan te rekenen op basisallocatie 44.55.12.435223 van de Algemene
Uitgavenbegroting 2017.

Dit bedrag wordt als volgt verdeeld over de betrokken O.C.M.W.’s :

NIS
INS

OCMW
CPAS

BEDRAG IN EURO
MONTANT EN EURO

X4 (1)

11002 Antwerpen x x 48 293,32

11023 Kapellen x x 48 293,32

11025 Lint x x 48 293,32

11035 Ranst x x 48 293,32

12025 Mechelen x x 48 293,32

13001 Arendonk x x 48 293,32

13040 Turnhout X x 48 293,32

21001 Anderlecht x x 48 293,32

21002 Oudergem
Auderghem

x 12 73,33

21003 Sint-Agatha-Berchem
Berchem-Sainte-Agathe

X x 48 293,32

21004 Brussel
Bruxelles

x x 48 293,32

21005 Etterbeek x x 48 293,32

21006 Evere x x 48 293,32

21007 Vorst
Forest

x x 48 293,32

21008 Ganshoren x 12 73,33

21010 Jette x x 48 293,32

21011 Koekelberg x 12 73,33

21012 Sint-Jans-Molenbeek
Molenbeek-Saint-Jean

x x 48 293,32

21013 Sint-Gillis
Saint-Gilles

x x 48 293,32

21014 Sint-Joost-ten-Node
Saint-Josse-ten-Nood

x x 48 293,32

21015 Schaarbeek
Schaerbeek

x x 48 293,32

21016 Ukkel
Uccle

x x 48 293,32

21018 Sint-Lambrechts-Woluwe
Woluwe-Saint-Lambert

x x 48 293,32

23003 Beersel X x 48 293,32

23081 Steenokkerzeel X x 48 293,32

23098 Drogenbos x 12 73,33

24062 Leuven X x 48 293,32

25048 Jodoigne X x 48 293,32

25091 Rixensart X x 48 293,32

25118 Hélécine x 12 73,33

25121 Ottignies-Louvain-la-Neuve x 12 73,33

34022 Kortrijk X x 48 293,32

34027 Menen X x 48 293,32

35013 Oostende X x 48 293,32

36015 Roeselare X x 48 293,32

41002 Aalst X x 48 293,32

43005 Eeklo X x 48 293,32

44021 Gent x x 48 293,32

45062 Horebeke x 12 73,33

Art. 2. Le montant total à répartir s’élève à S 21.338,97, à imputer à
l’allocation de base 44.55.12.435223 du Budget général des dépenses
pour 2017.

Ce montant est réparti comme suit entre chacun des C.P.A.S.
concernés :
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NIS
INS

OCMW
CPAS

BEDRAG IN EURO
MONTANT EN EURO

46021 Sint-Niklaas X x 48 293,32

52011 Charleroi x x 48 293,32

52012 Châtelet X x 48 293,32

52021 Fleurus x 12 73,33

52043 Manage x 12 73,33

53014 Boussu x 12 73,33

53053 Mons x x 48 293,32

53065 Quaregnon x 12 73,33

55022 La Louvière x x 48 293,32

56016 Chimay x 12 73,33

56049 Merbes-le-Château x 12 73,33

56085 Estinnes x 12 73,33

56087 Morlanwelz x x 48 293,32

57064 Péruwelz x 12 73,33

57081 Tournai x x 48 293,32

61024 Hamoir x 12 73,33

61028 Héron x 12 73,33

61031 Huy x x 48 293,32

61039 Marchin x 12 73,33

62009 Aywaille X x 48 293,32

62051 Herstal X x 48 293,32

62063 Liège X x 48 293,32

62093 Saint-Nicolas x 12 73,33

62096 Seraing X x 48 293,32

62122 Trooz X x 48 293,32

63012 Büllingen X x 48 293,32

63020 Dison X x 48 293,32

63023 Eupen X x 48 293,32

63040 Kelmis x 12 73,33

63049 Malmedy x 12 73,33

63061 Raeren x 12 73,33

63072 Spa x 12 73,33

63079 Verviers x x 48 293,32

64065 Saint-Georges-sur-Meuse x 12 73,33

64075 Wasseiges x 12 73,33

71053 Sint-Truiden x x 48 293,32

73028 Herstappe x 12 73,33

73042 Lanaken X x 48 293,32

81013 Martelange x 12 73,33

82014 Houffalize x 12 73,33

82037 Gouvy X x 48 293,32

83013 Erezée X x 48 293,32

83028 Hotton x x 48 293,32

83031 La Roche-en-Ardenne x 12 73,33

83044 Rendeux X x 48 293,32

83055 Manhay X x 48 293,32

84068 Tellin x 12 73,33

84077 Libramont-Chevigny x 12 73,33

85045 Virton X x 48 293,32

91013 Beauraing X x 48 293,32
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NIS
INS

OCMW
CPAS

BEDRAG IN EURO
MONTANT EN EURO

91034 Dinant x 12 73,33

91059 Hamois X x 48 293,32

91141 Yvoir X x 48 293,32

91142 Hastière x 12 73,33

91143 Vresse-sur-Semois X x 48 293,32

92094 Namur x x 48 293,32

92142 Gembloux x 12 73,33

93022 Florennes x x 48 293,32

93056 Philippeville x 12 73,33

93090 Viroinval x x 48 293,32

Aantal maanden = aantal maanden in de loop waarvan een openbaar
centrum voor maatschappelijk welzijn begunstigde is.

X4 = opvangcentrum en/of verhoogde toelage in toepassing van
artikel 18, § 2, van de wet van 7 augustus 1974 tot instelling van het
recht op een bestaansminimum, sedert 1 oktober 2002 vervangen door
artikel 32, § 2 en § 3, van de wet van 26 mei 2002 betreffende het recht
op maatschappelijke integratie. Voor de in deze kolom vermelde
OCMW’s wordt het aantal maanden in de loop waarvan het centrum
begunstigde is, vermenigvuldigd met 4.

(1) 01/01/2016 – 31/12/2016 (12 maanden)
Brussel, 15 maart 2017.

De Minister van Middenstand, Zelfstandigen, K.M.O.’s,
Landbouw en Maatschappelijke integratie,

W. BORSUS

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2017/11210]
10 FEBRUARI 2017. — Decreet houdende instemming met het Internationaal Verdrag van 1990 inzake de

voorbereiding op, de bestrijding van en de samenwerking bij olieverontreiniging, gedaan te Londen op
30 november 1990, en het Protocol van 2000 inzake de voorbereiding op, de bestrijding van en de samenwerking
bij de voorvallen van verontreiniging door schadelijke en potentieel gevaarlijke stoffen, gedaan te Londen op
15 maart 2000 (1)

Het VLAAMS PARLEMENT heeft aangenomen en Wij, REGERING, bekrachtigen hetgeen volgt:

Decreet houdende instemming met het Internationaal Verdrag van 1990 inzake de voorbereiding op, de bestrijding van
en de samenwerking bij olieverontreiniging, gedaan te Londen op 30 november 1990, en het Protocol van
2000 inzake de voorbereiding op, de bestrijding van en de samenwerking bij de voorvallen van verontreiniging
door schadelijke en potentieel gevaarlijke stoffen, gedaan te Londen op 15 maart 2000

Artikel 1. Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

Art. 2. § 1. Het Internationaal Verdrag van 1990 inzake de voorbereiding op, de bestrijding van en de
samenwerking bij olieverontreiniging, gedaan te Londen op 30 november 1990, hierna het Verdrag te noemen, zal
volkomen gevolg hebben.

§ 2. De wijzigingen van het Verdrag, die met toepassing van artikel 14 van dit Verdrag worden aangenomen,
zonder dat België zich ertegen heeft verzet, zullen volkomen gevolg hebben.

§ 3. De Vlaamse Regering deelt elke wijziging van het Verdrag, die met toepassing van artikel 14 van dit Verdrag
is aangenomen, mee aan het Vlaams Parlement zodra ze in kennis is gesteld van de aanneming ervan.

Binnen een termijn die de Vlaamse Regering in deze mededeling aangeeft, maar ten laatste één maand voor het
verstrijken van de verzetstermijn die door de wijziging zelf wordt voorzien, kan het Vlaams Parlement zich ertegen
verzetten dat deze wijziging volkomen gevolg zal hebben.

Art. 3. § 1. Het Protocol van 2000 inzake de voorbereiding op, de bestrijding van en de samenwerking bij de
voorvallen van verontreiniging door schadelijke en potentieel gevaarlijke stoffen, gedaan te Londen op 15 maart 2000,
hierna het Protocol te noemen, zal volkomen gevolg hebben.

Nombre de mois = nombre de mois pendant lesquels un centre public
d’action sociale est bénéficiaire.

X4 = centre d’accueil et/ou intervention majorée en application de
l’article 18, § 2, de la loi du 7 août 1974 instituant le droit à un minimum
de moyens d’existence, remplacé à partir du 1er octobre 2002 par
l’article 32, § 2 et § 3, de la loi du 26 mai 2002 concernant le droit à
l’intégration sociale. Pour les C.P.A.S. mentionnés dans cette colonne, le
nombre de mois au cours desquels le centre est bénéficiaire, est
multiplié par 4.

(1) 01/01/2016 – 31/12/2016 (12 mois)
Bruxelles, 15 mars 2017.
Le Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des P.M.E.,

de l’Agriculture et de l’Intégration sociale,
W. BORSUS
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§ 2. De wijzigingen van het Protocol, die met toepassing van artikel 12 van dit Protocol worden aangenomen,
zonder dat België zich ertegen heeft verzet, zullen volkomen gevolg hebben.

§ 3. De Vlaamse Regering deelt elke wijziging van het Protocol, die met toepassing van artikel 12 van dit Protocol
is aangenomen, mee aan het Vlaams Parlement zodra ze in kennis is gesteld van de aanneming ervan.

Binnen een termijn die de Vlaamse Regering in deze mededeling aangeeft, maar ten laatste één maand voor het
verstrijken van de verzetstermijn die door de wijziging zelf wordt voorzien, kan het Vlaams Parlement zich ertegen
verzetten dat deze wijziging volkomen gevolg zal hebben.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 10 februari 2017.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
Vlaams minister van Buitenlands Beleid en Onroerend Erfgoed,

G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare Werken, Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn,
B. WEYTS

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,
J. SCHAUVLIEGE

Nota

(1) Zitting 2016-2017.
Documenten. – Ontwerp van decreet, 924 - Nr. 1. – Verslag, 924 - Nr. 2. – Tekst aangenomen door de plenaire

vergadering, 924 - Nr. 3.
Handelingen. — Bespreking en aanneming. Vergadering van 1 februari 2017.

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2017/11210]

10 FEVRIER 2017. — Décret portant assentiment à la Convention internationale de 1990 sur la préparation, la lutte
et la coopération en matière de pollution par les hydrocarbures, faite à Londres le 30 novembre 1990, et au
Protocole de 2000 sur la préparation, la lutte et la coopération contre les événements de pollution par les
substances nocives et potentiellement dangereuses, fait à Londres le 15 mars 2000 (1)

Le PARLEMENT FLAMAND a adopté et Nous, GOUVERNEMENT, sanctionnons ce qui suit :

Décret portant assentiment à la Convention internationale de 1990 sur la préparation, la lutte et la coopération en
matière de pollution par les hydrocarbures faite à Londres le 30 novembre 1990, et au Protocole de 2000 sur la
préparation, la lutte et la coopération contre les événements de pollution par les substances nocives et
potentiellement dangereuses, fait à Londres le 15 mars 2000

Article 1er. Le présent décret règle une matière régionale.

Art. 2. § 1er. La Convention internationale de 1990 sur la préparation, la lutte et la coopération en matière de
pollution par les hydrocarbures, faite à Londres le 30 novembre 1990, ci-après dénommée la Convention, sortira son
plein et entier effet.

§ 2. Les amendements à la Convention, qui sont adoptés en application de l’article 14 de ladite Convention, sans
que la Belgique n’y ait fait objection, sortiront leur plein et entier effet.

§ 3. Le Gouvernement flamand communique tout amendement de la Convention, adopté en application de
l’article 14 de ladite Convention, au Parlement flamand dès qu’il a été notifié de son adoption.

Dans un délai indiqué par le Gouvernement flamand dans cette communication, mais au plus tard un mois avant
l’expiration du délai d’opposition prévu par l’amendement lui-même, le Parlement flamand peut s’opposer à ce que cet
amendement sorte son plein et entier effet.

Art. 3. § 1er. Le Protocole de 2000 sur la préparation, la lutte et la coopération contre les événements de pollution
par les substances nocives et potentiellement dangereuses, fait à Londres le 15 mars 2000, ci-après dénommé le
Protocole, sortira son plein et entier effet.

§ 2. Les amendements au Protocole, qui sont adoptés en application de l’article 12 dudit Protocole, sans que la
Belgique n’y ait fait objection, sortiront leur plein et entier effet.

§ 3. Le Gouvernement flamand communique tout amendement du Protocole, adopté en application de l’article 12
dudit Protocole, au Parlement flamand dès qu’il a été notifié de son adoption.
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Dans un délai indiqué par le Gouvernement flamand dans cette communication, mais au plus tard un mois avant
l’expiration du délai d’opposition prévu par l’amendement lui-même, le Parlement flamand peut s’opposer à ce que cet
amendement sorte son plein et entier effet.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit au Moniteur belge.

Bruxelles, le 10 février 2017.

Le Ministre-président du Gouvernement flamand, Ministre flamand de la Politique étrangère
et du Patrimoine immobilier,

G. BOURGEOIS

Le Ministre flamand de la Mobilité, des Travaux publics, de la Périphérie flamande, du Tourisme
et du Bien-être des Animaux,

B. WEYTS

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et l’Agriculture,
J. SCHAUVLIEGE

Note

(1) Session 2016-2017.
Documents. – Projet de décret, 924 - N° 1. — Rapport, 924 - N° 2. – Texte adopté en séance plénièren, 924 - N° 3.
Annales. — Discussion et adoption. Séance du 1 février 2017.

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2017/11133]

24 FEBRUARI 2017. — Decreet houdende instelling van een proefomgeving voor experimentele
woonvormen en tot machtiging van een coördinatie van de regelgeving betreffende de woninghuurwetgeving

Het VLAAMS PARLEMENT heeft aangenomen en Wij, REGERING, bekrachtigen hetgeen volgt:

Decreet houdende instelling van een proefomgeving voor experimentele woonvormen en tot machtiging van een
coördinatie van de regelgeving betreffende de woninghuurwetgeving

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

HOOFDSTUK 2. — Proefomgeving voor experimentele woonvormen

Art. 2. De Vlaamse Regering organiseert een eenmalige oproep tot deelname aan een proefomgeving voor
experimentele woonvormen.

De projectoproep vermeldt:

1° het doel, de voorwaarden en de selectieprocedure, met inbegrip van de ontvankelijkheids- en de
beoordelingsvoorwaarden;

2° de timing voor het indienen van voorstellen en het starten van de geselecteerde projecten.

Art. 3. Om in aanmerking te komen voor een selectie als experimentele woonvorm, moet een project aan elk van
de volgende voorwaarden voldoen:

1° het project beoogt de uitbouw van een model voor gemeenschappelijk wonen, of van een model voor erfpacht-
en opstalconstructies waarbij de eigendom van de grond en de eigendom van de woning worden gescheiden;

2° het project is vernieuwend, beantwoordt aan maatschappelijke relevante woonbehoeften en kan moeilijk of niet
gerealiseerd worden binnen de toepasselijke regelgeving;

3° de methodiek van en de samenwerking binnen het project kunnen overgedragen worden aan andere regio’s of
samenwerkingsverbanden in het Vlaamse Gewest.

In het eerste lid, 1°, wordt verstaan onder gemeenschappelijk wonen: een woonvorm in een gebouw of
gebouwencomplex dat wonen als hoofdfunctie heeft en uit verschillende woongelegenheden bestaat, waarbij minimaal
twee huishoudens op vrijwillige basis minimaal één leefruimte delen en daarnaast elk over minimaal één private
leefruimte beschikken en waarbij de bewoners samen instaan voor het beheer.

Art. 4. § 1. Met behoud van de toepassing van paragraaf 2, kan de Vlaamse Regering, wanneer dat noodzakelijk
is om het doel van het project te kunnen realiseren, tijdens de duurtijd van het project op gemotiveerde aanvraag van
de initiatiefnemer gehele of gedeeltelijke afwijkingen toestaan van de volgende bepalingen:

1° artikel 5, § 1, eerste lid, 1°, 2° en 8°, en derde lid, en artikel 5, § 2, van het decreet van 15 juli 1997 houdende de
Vlaamse Wooncode;

2° artikel 34, § 3, en artikel 42 van het voormelde decreet;

3° artikel 38 van het voormelde decreet, wat betreft de kwaliteitsnormen waaraan sociale woningen moeten
voldoen, die krachtens dat artikel worden opgelegd als voorwaarde waaronder de subsidie wordt verleend;
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4° artikel 40, § 2, derde en vierde lid, van het voormelde decreet;

5° artikel 78 en 79 van het voormelde decreet;

6° artikel 81, § 1, en artikel 82 en 83 van het voormelde decreet;

7° artikel 84 van het voormelde decreet;

8° titel VII van het voormelde decreet.

Op de bepaling, vermeld in paragraaf 1, eerste lid, 1°, staat de Vlaamse Regering geen afwijkingen toe als de
veiligheid en gezondheid van de bewoners in het gedrang komen. De Vlaamse Regering kan bepalen wat de veiligheid
en gezondheid van de bewoners in gedrang brengt.

Zodra de Vlaamse Regering een afwijking van de bepaling, vermeld in paragraaf 1, eerste lid, 1°, toestaat, zijn de
bepalingen van titel III, hoofdstuk II, van het decreet van 15 juli 1997 houdende de Vlaamse Wooncode niet van
toepassing.

Wat betreft de bepalingen, vermeld in paragraaf 1, eerste lid, 2°, 5°, 6° en 8°, kan niet afgeweken worden van de
voorwaarden voor onroerend bezit en inkomen die in de toepasselijke reglementering worden vastgesteld voor de
rechthebbenden.

In geen geval kan de Vlaamse Regering een afwijking toestaan van de verweermogelijkheden en de
beroepsmogelijkheden die voorzien zijn in de Vlaamse Wooncode.

§ 2. In de projectaanvraag toont de initiatiefnemer aan welke wijzigingen en kosten vereist zijn om na afloop van
de proefperiode weer te voldoen aan de vigerende regelgeving.

Art. 5. De Vlaamse Regering stelt, binnen de perken van de kredieten die daartoe op de begroting van het
Vlaamse Gewest worden ingeschreven, een lijst vast van de projecten die in aanmerking komen voor deelname aan de
proefomgeving.

De projectlijst stipuleert voor elk project de bepalingen, vermeld in artikel 4, waarvan kan worden afgeweken.

Art. 6. De duurtijd van een proefproject bedraagt zes jaar. De Vlaamse Regering kan de duurtijd van een
proefproject eenmalig verlengen met maximaal vier jaar.

Op het einde van de proefperiode zal de Vlaamse Regering, binnen de perken van de refertekredieten, de
initiatiefnemer vergoeden om zich terug in regel te stellen met de vigerende regelgeving.

HOOFDSTUK 3. — Machtiging tot coördinatie van woninghuurrecht

Art. 7. De Vlaamse Regering kan alle bepalingen die betrekking hebben op de bevoegdheid die aan het Vlaamse
Gewest is toegekend conform artikel 6, § 1, IV, 2°, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der
instellingen, coördineren, met inachtneming van de wijzigingen die in de voormelde bepalingen uitdrukkelijk of
stilzwijgend zijn aangebracht tot aan het tijdstip van de coördinatie.

Daartoe kan de Vlaamse Regering:

1° de volgorde en de nummering van de te coördineren bepalingen veranderen en in het algemeen de teksten naar
de vorm wijzigen;

2° de verwijzingen die voorkomen in de te coördineren bepalingen met de nieuwe nummering overeenbrengen;

3° zonder afbreuk te doen aan de beginselen die in de te coördineren bepalingen vervat zijn, de redactie ervan
wijzigen om ze onderling te doen overeenstemmen en eenheid in de terminologie te brengen;

4° in de bepalingen die niet in de coördinatie zijn opgenomen, de verwijzingen naar de gecoördineerde bepalingen
aanpassen;

5° het opschrift van de coördinatie bepalen.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 24 februari 2017.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke Kansen en Armoedebestrijding,
L. HOMANS

Nota

Zitting 2016-2017
Documenten – Ontwerp van decreet : 1034 – Nr. 1
Verslag : 1034 – Nr. 2
Tekst aangenomen door de plenaire vergadering : 1034 – Nr. 3
Handelingen - Bespreking en aanneming: Vergadering van 15 februari 2017.

37857MONITEUR BELGE — 20.03.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2017/11133]

24 FEVRIER 2017. — Décret instaurant un environnement pilote pour des formes d’habitat expérimentales et
autorisant une coordination de la réglementation concernant la législation relative à la location d’habitations

Le PARLEMENT FLAMAND a adopté et Nous, GOUVERNEMENT, sanctionnons ce qui suit :

Décret instaurant un environnement pilote pour des formes d’habitat expérimentales et autorisant une coordination de
la réglementation concernant la législation relative à la location d’habitations

CHAPITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. Le présent décret règle une matière régionale.

CHAPITRE 2. — Environnement pilote pour des formes d’habitat expérimentales

Art. 2. Le Gouvernement flamand organise un appel unique à participation à un environnement pilote pour des
formes d’habitat expérimentales.

L’appel à projets mentionne :

1° l’objectif, les conditions et la procédure de sélection, y compris les conditions de recevabilité et d’évaluation ;

2° le calendrier pour l’introduction de propositions et le début des projets sélectionnés.

Art. 3. Pour entrer en ligne de compte pour une sélection comme forme d’habitat expérimentale, un projet doit
répondre aux conditions suivantes :

1° le projet envisage le développement d’un modèle de logement communautaire, ou d’un modèle de constructions
de bail emphytéotique et de superficie séparant la propriété du terrain et la propriété du logement ;

2° le projet est novateur, répond à des besoins de logement sociaux pertinents et est difficilement ou n’est pas
réalisable dans le cadre réglementaire applicable ;

3° la méthodologie du projet, ainsi que la coopération au sein du projet sont transposables à d’autres régions ou
partenariats de la Région flamande.

Dans l’alinéa premier, 1°, on entend par logement communautaire : une forme d’habitat dans un bâtiment ou
complexe de bâtiments ayant le logement comme fonction principale et comprenant plusieurs logements, dans laquelle
au moins deux ménages partagent au moins un espace vital sur une base volontaire et disposent en outre chacun d’au
moins un espace vital privé, et dans laquelle les habitants sont conjointement responsable de la gestion.

Art. 4. § 1er. Sans préjudice de l’application du paragraphe 2, le Gouvernement flamand peut, lorsque la
réalisation du projet le nécessite, et sur la demande motivée de l’initiateur, accorder des dérogations totales ou partielles
à une des dispositions suivantes pendant la durée du projet :

1° l’article 5, § 1er, alinéa 1er, 1°, 2° et 8°, et alinéa 3, et l’article 5, § 2, du décret du 15 juillet 1997 contenant le Code
flamand du Logement ;

2° l’article 34, § 3, et l’article 42 du décret précité ;

3° l’article 38 du décret précité, en ce qui concerne les normes de qualité auxquelles les logements sociaux doivent
satisfaire, qui sont imposées en vertu de cet article comme condition d’octroi de la subvention ;

4° l’article 40, § 2, alinéas 3 et 4, du décret précité ;

5° les articles 78 et 79 du décret précité ;

6° l’article 81, § 1er, et les articles 82 et 83 du décret précité ;

7° l’article 84 du décret précité ;

8° le titre VII du décret précité.

Le Gouvernement flamand n’accorde aucune dérogation à la disposition, visée au paragraphe 1er, alinéa 1er, 1°, si
la sécurité et la santé des habitants sont compromises. Le Gouvernement flamand peut déterminer ce qui compromet
la sécurité et la santé des habitants.

Dès que le Gouvernement flamand autorise une dérogation à la disposition, visée au paragraphe 1er, alinéa 1er, 1°,
les dispositions du titre III, chapitre II, du décret du 15 juillet 1997 contenant le Code flamand du Logement ne
s’appliquent pas.

En ce qui concerne les dispositions, visées au paragraphe 1er, alinéa 1er, 2°, 5°, 6° et 8°, il ne peut être dérogé aux
conditions relatives à la propriété et les revenus immobiliers fixés dans la réglementation applicable pour les ayants
droit.

Le Gouvernement flamand ne peut en aucun cas autoriser une dérogation aux possibilités de défense et de recours
prévues dans le Code flamand du Logement.

§ 2. Dans la demande de projet l’initiateur démontre les modifications et les frais requis pour répondre à nouveau
à la réglementation en vigueur, à l’issue de la période d’essai.

Art. 5. Dans les limites des crédits inscrits à cet effet au budget de la Région flamande, le Gouvernement flamand
établit une liste des projets éligibles à la participation à l’environnement pilote.

La liste de projets stipule pour chaque projet les dispositions visées à l’article 4 auxquelles il peut être dérogé.

Art. 6. La durée d’un projet pilote est de six ans. Le Gouvernement flamand peut prolonger la durée d’un projet
pilote une fois de quatre ans au maximum.

A la fin de la période d’essai le Gouvernement flamand indemnisera l’initiateur, dans les limites des crédits de
référence, pour se conformer à nouveau à la réglementation en vigueur.
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CHAPITRE 3. — Autorisation de coordination de la législation relative à la location d’habilitations

Art. 7. Le Gouvernement flamand peut coordonner toutes les dispositions relatives à la compétence accordée à la
Région flamande conformément à l’article 6, § 1er, IV, 2°, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles,
en considération des modifications qui y sont explicitement ou tacitement apportées jusqu’au moment de la
coordination.

À cet effet, le Gouvernement flamand peut :

1° modifier l’ordre et la numérotation des dispositions à coordonner et, en général, les textes au niveau de forme ;

2° mettre en concordance les références qui figurent dans les dispositions à coordonner avec la nouvelle
numérotation ;

3° sans porter atteinte aux principes contenus dans les dispositions à coordonner, modifier leur rédaction en vue
d’assurer leur concordance et d’en unifier la terminologie ;

4° dans les dispositions qui ne sont pas reprises dans la coordination, adapter les références aux dispositions
coordonnées ;

5° déterminer l’intitulé de la coordination.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 24 février 2017.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Administration intérieure, de l’Intégration civique,
du Logement, de l’Egalité des Chances et de la Lutte contre la Pauvreté,

L. HOMANS

Note

Session 2016-2017
Documents - Projet de décret : 1034 – N° 1
Rapport : 1034 – N° 2
Texte adopté en séance plénière : 1034 – N° 3
Annales - Discussion et adoption : Séance du 15 février 2017.

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2017/11137]
10 FEBRUARI 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende de erkenning van samenwerkingsverbanden in

het wetenschappelijk en praktijkgericht onderzoek over de sectoren en de activiteiten, vermeld in artikel 3 van
het decreet van 28 juni 2013 betreffende het landbouw- en visserijbeleid

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 28 juni 2013 betreffende het landbouw- en visserijbeleid, artikel 9, eerste lid, 2°;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 14 december 2016;
Gelet op advies 60.786/3 van de Raad van State, gegeven op 30 januari 2017, met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw;
Na beraadslaging,

Besluit :
HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Artikel 1. In dit besluit wordt verstaan onder:

1° bevoegde entiteit: het Departement Landbouw en Visserij van het Vlaams Ministerie van Landbouw en Visserij;

2° decreet van 28 juni 2013: het decreet van 28 juni 2013 betreffende het landbouw- en visserijbeleid;

3° minister: de Vlaamse minister, bevoegd voor de landbouw;

4° samenwerkingsverband: twee of meer natuurlijke of rechtspersonen die, ongeacht de juridische vorm van hun
samenwerking, het engagement aangaan om samen aan wetenschappelijk en praktijkgericht onderzoek te doen in de
sectoren, vermeld in artikel 3, § 1, eerste lid, van het decreet van 28 juni 2013.

Art. 2. Het hoofd van de bevoegde entiteit kan de aangelegenheden die conform dit besluit en de uitvoerings-
bepalingen ervan onder de bevoegdheid van de bevoegde entiteit vallen, subdelegeren aan personeelsleden van de
bevoegde entiteit die onder zijn hiërarchisch gezag staan, tot op het meest functionele niveau.

HOOFDSTUK 2. — Erkenning

Art. 3. Om als samenwerkingsverband erkend te worden, dienen de deelnemers aan het samenwerkingsverband
een erkenningsaanvraag in bij de bevoegde entiteit.

De bevoegde entiteit onderzoekt de erkenningsaanvraag.

De minister erkent het samenwerkingsverband als het aan al de volgende voorwaarden voldoet:

1° er is een schriftelijke overeenkomst die minstens de volgende elementen bevat:

a) engagement van de deelnemers aan het samenwerkingsverband;

b) missie en doelstellingen van het samenwerkingsverband;

c) taken van het samenwerkingsverband;
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d) organisatorische afspraken binnen het samenwerkingsverband;

2° het samenwerkingsverband heeft volgende doelstellingen:

a) de coördinatie of uitvoering van gemeenschappelijk wetenschappelijk onderzoek of technologische innovatie;

b) het bieden van antwoorden op sociaal-economische of milieu-uitdagingen;

c) internationale focus;

3° het samenwerkingsverband is in Vlaanderen aantoonbaar representatief of regionaal gespreid en beschikt over
voldoende expertise;

4° het samenwerkingsverband toont aan doeltreffend te functioneren.

Art. 4. Het erkende samenwerkingsverband bezorgt de bevoegde entiteit minstens om de twee jaar een beknopt
activiteitenverslag.

Het erkende samenwerkingsverband informeert de bevoegde entiteit onmiddellijk van een wijziging van de
schriftelijke overeenkomst, vermeld in artikel 5, derde lid, 1°.

Art. 5. De minister kan de erkenning van het samenwerkingsverband schorsen of opheffen als uit de
tweejaarlijkse rapportage, vermeld in artikel 6, eerste lid, of uit een tussentijdse rapportage blijkt dat niet meer aan een
van de voorwaarden, vermeld in artikel 5, is voldaan.

De minister zal de erkenning opheffen op verzoek van het samenwerkingsverband.

HOOFDSTUK 3. — Gevolgen van de erkenning

Art. 6. De erkenning op basis van dit besluit, geeft geen aanleiding tot subsidiëring door het Vlaams Gewest.

HOOFDSTUK 4. — Slotbepaling

Art. 7. De Vlaamse minister, bevoegd voor de landbouw, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 10 februari 2017.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,
J. SCHAUVLIEGE

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2017/11137]
10 FEVRIER 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand portant agrément de partenariats dans la recherche

scientifique et axée sur la pratique dans les secteurs et activités visés à l’article 3 du décret du 28 juin 2013 relatif
à la politique de l’agriculture et de la pêche

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 28 juin 2013 relatif à la politique de l’agriculture et de la pêche, l’article 9, premier alinéa, 2° ;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 14 décembre 2016 ;
Vu l’avis 60.786/3 du Conseil d’État, donné le 30 janvier 2017, en application de l’article 84, § 1er, premier alinéa,

2°, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture ;
Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE 1er. — Dispositions générales

Article 1er. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° entité compétente : le ″ Departement Landbouw en Visserij ″ du ″ Vlaams Ministerie van Landbouw en
Visserij ″ ;

2° décret du 28 juin 2013 : le décret du 28 juin 2013 relatif à la politique de l’agriculture et de la pêche ;

3° ministre : le Ministre flamand chargé de l’agriculture ;

4° partenariat : deux ou plusieurs personnes physiques ou morales qui, quelle que soit la forme juridique de leur
coopération, s’engagent à effectuer des recherches scientifiques et axées sur la pratique dans les secteurs, visés à l’article
3, § 1er, alinéa premier, du décret du 28 juin 2013.

Art. 2. Le chef de l’entité compétente peut sous-déléguer les matières qui, conformément au présent arrêté et à ses
dispositions d’exécution, relèvent de la compétence de l’entité compétente, à des membres du personnel de l’entité
compétente relevant de son autorité hiérarchique, jusqu’au niveau le plus fonctionnel.

CHAPITRE 2. — Agrément

Art. 3. Pour être agréé comme partenariat, les participants au partenariat introduisent une demande d’agrément
auprès de l’entité compétente.

L’entité compétente examine la demande d’agrément.

Le ministre agrée le partenariat s’il répond à toutes les conditions suivantes :

1° il existe un contrat écrit contenant au moins les éléments suivants :

a) l’engagement des participants au partenariat ;

b) la mission et les objectifs du partenariat ;
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c) les tâches du partenariat ;

d) des points relatifs à l’organisation pratique du partenariat ;

2° le partenariat a les objectifs suivants :

a) la coordination ou la mise en oeuvre de recherches scientifiques ou de l’innovation technologique communes ;

b) la mise à disposition de solutions aux défis socio-économiques ou environnementaux ;

c) la visée internationale ;

3° le partenariat est manifestement représentatif en Flandre ou régionalement implanté et dispose de suffisamment
d’expertise ;

4° le partenariat fait preuve d’un fonctionnement efficace.

Art. 4. Le partenariat agréé remet un rapport d’activités bisannuel succint à l’entité compétente.

Le partenariat agréé informe l’entité compétente d’une modification de l’accord écrit, visé à l’article 5, alinéa trois,
1°, sans délai.

Art. 5. Le ministre peut suspendre ou abroger l’agrément du partenariat s’il ressort du rapportage bisannuel, visé
à l’article 6, alinéa premier ou du rapportage intermédiaire qu’une des conditions, visées à l’article 5 n’est plus été
satisfaite.

Le ministre abrogera l’agrément à la demande du partenariat.

CHAPITRE 3. — Conséquences de l’agrément

Art. 6. L’agrément sur la base du présent arrêté, ne donne pas lieu à la subvention par la Région flamande.

CHAPITRE 4. — Disposition finale

Art. 7. Le Ministre flamand ayant l’agriculture dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 10 février 2017.

Le Ministre-président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,
J. SCHAUVLIEGE

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2017/11143]
17 FEBRUARI 2017. — Besluit van de Vlaamse Regering houdende de herverdeling van begrotingskredieten van de

algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2017 in het kader van
bijkomende middelen voor BSO vrachtwagenchauffeur

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 8 juli 2011 houdende regeling van de begroting, de boekhouding, de toekenning van
subsidies en de controle op de aanwending ervan, en de controle door het Rekenhof;

Gelet op het decreet van 23 december 2016 houdende de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse
Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2017, artikel 70;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 7 februari 2017;
Op voorstel van de Vlaamse minister van Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De kredieten, ingeschreven onder de begrotingsartikelen van de algemene uitgavenbegroting van de
Vlaamse Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2017, worden herverdeeld overeenkomstig de onderstaande tabel:

(in duizend euro)

begrotingsartikel basisallocatie kredietsoort van naar

VAK VEK VAK VEK

MBO-1MFX2AG-PR MB0 MF028 0100 VAK 200

MBO-1MFX2AG-PR MB0 MF028 0100 VEK 200

FB0-1FHE2AM-WT FB0 1FH048 3300 VAK 200

FB0-1FHE2AM-WT FB0 1FH048 3300 VEK 200

Totaal 200 200 200 200

Art. 2. Een afschrift van dit besluit wordt ter kennisgeving toegestuurd aan het Vlaams Parlement, het Rekenhof
en het Departement Financiën en Begroting.

Art. 3. De Vlaamse minister, bevoegd voor onderwijs, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 17 februari 2017.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
G. BOURGEOIS

De Vlaamse minister van Onderwijs,
H. CREVITS

37861MONITEUR BELGE — 20.03.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2017/11143]
17 FEVRIER 2017. — Arrêté du Gouvernement flamand relatif à la redistribution de crédits budgétaires du budget

général des dépenses de la Communauté flamande pour l’année budgétaire 2017 dans le cadre de moyens
supplémentaires pour l’option conducteur poids lourds dans l’enseignement secondaire professionnel

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 8 juillet 2011 réglant le budget, la comptabilité, l’attribution de subventions et le contrôle de leur
utilisation, et le contrôle par la Cour des Comptes ;

Vu le décret du 23 décembre 2016 contenant le budget général des dépenses de la Communauté flamande pour
l’année budgétaire 2017, l’article 70 ;

Vu l’accord du ministre ayant le budget dans ses attributions, donné le 7 février 2017 ;
Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Enseignement ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Les crédits inscrits aux articles budgétaires du budget général des dépenses de la Communauté
flamande pour l’année budgétaire 2017, sont redistribués conformément au tableau ci-dessous :

(en milliers d’euros)

article budgétaire allocation de base type de crédit de vers

CED CLD CED CLD

MBO-1MFX2AG-PR MB0 MF028 0100 CED 200

MBO-1MFX2AG-PR MB0 MF028 0100 CLD 200

FB0-1FHE2AM-WT FB0 1FH048 3300 CED 200

FB0-1FHE2AM-WT FB0 1FH048 3300 CLD 200

total 200 200 200 200

Art. 2. Une copie du présent arrêté est transmise à titre d’information au Parlement flamand, à la Cour des
Comptes et au Département des Finances et du Budget.

Art. 3. Le Ministre flamand ayant l’enseignement dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 17 février 2017.

Le Ministre-président du Gouvernement flamand,
G. BOURGEOIS

La Ministre flamande de l’Enseignement,
H. CREVITS

*
VLAAMSE OVERHEID

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin

[C − 2017/11134]
13 FEBRUARI 2017. — Ministerieel besluit over de verdeling van de middelen voor de terbeschikkingstelling van

budgetten voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,

Gelet op het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoon-
lijkheid Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap, artikel 8, 1°, en artikel 8, 3°, gewijzigd bij het decreet van
25 april 2014;

Gelet op het decreet van 25 april 2014 houdende de persoonsvolgende financiering en tot hervorming van de wijze
van financiering van de zorg en ondersteuning voor personen met een handicap, artikel 15;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 27 november 2015 over de indiening en de afhandeling van de
aanvraag van een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning voor meerderjarige personen met
een handicap en over de terbeschikkingstelling van dat budget, artikel 37, §2, tweede lid;

Gelet op het advies van Inspectie Financiën, gegeven op 29 november 2016,

Besluit :

Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder:

1° agentschap: het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Vlaams Agentschap voor Personen
met een Handicap, opgericht bij het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap
met rechtspersoonlijkheid Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap;

2° besluit van 27 november 2015: het besluit van de Vlaamse Regering van 27 november 2015 over de indiening
en de afhandeling van de aanvraag van een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning voor
meerderjarige personen met een handicap en over de terbeschikkingstelling van dat budget

3° budget: een budget voor niet rechtstreeks toegankelijke zorg en ondersteuning als vermeld in hoofdstuk 5 van
het decreet van 25 april 2014 houdende de persoonsvolgende financiering voor personen met een handicap en tot
hervorming van de wijze van financiering van de zorg en de ondersteuning voor personen met een handicap;
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4° niet rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening: de jeugdhulpverlening, vermeld in artikel 5, 1°, 3°, 4°, 5°, en
6°, van het besluit van de Vlaamse Regering van 21 februari 2014 betreffende de integrale jeugdhulp, de ondersteuning
die geboden wordt door een multifunctioneel centrum voor minderjarige personen met een handicap als vermeld in
artikel 2 van het besluit van de Vlaamse Regering van 26 februari 2016 houdende erkenning en subsidiëring van
multifunctionele centra voor minderjarige personen met een handicap en een persoonlijke assistentiebudget als
vermeld in artikel 1, 3°, van het besluit van de Vlaamse Regering van 15 december 2000 houdende vaststelling van de
voorwaarden van toekenning van een persoonlijke-assistentiebudget aan personen met een handicap die zijn
toegekend met toepassing van het decreet van 12 juli 2013 betreffende de integrale jeugdhulp of die is toegewezen door
het agentschap;

5° persoonlijke assistentiebudget: een persoonlijke assistentiebudget als vermeld in artikel 1, 3°, van het besluit van
de Vlaamse Regering van 15 december 2000 houdende vaststelling van de voorwaarden van toekenning van een
persoonlijke-assistentiebudget aan personen met een handicap.

Art. 2. Artikel 37, §1, 5°, van het besluit van 27 november 2015 wordt in werking gesteld.

Art. 3. . Artikel 37, §2, van het besluit van 27 november 2015 wordt in werking gesteld.

Art. 4. Het agentschap bepaalt voor het jaar 2017 welk aandeel van de middelen die vastgesteld zijn op zijn
begroting voor de terbeschikkingstelling van budgetten, nodig zijn voor:

1° de terbeschikkingstelling van een budget aan de personen met een handicap, vermeld in artikel 37, §1, punt 1°
tot en met 3° en punt 5°, van het besluit van 27 november 2015;

2° de terbeschikkingstelling van een budget aan de personen met een handicap die op het moment van de
aanvraag van een budget gebruik maken van een andere vorm van niet rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening
dan een persoonlijke assistentiebudget en die geboren zijn in het jaar 1994 of vroeger voor wat betreft het bedrag van
het budget dat is toegewezen en dat het bedrag van de subsidies die door het agentschap zijn betaald voor de niet
rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening niet overschrijdt;

3° de terbeschikkingstelling van een budget aan de personen met een handicap die op het moment van de
aanvraag van een budget gebruik maken van een persoonlijke assistentiebudget dat is toegekend met toepassing van
het decreet van 12 juli 2013 betreffende de integrale jeugdhulp of dat is toegewezen door het agentschap voor wat
betreft het bedrag van het budget dat is toegewezen en dat het bedrag van de subsidies die door het agentschap zijn
betaald voor de niet rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening niet overschrijdt;

4° de terbeschikkingstelling van een budget voor wat betreft het bedrag van het budget dat is toegewezen en dat
het bedrag van de subsidies die door het agentschap zijn betaald voor niet rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpver-
lening niet overschrijdt, aan de personen met een handicap met een andere actieve zorgvraag dan een vraag naar een
persoonlijke assistentiebudget aan wie een budget is toegewezen met toepassing van artikel 3 tot en met artikel 14 van
het besluit van de Vlaamse Regering van 10 juni 2016 houdende de transitie van personen met een handicap met een
actieve zorgvraag naar persoonsvolgende financiering, die in het jaar 2017 gebruik maken van een andere vorm van
niet rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening dan een persoonlijke assistentiebudget op basis van een
jeugdhulpverleningsbeslissing als vermeld in artikel 2, § 1, 28°, van het decreet van 12 juli 2013 betreffende de integrale
jeugdhulp of op basis van een beslissing tot toewijzing van het agentschap en die geboren zijn in het jaar 1994 of
vroeger;

5° de terbeschikkingstelling van een budget voor wat betreft het bedrag van het budget dat is toegewezen en dat
het bedrag van de subsidies die door het agentschap zijn betaald voor niet rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpver-
lening niet overschrijdt, aan de personen met een handicap met een actieve zorgvraag naar een persoonlijke
assistentiebudget aan wie een budget is toegewezen met toepassing van het besluit van de Vlaamse Regering van
10 juni 2016 houdende de transitie van personen met een handicap met een actieve zorgvraag naar persoonsvolgende
financiering, die in het jaar 2017 gebruik maken een persoonlijke assistentiebudget dat is toegekend met toepassing van
het decreet van 12 juli 2013 betreffende de integrale jeugdhulp of dat is toegewezen door het agentschap voor de leeftijd
van 18 jaar;

6° de terbeschikkingstelling van een budget aan personen met een handicap aan wie een budget werd toegewezen
in het jaar 2016 en voor wie de regionale prioriteitencommissie maatschappelijke noodzaak als vermeld in artikel 16 van
het besluit van de Vlaamse Regering van 4 maart 2016 over de oprichting van een regionale prioriteitencommissie, de
toekenning van prioriteitengroepen, de vaststelling van de maatschappelijke noodzaak, de toeleiding naar ondersteu-
ning, de afstemming en planning in het kader van persoonsvolgende financiering, heeft vastgesteld.

Art. 5. De middelen die vastgesteld zijn op de begroting van het agentschap voor de terbeschikkingstelling van
budgetten na aftrek van het aandeel, vermeld in artikel 4, worden in het jaar 2017 als volgt verdeeld over de
prioriteitengroepen, vermeld in artikel 23 van het besluit van 27 november 2015:

1° prioriteitengroep 1: 80 procent;

2° prioriteitengroep 2: 5 procent;

3° prioriteitengroep 3: 15 procent.

De resterende middelen, vermeld in het eerste lid, worden gespreid over het jaar 2017 aangewend voor de
terbeschikkingstelling van budgetten. Als zou blijken dat de middelen, vermeld in artikel 4, niet volstaan, dan kan
aanvullend geput worden uit de middelen, vermeld in het eerste lid.

Art. 6. Voor het jaar 2016 worden de middelen die vastgesteld zijn op de begroting van het agentschap voor de
terbeschikkingstelling van budgetten na aftrek van het aandeel dat nodig is om een budget ter beschikking te stellen
aan de personen met een handicap, vermeld in artikel 37, §1, punt 1° tot en met 3°, conform artikel 5 verdeeld over de
prioriteitengroepen, vermeld in artikel 23 van het besluit van 27 november 2015.

Art. 7. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2017 met uitzondering van artikel 3 en artikel 6 die
uitwerking hebben met ingang van 1 november 2016.

Brussel, 13 februari 2017.

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Bien-être, Santé publique et Famille

[C − 2017/11134]

13 FEVRIER 2017. — Arrêté ministériel relatif à la répartition des moyens pour la mise à disposition de budgets de
soins et de soutien indirectement accessibles

Le Ministre flamand du Bien-Être, de la Santé publique et de la Famille,

Vu le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique
Agence flamande pour les Personnes handicapées, l’article 8, 1°, et l’article 8, 3°, modifié par le décret du 25 avril 2014 ;

Vu le décret du 25 avril 2014 portant le financement qui suit la personne pour des personnes handicapées et portant
réforme du mode de financement des soins et du soutien pour des personnes handicapées, l’article 15 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 27 novembre 2015 relatif à l’introduction et au traitement de la demande
d’un budget pour les soins et le soutien non directement accessibles pour personnes majeures handicapées et relatif à
la mise à disposition dudit budget, l’article 37, § 2, alinéa 2 ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 29 novembre 2016,

Arrête :

Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1° agence : l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique Agence flamande pour les Personnes
handicapées, créée par le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité
juridique « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap » ;

2° arrêté du 27 novembre 2015 : l’arrêté du Gouvernement flamand du 27 novembre 2015 relatif à l’introduction
et au traitement de la demande d’un budget pour les soins et le soutien non directement accessibles pour personnes
majeures handicapées et relatif à la mise à disposition dudit budget ;

3° budget : un budget pour des soins et du soutien non directement accessibles tel que visé au chapitre 5 du décret
du 25 avril 2014 portant le financement qui suit la personne pour des personnes handicapées et portant réforme du
mode de financement des soins et du soutien pour des personnes handicapées ;

4° l’aide à la jeunesse indirectement accessible : l’aide intégrale à la jeunesse, visée à l’article 5, 1°, 3°, 4°, 5° et 6°,
de l’arrêté du Gouvernement flamand du 21 février 2014 relatif à l’aide intégrale à la jeunesse, le soutien offert par un
centre polyvalent pour personnes handicapées mineures tel que visé à l’article 2 de l’arrêté du Gouvernement flamand
du 26 février 2016 portant agrément et subventionnement de centres multifonctionnels pour personnes handicapées
mineures, et un budget d’assistance personnelle tel que visé à l’article 1er, 3°, de l’arrêté du Gouvernement flamand du
15 décembre 2000 établissant les conditions d’octroi d’un budget d’assistance personnelle aux personnes handicapées,
accordés en application du décret du 12 juillet 2013 relatif à l’aide intégrale à la jeunesse ou attribués par l’agence ;

5° budget d’assistance personnelle : un budget d’assistance personnelle tel que visé à l’article 1er, 3°, de l’arrêté du
Gouvernement flamand du 15 décembre 2000 établissant les conditions d’octroi d’un budget d’assistance personnelle
aux personnes handicapées.

Art. 2. L’article 37, § 1er, 5°, de l’arrêté du 27 novembre 2015 est mis en vigueur.

Art. 3. L’article 37, § 2, de l’arrêté du 27 novembre 2015 est mis en vigueur.

Art. 4. L’agence détermine pour l’année 2017 quelle part des moyens réservés à son budget pour la mise à
disposition de budgets, est nécessaire pour :

1° la mise à disposition d’un budget aux personnes handicapées, visées à l’article 37, § 1er, points 1° à 3° inclus,
et point 5° de l’arrêté du 27 novembre 2015 ;

2° la mise à disposition d’un budget aux personnes handicapées qui, au moment de la demande d’un budget,
utilisent une forme d’aide à la jeunesse indirectement accessible autre qu’un budget d’assistance personnelle et qui sont
nées en l’an 1994 ou plus tôt en ce qui concerne le montant du budget attribué et qui ne dépasse pas le montant des
subventions payées par l’agence pour l’aide à la jeunesse indirectement accessible ;

3° la mise à disposition d’un budget aux personnes handicapées qui, au moment de la demande d’un budget,
utilisent un budget d’assistance personnelle accordé en application du décret du 12 juillet 2013 relatif à l’aide intégrale
à la jeunesse ou attribué par l’agence pour ce qui concerne le montant du budget attribué et qui ne dépasse pas le
montant des subventions payées par l’agence pour l’aide à la jeunesse indirectement accessible ;

4° la mise à disposition d’un budget pour ce qui concerne le montant du budget attribué et qui ne dépasse pas le
montant des subventions payées par l’agence pour l’aide à la jeunesse indirectement accessible, aux personnes
handicapées ayant une demande de soins active autre qu’une demande d’un budget d’assistance personnelle
auxquelles un budget est attribué en application des articles 3 à 14 inclus de l’arrêté du Gouvernement flamand du
10 juin 2016 portant la transition de personnes handicapées ayant une demande de soins active vers le financement
personnalisé, qui utilisent dans l’année 2017 une forme d’aide à la jeunesse indirectement accessible autre qu’un budget
d’assistance personnelle sur la base d’une décision de services d’aide à la jeunesse telle que visée à l’article 2, § 1er, 28°,
du décret du 12 juillet 2013 relatif à l’aide intégrale à la jeunesse ou sur la base d’une décision d’attribution de l’agence,
et qui sont nées en l’an 1994 ou plus tôt ;
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5° la mise à disposition d’un budget pour ce qui concerne le montant du budget attribué et qui ne dépasse pas le
montant des subventions payées par l’agence pour l’aide à la jeunesse indirectement accessible, aux personnes
handicapées ayant une demande de soins active d’un budget d’assistance personnelle auxquelles un budget est attribué
en application de l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 juin 2016 portant la transition de personnes handicapées
ayant une demande de soins active vers le financement personnalisé, qui utilisent dans l’année 2017 un budget
d’assistance personnelle octroyé en application du décret du 12 juillet 2013 relatif à l’aide intégrale à la jeunesse ou
attribué par l’agence pour l’âge de 18 ans ;

6° la mise à disposition d’un budget aux personnes handicapées auxquelles un budget a été attribué dans l’année
2016 et pour lesquelles la commission régionale des priorités a constaté une nécessité sociale telle que visée à l’article
16 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 mars 2016 relatif à la création d’une commission régionale des priorités,
à l’identification de groupes prioritaires, à la détermination de la nécessité sociale, à l’orientation vers le soutien, ainsi
qu’à l’harmonisation et la planification dans le cadre de l’aide financière personnalisée.

Art. 5. Après déduction de la part, visée à l’article 4, les moyens réservés au budget de l’agence pour la mise à
disposition de budgets sont répartis dans l’année 2017 entre les groupes prioritaires, visés à l’article 23 de l’arrêté du
27 novembre 2015, de la façon suivante :

1° groupe prioritaire 1 : 80 pour cent ;

2° groupe prioritaire 2 : 5 pour cent ;

3° groupe prioritaire 3 : 15 pour cent.

Les moyens restants, visés à l’alinéa 1er, répartis sur l’année 2017, sont utilisés pour la mise à disposition de
budgets. S’il s’avère que les moyens visés à l’article 4 sont insuffisants, ils peuvent être complétés par les moyens visés
à l’alinéa 1er.

Art. 6. Conformément à l’article 5, les moyens de l’année 2016 qui sont réservés au budget de l’agence pour la
mise à disposition de budgets après déduction de la part nécessaire pour la mise à disposition d’un budget aux
personnes handicapées, visées à l’article 37, § 1er, points 1° à 3° inclus, sont répartis entre les groupes prioritaires visés
à l’article 23 de l’arrêté du 27 novembre 2015.

Art. 7. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2017, à l’exception des articles 3 et 6 qui produisent leurs
effets le 1er novembre 2016.

Bruxelles, le 13 février 2017.

Le Ministre flamand du Bien-Être, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/11131]

22 FEVRIER 2017. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française
portant approbation de la convention cadre d’alternance dans l’enseignement supérieur

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 30 juin 2016 organisant l’enseignement supérieur en alternance;

Considérant le modèle de convention cadre dans l’enseignement supérieur défini et approuvé par le Comité de
pilotage conformément à l’article 11 du décret précité;

Sur proposition du Ministre de l’Enseignement supérieur et de la Ministre de l’Enseignement de Promotion sociale;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. La convention cadre d’alternance dans l’enseignement supérieur, annexée au présent arrêté, est
approuvée.

Art. 2. Les Ministres qui ont l’Enseignement supérieur et l’Enseignement de promotion sociale dans leurs
attributions sont chargés de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 22 février 2017.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Vice-Président et Ministre de l’Enseignement supérieur, de la Recherche et des Médias,
J.-Cl. MARCOURT

La Ministre de l’Enseignement de Promotion sociale, de la Jeunesse,
des Droits des femmes et de l’Egalité des chances,

I. SIMONIS
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CONVENTION CADRE D’ALTERNANCE DANS L’ENSEIGNEMENT SUPERIEUR

Approuvée le 13 décembre 2016 par le Comité de pilotage créé par le décret du 30 juin 2016 organisant
l’enseignement supérieur en alternance

Cette convention a pour objectif de clarifier les rôles et responsabilités de chacune des parties dans le cadre du
Cursus .............................. sans préjudice des prescrits légaux et des réglementations en vigueur dans les établissements
d’enseignement supérieur (EES).

La présente convention d’alternance est conclue entre :

1. L’EES ...................................., ci-après dénommé ...................... situé......................... et représenté par .........................,

2. L’entreprise ................................................................................., ci-après dénommée(s) « l’entreprise », dont le siège
d’activité (où se déroulera la formation en entreprise) est situé,

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
........................................................................................................................................., représentée par
.................................................................................................... en qualité de ........................................................., dénommé(e)
ci-après le/la responsable d’entreprise,

et

3. ....................................................................... (Prénom et NOM de l’étudiant(e), cf photocopie de la carte d’identité
annexée),

- Inscrit régulièrement dans le bachelier..... organisé par ...........

- Ou ayant obtenu le titre de bachelier en .................................................................................. au sein de
.................................................................................................................. (NOM et coordonnées de l’établissement d’enseigne-
ment supérieur), ci-après dénommé(e) l’étudiant(e);

Il est convenu ce qui suit :

Article 1er :

L’entreprise, l’EES et l’étudiant(e) s’engagent à tout mettre en œuvre pour assurer un déroulement optimal du
.................................... organisé en alternance.

L’objectif de ce cursus, donnant accès au grade académique de ..........................................................................................,
est l’acquisition, par les étudiant(e)s, des compétences liées à la formation dont les contenus sont présentés dans
l’annexe 1 qui fait partie intégrante de la présente convention.

Les modalités d’évaluation (et le rôle de l’entreprise dans cette évaluation) sont définies à l’article 7.

La note finale reste la prérogative de l’établissement d’enseignement supérieur, ainsi que la délibération. Dans
l’enseignement supérieur de plein exercice c’est le jury qui délibère et dans l’enseignement supérieur de promotion
sociale c’est le conseil des études.

Article 2 : Principe de l’alternance et structuration du Cursus

§ 1 Ce Cursus repose sur la méthodologie de l’alternance. Le cursus qui fait l’objet de cette convention académique
se déroule donc pour partie en EES et pour partie en entreprise. Les compétences visées sont acquises pour partie au
sein de l’EES et pour partie au sein de l’entreprise. Pendant ses moments de formation en entreprise, l’étudiant(e)
acquiert les compétences visées, en participant à la vie de l’entreprise et en effectuant des tâches qui lui permettent de
développer des compétences pratiques et techniques qui s’intègrent dans le processus de l’entreprise. L’étudiant reçoit
une rétribution /indemnité à charge de l’entreprise.

§ 2 L’organisation du cursus est décrite dans l’annexe 1.

§ 3 Le calendrier des activités d’enseignement, des activités de formation en entreprise, et des congés, est fixé dans
l’annexe 1.

Le processus d’alternance prévoit une répartition des temps de formation (et donc une répartition des activités
d’enseignement et d’évaluation) à concurrence de ....................... % en entreprise et de ....................... % au sein de l’EES*.

Sur la totalité du cursus, l’étudiant(e) devra ainsi participer à ................. semaines d’activités en entreprise (soit une
moyenne de ................. jours par année, dans le respect du régime de temps de travail en vigueur dans l’entreprise).**

Cette durée correspond à une moyenne, par an, de ..................- semaines de formation et ....................... semaines
dédicacées à l’évaluation.

La périodicité proposée doit favoriser une complémentarité fonctionnelle entre les moments de formation en
entreprise, axée sur la pratique et la confrontation aux réalités de l’entreprise, et la formation académique au sein de
l’EES.

Toute modification dans la durée, les dates et les horaires prévus pour ce Cursus en alternance doit faire l’objet
d’un accord écrit signé par toutes les parties.

Article 3 : Articulation des crédits et heures de formation

§ 1 Ce cursus en alternance comporte au minimum 180/120/60 crédits dont une partie sont acquis en entreprise(s)
et une autre au sein de l’EES.

§ 2 Une description précise des activités d’apprentissage, de leur volume horaire et des crédits associés, ainsi que
du lieu où ces activités se dérouleront est donnée dans l’annexe 1.
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Article 4 : Organisation du cursus en entreprise

§ 1 L’entreprise accueille l’étudiant(e), pour l’ensemble de son cursus, à concurrence d’une durée globale de
................. semaines (ou ............- jours / an), comprenant les activités de formation et d’évaluation, telles que visées dans
l’annexe 1, soit du ....../....../...... au ....../....../......, et contribue à sa formation en lui confiant des tâches dont le contenu
formatif complète et renforce la formation dispensée par l’EES dans le cadre du ...................................................................

L’étudiant(e) réalise sa formation en entreprise sous le couvert d’une « convention d’immersion professionnelle »
(CIP) ou toute autre mesure plus favorable à l’étudiant, en ce compris un contrat de travail à temps partiel (CTTP).

Les parties sont soumises au droit du travail et/ou aux conventions collectives/sectorielles/d’entreprise et au
règlement de travail de l’entreprise.

§ 2 La convention d’immersion professionnelle ou le contrat de travail (ou son avenant) mentionne le(s)
responsable(s) hiérarchique(s) de l’étudiant(e) et est annexé(e) à la présente au plus tard le jour ouvrable précédant le
premier jour de formation en entreprise

§ 3 Les horaires en entreprise sont mentionnés dans l’annexe 1 de la présente convention.

§ 4 L’entreprise met à disposition de l’étudiant(e) les moyens (à titre d’exemple : supports de présentation de l’entreprise,
ordinateur, logiciels, connexion internet, dictaphone, bureau, ...) lui permettant de répondre aux exigences de l’article 7.

Article 5 : Engagement de l’Entreprise :

L’entreprise partenaire de la formation, dans le cadre du Bachelier/ Master en alternance visé par cette convention,
s’engage sur l’honneur à :

1. respecter les dispositions légales en matière de contributions fiscales, de sécurité sociale et de bien-être au travail

2. ne pas substituer l’étudiant(e) qu’elle accueille dans le cadre de ce Bachelier/ Master en alternance à un
travailleur occupé;

3. de respecter le plan de formation tel que visé dans l’annexe 1 et de veiller à son bon déroulement.

Article 6 : Tutorat et supervision

Pour assurer la bonne mise en œuvre de ce cursus en alternance,

- l’entreprise désigne Monsieur/Madame ............................................................

en tant que tuteur entreprise de l’étudiant(e) et informe son Conseil d’entreprise, le CPPT et, à défaut, la délégation
syndicale, de sa participation au cursus en alternance et des modalités de mise en œuvre y afférentes, en ce compris en
ce qui concerne la présence de l’étudiant(e) au sein de l’entreprise, telles que définies dans la présente convention.

En cas d’absence, un remplaçant est nommément désigné et les deux autres partenaires en sont informés.

- L’EES désigne Monsieur/Madame ......................................................... ...........................................................................................
en tant que superviseur de l’étudiant(e).

En cas d’absence, un remplaçant est nommément désigné et les deux autres partenaires en sont nommément
informés.

Ces personnes assurent conjointement le suivi et la bonne mise en œuvre pratique de ce cursus en alternance.

La mission du tuteur entreprise consiste à :

- déterminer et proposer le parcours de l’étudiant(e) dans l’entreprise, de façon à atteindre les objectifs fixés par
la formation et selon les modalités définies dans l’annexe 1;

- être la personne ressource pour le superviseur et l’étudiant(e) dans les contacts avec l’entreprise;

- assurer un suivi régulier de l’étudiant(e) dans ses activités d’apprentissage, coordonner ces activités avec les
collaborateurs de l’entreprise de façon à en assurer la cohérence et l’efficacité;

- participer à l’évaluation et en assurer la coordination en ce qui concerne les activités en entreprise;

- ....

La mission du superviseur de l’EES consiste à :

- s’assurer, en collaboration avec le tuteur, de la définition correcte des activités de l’étudiant(e) dans l’entreprise;

- coordonner l’évaluation des activités en entreprise en relation avec le tuteur;

- être la personne ressource pour l’entreprise et l’étudiant dans leurs contacts avec l’EES;

- fournir les aides pédagogiques et méthodologiques nécessaires au tuteur et à ses collaborateurs;

- relayer au Comité de suivi local tout problème qui, en référence à l’article 10 de la présente convention, ne
trouverait pas de solution à l’issue d’une concertation ou qui serait susceptible de nuire au bon déroulement de la
formation en entreprise (notamment les cas d’absence injustifiée de l’étudiant);

- ....

Article 7 : Suivi et Evaluation

§ 1 L’étudiant(e) rend compte de son travail à son tuteur et à son superviseur, selon les modalités définies entre
l’EES et l’Entreprise et précisées dans l’annexe 1.

§ 2 Si l’évaluation est de la responsabilité exclusive de l’EES, l’avis de l’entreprise, notamment via le tuteur
entreprise, sur les compétences acquises par l’étudiant(e), sera sollicité et pris en compte dans le cadre de l’évaluation,
selon les modalités fixées entre l’EES et l’Entreprise.

Lors des procédures d’évaluation, les membres de l’EES participant à celles-ci s’engagent à ne divulguer aucune
information à caractère sensible pour l’entreprise dont ils auraient eu connaissance, et sous quelque forme que ce soit.
Une clause de confidentialité spécifique peut être ajoutée dans le cadre de la description des modalités d’évaluation
dans l’annexe 1.
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Article 8 : Assurances

- L’entreprise déclare l’étudiant(e) en formation au sein de son/leur entreprise à l’ONSS et à son/leur organisme
assureur en matière d’accidents du travail, pour qu’il/elle soit repris(e) dans la police d’assurance. (cf. assurance loi).

- En vertu de l’article 107, § 2, de la loi-programme du 2-8-2002, la responsabilité civile de l’étudiant(e) en formation
en entreprise est réglée de la même façon que pour les travailleurs liés par un contrat de travail (article 18 de la loi du
3-7-1978). Cela signifie que l’employeur est responsable de tout acte de l’étudiant(e) en CIP, sauf pour les cas
spécifiquement exclus, à savoir le dol, la faute lourde et la faute légère habituelle. Il appartient donc à l’employeur de
s’assurer à cet égard.

- L’étudiant(e) est également couvert(e), en responsabilité civile, par l’assurance de l’EES lorsqu’il/elle est en
formation au sein de l’EES.

- Ceci implique que tout dommage aux biens et personnes imputable à une conduite non conforme aux règles de
l’entreprise et de l’EES, qui ont été portées à sa connaissance dès son inscription au ....................................... et la signature
de la CIP / CTTP, relève de la propre assurance en responsabilité civile de l’étudiant(e) ou de sa famille.

Article 9 : Engagements de l’étudiant(e) par rapport à l’entreprise

L’étudiant(e) s’engage à se conformer aux prescrits de l’entreprise en matière de consignes de bien-être au travail,
de règlement de travail, de déontologie. Il/elle mettra tout en œuvre pour s’intégrer le mieux possible dans l’entreprise.

Il/elle s’engage, en outre, à remettre à l’entreprise, à la fin de sa formation en entreprise, tout document, matériau
ou équipement mis à sa disposition au cours de celle-ci.

La propriété industrielle des résultats (brevetables ou non) des études auxquelles l’étudiant(e) participe, au cours
de sa formation en entreprise revient de plein droit à l’entreprise concernée qui en a la libre disposition.

Ce faisant, l’étudiant(e) s’engage à ne divulguer aucune information à caractère confidentiel dont il/elle aurait eu
connaissance lors de sa formation en entreprise, et sous quelque forme que ce soit (à l’exception du TFE qu’il/elle doit
réaliser dans le cadre de l’EES) et renonce à tout droit de propriété intellectuelle concernant les résultats obtenus
pendant le développement technologique de ce projet ainsi que l’ensemble des droits corollaires, relatifs aux créations
qu’il aurait conçues au cours de sa formation en entreprise.

En cas d’absence, l’étudiant se conforme aux règles définies dans le règlement de travail de l’entreprise et dans le
règlement des études de l’EES.

Dans la mesure du possible, le tuteur et le superviseur adaptent le plan de formation en conséquence.

Par ailleurs, la plus-value du cursus en alternance reposant, notamment, sur la confrontation avec la réalité, les
règles et les compétences techniques, mais également professionnelles, attendues dans le monde du travail, toute
absence injustifiée de l’étudiant(e) lors de sa formation en entreprise pourra être sanctionnée.

Par « absence injustifiée », il y a lieu d’entendre les absences qui ne sont permises par aucune disposition légale,
réglementaire ou conventionnelle et, en particulier, les articles 26 à 31 de la loi du 3 juillet 1978 relative aux contrats de
travail.

Cette sanction sera proposée dans le respect des réglementations légales et conventionnelles d’application dans le
secteur et l’entreprise, après une concertation entre le tuteur / la tutrice en entreprise, le superviseur / la superviseuse
de l’EES et l’étudiant(e).

Article 10 : Règlement des conflits

L’étudiant(e) comme le tuteur en entreprise ou le responsable de l’entreprise informent le superviseur de l’EES de
tout problème de nature à influer sur le bon déroulement du cursus en alternance.

Le superviseur de l’EES informe l’entreprise concernée de tout problème pouvant apparaître en cours d’année
académique et de nature à influer sur le bon déroulement du cursus.

Les différentes parties se concertent pour trouver une solution aux problèmes identifiés. Si aucune solution ne se
dégage de cette concertation, le problème est relayé au Comité de suivi local qui se saisira de la problématique afin de
trouver une réponse à la problématique dans les plus brefs délais.

En cas d’infraction aux termes de la convention d’immersion professionnelle / du contrat de travail ou aux
dispositions légales, sectorielles ou d’entreprise, la procédure en vigueur, telle que prévue par les législations de
référence, est bien entendu d’application.

Article 11 :

Il peut être mis fin à cette convention académique après concertation préalable entre toutes les parties.

Si la formation en entreprise est interrompue en cours d’année académique, il est de la responsabilité de
l’étudiant(e) et de l’EES de négocier une nouvelle convention académique avec une autre entreprise, dans les plus brefs
délais, de manière à compléter le cursus de formation en entreprise.
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La présente convention prend fin de plein droit:
1° au terme de la durée fixée dans le présent contrat d’alternance;
2° en cas de décès de l’apprenant ou de la personne signataire du contrat d’alternance mandatée pour engager la

responsabilité soit de l’entreprise soit du tuteur;
3° en cas de force majeure rendant définitivement impossible l’exécution du contrat;
4° en cas de cessation d’activité, de faillite, de fusion, de scission, de cession, d’absorption de l’entreprise ou de

changement de statut d’entreprise, à moins que la convention d’alternance ne soit reprise par l’entreprise repreneuse;
5° en cas de manquement grave de la part de l’étudiant ou de l’entreprise; lorsque le contrat est résilié pour

manquement grave dans le chef de l’étudiant, les règles en matière de licenciement pour motif grave d’un travailleur
salarié sont d’application;

6° lorsque des arguments objectivés tendent à démontrer que des doutes sérieux surgissent quant au fait que la
formation puisse être terminée. Les motifs de l’éventuelle résiliation doivent être notifiés dans les meilleurs délais à
l’autre partie, ainsi qu’au superviseur, par écrit, de façon circonstanciée, avant la phase de conciliation entre les parties.
En cas d’absence ou d’échec de la conciliation, les règles en matière de fin de contrat par la volonté de l’une des parties
sont appliquées;

Fait à ...................................., en 3 exemplaires, le .................................
Pour l’entreprise, Pour l’EES, L’étudiant(e),
(Lu et approuvé,
Cachet de l’entreprise
et signature du/de la responsable de l’entreprise)

Vu pour être annexé à l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française portant approbation de la
convention cadre d’alternance dans l’enseignement supérieur du 22 février 2017 approuvant la convention cadre
d’alternance dans l’enseignement supérieur.

Bruxelles, le 22 février 2017.
Le Ministre-Président,

R. DEMOTTE

Le Vice-Président et Ministre de l’Enseignement supérieur, de la Recherche et des Médias,
J.-Cl. MARCOURT

La Ministre de l’Enseignement de Promotion sociale, de la Jeunesse,
des Droits des femmes et de l’Egalité des chances,

I. SIMONIS

Notes

* : Article 1 du Décret du 30 juin 2016 organisant l’enseignement supérieur en alternance : les programmes d’études
comportent, par cycle d’études, un minimum de 40% de jours ou de périodes d’activités en entreprise et 40% de jours ou de périodes
d’activités au sein de l’établissement d’enseignement supérieur, la répartition des 20% restant étant laissée au choix de
l’établissement.

** Préciser le régime de travail horaire et hebdomadaire.

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2017/11131]
22 FEBRUARI 2017. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap

tot goedkeuring van de kaderovereenkomst voor alternerend onderwijs in het hoger onderwijs

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 30 juni 2016 tot organisatie van het alternerend hoger onderwijs;
Gelet op het model van kaderovereenkomst in het hoger onderwijs bepaald en goedgekeurd door het

Sturingscomité overeenkomstig artikel 11 van het bovenvermelde decreet;
Op de voordracht van de Minister van Hoger onderwijs en van de Minister van Onderwijs voor sociale promotie;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De kaderovereenkomst voor alternerend onderwijs in het hoger onderwijs, gevoegd bij dit besluit,
wordt goedgekeurd.

Art. 2. De Ministers van Hoger Onderwijs en Onderwijs voor sociale promotie zijn belast met de uitvoering van
dit besluit.

Brussel, 22 februari 2017.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Vice-President en Minister van Hoger Onderwijs, Onderzoek en Media,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van Onderwijs voor sociale promotie, Jeugd, Vrouwenrechten en Gelijke Kansen,
I. SIMONIS
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2017/70023]

1er DECEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon de désignation du site Natura 2000
BE32002 - “ Vallée de l’Escaut en aval de Tournai ”

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, telle que modifiée pour la dernière fois par le décret
du 22 décembre 2010 modifiant la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature en ce qui concerne la mise en
œuvre du régime Natura 2000, ci-après dénommée ‘la loi du 12 juillet 1973’;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 mars 2005 relatif au Livre Ier du Code de l’Environnement, les
articles D.29-1 et suivants;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 octobre 2008 fixant certaines modalités du régime préventif applicable
aux sites Natura 2000;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant les mesures préventives générales applicables aux
sites Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles d’être
délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables;

Vu l’enquête publique organisée sur les communes de Celles (Ht.), du 17 décembre 2012 au 8 février 2013,
d’Estaimpuis, du 10 décembre 2012 au 1er février 2013 et de Pecq, du 17 décembre 2012 au 8 février 2013, conformément
aux dispositions du Code de l’Environnement relatives à l’organisation des enquêtes publiques, articles D. 29-1 et
suivants;

Vu l’avis de la Commission de conservation de Mons, donné le 11 mars 2016;

Considérant la Convention relative à la conservation de la vie sauvage et du milieu naturel du Conseil de l’Europe,
faite à Berne le 19 septembre 1979 et approuvée par la loi du 20 avril 1989;

Considérant la Directive 92/43/CEE du Conseil des Communautés européennes du 21 mai 1992 concernant la
conservation des habitats naturels ainsi que de la faune et de la flore sauvages;

Considérant la décision du Gouvernement wallon du 26 septembre 2002, complétée par les décisions du
4 février 2004 et du 24 mars 2005, approuvant la liste des sites proposés à la Commission européenne comme sites
d’importance communautaire;

Considérant les décisions 2004/798/CE et 2004/813/CE de la Commission du 7 décembre 2004 arrêtant, en
application de la Directive 92/43/CEE du Conseil, la liste des sites d’importance communautaire respectivement pour
la région biogéographique continentale et pour la région biogéographique atlantique;

Considérant la Directive 2009/147/CE du Parlement européen et du Conseil du 30 novembre 2009 concernant la
conservation des oiseaux sauvages;

Considérant les décisions 2011/63/UE et 2011/64/UE de la Commission du 10 janvier 2011 arrêtant, en application
de la Directive 92/43/CEE du Conseil, une quatrième liste actualisée des sites d’importance communautaire
respectivement pour la région biogéographique atlantique et pour la région biogéographique continentale;

Considérant les principes d’action préventive, d’intégration et de précaution, tels que visés aux articles D. 1er, D.2,
alinéa 3, et D.3, 1°, du Livre Ier du Code de l’Environnement;

Considérant la médiation socio-économique effectuée conformément aux décisions prises par le Gouvernement
wallon en date du 30 septembre 2010 et du 7 avril 2011;

Considérant que l’arrêté de désignation tient compte des réclamations et observations émises par les réclamants
lors des enquêtes publiques précitées;

Considérant que seules les réclamations formulées dans les délais de l’enquête publique et selon les formalités
prévues par le Livre Ier du Code de l’Environnement doivent être prises en compte;

Considérant les réclamations relatives au prétendu non-respect par le Gouvernement wallon des règles en matière
d’accès à l’information, de participation du public et d’accès à la justice ainsi que celles portant sur la régression qui
aurait été opérée en matière de participation par rapport aux enquêtes publiques de 2008 relatives aux arrêtés de
désignation adoptés le 30 avril 2009;

Considérant tout d’abord, que, suivant les modalités prévues par le Livre Ier du Code de l’Environnement, des
enquêtes publiques ont été organisées dans toutes les communes couvertes par un arrêté de désignation; que toute
personne avait la possibilité de réclamer dans le cadre de ces enquêtes;

Considérant qu’outre les formalités requises par le Livre Ier du Code de l’Environnement pour annoncer la tenue
de l’enquête publique, d’autres actions ont été menées volontairement par l’administration afin d’en assurer la
meilleure publicité auprès des personnes intéressées;

Considérant ainsi que la diffusion d’information au grand public relative au réseau Natura 2000 a été réalisée avant
et pendant l’enquête par plusieurs biais : diffusion de guides de gestion, articles dans la presse spécialisée, colloque,
envoi de newsletters, tenues de permanences, expositions, diffusion de spots (capsules) à la Radio Télévision Belge
Francophone (RTBF) sur les différents types de milieux ainsi que sur les contraintes que leur gestion et leur protection
requièrent, information via Internet (projets d’arrêtés de désignation, textes légaux, cartographie, modèles de
formulaires de réclamation, contacts) ; que les principaux documents, textes légaux et réglementaires ont été mis à
disposition en allemand; que des séances d’information bilingues (français-allemand) ont été organisées; que ces
informations très pertinentes ont permis au public d’être sensibilisé à l’importance de participer à l’enquête publique;

Considérant que sur la base des informations cadastrales et du Système intégré de Gestion et de Contrôle (SIGEC),
les propriétaires et gestionnaires de parcelles en Natura 2000 ont reçu un courrier personnalisé de l’Administration les
informant de la tenue de l’enquête et comprenant, à titre informatif, la liste de leurs parcelles situées en Natura 2000,
des surfaces concernées et des unités de gestion correspondantes; que, préalablement à cet envoi, une campagne
d’information spécifique à ce public a été menée;
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Considérant ensuite que le fait que les mesures préventives ne figurent plus dans l’arrêté de désignation mais dans
des arrêtés à portée générale permet d’harmoniser les mesures à l’échelle de la Région wallonne, en vue d’assurer le
respect du principe d’égalité entre les citoyens concernés et d’éviter les disparités d’un site à l’autre non justifiées par
des spécificités locales, que les possibilités de réagir dans le cadre des enquêtes publiques par rapport à celles
organisées en 2008 pour les huit sites désignés ne sont pas amoindries; qu’en effet, les réclamants ont la possibilité de
donner leur avis sur les contraintes qu’implique le régime préventif pour leurs parcelles, en fonction de l’unité de
gestion telle que délimitée dans le projet d’arrêté;

Considérant qu’en ce qui concerne la possibilité pour les réclamants de donner un avis sur les objectifs de
conservation envisagés à l’échelle du site, il convient de rappeler ce qui suit; que les objectifs de conservation propres
à chaque type d’habitat naturel et à chaque espèce d’intérêt communautaire doivent être définis avec précision par le
Gouvernement dans un arrêté de portée générale en vertu de l’article 25bis, § 2, de la loi; que cette harmonisation au
niveau régional des objectifs de conservation applicables par type d’habitat naturel et par espèce d’intérêt
communautaire poursuit également le but d’assurer le respect du principe d’égalité entre les citoyens concernés et
d’éviter les disparités d’un site à l’autre non justifiées par des spécificités locales; qu’un projet d’arrêté réglementaire
fixant ces objectifs a été établi conformément à l’article 25bis, § 2, de la loi et repris au dossier soumis à enquête publique
afin de permettre aux réclamants de donner leurs avis sur les objectifs de conservation envisagés pour le site concerné;

Considérant que la détermination des objectifs de conservation applicables au site s’effectue en se référant aux
objectifs fixés par ce projet d’arrêté pour chaque type d’habitat naturel et chaque espèce reprise dans la liste visée à
l’annexe 3 de l’arrêté de désignation, laquelle précise, pour le site concerné, les superficies d’habitats et les niveaux de
population des espèces à maintenir concrètement sur le site (objectifs quantitatifs); que la combinaison des objectifs
repris dans le projet d’arrêté et des données visées à l’annexe 3 ont permis aux réclamants de formuler leurs remarques
en connaissance de cause, disposant d’informations sur les futurs objectifs de conservation envisagés concrètement
pour le site concerné – à savoir assurer au minimum le maintien des superficies et de la qualité existantes des types
d’habitat naturel pour lesquels le site est désigné, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des
niveaux de populations des espèces pour lesquelles le site est désigné, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même
que les superficies et la qualité existantes de leurs habitats –; que la liste des habitats reprise à l’annexe 3 et la
cartographie des unités de gestion permettent également, par une lecture conjointe, de déterminer concrètement les
objectifs de conservation qui seront appliqués dans les zones concernées, dans la mesure où les habitats naturels
d’intérêt communautaire et les espèces d’intérêt communautaire que ces unités de gestion sont susceptibles d’abriter
sont précisés par l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles
d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000;

Considérant que les objectifs de conservation du site de portée générale fixés par le Gouvernement en vertu de
l’article 25bis, § 2, de la loi peuvent (mais ne doivent pas) être complétés par des objectifs de conservation spécifiques
précisés directement dans l’arrêté de désignation; qu’en l’espèce, il n’a pas été jugé nécessaire de prévoir, de tels
objectifs spécifiques, dans la mesure où les objectifs de conservation fixés dans le projet d’arrêté joint à l’enquête
publique sont suffisamment précis et scientifiquement appropriés, eu égard aux spécificités du site qui n’appellent pas
d’autres précisions à cet égard;

Considérant qu’il ne peut être soutenu que les objectifs de conservation envisagés pour le site concerné ne
pouvaient pas être déterminés et n’étaient pas accessibles lors de l’enquête publique; qu’au contraire, c’est précisément
pour permettre aux propriétaires et occupants de s’exprimer en connaissance de cause sur ces objectifs qu’il a été décidé
de soumettre à l’enquête publique le projet d’arrêté pris en exécution de l’article 25bis, § 2, de la loi en même temps que
le projet d’arrêté de désignation;

Considérant que la présente enquête publique ne portait pas, à l’évidence, sur les décisions du Gouvernement
wallon du 26 septembre 2002 et du 4 février 2004 complétées par la décision du 24 mars 2005 relative à la sélection des
sites, mais sur les arrêtés de désignation des sites proposés par la Région wallonne et retenus par la Commission comme
sites d’importance communautaire (SIC), ainsi que sur le projet d’arrêté réglementaire fixant les objectifs de
conservation des sites; que les critiques sur le non respect prétendu des garanties procédurales prévues dans la
Convention d’Aarhus du 25 juin 1998 sur l’accès à l’information, la participation du public au processus décisionnel et
sur l’accès à la justice en matière d’environnement, entrée en vigueur en Belgique le 21 avril 2003, dans le cadre de la
procédure de sélection des sites, n’entrent donc pas dans le champ de la présente enquête; que quand bien même
serait-ce le cas, force est de constater que ces critiques sont sans fondement;

Considérant, en effet, que concernant l’accès à l’information, la Région wallonne a transposé les exigences de la
Convention d’Aarhus et du droit européen en la matière dans le Livre Ier du Code wallon et a respecté ces dispositions
dans le cadre de la phase de sélection des sites, notamment en publiant sur internet la liste des sites proposés comme
site d’importance communautaire suite aux décisions du 26 septembre 2002, du 4 février 2004 et du 24 mars 2005, ainsi
que les fichiers standard de données propres à chaque site;

Considérant que, pour ce qui est de la participation du public à ces décisions, le législateur n’a pas estimé devoir
prévoir une telle modalité de participation à ce stade, la Directive Habitats ne l’exigeant pas elle-même; que la Cour
constitutionnelle a estimé qu’« il relève du pouvoir d’appréciation du législateur décrétal de prévoir une enquête publique
préalablement à la désignation définitive des zones qui sont susceptibles d’être déclarées zones spéciales de conservation » (C.A.,
n° 31/2004, 3 mars 2004, point B.3.4);

Considérant que, en tout état de cause, la soumission conjointe à la même enquête publique du projet d’arrêté de
désignation et du projet d’arrêté du Gouvernement wallon fixant les objectifs de conservation, a permis aux
propriétaires et occupants de faire valoir leurs observations tant sur le périmètre du site, sur le choix et le périmètre des
unités de gestion – et sur les motifs qui justifient ces choix – que sur les objectifs de conservation envisagés pour le site,
ceux-ci découlant, comme il a été dit, de la combinaison des dispositions du projet d’arrêté du Gouvernement et des
données de l’annexe 3 de l’arrêté de désignation; qu’il est donc inexact d’affirmer que cette enquête intervient trop tard
dans le processus décisionnel;

Considérant, en ce qui concerne l’accès à la justice, qu’aucun réclamant n’a introduit de recours contre les décisions
du Gouvernement relatives à la sélection des sites précitées, publiées au Moniteur belge des 30 juillet 2004 (éd. 2), du
24 mars 2005 et du 23 février 2011, ce qui laisse à penser qu’ils ont considéré que la sélection en elle-même ne leur
portait pas préjudice; qu’en revanche, il est certain que les arrêtés de désignation constitueront des actes susceptibles
de recours devant le Conseil d’Etat dès lors qu’ils pourraient causer grief par les contraintes qu’ils imposent aux
particuliers; que l’accès à la justice des éventuels réclamants estimant n’avoir pas été suffisamment entendus est donc
garanti, conformément à ce qu’exigent les articles 9.2 et 9.3 de la Convention d’Aarhus;

Considérant que les articles D.29-7 et D.29-8 du Livre Ier du Code de l’Environnement, qui règlent l’annonce des
enquêtes publiques pour les plans de catégorie A.2 dont font partie les arrêtés de désignation n’exigent nullement que
figure dans l’avis ou les notifications une référence aux voies de recours éventuelles contre les arrêtés de désignation;
que ce type d’information ne doit figurer que dans les décisions administratives des catégories B et C conformément
à l’article D.29-22 du même Livre; qu’en outre, le courrier adressé aux propriétaires et gestionnaires annonçant la tenue
des enquêtes publiques n’est nullement une exigence légale ou réglementaire;
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Considérant, enfin, qu’aucune législation n’impose la consultation d’un conseil quelconque dans le cadre de
l’adoption des arrêtés de désignation des sites Natura 2000;

Considérant néanmoins que, sur base de l’article 30, § 2, alinéa 3, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de
la nature, le Gouvernement a décidé de consulter les Commissions de conservation sur les réclamations et observations
formulées en enquête publique relatives aux projets d’arrêtés de désignation des sites Natura 2000; que les
Commissions de conservation ont pour mission de surveiller l’état de conservation des sites Natura 2000 afin d’assurer
leur maintien ou leur rétablissement, dans un état de conservation favorable, en tenant particulièrement compte des
types d’habitats naturels prioritaires et des espèces prioritaires et en prenant en considération les exigences
économiques, sociales et culturelles ainsi que les particularités locales;

Considérant que les Commissions de conservation sont composées de membres représentant les différents intérêts
de la société civile, à savoir d’un président nommé par le Gouvernement, de quatre agents de l’administration
régionale, dont un appartenant au service compétent pour la conservation de la nature, un appartenant au service
compétent pour l’aménagement du territoire, un appartenant au service compétent pour l’agriculture et un appartenant
au service compétent pour l’eau; d’un membre proposé par le Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature;
d’un membre proposé par le Conseil supérieur des villes, communes et provinces de la Région wallonne; de deux
représentants proposés par des associations ayant pour objet social la conservation de la nature; de deux représentants
proposés par les associations représentatives des propriétaires et occupants du ou des sites concernés; de deux
représentants proposés par les associations professionnelles ayant pour objet social la défense d’activités agricoles,
cynégétiques, piscicoles ou de sylviculture exercées dans le ou les sites concernés; que les groupes d’intérêts représentés
dans ces commissions ont l’occasion de participer directement, par leurs représentants, à l’élaboration des avis des
Commissions de conservation et donc à la surveillance de l’état de conservation des sites;

Considérant dès lors que les réglementations en matière d’accès à l’information, de participation et d’accès à la
justice ont bien été respectées et sont conformes au principe de standstill;

Considérant que la diversité des habitats et des habitats d’espèces rencontrée sur le site Natura 2000 BE32002 –
“ Vallée de l’Escaut en aval de Tournai ” justifie pleinement sa désignation;

Considérant que ce site possède les caractéristiques propres à un site d’importance communautaire au sens de
l’article 1erbis, 13°, de la loi du 12 juillet 1973, et qu’il a été retenu comme tel par la Commission européenne dans sa
décision du 7 décembre 2004, réactualisée par sa décision du 10 janvier 2011;

Considérant que le site abrite un ensemble majeur de plusieurs types d’habitats naturels d’intérêt communautaire
visés à l’annexe VIII de la loi du 12 juillet 1973, identifiés sur la base des critères et des données scientifiques synthétisés
à l’annexe 3 du présent arrêté;

Considérant que le site abrite des populations de plusieurs espèces d’intérêt communautaire visées à l’annexe IX
de la loi du 12 juillet 1973, identifiées sur la base des critères et des données scientifiques synthétisés à l’annexe 3 du
présent arrêté;

Considérant que le site répond aux critères de sélection visés à l’article 25, § 1er, et à l’annexe X de la loi du
12 juillet 1973, ainsi qu’il ressort de l’annexe 3 du présent arrêté, et doit en conséquence être désigné comme site
Natura 2000 au titre de zone spéciale de conservation;

Considérant que le site est caractérisé par une grande richesse ornithologique et qu’il abrite plusieurs espèces
d’oiseaux visées à l’annexe XI de la loi du 12 juillet 1973 ainsi qu’il ressort de l’annexe 3 du présent arrêté; qu’il
comprend des territoires appropriés en nombre et en superficie au regard des besoins de conservation de ces espèces,
lesquels doivent être désignés comme site Natura 2000 au titre de zone de protection spéciale;

Considérant que l’article 26, § 1er, alinéa 2, 4°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature prévoit
que chaque arrêté de désignation inclut « la synthèse des critères scientifiques ayant conduit à la sélection du site »;
considérant, en particulier, que le site BE32002 a été sélectionné pour les raisons suivantes :

« Le site est essentiellement composé de ″coupures″ ou noues (isolées ou non du cours de l’Escaut), échelonnées
le long du cours du fleuve (de Ramegnies à Helkn) et de prairies ou bois humides avoisinants, milieux alluviaux
relictuels d’un grand intérêt biologique, notamment en tant que maillons du réseau écologique globalinéa Des prairies
humides ainsi que quelques phragmitaies reliques, constituent des relais migratoires et des sites de nidification
importants pour l’avifaune régionale. Les intérêts entomologique et herpétologique sont très importants pour la
région. »;

Considérant les tableaux repris en annexe 3 comprenant la liste des espèces et habitats pour lesquels le site est
désigné, la surface de ces habitats ou la population de ces espèces estimée sur le site ainsi que l’évaluation selon une
échelle de A à C, de leur état de conservation;

Considérant que la sélection du site a été réalisée sur base des meilleures connaissances scientifiques et des
meilleures données disponibles, découlant notamment de différents travaux d’inventaire, de divers documents
photographiques et cartographiques, de la littérature scientifique et de bases de données biologiques;

Considérant que les données relatives aux types d’habitats naturels (liste, surface et état de conservation) et aux
espèces (liste, population et état de conservation) pour lesquels le site est désigné sont issues des formulaires standard
de données établis entre 2002 et 2005; que ces données estimées à l’échelle du site contiennent des approximations;
qu’elles ont été pour partie précisées sur base des meilleures connaissances disponibles, ce qu’il conviendra de
poursuivre;

Considérant qu’en ce qui concerne les surfaces d’habitats d’intérêt communautaire reprises en annexe du présent
arrêté, les données sont issues des formulaires standards de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015;

Considérant qu’en ce qui concerne les données des populations d’espèces reprises dans le présent arrêté, les
données sont issues des formulaires standards de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015;

Considérant que les données relatives aux états de conservation des habitats et des espèces d’intérêt
communautaire sont issues des formulaires standard de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015; que ces
données estimées à l’échelle du site contiennent des approximations qu’il conviendra encore de préciser ultérieurement;

Considérant que l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles
d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables contient les types d’unités de gestion susceptibles d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000, le cas
échéant en surimpression à d’autres types d’unité de gestion, ainsi que les interdictions particulières et les autres
mesures préventives particulières qui y sont associées;

Considérant qu’en vue d’assurer la réalisation des objectifs de conservation envisagés pour le site, il convient de
délimiter sur le site les unités de gestion “UG 1 - Milieux aquatiques, UG 2 - Milieux ouverts prioritaires, UG 3 - Prairies
habitats d’espèces, UG 4 - Bandes extensives, UG 5 - Prairies de liaison, UG 7 - Forêts prioritaires alluviales, UG 9 -
Forêts habitat d’espèces, UG 10 - Forêts non indigènes de liaison, UG 11 - Terres de cultures et éléments anthropiques,
UG temp 3 - Forêts indigènes à statut temporaire”;
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Considérant qu’en ce qui concerne l’obligation de cartographier la localisation des « principaux habitats naturels »
exigée par l’article 26, § 1er, alinéa 2, 6°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, celle-ci n’implique
pas de devoir localiser avec précision chaque type d’habitat naturel et chaque population d’espèce au sein du site; que
les termes « habitats naturels » visés à cette disposition renvoient à la définition de l’article 1erbis, 2°, qui vise « les zones
terrestres ou aquatiques dont les caractéristiques géographiques et abiotiques et dont les possibilités de colonisation naturelle
permettent la présence ou la reproduction de populations d’espèces de faune ou de flore sauvages. Les habitats sont dits naturels,
que leur existence soit ou non due à une intervention humaine »; que le terme « principaux » indique qu’il s’agit seulement
de localiser les grandes catégories d’habitats naturels du site – tels que forêts feuillues ou résineuses, milieux ouverts
semi-naturels, prairies, plans et cours d’eau, milieux urbanisés, cultures, etc. – et non chaque type précis d’habitat
naturel d’intérêt communautaire au sens de l’article 1erbis, 3°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;
que, dès lors, ladite cartographie reprise dans l’arrêté de désignation peut être considérée comme correspondant à celle
des unités de gestion dans la mesure où celles-ci sont définies, dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011,
par grand type(s) de milieu(x) justifiant des mesures globalement homogènes de gestion; que les contraintes applicables
à chaque parcelle peuvent être facilement connues; qu’il s’agit en effet, d’une part, de contraintes applicables à tout le
site, à savoir celles qui sont contenues dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 relatif aux mesures
préventives générales et, d’autre part, des mesures d’application dans l’unité de gestion concernée au sens de l’arrêté
du Gouvernement wallo du 19 mai 2011; qu’en outre, les données reprises à l’annexe 3 permettent de compléter cette
cartographie et d’identifier les habitats naturels présents dans la zone concernée;

Considérant que le régime de protection des sites Natura 2000 prévoit la soumission d’une série d’actes et travaux,
non soumis à permis en vertu d’autres législations, à dérogation, autorisation ou notification de la compétence du DNF;
qu’il s’agit d’interdictions relatives dans la mesure où elles peuvent être levées pour autant que les actes qu’elles visent
ne portent pas atteinte à l’intégrité du site conformément à ce que prévoit l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973
sur la conservation de la nature; qu’il en va de même en ce qui concerne les actes soumis à permis en vertu d’une autre
législation; qu’en tout état de cause, des travaux pourraient être autorisés pour des raisons impératives d’intérêt public
majeur, y compris de nature sociale et économique, moyennant le respect des conditions de dérogation visées à
l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, à savoir l’absence de solutions
alternatives et l’adoption de mesures compensatoires nécessaires pour assurer la cohérence globale du réseau
Natura 2000;

Considérant l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature qui prévoit l’interdiction de
détériorer les habitats naturels et de perturber les espèces pour lesquels les sites ont été désignés, pour autant que ces
perturbations soient susceptibles d’avoir un effet significatif eu égard aux objectifs de Natura 2000; que cet article est
potentiellement applicable aux actes commis en dehors des sites Natura 2000; que l’article 29, § 2, de la loi du
12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, relatif à l’évaluation appropriée des incidences sur l’environnement,
s’applique également à des projets et plans situés en dehors des sites Natura 2000 et susceptibles d’avoir un impact
significatif sur un site Natura 2000 eu égard aux objectifs de conservation de ce site;

Considérant, en ce qui concerne la proportionnalité des mesures, que le Gouvernement a mis en place un régime
préventif reposant sur des contraintes graduelles en fonction de la sensibilité des habitats et des espèces d’intérêt
communautaire aux perturbations, sous la forme respectivement d’interdictions, d’autorisations et de notifications; que
les premières visent les activités qui sont susceptibles dans la plupart des cas, d’avoir un impact significatif sur les
écosystèmes protégés, alors que les dernières visent les activités qui ne peuvent avoir un tel impact que dans certaines
circonstances;

Considérant que le choix des mesures applicables par le Gouvernement dans ses arrêtés des 24 mars 2011 et
19 mai 2011 s’est fait sur la base de considérations scientifiques, tout en tenant compte des exigences socio-
économiques, conformément au droit européen, de manière à impacter le moins possible les activités économiques ou
d’utilité publique;

Considérant que la possibilité pour l’autorité compétente de refuser ou simplement d’assortir son autorisation de
conditions, ainsi que la possibilité pour celle-ci d’accorder des dérogations aux interdictions au cas par cas, démontrent
la volonté du Gouvernement de n’imposer que les contraintes strictement nécessaires à la réalisation des objectifs de
conservation au sein du réseau Natura 2000;

Considérant que le régime préventif applicable aux sites Natura 2000 n’exclut pas l’extension d’infrastructures
telles que des exploitations agricoles, des stations d’épuration, des lignes électriques, des voies de chemin de fer, des
voiries, des canalisations de gaz, etc., pour autant que celle-ci soit couverte par la ou les autorisations requises et qu’elle
ait fait l’objet, si nécessaire, d’une évaluation appropriée des incidences préalable conforme aux modalités et aux
conditions visées à l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant les réclamations émises par certaines personnes quant à l’impossibilité de gérer certaines situations
d’urgence dans le cadre du régime préventif mis en place dans les sites une fois que les sites seront désignés; que ni
les Directives Oiseaux et Habitats, ni la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature n’envisagent explicitement
les situations d’urgence; que l’interdiction générale visée à l’art. 28, § 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation
de la nature n’exclut de son champ d’application que les interventions du bourgmestre dans le cadre de ses
compétences de police générale; que les interventions des administrations régionales et locales qui n’entrent pas dans
ce cadre, quand bien même seraient-elles justifiées par l’urgence, restent soumises à cette interdiction, sauf à respecter
les conditions de la dérogation visée à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de
la nature, ainsi que ceci ressort de la jurisprudence récente de la Cour de justice sur l’article 6, § 2, de la Directive
Habitats (arrêt Alto Sil);

Considérant que les arrêtés du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 et du 19 mai 2011 prévoient différentes
hypothèses dans lesquelles certaines mesures préventives ne trouvent pas à s’appliquer pour des motifs de sécurité
publique (coupe d’arbres menaçant la sécurité publique le long des routes, chemins, sentiers, voies de chemin de fer,
lignes électriques et conduites de gaz dans l’UG 6 « forêt prioritaire » par ex.); que s’agissant des interventions dans
les cours d’eau, notamment en cas de risques d’inondation, aucune mesure préventive n’interdit ni ne soumet à
autorisation ou notification les interventions pour retirer des embâcles ou pour abattre des arbres devenus un danger
pour la sécurité publique; que dans les forêts hors régime forestier, les arbres morts menaçant la sécurité et non situés
le long des routes, chemins, sentiers au sens du Code forestier, voies de chemin de fer, lignes électriques et conduites
de gaz, peuvent être abattus pour autant qu’ils soient laissés « couchés » sur place (article 3, 2°, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 24 mars 2011); que dans les UG 1, aucune mesure n’apporte de contraintes à cet égard, sauf
si la mesure d’urgence implique une modification du relief du sol;

Considérant, en tout état de cause, qu’une procédure accélérée de dérogation et d’autorisation « Natura 2000 » est
prévue par l’article 4, § 1er, alinéa 2, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 octobre 2008 fixant certaines modalités
du régime préventif applicable aux sites Natura 2000; qu’une autre possibilité consiste à prévoir les interventions
d’urgence à des fins de sécurité publique dans un « plan de gestion » au sens de l’article 1er, 9°, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 24 mars 2011;
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Que par ailleurs, il faut noter que ni le Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme, du
Patrimoine et de l’Energie (CWATUPE) , ni le décret du 11 mars 1999 relatif au permis d’environnement n’exonère les
actes, travaux ou installations des formalités applicables pour des motifs liés à l’urgence ou à la sécurité publique; qu’il
n’est donc pas disproportionné ni discriminatoire de ne pas prévoir de telles exceptions dans le régime Natura 2000;

Considérant qu’en ce qui concerne les restrictions d’accès sur les routes, chemins et sentiers dans les sites
Natura 2000 ou encore aux cours d’eau non navigables ou à certains barrages, aucune forme particulière d’accès n’est
soumise à contrôle par les arrêtés du Gouvernement wallon des 24 mars 2011 et 19 mai 2011;

Considérant, en revanche, qu’en vertu du principe du cumul des polices administratives, les règles sur la
circulation en forêt ou dans les cours d’eau restent entièrement d’application dans les sites Natura 2000;

Considérant également, en ce qui concerne le caractère proportionné des mesures, que, de manière générale, le fait
que certaines mesures préventives impliquent parfois des actions « positives » de la part des propriétaires et occupants,
plutôt qu’uniquement des abstentions, n’implique pas pour autant que ces mesures doivent obligatoirement figurer au
titre des mesures de gestion active;

Considérant en effet que de nombreuses dispositions de police administrative, le cas échéant sanctionnées
pénalement, impliquent des « obligations de faire » dans l’intérêt général, et ce sans indemnisation, comme par exemple
en matière d’échardonnage des prairies, de gestion des cours d’eau non classés, d’élagage des arbres surplombant la
voie publique, de maintien en bon état de propreté des accotements et des trottoirs ou encore de réparation des chemins
vicinaux;

Considérant que, dans le cadre du régime Natura 2000, les contraintes découlant des mesures préventives, y
compris celles qui sont susceptibles d’entraîner certaines obligations positives dans le chef de leurs destinataires, sont
compensées financièrement par les indemnités ainsi que par les exonérations fiscales;

Considérant que les mesures d’interdiction de l’accès au bétail aux cours d’eau ne sont pas spécifiques à
Natura 2000; que celles-ci étaient déjà d’application, sans compensation financière, sur environ la moitié du territoire
wallon en vertu de la loi du 28 décembre 1967 relative aux cours d’eau non navigables ainsi que de l’arrêté royal du
5 août 1970 portant règlement général de police des cours d’eau non navigables; que les impositions de cette législation
ont été récemment modifiées et renforcées par le décret du 10 juillet 2013 instaurant un cadre pour parvenir à une
utilisation des pesticides compatible avec le développement durable et modifiant le Livre Ier du Code de
l’Environnement, le Livre II du Code de l’Environnement contenant le Code de l’Eau la loi du 28 décembre 1967 relative
aux cours d’eau non navigables et le décret du 12 juillet 2001 relatif à la formation professionnelle en agriculture et par
l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 octobre 2013 organisant l’obligation de clôturer les terres pâturées situées en
bordure des cours d’eau et modifiant diverses dispositions; que l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 octobre 2013
organisant un régime de subvention en faveur des éleveurs pour l’équipement des pâtures le long des cours d’eau et
l’arrêté du 14 juillet 2016 portant sur les indemnités et les subventions octroyées dans les sites Natura 2000 ainsi que
dans les sites candidats au réseau Natura et dans la structure écologique principale, modifiant l’arrêté du
Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant les mesures préventives générales applicables aux sites Natura 2000
ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000 et abrogeant l’arrêté du Gouvernement wallon du 8 novembre 2012
relatif aux indemnités et subventions octroyées dans les sites Natura 2000 ainsi que dans les sites candidats au réseau
Natura 2000 et dans la structure écologique principale prévoient des possibilités de financement d’installation de
clôtures;

Considérant que l’article 26, § 1er, alinéa 2, 11°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature prévoit
que les arrêtés de désignation doivent contenir, « compte tenu des exigences économiques, sociales et culturelles ainsi que des
particularités locales, les moyens proposés pour atteindre les objectifs de conservation », y compris ceux qui sont mentionnés
à cette disposition, dont le contrat de gestion active; que le présent arrêté reprend la liste proposée par la loi sans
spécifier les moyens qui seront utilisés par parcelle ou par unité de gestion; qu’une telle précision n’est pas requise par
la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant qu’afin de permettre une négociation la plus large possible avec les propriétaires et occupants à
l’occasion de la concertation visée à l’article 26, § 3, alinéa 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature,
ou la conclusion de toute autre convention conformément à l’article 26, § 3, alinéa 4, de la même loi, il est préférable
de laisser ouvertes toutes les options dans l’arrêté de désignation; que cela permettra à l’autorité compétente d’évaluer,
au cas par cas, en fonction des besoins locaux en termes de conservation, des exigences socio-économiques et des
souhaits des propriétaires et occupants concernés les moyens les plus appropriés pour assurer la gestion active des
parcelles au sein des différentes unités de gestion;

Considérant que vouloir obtenir ce degré de précision dans l’arrêté de désignation aurait retardé considérablement
son adoption, alors que celle-ci permet de rendre applicable le régime préventif dans sa totalité;

Considérant que les propriétaires et occupants ont eu l’occasion, dans le cadre de l’enquête publique, de déposer
des réclamations sur la délimitation des unités de gestion et sur les objectifs de conservation envisagés pour le site –
à savoir, pour rappel, assurer le maintien, sur les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types
d’habitat naturel pour lesquels les sites sont désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des
niveaux de populations des espèces pour lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de
même que les superficies et la qualité existantes de leurs habitats –, étant donné que le projet d’arrêté établissant ces
objectifs généraux était repris dans le dossier soumis à enquête publique;

Considérant que ces éléments permettaient déjà de déterminer les objectifs à poursuivre dans le cadre de la gestion
active; que leur confiance n’est donc nullement trompée dans la mesure où la liste des moyens proposés reste
totalement ouverte et qu’elle n’est pas précisée parcelle par parcelle; que l’effet utile de l’enquête n’est pas affecté
puisque les propriétaires et occupants peuvent déjà faire valoir leurs observations sur la configuration des unités de
gestion, qui détermine largement le type de contraintes dont feront l’objet les parcelles qui y sont situées;

Considérant que le terme « plan de gestion » au sens de l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant
les mesures préventives générales applicables aux sites Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000
et au sens de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles d’être
délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables vise soit le plan particulier de gestion d’une réserve naturelle domaniale, soit le plan de gestion d’une
réserve naturelle agréée, soit le plan de gestion d’une réserve forestière, soit l’aménagement forestier adopté après le
13 septembre 2009, soit l’aménagement forestier existant avant cette date mais révisé conformément à l’article 64,
alinéa 1er, du Code forestier, soit l’avis conforme remis par la DGO3 pour une prairie de haute valeur biologique en
application de l’article 3 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 avril 2008 relatif à l’octroi de subventions
agro-environnementales; que les plans de gestion ne font pas partie du contenu obligatoire des arrêtés de désignation
tel que fixé par le législateur;
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Considérant que le régime de protection primaire et le régime préventif applicables respectivement aux sites
candidats et aux sites désignés comme sites Natura 2000 en vertu de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la
nature ne constituent ni une expropriation, ni une mesure pouvant être assimilée à une expropriation au sens de la
jurisprudence de la Cour constitutionnelle, mais bien des mesures visant à réglementer l’usage des biens qui
n’entraînent en rien la privation du droit de propriété, même de façon indirecte; que ces régimes s’inscrivent directement
dans le cadre de l’alinéa 3 de l’article 1er du Premier Protocole qui autorise les Etats à réglementer l’usage des biens aux
fins de l’intérêt général;

Considérant, en particulier, que les contraintes imposées à l’exploitation des terres agricoles concernées dans
les UG 2 et 3 n’entrainent nullement l’interdiction définitive d’exploiter ces terres – notamment d’y faire paître du bétail
ou de récolter l’herbe, qu’elles impliquent uniquement l’obligation de modifier certaines pratiques agricoles pour se
concilier avec les exigences écologiques des espèces et habitats concernés, lesquels, par définition, sont liés à des milieux
agricoles et non des milieux vierges de toute activité humaine; que le mécanisme d’indemnisation prévu par la loi du
12 juillet 1973 sur la conservation de la nature et les exemptions fiscales accordées aux propriétaires contribuent en tout
état de cause à compenser les coûts supplémentaires et les pertes de revenus que pourraient subir certains exploitants,
garantissant ainsi le « juste équilibre » à respecter entre les nécessités de l’intérêt général et le droit au respect des biens
consacré par la Convention européenne des droits de l’homme;

Considérant que des avantages financiers sont accordés aux propriétaires et gestionnaires de terrains situés en
Natura 2000 afin de compenser les contraintes légales et réglementaires supplémentaires qui y sont d’application du
fait de leur inclusion dans le réseau Natura 2000;

Considérant que l’indemnisation des exploitants agricoles prévue par l’arrêté du Gouvernement wallon du
14 juillet 2016 en exécution de l’article 31 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature a été calculée à partir
d’une évaluation économique objective; que cette indemnisation permet de compenser, les coûts supplémentaires et les
pertes de revenus éventuels résultant de cette réglementation de l’usage des biens, garantissant ainsi le caractère
proportionné de la mesure; que conformément à l’exigence de proportionnalité, l’indemnisation est supérieure dans le
cadre du régime préventif, celui-ci étant plus contraignant que le régime de protection primaire dans les UG 2 et 3;

Considérant que pour une indemnité considérablement moindre, 5 % des superficies de prairies wallonnes sont
actuellement engagées dans la méthode agri-environnementale de la MAE2 « prairie naturelle »; que dans un souci de
proposer des compensations suffisantes, les niveaux d’indemnisation sont nettement supérieurs et dérogent aux
plafonds des règlements européens fixés à 200 euros par hectare et par an;

Considérant que, à ces indemnisations s’ajoutent une exemption du précompte immobilier, des droits de
succession et, depuis 2011, des droits de donation, dans le chef des propriétaires;

Considérant dès lors que, en aucun cas, il ne saurait être question d’une expropriation de facto, disproportionnée
par rapport aux objectifs de conservation poursuivis en application du droit européen, à savoir assurer le maintien, sur
les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types d’habitat naturel pour lesquels les sites sont
désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des niveaux de populations des espèces pour
lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même que les superficies et la qualité
existantes de leurs habitats;

Considérant les réclamations émises en enquête publique relatives à la prétendue violation du principe de
« standstill »;

Considérant qu’il est, en particulier, reproché au Gouvernement d’avoir réduit sensiblement le niveau de
protection des huit sites déjà désignés par le Gouvernement le 30 avril 2009, sans pour autant donner des motifs
d’intérêt général susceptibles de justifier une telle régression sensible;

Considérant qu’ « il faut une approche globale de la réforme pour apprécier dans quelle mesure, au terme du bilan «
coûts-avantages », la réforme apporte un recul ou non » (C.E., n° 187.998, 17 novembre 2008, Coomans et crts.; voy. également,
C.E., n° 191.272, 11 mars 2009, asbl Inter-Environnement Wallonie);

Considérant que, à la suite de l’adoption des huit premiers arrêtés de désignation le 30 avril 2009, il a été décidé
de réformer le système afin d’en améliorer la lisibilité et, dès lors, la mise en œuvre sur le terrain; qu’une nouvelle
stratégie de désignation de l’ensemble des sites Natura 2000 et de protection de ceux-ci a ainsi été élaborée et que, dans
ce cadre, il a ainsi été décidé de scinder la désignation des sites (périmètres, dénomination, découpage en unités de
gestion, parcelles cadastrales) des mesures de protection et de gestion applicables dans ceux-ci; que ceci permet
d’alléger le contenu des arrêtés de désignation par la création d’un socle commun dont la lisibilité a été améliorée;

Considérant que les mesures ont été revues de manière à les rendre davantage contrôlables sur le terrain avec pour
objectif d’en assurer une mise en œuvre effective et efficace; que le champ d’application territorial de certaines mesures
a été élargi;

Considérant que, de façon globale, les huit sites désignés le 30 avril 2009 ne seront pas moins bien protégés
aujourd’hui puisque leurs arrêtés de désignation seront abrogés et remplacés, par souci d’égalité des propriétaires et
occupants concernés, d’harmonisation, de cohérence et d’efficacité, sans opérer de régression sensible dans la
protection;

Considérant que l’analyse du régime applicable aux sites désignés le 30 avril 2009 et du régime actuel ne conduit
pas à la conclusion d’un moindre niveau de protection globale étant entendu que certaines dispositions ont été
identifiées dans les arrêtés de désignation du 30 avril 2009 comme redondantes par rapport aux dispositions prises par
d’autres législations en vigueur telles que la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, la loi du 1er juillet 1954
sur la pêche fluviale et le Code forestier;

Considérant que le caractère moins « spécifique » des mesures préventives et des objectifs de conservation (à
l’époque encore « objectifs de gestion active ») n’implique aucune régression dans la protection; qu’en effet, les objectifs
de conservation, tels que déjà rappelés, seront harmonisés à l’échelle de la Région (espèce par espèce/habitat par
habitat) sans pour autant être réduits dans leur contenu ni dans leur valeur juridique; que cette harmonisation permet
de respecter mieux l’égalité entre propriétaires et occupants et réduit considérablement la lourdeur des arrêtés de
désignation adoptés le 30 avril 2009;

Considérant que le caractère moins précis de la cartographie des habitats d’intérêt communautaire n’entraîne pas
pour autant une régression quelconque dans le contenu de la protection s’appliquant aux espèces et habitats concernés,
qui restent protégés par le régime préventif prévu à l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature
et dans ses arrêtés d’exécution;

Considérant que le contenu des objectifs de conservation envisagés pour le site – à savoir assurer le maintien, sur
les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types d’habitat naturel pour lesquels les sites sont
désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des niveaux de populations des espèces pour
lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même que les superficies et la qualité
existantes de leurs habitats – et des mesures préventives – reprises dans les arrêtés du Gouvernement wallon du
24 mars 2011 et du 19 mai 2011 – a certes changé par rapport au contenu des arrêtés de désignation du 30 avril 2009,
mais pas dans le sens d’une régression ni a fortiori d’une régression sensible;
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Considérant qu’en ce qui concerne les critères sur base desquels les arrêtés de désignation ont été établis, ils sont
limités aux exigences prescrites par les Directives Oiseaux et Habitats ainsi que par la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature, que l’objectif poursuivi par ces textes est d’assurer le maintien ou le rétablissement des
habitats naturels et des espèces d’intérêt communautaire dans un état de conservation favorable; que la sélection et la
délimitation des sites ne peut être établie que sur base de critères scientifiques et non sur des considérations d’ordre
socio-économique;

Considérant que les unités de gestion consistent en des périmètres d’un seul tenant ou non, situés à l’intérieur d’un
site Natura 2000 qui requièrent des mesures de conservation globalement homogènes et qui sont délimitées en fonction
de critères écologiques, techniques et/ou socio-économiques;

Considérant que la Région wallonne a des responsabilités en termes de maintien dans un état de conservation
favorable d’habitats et d’espèces d’intérêt communautaire; que certains de ces habitats et espèces peuvent s’avérer bien
représentés en Région wallonne mais justifient un régime de protection strict compte tenu de leur rareté relative à
l’échelle européenne;

Considérant qu’il n’y a pas lieu pour l’instant de procéder à l’ajout de parcelles par rapport au périmètre du site
soumis en enquête publique, ce dernier satisfaisant aux critères de sélection fixés par les Directives Oiseaux et Habitats
et par la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant que le périmètre du site finalement désigné exclut, en tout ou partie, certaines parcelles du périmètre
adopté en première lecture suite aux demandes formulées dans le cadre de l’enquête publique; qu’après vérification et
actualisation des données, ces parcelles ne répondent pas aux critères scientifiques pour être désignées en tant que zone
spéciale de conservation ou zone de protection spéciale dans la mesure où elles ne présentent pas d’intérêt biologique
particulier; que cette absence d’intérêt n’est pas due à une absence ou à une mauvaise gestion; que ces parcelles ne
contribuent pas non plus à la cohérence du réseau; qu’elles ne contribuent pas à l’atteinte des objectifs de conservation
envisagés pour le site, tels que rappelés plus haut; qu’il en résulte qu’elles ont donc été incluses par erreur dans le site
et qu’il y a donc lieu de les retirer; que les autres demandes de retrait n’ont pas été acceptées dans la mesure où elles
concernent des parcelles répondant aux critères scientifiques de sélection des sites ou nécessaires à la cohérence du
réseau Natura 2000 et à l’atteinte des objectifs de conservation envisagés pour le site tels que rappelés plus haut;

Considérant que certaines parcelles, bien que reprises dans les cartes annexées à l’arrêté de désignation, sont
exclues du site par le biais d’une liste annexée à l’arrêté de désignation (voir annexe 2.2); que cette façon de procéder
est autorisée par l’article 26, § 1er, alinéa 2, 7°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature selon lequel
les prescriptions littérales relatives à la délimitation du site et des unités de gestion l’emportent sur les prescriptions
graphiques en cas de discordance; que, sur le plan pratique, la taille des parcelles bâties peut parfois être très réduite;
que, pour éviter de « miter » les cartes par la délimitation desdites parcelles, l’option de la liste des parcelles exclues
du site sans indication sur la carte proprement dite a été préférée;

Considérant que pour des raisons de stabilité temporelle, la cartographie Natura 2000 est basée sur le référentiel
de l’IGN vectoriel au 1/10 000e; que, comme tout référentiel cartographique, il ne s’agit que d’une représentation de la
réalité de terrain; qu’il peut en résulter des imprécisions par rapport à cette réalité ou des modifications sur le terrain
non prises en compte par la cartographie;

Considérant que la référence officielle en matière de parcellisation cadastrale est la matrice cadastrale et que les
couches cartographiques qui en découlent (CADMap) ne se basent pas sur un référentiel particulier mais sont une
numérisation des plans parcellaires;

Considérant que le SIGEC est le résultat de la digitalisation de l’ensemble des parcelles agricoles déclarées en
Région wallonne sur base de photographies aériennes orthorectifiées;

Considérant que les parcelles cadastrales et les éléments de la couche Natura 2000 ne sont pas rigoureusement
superposables; que, de même, les parcelles du SIGEC et les éléments de la couche Natura 2000 ne sont pas non plus
rigoureusement superposables; qu’il en résulte des décalages; qu’il convient dès lors d’interpréter cartographiquement
et sur le terrain afin d’identifier les limites réelles de parcelles et des unités de gestion dont les couches cartographiques
ne sont que des représentations;

Considérant qu’en ce qui concerne le plan de secteur, les couches cartographiques présentent des limitations
d’utilisation décrites et disponibles sur le lien http://dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/
PDS/Note_Diffusion.pdf; que des décalages existent entre le plan de secteur et l’IGN qui a servi de référentiel à la
cartographie Natura 2000;

Considérant qu’au sein de notre Etat fédéral, les compétences d’attribution sont exclusives, sous réserve du respect
du principe de proportionnalité et du respect de la loyauté fédérale; qu’une entité fédérée ne peut pas rendre impossible
ou exagérément difficile l’exercice par l’Etat fédéral de ses compétences; qu’en l’espèce, la Région wallonne n’empiète
pas directement sur les compétences fédérales;

Considérant qu’en ce qui concerne plus particulièrement les chemins de fer, la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature ne poursuit qu’un objectif de conservation de la nature et ne règle pas la gestion et l’entretien
des infrastructures ferroviaires en soi; qu’un cumul est possible entre les deux polices administratives; que si certaines
contraintes peuvent découler du régime préventif, a priori, il ne rend pas pour autant « impossible » ou « exagérément
difficile » le maintien et l’entretien des infrastructures; qu’en cas de risque d’atteinte à l’intégrité du site, par exemple
par les engins de chantier, il existe toujours une dérogation possible pour raison d’intérêt public majeur en vertu de
l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant que certains réclamants soulèvent d’éventuelles incompatibilités entre certaines dispositions des
arrêtés de désignation et celles de la police administrative spéciale dont ils ont la charge (par ex. la loi du 25 juillet 1891
révisant la loi du 15 avril 1843 sur la police des chemins de fer ou la loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits
gazeux et autres par canalisation); que ces incompatibilités seraient contraires à la hiérarchie des normes, dans la
mesure où ces règles ont valeur législative alors que les arrêtés de désignation n’auraient qu’une valeur réglementaire;

Considérant que ces affirmations sont sans fondement, aucune incompatibilité concrète n’étant démontrée; que les
servitudes légales prévues par les législations de police relatives aux infrastructures d’utilité publique imposent des
restrictions au droit de propriété des riverains de ces infrastructures qui, conformément au principe de cumul des
polices administratives, se cumulent aux prescriptions du régime de protection primaire applicable aux sites candidats
et au régime préventif applicable aux sites Natura 2000;

Considérant que les propriétaires et occupants, gestionnaires des terres, sont tenus de respecter toutes les
servitudes légales applicables à leur propriété sans que cela ne pose pour autant un problème d’incompatibilité entre
l’arrêté de désignation et les prescriptions de ces législations de police;

Considérant que le cumul implique effectivement l’obligation pour le gestionnaire de l’infrastructure de respecter
les règles découlant du régime préventif applicable aux sites Natura 2000, y compris l’obligation, le cas échéant, de
solliciter la dérogation prévue à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature
lorsque le projet implique une atteinte à l’intégrité du site; qu’il ne s’ensuit pas pour autant que l’arrêté de désignation

37876 MONITEUR BELGE — 20.03.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



violerait les législations de police administrative concernées; que la possibilité de solliciter une dérogation pour des
raisons impératives d’intérêt public majeur, y compris de nature socio-économique ou en lien avec la sécurité et la santé
publiques, permettent au demeurant aux gestionnaires des infrastructures d’utilité publique de mener à bien des
projets justifiés par de telles raisons en l’absence de solutions alternatives et moyennant compensation ;

Considérant, en outre, que les mesures préventives découlant du régime préventif applicables aux sites suite à leur
désignation comme sites Natura 2000 ne remettent par ailleurs pas en cause les missions de service public confiées aux
organismes d’intérêt public et en particulier les entreprises publiques autonomes dont Infrabel visées par les
législations organiques telle que la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques économiques
(art. 156);

Considérant que le régime préventif applicable aux sites Natura 2000 n’interdit qu’un nombre très limité
d’activités, généralement agricoles ou sylvicoles et uniquement dans certaines unités de gestion très fragiles;

Considérant, pour le surplus, que la principale contrainte découle de l’obligation, pour l’autorité gestionnaire, de
ne pas perturber de façon significative ni de détériorer respectivement les espèces et les habitats d’intérêt
communautaire pour lesquels le site est désigné, prescrite par l’article 28, § 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature et de ne pas porter atteinte à l’intégrité du site via des plans ou des permis susceptibles
d’avoir des effets significatifs sur le site conformément à l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation
de la nature;

Considérant que ces contraintes peuvent être levées, par la dérogation prévue à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de
la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, pour des raisons impératives d’intérêt public majeur y compris
la sécurité et la santé publiques ou de nature socio-économique et après avis de la Commission si le site abrite des
habitats ou espèces prioritaires; que ce cadre est fixé par la Directive 92/43 du 21 mai 1992 concernant la conservation
des habitats naturels ainsi que de la faune et de la flore sauvages, et ne peut être modifié, sous peine de violer le droit
européen;

Considérant que si une contradiction manifeste devait être constatée entre les dispositions réglementaires d’un
arrêté de désignation et une disposition d’une législation de police ou d’une législation organique organisant des
services publics utilisant des infrastructures dans ou à proximité d’un site Natura 2000, cette contradiction ne
découlerait pas de l’arrêté de désignation mais directement des dispositions de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature (art. 28 et 28bis) établissant le régime préventif applicable dans les sites Natura 2000; que
l’arrêté de désignation n’est qu’un acte-condition à valeur principalement réglementaire dont l’adoption a pour
principal effet de déclencher l’entrée en vigueur, dans le périmètre qu’il délimite, d’une série de mesures préventives
à caractère législatif, au même titre, par exemple, qu’un arrêté de classement, qui, en dépit de sa valeur individuelle,
rend applicable au site classé le régime de protection prévu par la législation sur la protection du patrimoine;

Considérant qu’en ce qui concerne la possibilité de prendre en compte, au stade de la délimitation du site,
l’existence ou les projets d’infrastructures d’utilité publique ou d’équipements de service public tels que des stations
d’épuration existantes ou à créer, des lignes de chemin de fer, le réseau routier, des canalisations, etc., il importe de
rappeler que le Gouvernement wallon ne peut fonder ses désignations de sites que sur des critères purement
scientifiques définis par la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, qu’il n’est donc pas possible d’exclure
certaines parties du périmètre d’un site répondant aux critères de classement comme site Natura 2000 uniquement pour
éviter d’inclure dans le périmètre du site des parcelles destinées à l’implantation ou l’exploitation d’infrastructures,
fussent-elles d’utilité publique;

Considérant qu’en revanche, les possibilités de déroger au régime préventif pour des raisons impératives d’intérêt
public majeur prévues à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973, permettent aux gestionnaires de mener
des activités en dépit de leur impact sur les sites, moyennant le respect de certaines conditions;

Considérant qu’en ce qui concerne la demande de la Direction générale opérationnelle Routes et Bâtiments (DGO1)
du Service public de Wallonie (SPW), de l’ASBL GRACQ et de l’ASBL Chemins du rail relative au souhait de préserver
les assiettes des voies de chemin de fer désaffectées en vue de développer le RAVeL ou de nouvelles voies de chemin
de fer et de leur suggestion d’inclure systématiquement les voies de chemin de fer dans l’unité de gestion anthropique
(UG 11) sur minimum 12 mètres ainsi que la demande d’Infrabel d’exclure le domaine de l’infrastructure ferroviaire et
tout ou partie des parcelles qui se trouvent dans une zone de 20 mètres mesurée à partir du franc-bord du chemin de
fer, le Gouvernement ne peut sélectionner et délimiter les sites que sur la base de critères scientifiques et non sur des
considérations d’ordre socio-économique; qu’il ne saurait donc être question d’exclure un réseau de voirie ou des voies
de chemin de fer d’un site sans justification scientifique;

Considérant qu’il n’y a pas d’incompatibilité de principe entre le régime préventif découlant de l’adoption de
l’arrêté de désignation et la police des chemins de fer, ce qui exclut toute irrégularité liée au prétendu non-respect de
ladite police des chemins de fer; qu’il s’agit de deux polices administratives distinctes dont les effets se cumulent; que,
quand bien même une contradiction pourrait être relevée, ce qui n’a pas été le cas dans le cadre des enquêtes publiques,
l’arrêté de désignation, du moins lorsqu’il ne comporte pas d’objectifs de conservation spécifiques ni de mesures
préventives ou d’interdictions spécifiques, c’est-à-dire des mesures et interdictions propres au site, présente la nature
d’un acte-condition, dont l’entrée en vigueur conditionne l’application d’un régime préventif d’origine décrétale issu
de l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature; que deux règles de police de même niveau
hiérarchique se cumulent au profit de la plus restrictive;

Sur la proposition du Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports, délégué
à la Représentation à la Grande Région;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Est désigné comme site Natura 2000 BE32002 – “ Vallée de l’Escaut en aval de Tournai ”, l’ensemble
des parcelles et parties de parcelles cadastrales visées à l’annexe 1 du présent arrêté et situées sur le territoire des
communes de Celles, Estaimpuis et Pecq.

Le périmètre du site, délimité sur une carte à l’échelle 1/10 000e, ainsi que les prescriptions littérales qui visent à
le préciser sont fixés par l’annexe 2 du présent arrêté.

Le site Natura 2000 BE32002 – « Vallée de l’Escaut en aval de Tournai » couvre une superficie de 363,63 ha.
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Art. 2. Sont précisés à l’annexe 3.A., compte tenu des données disponibles :

1° les types d’habitats naturels d’intérêt communautaire que le site abrite et pour lesquels le site est désigné, en
précisant, le cas échéant, les habitats naturels prioritaires présents dans le site;

2° leur surface et leur état de conservation tel qu’estimés à l’échelle du site au moment de sa sélection ainsi que,
le cas échéant, la ou les unités de gestion principales abritant les habitats naturels prioritaires présents dans le
site.

Art. 3. Sont précisés à l’annexe 3.B., compte tenu des données disponibles:

1° les espèces d’intérêt communautaire et les espèces d’oiseaux pour lesquelles le site est désigné, en précisant,
le cas échéant, les espèces prioritaires présentes dans le site;

2° leur niveau de population et leur état de conservation tels qu’estimés à l’échelle du site au moment de sa
sélection ainsi que, le cas échéant, la ou les unités de gestion principales qui abritent les espèces prioritaires
présentes dans le site.

Art. 4. Concernant les parties du site proposées comme zone spéciale de conservation, les critères scientifiques
ayant conduit à la sélection du site sont ceux visés à l’annexe X de la loi du 12 juillet 1973 ainsi que les informations
scientifiques pertinentes.

Concernant les parties du site proposées comme zones de protection spéciale, les critères scientifiques ayant
conduit à la sélection du site sont ceux visés à l’article 25, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 ainsi que les informations
scientifiques pertinentes.

Les résultats relatifs à l’application de ces critères au site sont synthétisés aux annexes 3.A et 3.B du présent arrêté.

Art. 5. Les unités de gestion présentes sur le site et la carte délimitant leur périmètre sont fixées à l’annexe 4 du
présent arrêté.

Les contours des unités de gestion correspondent à ceux des principaux types d’habitats naturels que le site abrite.

Art. 6. Compte tenu des exigences économiques, sociales et culturelles ainsi que des particularités locales, les
moyens de gestion active proposés pour atteindre les objectifs de conservation du site peuvent être :

— la conclusion d’un contrat de gestion active ou toute autre forme de contrat conclu par la Région wallonne avec
des propriétaires ou occupants concernés;

— la création d’une réserve naturelle domaniale ou agréée ou d’une réserve forestière;

— la modification de l’aménagement forestier éventuellement en vigueur;

— l’adoption d’un plan de tir pour les espèces de grand gibier à contrôler (dans le ressort du ou des conseils
cynégétiques concernés);

— la modification du plan de gestion du régime hydrique des terres agricoles établi par le wateringue
conformément à la législation en vigueur;

— la mise de terrains à la disposition de la Région wallonne ou d’une association de protection de la nature
reconnue conformément à l’article 17, 1°, de l’arrêté de l’Exécutif régional wallon du 17 juillet 1986;

— la modification, le cas échéant, du plan d’assainissement par sous-bassin hydrographique en vigueur sur le site
et/ou l’adaptation du programme de mesures de protection des eaux adopté le cas échéant en vertu du Code
de l’Eau;

— la modification des programmes de travaux de curage et d’entretien du cours d’eau;

— l’adoption de mesures agri-environnementales;

— tout autre moyen de gestion active pertinent suggéré lors de la concertation.

Art. 7. Le site Natura 2000 BE32002 – « Vallée de l’Escaut en aval de Tournai » dépend de la Commission de
conservation de Mons.

Art. 8. Le présent arrêté entre en vigueur le 31 décembre 2017.

Art. 9. Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 1er décembre 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2017/70023]
1. DEZEMBER 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Ausweisung des Natura 2000-Gebiets

BE32002 – ″Vallée de l’Escaut en aval de Tournai″

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, wie zum letzten Mal abgeändert durch das
Dekret vom 22. Dezember 2010 zur Abänderung des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, was die
Umsetzung der Natura 2000-Regelung betrifft, im Folgenden ″das Gesetz vom 12. Juli 1973″ genannt;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. März 2005 über das Buch I des Umweltgesetzbuches,
Artikel D.29-1 ff.;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Oktober 2008 zur Festlegung bestimmter Modalitäten
für die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 zur Festlegung der allgemeinen
Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die Natura 2000-Gebiete sowie auf die um eine Bezeichnung als Natura 2000-Gebiet
kandidierenden Gebiete anwendbar sind;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien der
Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort anwendba-
ren Verbote und besonderen Vorbeugungsmaßnahmen;

Aufgrund der öffentlichen Untersuchungen in den Gemeinden Celles (Ht.) vom 17. Dezember 2012 bis zum
8. Februar 2013, Estaimpuis vom 10. Dezember 2012 bis zum 1. Februar 2013, und Pecq vom 17. Dezember 2012 bis zum
8. Februar 2013, die gemäß den Bestimmungen des Umweltgesetzbuches betreffend die Organisation öffentlicher
Untersuchungen, Artikel D. 29-1 und folgende, durchgeführt wurden;

Aufgrund der Stellungnahme der Erhaltungskommission von Mons, abgegeben am 11. März 2016;
Aufgrund des am 19. September 1979 in Bern getroffenen Übereinkommens über die Erhaltung der europäischen

wildlebenden Pflanzen und Tiere und ihrer natürlichen Lebensräume, welches durch Gesetz vom 20. April 1989
gebilligt wurde;

In Erwägung der Richtlinie 92/43/EWG des Rates der Europäischen Gemeinschaften vom 21. Mai 1992 zur
Erhaltung der natürlichen Lebensräume sowie der wildlebenden Tiere und Pflanzen;

Aufgrund des Beschlusses der Wallonischen Regierung vom 26. September 2002, ergänzt durch die Beschlüsse
vom 4. Februar 2004 und vom 24. März 2005, durch die die Liste der Gebiete von gemeinschaftlicher Bedeutung
verabschiedet wurde, zwecks Vorschlag an die Europäische Kommission;

In Erwägung der Entscheidungen 2004/798/EG und 2004/813/EG der Kommission vom 7. Dezember 2004 gemäß
der Richtlinie 92/43/EWG des Rates zur Verabschiedung der Liste von Gebieten von gemeinschaftlicher Bedeutung in
der kontinentalen bzw. atlantischen biogeografischen Region;

Aufgrund der Richtlinie 2009/147/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 30. November 2009 über
die Erhaltung der wildlebenden Vogelarten;

In Erwägung der Beschlüsse 2011/63/EU und 2011/64/EU der Kommission vom 10. Januar 2011 gemäß der
Richtlinie 92/43/EWG des Rates zur Verabschiedung einer vierten aktualisierten Liste von Gebieten von gemeinschaft-
licher Bedeutung in der atlantischen bzw. kontinentalen biogeografischen Region;

Aufgrund der Grundsätze der Vorbeugung, der Integration und der Vorsicht nach den Artikeln D.1, D.2 Absatz 3
und D.3 Ziffer 1 des Buches I des Umweltgesetzbuches;

In Erwägung der sozialwirtschaftlichen Vermittlung, die gemäß den von der wallonischen Regierung am
30. September 2010 und 7. April 2011 gefassten Beschlüssen vorgenommen wurde;

In der Erwägung, dass der Ausweisungserlass den Einwänden und Bemerkungen Rechnung trägt, die anlässlich
der oben erwähnten öffentlichen Untersuchungen von verschiedenen Beschwerdeführern vorgebracht wurden;

In der Erwägung, dass nur diejenigen Beschwerden zu berücksichtigen sind, die innerhalb der Frist für die
öffentliche Untersuchung und unter Einhaltung der in Buch I des Umweltgesetzbuches vorgesehenen Formalitäten
eingegangen sind;

In Erwägung der Beschwerden über die angebliche Nichteinhaltung durch die Wallonische Regierung der Regeln
für den Zugang zu Informationen, die Öffentlichkeitsbeteiligung und den Zugang zu Gerichten sowie über den
Rückgang, der im Bereich der Beteiligung im Verhältnis zu den öffentlichen Untersuchungen vom Jahre 2008 über die
am 30. April 2009 verabschiedeten Ausweisungserlasse stattgefunden habe;

In der Erwägung zunächst, dass öffentliche Untersuchungen in jeder von einem Ausweisungserlass gedeckten
Gemeinde nach den in Buch I des Umweltgesetzbuches vorgesehenen Modalitäten organisiert wurden; dass jeder die
Möglichkeit hatte, im Rahmen dieser Untersuchungen Beschwerden einzureichen;

In der Erwägung, dass neben den gemäß Buch I des Umweltgesetzbuches erforderlichen Formalitäten zur
Ankündigung der Durchführung einer öffentlichen Untersuchung, die Verwaltung absichtlich noch weitere Maßnah-
men ergriffen hat, um diese Untersuchung den betroffenen Personen am besten bekanntzugeben;

In der Erwägung, dass die Verbreitung von Informationen bezüglich des Natura 2000-Netzes in der allgemeinen
Öffentlichkeit also vor und während der Untersuchung erfolgt ist, und zwar über mehrere Wege: Verteilung von
Verwaltungsanleitungen, Artikel in der Fachpresse, Kolloquien, Versand von Newslettern, Bereitschaftsdienste,
Ausstellungen, Ausstrahlung von Radio- bzw. Fernsehspots (Mini-Spots) im ″Radio Télévision Belge Francophone″
(RTBF) über die verschiedenen Arten von Lebensräumen sowie über die für ihre Verwaltung und ihren Schutz
erforderlichen Auflagen, Information über das Internet (Entwürfe der Ausweisungserlasse, gesetzliche Texte,
Kartenmaterial, Muster der Beschwerdeformulare, Kontaktpersonen); dass die hauptsächlichen Dokumente, gesetzli-
chen und verordnungsmäßigen Texte in deutscher Sprache zur Verfügung gestellt worden sind; dass zweisprachige
Informationssitzungen (französisch-deutsch) organisiert wurden; dass diese sehr relevanten Informationen eine
Sensibilisierung der Öffentlichkeit für die Wichtigkeit ihrer Teilnahme an der öffentlichen Untersuchung ermöglicht
haben;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Verwalter von in einem Natura 2000-Gebiet liegenden Parzellen
aufgrund der Katasterinformationen und des integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems (InVeKoS) ein persona-
lisiertes Schreiben der Verwaltung erhalten haben, durch das sie über die Durchführung der öffentlichen Untersuchung
informiert wurden, und das die Liste ihrer in einem Natura 2000 Gebiet liegenden Parzellen, der betroffenen Flächen
und der entsprechenden Bewirtschaftungseinheiten zu Informationszwecken enthält; dass vor dieser Einsendung eine
für dieses Publikum zielgerichtete Informationskampagne geführt wurde;
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In der Erwägung anschließend, dass die Tatsache, dass die Vorbeugungsmaßnahmen nicht mehr in dem
Ausweisungserlass sondern in Erlassen mit allgemeiner Tragweite enthalten sind, eine Harmonisierung der
Maßnahmen und Zielsetzungen auf Ebene der Wallonischen Region ermöglicht, damit die Einhaltung des Grundsatzes
der Gleichheit zwischen den betroffenen Bürgern gesichert wird, jede nicht durch lokale Besonderheiten gerechtfertigte
ungleiche Behandlung verschiedener Gebiete vermieden wird, und es nicht weniger Möglichkeiten gibt, im Rahmen
der öffentlichen Untersuchungen zu reagieren im Verhältnis zu denjenigen, die 2008 für die acht ausgewiesenen Gebiete
stattfanden; dass den Beschwerdeführern nämlich die Möglichkeit angeboten wird, ihre Meinung über die
Einschränkungen für ihre Parzellen infolge der Präventivregelung zu geben, unter Berücksichtigung der Abgrenzung
der Bewirtschaftungseinheit gemäß dem Erlassentwurf;

In der Erwägung, dass, was die Möglichkeit für die Beschwerdeführer betrifft, Ihre Stellungnahme zu den
Erhaltungszielen auf Ebene des jeweiligen Gebiets abzugeben, es auf Folgendes hinzuweisen gilt: die Regierung muss
die besonderen Erhaltungsziele für jeden Lebensraumtyp und jede Art von gemeinschaftlichem Interesse in einem
Erlass mit allgemeiner Tragweite kraft Artikel 25bis § 2 des Gesetzes genau definieren; diese Harmonisierung auf
regionaler Ebene der Erhaltungsziele für jeden natürlichen Lebensraumtyp und für jede Art von gemeinschaftlichem
Interesse zielt ebenfalls darauf ab, den Grundsatz der Gleichheit zwischen den betroffenen Bürgern zu gewährleisten,
und jede ungleiche Behandlung verschiedener Gebiete, die nicht durch lokale Besonderheiten gerechtfertigt werden
könnte, zu vermeiden; es wurde gemäß Artikel 25bis § 2 des Gesetzes der Entwurf eines Erlasses mit Verordnungs-
charakter zur Festlegung dieser Ziele ausgearbeitet, der in der Akte, die der öffentlichen Untersuchung unterworfen ist,
übernommen wurde, damit den Beschwerdeführern die Möglichkeit gegeben wird, ihre Stellungnahme zu den in
Betracht gezogenen Erhaltungszielen für das betroffene Gebiet abzugeben;

In der Erwägung, dass die auf das jeweilige Gebiet anwendbaren Erhaltungsziele unter Zugrundelegung der in
diesem Erlassentwurf für jeden natürlichen Lebensraumtyp und jede Art, die in der Liste nach Anhang 3 des
Ausweisungserlasses angeführt wird, festgehaltenen Ziele bestimmt werden; dass in dieser Liste die in dem jeweiligen
Gebiet effektiv zu bewahrenden Lebensraumflächen und Populationsgrößen der verschiedenen Arten (quantitative
Ziele) angegeben werden; dass die Zusammenführung der im Erlassentwurf angeführten Ziele und der Angaben nach
Anhang 3 es den Beschwerdeführern ermöglicht hat, ihre Bemerkungen in voller Kenntnis der Sachlage zu erörtern, da
sie über Informationen über die künftigen, konkret in Betracht gezogenen Erhaltungsziele für das betroffene Gebiet
verfügten, d.h. mindestens die Erhaltung der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen
Lebensraumtypen, die für die Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend gewesen sind, wie in Anhang 3 vorliegenden
Erlasses angeführt, sowie die Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung des Gebiets
ausschlaggebend gewesen sind, wie ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch die
vorhandenen Flächen und die bestehende Qualität ihrer Habitate; in der Erwägung, dass die Liste der Lebensräume
nach Anhang 3 in Kombination mit den Karten der Bewirtschaftungseinheiten eine konkrete Festlegung der
Erhaltungsziele ermöglicht, die in den betreffenden Zonen angewandt werden, in dem Maße, wo die natürlichen
Lebensräume von gemeinschaftlichem Interesse und die Arten von gemeinschaftlichem Interesse, die diese
Bewirtschaftungseinheiten umfassen könnten, in dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur
Bestimmung der Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden
können, bestimmt sind.

In der Erwägung, dass die für das Gebiet geltenden Erhaltungsziele allgemeiner Tragweite, die von der Regierung
kraft Artikel 25bis § 2 des Gesetzes festgelegt werden, durch spezifische, im Ausweisungserlass direkt angegebene
Erhaltungsziele ergänzt werden können (jedoch nicht müssen); dass es in diesem Rahmen nicht als notwendig erachtet
wurde, solche spezifische Ziele vorzusehen, insofern die Erhaltungsziele, die im der öffentlichen Untersuchung
beigefügten Erlassentwurf festgelegt sind, zureichend genau und aus dem wissenschaftlichen Standpunkt zureichend
relevant sind, wenn man die gebietsgebundenen Besonderheiten betrachtet, die keine weiteren Details erfordern;

In der Erwägung, dass nicht behauptet werden darf, dass die für das betroffene Gebiet festgehaltenen
Erhaltungsziele zum Zeitpunkt der öffentlichen Untersuchung nicht bestimmt werden konnten und nicht zugänglich
waren; dass der Beschluss, den in Anwendung von Artikel 25bis § 2 des Gesetzes angenommene Erlassentwurf
gleichzeitig mit dem Erlassentwurf zur Ausweisung des Gebiets einer öffentlichen Untersuchung zu unterwerfen, im
Gegenteil gerade mit dem Ziel gefasst wurde, den Eigentümern und Benutzern zu ermöglichen, sich in voller Kenntnis
der Sache über diese Erhaltungsziele auszusprechen;

In der Erwägung, dass sich die vorliegende öffentliche Untersuchung offensichtlich nicht auf die Beschlüsse der
Wallonischen Regierung vom 26. September 2002 und vom 4. Februar 2004, ergänzt durch den Beschluss vom
24. März 2005 über die Auswahl der Gebiete, sondern auf die Ausweisungserlasse für die Gebiete, die von der
Wallonischen Region vorgeschlagen und von der Kommission als Gebiete von gemeinschaftlicher Bedeutung (GGB)
auserwählt wurden, sowie auf den Entwurf eines Erlasses mit Verordnungscharakter zur Festlegung der Erhaltungs-
ziele der Gebiete bezog; dass die Kritiken über die angebliche Nichteinhaltung der in der am 21. April 2003 in Belgien
in Kraft getretenen Aarhus-Konvention vom 25. Juni 1998 über den Zugang zur Information, die Öffentlichkeitsbetei-
ligung an Entscheidungsverfahren und den Zugang zu den Gerichten in Umweltangelegenheiten vorgesehenen
Verfahrensgarantien im Rahmen des Verfahrens zur Auswahl der Gebiete daher nicht in den Zuständigkeitsbereich der
vorliegenden öffentlichen Untersuchung fallen; dass, auch wenn es der Fall wäre, diese Kritiken deutlich unbegründet
sind;

In der Erwägung nämlich, dass, was den Zugang zur Information betrifft, die Wallonische Region die Anforderungen
der Aarhus-Konvention und des diesbezüglichen europäischen Rechts in Buch I des wallonischen Gesetzbuches
umgesetzt hat, und diese Bestimmungen im Rahmen der Phase der Auswahl der Gebiete eingehalten hat, insbesondere
durch die Veröffentlichung im Internet der Liste der infolge der Beschlüsse vom 26. September 2002, vom 4. Februar
2004 und vom 24. März 2005 als Gebiet von gemeinschaftlicher Bedeutung vorgeschlagenen Gebiete sowie der jedem
Gebiet eigenen Standarddateien;

In der Erwägung, dass, was die Öffentlichkeitsbeteiligung an diesen Entscheidungsverfahren betrifft, der
Gesetzgeber es nicht für unerlässlich erachtet hat, eine solche Beteiligungsmöglichkeit in diesem Stadium vorzusehen,
da dies durch die Habitat-Richtlinie selbst nicht vorgeschrieben ist; dass der Verfassungsgerichtshof der Auffassung ist,
dass ″es zur Ermessensbefugnis des Dekretgebers gehört, vor der endgültigen Ausweisung von Gebieten, die für die Ausweisung
als besondere Erhaltungsgebiete in Frage kommen, eine öffentliche Untersuchung vorzusehen″ (Schiedshof, Urteil Nr. 31/2004
vom 3. März 2004, Punkt B.3.4);

In der Erwägung, dass die Tatsache, dass der Entwurf des Ausweisungserlasses und der Entwurf des Erlasses der
Wallonischen Regierung zur Festlegung der Erhaltungsziele gemeinsam derselben öffentlichen Untersuchung
unterworfen wurden, es den Eigentümern und Benutzern ermöglicht hat, ihre Bemerkungen sowohl über das Areal des
Gebiets, die Wahl und das Areal der Bewirtschaftungseinheiten - und ebenfalls über die Gründe, die die getroffenen
Entscheidungen rechtfertigen - wie auch über die für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele gelten zu lassen,
wobei Letztere sich, wie bereits oben erwähnt, aus der Zusammenführung der Bestimmungen des Entwurfs des
Regierungserlasses und der Angaben nach Anhang 3 des Ausweisungserlasses ergeben; dass die Behauptung, diese
Untersuchung sei zu spät im Beschlussverfahren eingeleitet worden, daher unrichtig ist;
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In der Erwägung, dass, was den Zugang zu den Gerichten betrifft, kein Beschwerdeführer gegen die vorgenannten,
im Belgischen Staatsblatt vom 30. Juli 2004 (2. Auflage), vom 24. März 2005 und vom 23. Februar 2011 veröffentlichten
Beschlüsse der Regierung über die Ausweisung der vorgenannten Gebiete Einspruch eingelegt hat, was darauf
schließen lässt, dass sie davon ausgegangen sind, dass die Auswahl selbst ihnen nicht schade; dass dagegen feststeht,
dass es sich bei den Ausweisungserlassen um Akte handelt, gegen welche Einsprüche vor dem Staatsrat erhoben
werden können, insofern sie durch die Belastungen, die sie Privatpersonen auferlegen, Beschwerdegründe darstellen;
dass folglich der Zugang zu den Gerichten durch eventuelle Beschwerdeführer, deren Bemerkungen ihrer Ansicht nach
nicht genug berücksichtigt wurden, gemäß den Vorschriften der Artikel 9.2 und 9.3 der Aarhus-Konvention garantiert
ist;

In der Erwägung, dass die Artikel D.29-7 und D.29-8 von Buch I des Umweltgesetzbuches zur Regelung der
Ankündigung von öffentlichen Untersuchungen für Pläne der Kategorie A.2, zu denen die Ausweisungserlasse
gehören, keinesfalls verlangen, dass in der Bekanntmachung oder in den Notifizierungen auf die etwaigen
Beschwerdewege gegen die Ausweisungserlasse hingewiesen wird; dass gemäß Artikel D.29-22 desselben Buches
derartige Auskünfte lediglich in den Verwaltungsbeschlüssen der Kategorien B und C zu geben sind; dass außerdem
das an die Eigentümer und Verwalter gerichtete Schreiben zur Ankündigung der Durchführung der öffentlichen
Untersuchungen keineswegs gesetzlich oder verordnungsmäßig vorgeschrieben ist;

In der Erwägung, dass die Konsultierung irgendeines Rates im Rahmen der Verabschiedung der Ausweisungs-
erlasse der Natura 2000-Gebiete durch keine Gesetzgebung auferlegt wird;

In der Erwägung jedoch, dass aufgrund von Artikel 30 § 2 Absatz 3 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die
Erhaltung der Natur die Regierung beschlossen hat, die Erhaltungskommissionen über die im Laufe der öffentlichen
Untersuchung über die Entwürfe der Ausweisungserlasse der Natura 2000-Gebiete geäußerten Beschwerden und
Bemerkungen zu Rate zu ziehen; dass diese Erhaltungskommissionen zur Aufgabe haben, den Erhaltungszustand der
Natura 2000-Gebiete zu überwachen, um ihre Wahrung in einem günstigen Erhaltungszustand oder Wiederherstellung
in einen solchen Zustand zu gewährleisten, wobei insbesondere die prioritären natürlichen Lebensraumtypen und die
prioritären Arten berücksichtigt werden und die wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und kulturellen Anforderungen,
sowie die örtlichen Besonderheiten in Betracht gezogen werden.

In der Erwägung, dass die Erhaltungskommissionen aus Mitgliedern zusammengesetzt sind, die die verschiede-
nen Interessen der zivilen Gesellschaft vertreten, nämlich aus einem von der Regierung bestellten Vorsitzenden, vier
Bediensteten der regionalen Verwaltung, worunter ein Bediensteter aus der für die Naturerhaltung zuständigen
Dienststelle, ein Bediensteter aus der für die Raumordnung zuständigen Dienststelle, ein Bediensteter aus der für die
Landwirtschaft zuständigen Dienststelle und ein Bediensteter aus der für das Wasser zuständigen Dienststelle; aus
einem von dem ″Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature″ (Wallonischer hoher Rat für die Erhaltung
der Natur) vorgeschlagenen Mitglied; aus einem von dem ″Conseil supérieur des Villes, Communes et Provinces de la
Région wallonne″ (Hoher Rat der Städte, Gemeinden und Provinzen der wallonischen Region) vorgeschlagenen
Mitglied; aus zwei von Vereinigungen mit der Naturerhaltung als Sozialzweck vorgeschlagenen Vertretern, aus zwei
von Vereinigungen, die die Eigentümer und Benutzer des betroffenen Gebiets bzw. der betroffenen Gebiete vertreten,
vorgeschlagenen Vertretern; aus zwei Vertretern, die von den Berufsvereinigungen, die die Verteidigung der in dem
bzw. den betroffenen Gebiet(en) ausgeübten Tätigkeiten im Bereich der Landwirtschaft, Jagd, Fischzucht oder
Forstwirtschaft als Gesellschaftszweck haben, vorgeschlagen werden; dass die in diesen Kommissionen vertretenen
Zweckverbände die Möglichkeit haben, über ihre Vertreter an der Ausarbeitung der Stellungnahmen der Erhaltungs-
kommissionen und somit an der Überwachung des Erhaltungszustandes der Gebiete unmittelbar teilzunehmen;

In der Erwägung, dass somit die Vorschriften im Bereich des Zugangs zur Information, der Öffentlichkeitsbetei-
ligung und des Zugangs zu den Gerichten wohl beachtet wurden und dem Grundsatz des ″standstill″ entsprechen;

In der Erwägung, dass die im Natura 2000-Gebiet BE32002 – ″Vallée de l’Escaut en aval de Tournai″ angetroffene
Vielfalt der Lebensräume und Arten-Habitate dessen Ausweisung vollkommen rechtfertigt;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet über die für ein Gebiet von gemeinschaftlicher Bedeutung typischen
Merkmale im Sinne von Artikel 1bis Ziffer 13 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 verfügt und dass es als solches durch die
Europäische Kommission in deren Entscheidung vom 7. Dezember 2004, aktualisiert in deren Entscheidung vom
10. Januar 2011, gebilligt wurde;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet ein bedeutendes Gefüge aus mehreren in Anlage VIII des Gesetzes vom
12. Juli 1973 aufgeführten natürlichen Lebensraumtypen von gemeinschaftlichem Interesse beherbergt, die anhand der
in Anhang 3 des vorliegenden Erlasses zusammengefassten Kriterien und wissenschaftlichen Daten identifiziert
wurden;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet Populationen mehrerer in Anlage IX des Gesetzes vom 12. Juli 1973
aufgeführten Arten von gemeinschaftlichem Interesse enthält, die anhand der in Anhang 3 des vorliegenden Erlasses
zusammengefassten Kriterien und wissenschaftlichen Daten identifiziert wurden;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet die Auswahlkriterien erfüllt, die in Artikel 25 § 1 und in Anlage X des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, so wie dies aus Anhang 3 des vorliegenden Erlasses hervorgeht, und dass
es somit in seiner Eigenschaft als ″besonderes Erhaltungsgebiet″ als Natura 2000-Gebiet auszuweisen ist;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet über einen großen ornithologischen Reichtum verfügt und dass es mehrere
in Anlage XI des Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführte Vogelarten beherbergt, so wie aus Anhang 3 des vorliegenden
Erlasses hervorgeht; dass es mit Blick auf die Erhaltungsziele dieser Arten über ausreichend geeignete Territorien
verfügt, sowohl was ihre Anzahl als auch ihre Größe betrifft, welche als Sonderschutzgebiet zu einem Natura 2000
Gebiet erklärt werden müssen;

In der Erwägung, dass in Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 4 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur vorgesehen ist, dass jeder Ausweisungserlass ″die Zusammenfassung der wissenschaftlichen Kriterien, die zu
der Auswahl des Gebiets geführt haben″ enthält; dass das Gebiet BE32002 besonders aus folgenden Gründen
auserwählt wurde:

″Das Gebiet besteht hauptsächlich aus ″abgeschnittenen Flussarmen″ bzw. Altarmen (vom Flusslauf der Schelde
abgetrennt oder nicht), die entlang des Flusslaufes (zwischen Ramegnies und Helkn) regelmäßig vorkommen, und aus
an sie angrenzenden Feuchtwiesen oder –wäldern, die insbesondere als Glied des ökologischen Netzes ″globalinéa″
biologisch wertvolle Überbleibsel von Auengebieten darstellen. Manche Feuchtwiesen sowie einige Röhrichte-
Restbestände spielen eine große Rolle als Zwischenstation und Nistplatz für die regionale Avifauna. Entomologisch
und erpetologisch ist das Interesse für die Region sehr groß.″;

In Erwägung der im Anhang 3 aufgeführten Tabellen mit der Liste der Arten und Lebensräume, die für die
Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind, der Fläche dieser Lebensräume oder dem auf dem Gebiet geschätzten
Bestand dieser Arten, sowie der Bewertung ihres Erhaltungszustands auf einer Skala von A bis C;

In der Erwägung, dass die Auswahl des Gebietes auf Basis der besten zur Verfügung stehenden wissenschaftlichen
Kenntnisse und Daten geschehen ist, die insbesondere aus verschiedenen Bestandsaufnahmen, fotografischen und
kartografischen Dokumenten, der wissenschaftlichen Literatur und biologischen Datenbanken resultieren;
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In der Erwägung, dass die Daten bezüglich der verschiedenen Typen von natürlichen Lebensräumen (Liste, Fläche
und Erhaltungszustand) und der verschiedenen Arten (Liste, Bestand und Erhaltungszustand), die für die Ausweisung
des Gebiets ausschlaggebend sind, aus den zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformularen stammen;
dass diese auf das ganze Gebiet hochgerechneten Daten Annäherungswerte enthalten; dass sie zum Teil aufgrund der
besten zur Verfügung stehenden Kenntnisse präzisiert wurden und dass es sich empfehlen wird, die Präzisierung
dieser Daten fortzuführen;

In der Erwägung dass, was die in dem Anhang zum vorliegenden Erlass aufgeführten Flächen der Lebensräume
von gemeinschaftlichem Interesse betrifft, die Daten aus zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformu-
laren stammen und 2015 präzisiert wurden;

In der Erwägung dass, was die in dem vorliegenden Erlass aufgeführten Daten zu den Artenbeständen betrifft, die
Daten aus den zwischen 2002 und 2005 aufstellten Standarddatenformularen stammen und 2015 präzisiert wurden;

In der Erwägung, dass die Daten bezüglich des Erhaltungszustands der Lebensräume und Arten gemeinschaft-
lichen Interesses aus den zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformularen stammen und 2015 präzisiert
wurden; dass diese für das Gebiet geschätzten Daten Annäherungswerte enthalten, die später noch genauer bestimmt
werden müssen;

In der Erwägung, dass der Erlass der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien
der Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort
anwendbaren Verbote und besonderen Vorbeugungsmaßnahmen die Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die
sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, ggf. als Überdruck über anderen Kategorien von
Bewirtschaftungseinheiten, sowie die damit verbundenen Verbote und anderen besonderen Vorbeugungsmaßnahmen
enthält;

In der Erwägung, dass es zwecks der Umsetzung der für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele
notwendig ist, dort die folgenden Bewirtschaftungseinheiten genau abzugrenzen: ″BE 1 – aquatische Lebensräume″,
″BE 2 – prioritäre offene Lebensräume″, ″BE 3 – extensive Streifen″, ″BE 5 – Verbindungswiesen″, ″BE 7 – prioritäre
Auenwälder″, ″BE 9 – Wälder als Lebensraum von Arten″, ″BE 10 – nicht einheimische Verbindungswälder″, ″BE 11 –
Ackerbauland und anthropische Elemente″, ″BE temp 3 – einheimische Wälder mit vorläufigem Status″;

In der Erwägung, dass die durch Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 6 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur auferlegte Verpflichtung, die wesentlichen natürlichen Lebensraumtypen kartographisch darzustellen, nicht
voraussetzt, dass jeder natürliche Lebensraumtyp und jeder Artenbestand innerhalb des Gebiets genau lokalisiert
werden soll; dass die Wörter ″natürliche Lebensräume″ in dieser Bestimmung auf die Definition von Artikel 1bis Ziffer
2 verweisen, nämlich ″terrestrische oder aquatische Gebiete, deren geographische und abiotische Merkmale und Möglichkeiten
einer natürlichen Besiedlung das Vorkommen oder die Reproduktion von wildlebender Tier- und Pflanzenarten ermöglichen. Die
Lebensräume werden als natürlich bezeichnet, ob sie aufgrund eines menschlichen Eingriffs bestehen oder nicht″; dass das Wort
″wesentlich″ bedeutet, dass es sich lediglich darum handelt, die großen Kategorien natürlicher Lebensräume des
Gebiets (wie z.B. die Laub- und Nadelwälder, die halbnatürlichen offenen Lebensräume, die Wiesen, Wasserflächen
und -läufe, die verstädterten Gebiete, Kulturen, usw.) und nicht jeden genauen natürlichen Lebensraumtyp
gemeinschaftlichen Interesses im Sinne von Artikel 1bis Ziffer 3 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur zu lokalisieren; dass betrachtet werden kann, dass die vorerwähnte, in dem Ausweisungserlass stehende
Kartographie daher derjenigen der Bewirtschaftungseinheiten entspricht, insofern als diese in dem Erlass der
Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 je nach großem Lebensraumtyp definiert sind, der global einheitliche
Bewirtschaftungsmaßnahmen rechtfertigt; dass die auf jede Parzelle anwendbaren Einschränkungen leicht zur
Kenntnis genommen werden können; dass es sich nämlich einerseits um auf das gesamte Gebiet anwendbare
Einschränkungen handelt, d.h. diejenigen, die im Erlass der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 zur Festlegung
der allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen festgehalten sind, und andererseits um die Maßnahmen, die auf die
betroffene Bewirtschaftungseinheit im Sinne des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 anwendbar
sind; dass die Angaben in Anhang 3 es ermöglichen, diese Karten zu ergänzen, und die im betreffenden Gebiet
vorhandenen natürlichen Lebensräume zu identifizieren;

In der Erwägung, dass das System zum Schutz der Natura 2000-Gebiete vorsieht, dass eine Reihe von Handlungen
und Arbeiten, die aufgrund anderer Gesetzgebungen keiner Genehmigung bedürfen, einer in den Zuständigkeitsbe-
reich der DNF fallenden Abweichung, Genehmigung oder Notifizierung unterzogen werden; dass es um relative
Verbote geht, insofern sie aufgehoben werden können, vorausgesetzt, dass die betroffenen Handlungen die
Unversehrtheit des Gebiets gemäß Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht
beeinträchtigen; dass das Gleiche für die Handlungen gilt, die aufgrund einer anderen Gesetzgebung einer
Genehmigung bedürfen; dass auf jeden Fall Arbeiten aus zwingenden Gründen des überwiegenden öffentlichen
Interesses, einschließlich sozialer und wirtschaftlicher Art, erlaubt werden könnten, unter Beachtung der in Artikel 29
§ 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur erwähnten Abweichungsbedingungen,
nämlich wenn keine Alternativlösungen vorliegen, und vorausgesetzt, das Ausgleichsmaßnahmen ergriffen werden,
um sicherzustellen, dass die globale Kohärenz von Natura 2000 gewährleistet wird;

In Erwägung von Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, laut dessen es in den
Natura 2000-Gebieten verboten ist, die natürlichen Lebensräume zu verschlechtern und die Arten zu stören, die für die
Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, insofern diese Störungen sich im Hinblick auf die Ziele von
Natura 2000 beachtlich auswirken könnten; dass dieser Artikel auf die außerhalb der Natura 2000-Gebiete getätigten
Handlungen eine potentielle Anwendung findet; dass Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur betreffend die geeignete Bewertung der Auswirkungen auf die Umwelt ebenfalls auf Projekte und Pläne, die
außerhalb der Natura 2000-Gebiete liegen und sich auf ein Natura 2000-Gebiet im Hinblick auf die Ziele der Erhaltung
dieses Gebiets beachtlich auswirken könnten, Anwendung findet;

In der Erwägung, dass, was die Verhältnismäßigkeit der Maßnahmen betrifft, die Regierung eine Präventivrege-
lung eingeführt hat, die auf graduellen Einschränkungen je nach der Empfindlichkeit der Lebensräume und der Arten
von gemeinschaftlichem Interesse gegen Störungen beruht, in der Form von Verboten, Genehmigungen und
Notifizierungen; dass die Ersten Tätigkeiten betreffen, die in den meisten Fällen bedeutende Auswirkungen auf die
geschützten Ökosysteme haben können, während Letztere Tätigkeiten betreffen, die nur unter bestimmten Umständen
solche Auswirkungen haben könnten;

In der Erwägung, dass die Wahl der anwendbaren Maßnahmen durch die Regierung in ihren Erlassen vom
24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 auf der Grundlage von wissenschaftlichen Erwägungen erfolgte, unter
Berücksichtigung der sozialwirtschaftlichen Erfordernisse gemäß dem Europäischen Recht, um die wirtschaftlichen
oder gemeinnützigen Aktivitäten so wenig wie möglich zu beeinträchtigen;

In der Erwägung, dass die Möglichkeit für die zuständige Behörde, ihre Genehmigung zu verweigern oder mit
Bedingungen zu verbinden, sowie die Möglichkeit, Abweichungen von den Verboten von Fall zu Fall zu gewähren, den
Willen der Regierung beweisen, nur die Anforderungen aufzuerlegen, die zur Erfüllung der Erhaltungsziele innerhalb
des Natura 2000-Netzes unbedingt notwendig sind;
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In der Erwägung, dass die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung die Erweiterung von
solchen Infrastrukturen wie landwirtschaftliche Betriebe, Klärstationen, elektrische Leitungen, Eisenbahnlinien,
Straßen, Gasleitungen usw. nicht ausschließt, insofern diese Erweiterung durch die erforderliche(n) Genehmigung(en)
gedeckt ist und wenn nötig Gegenstand einer vorherigen geeigneten Bewertung der Ein- und Auswirkungen gemäß
den Modalitäten und Bedingungen von Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur
gewesen ist;

In Erwägung der von bestimmten Personen vorgebrachten Beschwerden über die Unmöglichkeit, ab dem
Zeitpunkt der Ausweisung der Gebiete im Rahmen der für diese Gebiete eingeführten Präventivregelung bei
bestimmten Notlagen zu handeln; dass weder die Vogelschutz- und Habitat-Richtlinien noch das Gesetz vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur die Notlagen ausdrücklich in Betracht ziehen; dass das allgemeine Verbot
gemäß Artikel 28 § 1 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nur die Eingriffe des Bürgermeisters
im Rahmen seiner Befugnisse der Allgemeinpolizei von seinem Anwendungsbereich ausschließt; dass die Eingriffe der
regionalen und lokalen Verwaltungen, die nicht in diesem Rahmen stattfinden, auch wenn sie durch Notfall begründet
sind, diesem Verbot jedoch unterliegen, außer wenn die Bedingungen für die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur genannte Abweichung beachtet werden, so wie dieses aus der
neuen Rechtsprechung des Gerichtshofes über Artikel 6 § 2 der Habitat-Richtlinie (Entscheid Alto Sil) hervorgeht;

In der Erwägung, dass die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 und vom 19. Mai 2011
verschiedene Hypothesen vorsehen, in denen bestimmte Vorbeugungsmaßnahmen aus Gründen der Sicherheit der
Personen keine Anwendung finden (Bäume, die eine Bedrohung für die Sicherheit der Personen darstellen und die sich
entlang der Straßen, Wege und Pfade, der Bahngeleise, Strom- und Gasleitungen, in der BE 6 ″prioritäre Forstgebiete″
zum Beispiel befinden); dass, was die Eingriffe in den Wasserläufen betrifft, insbesondere im Falle von Hochwasser,
keine Vorbeugungsmaßnahme Eingriffe zum Entfernen von Verklausungen oder zum Fällen von für die Sicherheit der
Personen gefährlich gewordenen Bäumen untersagt oder einer Genehmigung bzw. Notifizierung unterwirft, dass in
den Wäldern, die der Forstregelung nicht unterliegen, die abgestorbenen Bäume, die die Sicherheit bedrohen und sich
nicht entlang der Straßen, Wege und Pfade im Sinne des Forstgesetzbuches, der Bahngeleise, Strom- und Gasleitungen
befinden, gefällt werden können, vorausgesetzt, dass sie an Ort und Stelle liegen bleiben (Artikel 3 Ziffer 2 des Erlasses
der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011); dass in den BE 1 keine Maßnahme diesbezügliche Auflagen vorsieht,
außer wenn die Notmaßnahme eine Abänderung des Bodenreliefs verursacht;

In der Erwägung, dass in Artikel 4 § 1 Absatz 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Oktober 2008
zur Festlegung bestimmter Modalitäten für die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung ein
Schnellverfahren für Abweichungen und Genehmigungen für Natura 2000-Akten vorgesehen ist; dass eine andere
Möglichkeit darin besteht, dringende Eingriffe zu Zwecken der öffentlichen Sicherheit in einem Verwaltungsplan im
Sinne von Artikel 1 Ziffer 9 des Erlasses der Wallonischen Regierung von 24. März 2011 vorzusehen;

Dass andererseits festzustellen ist, dass weder das Wallonische Gesetzbuch über die Raumordnung, den Städtebau,
das Erbe und die Energie (CWATUPE) noch das Dekret vom 11. März 1999 über die Umweltgenehmigung die
Handlungen, Arbeiten oder Einrichtungen, die aus dringenden oder mit der öffentlichen Sicherheit verbundenen
Gründen notwendig sind, von den anwendbaren Förmlichkeiten befreit; dass es deshalb weder übertrieben noch
diskriminierend ist, im Natura 2000-System keine solchen Ausnahmen vorzusehen;

In der Erwägung, dass, was die Zugangseinschränkungen zu den Straßen, Wegen und Pfaden in den
Natura 2000-Gebieten oder zu den nichtschiffbaren Wasserstraßen oder zu bestimmten Staudämmen betrifft, keine
besondere Zugangsform durch die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 einer
Kontrolle unterworfen ist;

In der Erwägung dagegen, dass aufgrund des Kumulierungsprinzips der Verwaltungspolizeivorschriften die
Regeln über den Verkehr in den Wäldern oder Wasserläufen in den Natura 2000-Gebieten weiterhin völlig anwendbar
sind;

In der Erwägung ebenfalls, dass im Allgemeinen, was den proportionalen Charakter der Maßnahmen betrifft, die
Tatsache, dass bestimmte Vorbeugungsmaßnahmen manchmal ″positive″ Handlungen seitens der Eigentümer und
Benutzer anstatt lediglich Enthaltungen mit einschließen, dennoch nicht voraussetzt, dass diese Maßnahmen unbedingt
als Maßnahmen der aktiven Verwaltung angegeben werden müssen;

In der Erwägung nämlich, dass zahlreiche Bestimmungen der Verwaltungspolizei ggf. unter Gefahr einer
Strafverfolgung ″Handlungspflichten″ im allgemeinen Interesse voraussetzen, und dies ohne Entschädigung, wie zum
Beispiel in Sachen Distelstechen der Wiesen, Bewirtschaftung der nicht unter Schutz gesetzten Wasserläufe, Ausästen
der Bäume über öffentlichen Straßen, Erhaltung in einem zufriedenstellenden Sauberkeitszustand der Randstreifen und
Bürgersteige oder aber Reparieren der Vizinalwege;

In der Erwägung, dass die sich aus den Vorbeugungsmaßnahmen ergebenden Auflagen, einschließlich derjenigen,
die bestimmte positive Pflichten für die dadurch betroffenen Personen mit sich bringen können, im Rahmen der
Natura 2000-Regelung finanziell durch Entschädigungen sowie Steuerbefreiungen ausgeglichen werden;

In der Erwägung, dass die Maßnahmen, die dem Vieh den Zugang zu den Wasserläufen untersagen, nicht
spezifisch für Natura 2000 sind; dass diese bereits ohne finanziellen Ausgleich aufgrund des Gesetzes vom
28. Dezember 1967 über die nicht schiffbaren Wasserläufe sowie des Königlichen Erlasses vom 5. August 1970 zur
allgemeinen Polizeiverordnung für nicht schiffbare Wasserläufe auf ungefähr die Hälfte des wallonischen Gebiets
anwendbar waren; dass die Auflagen dieser Gesetzgebung vor kurzem abgeändert worden sind und durch das Dekret
vom 10. Juli 2013 über einen Rahmen für die nachhaltige Verwendung von Pestiziden und zur Abänderung des
Buches I des Umweltgesetzbuches, des Buches II des Umweltgesetzbuches, welches das Wassergesetzbuch bildet, des
Gesetzes vom 28. Dezember 1967 über die nichtschiffbaren Wasserläufe und des Dekrets vom 12. Juli 2001 über die
berufliche Ausbildung in der Landwirtschaft und durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 17. Oktober 2013
zur Regelung der Verpflichtung, die beweideten Ländereien, die sich entlang der Wasserläufe befinden, einzufrieden,
und zur Änderung verschiedener Bestimmungen verstärkt worden sind; dass der Erlass der Wallonischen Regierung
vom 17. Oktober 2013 über die Einführung einer Subventionsregelung zugunsten der Züchter für die Ausrüstung der
Weiden entlang der Wasserläufe und der Erlass vom 14. Juli 2016 über die Entschädigungen und Zuschüsse in den
Natura 2000-Gebieten und in um die Bezeichnung Natura 2000 kandidierenden Gebieten sowie in der ökologischen
Hauptstruktur, zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 zur Festlegung der
allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die Natura 2000-Gebiete sowie auf die um eine Bezeichnung
Natura 2000 kandidierenden Gebiete anwendbar sind, und zur Aufhebung des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 8. November 2012 über die Entschädigungen und Zuschüsse in den Natura 2000-Gebieten und in um die
Bezeichnung Natura 2000 kandidierenden Gebieten sowie in der ökologischen Hauptstruktur Finanzierungsmöglich-
keiten für das Anbringen von Einfriedungen vorsehen;
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In der Erwägung, dass in Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur vorgesehen ist, dass die Ausweisungserlasse ″unter Berücksichtigung der wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und
kulturellen Anforderungen sowie der lokalen Besonderheiten, die vorgeschlagenen Mittel angeben müssen, um die Erhaltungsziele
zu erreichen″, einschließlich derjenigen, die in dieser Bestimmung erwähnt sind, u.a. des Vertrags zur aktiven
Verwaltung; dass der vorliegende Erlass die durch das Gesetz vorgeschlagene Liste übernimmt, ohne genau
anzugeben, welche Mittel je Parzelle oder Bewirtschaftungseinheit benutzt werden; dass eine solche Genauigkeit von
dem Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht vorgeschrieben wird;

In der Erwägung, dass um möglichst umfassende Verhandlungen mit den Eigentümern und Benutzern anlässlich
der Konzertierung gemäß Artikel 26 § 3 Absatz 1 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur oder den
Abschluss jeglicher anderen Vereinbarung gemäß Artikel 26 § 3 Absatz 4 desselben Gesetzes zu erlauben, es
vorzuziehen ist, alle Möglichkeiten in dem Ausweisungserlass offen zu lassen; dass die zuständige Behörde dadurch
imstande sein wird, unter Berücksichtigung der lokalen Bedürfnisse hinsichtlich der Erhaltung, der sozialwirtschaft-
lichen Anforderungen und der Wünsche der betroffenen Eigentümer und Benutzer die geeignetesten Mittel von Fall zu
Fall zu bewerten, um die aktive Verwaltung der Parzellen innerhalb der verschiedenen Bewirtschaftungseinheiten zu
gewährleisten;

In der Erwägung, dass das Streben nach diesem Genauigkeitsgrad in dem Ausweisungserlass dessen
Verabschiedung erheblich verzögert hätte, wo doch die Verabschiedung es ermöglichen soll, die Präventivregelung in
ihrer Gesamtheit anwendbar zu machen;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Benutzer im Rahmen der öffentlichen Untersuchung die Möglichkeit
gehabt haben, Beschwerden über die Abgrenzung der Bewirtschaftungseinheiten und über die für das Gebiet in
Betracht gezogenen Erhaltungsziele (d.h., zur Erinnerung, die Erhaltung in den betreffenden Gebieten der bestehenden
Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumtypen, die für die Ausweisung der Gebiete
ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie die Erhaltung der Populationsgrößen
der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend gewesen sind, wie ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden
Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität ihrer Habitate) einzureichen,
da der Erlassentwurf zur Festlegung dieser allgemeinen Ziele in der Akte aufgenommen war, die der öffentlichen
Untersuchung unterworfen wurde;

In der Erwägung, dass diese Elemente bereits erlaubten, die im Rahmen der aktiven Verwaltung zu verfolgenden
Ziele zu bestimmen; dass ihr Vertrauen keineswegs missbraucht wurde, insofern die Liste der vorgeschlagenen Mittel
ganz offen bleibt, und sie nicht für jede Parzelle einzeln bestimmt worden ist; dass die nützliche Wirkung der
Untersuchung nicht beeinträchtigt wird, da die Eigentümer und Benutzer ihre Bemerkungen über die Konfiguration
der Bewirtschaftungseinheiten, die weitgehend bestimmt, welcher Art Auflagen die dort gelegenen Parzellen
unterliegen werden, bereits gelten lassen können;

In der Erwägung, dass der Begriff ″Verwaltungsplan″ im Sinne des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
24. März 2011 zur Festlegung der allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die Natura 2000-Gebiete sowie auf die
um eine Bezeichnung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete anwendbar sind, und im Sinne des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die sich
innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort anwendbaren Verbote und besonderen
Vorbeugungsmaßnahmen, entweder den Sonderbewirtschaftungsplan eines domanialen Naturschutzgebiets, den
Sonderbewirtschaftungsplan eines anerkannten Naturschutzgebiets, den Sonderbewirtschaftungsplan eines Forst-
schutzgebiets oder die nach dem 13. September 2009 angenommenen waldbaulichen Maßnahmen, die vor diesem
Zeitpunkt bestehenden aber gemäß Artikel 64 Absatz 1 des Forstgesetzbuches überarbeiteten waldbaulichen
Maßnahmen, oder die von der OGD3 in Anwendung von Artikel 3 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
24. April 2008 über die Gewährung von agrarökologischen Subventionen abgegebene gleichlautende Stellungnahme
für eine biologisch wertvolle Weide betrifft; dass die Verwaltungspläne nicht Teil des vorgeschriebenen Inhalts der
Ausweisungserlasse sind, so wie dieser vom Gesetzgeber festgelegt worden ist;

In der Erwägung, dass die Regelung für den primären Schutz und die Präventivregelung, die jeweils auf die um
eine Ausweisung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete und auf die aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973
über die Erhaltung der Natur als Natura 2000-Gebiete ausgewiesenen Gebiete anwendbar sind, weder eine Enteignung
noch eine Maßnahme, die im Sinne der Rechtsprechung des Verfassungsgerichtshofs einer Enteignung gleichgestellt
werden kann, sondern Maßnahmen zur Regelung der Nutzung der Güter bilden, die keineswegs den Entzug des
Eigentumsrechts, auch auf indirekte Weise, zur Folge haben; dass sich diese Regelungen unmittelbar in den Rahmen
von Absatz 3 des Artikels 1 des ersten Protokolls einfügen, das den Staaten erlaubt, die Nutzung der Güter zu
gemeinnützigen Zwecken zu regeln;

In der Erwägung, dass insbesondere die für die Bewirtschaftung der betreffenden Agrarflächen in den BE 2 und
3 auferlegten Einschränkungen keinesfalls zu einem endgültigen Bewirtschaftungsverbot führen, insbesondere indem
sie das Verbot einführen würden, diese Flächen zu beweiden oder den Graswuchs zu ernten, und dass sie lediglich die
Pflicht voraussetzen, bestimmte landwirtschaftliche Praktiken zu ändern, um sie mit den ökologischen Anforderungen
der betreffenden Arten und Lebensräume zu vereinbaren, insofern diese Arten und Lebensräume per Definition an
Agrargebiete gebunden sind und es sich also nicht um Gebiete handelt, in denen keinerlei menschliche Aktivität
vorzufinden ist; dass das in dem Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Entschädigungs-
verfahren und die den Eigentümern gewährten Steuerbefreiungen auf jeden Fall dazu beitragen, die Mehrkosten und
die Einkommensverluste, die zu Lasten mancher Betreiber entstehen könnten, auszugleichen, so dass auf diese Weise
ein ″ausgewogenes Verhältnis″ zwischen den Anforderungen des allgemeinen Interesses und dem in der europäischen
Menschenrechtskonvention verankerten Recht auf Wahrung des Eigentums gewährleistet wird, das es zu beachten gilt;

In der Erwägung, dass den Eigentümern und Verwaltern von in Natura 2000-Gebieten gelegenen Geländen
finanzielle Vorteile gewährt werden, um die zusätzlichen gesetzlichen und verordnungsmäßigen Auflagen, die
aufgrund ihrer Eingliederung in das Netz Natura 2000 auf diese Gelände anwendbar sind, auszugleichen;

In der Erwägung, dass die Entschädigung der landwirtschaftlichen Betriebsinhaber, die in Ausführung von
Artikel 31 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur in dem Erlass der Wallonischen Regierung vom
14. Juli 2016 vorgesehen wird, auf der Grundlage einer objektiven wirtschaftlichen Bewertung berechnet wurde; dass
diese Entschädigung ermöglicht, die durch diese Regelung der Nutzung der Güter gegebenenfalls entstehenden
Mehrkosten und Einkommensverluste auszugleichen, wodurch der proportionale Charakter der Maßnahme gewähr-
leistet wird; dass diese Entschädigung aufgrund der Anforderung, eine Verhältnismäßigkeit zu gewährleisten, im
Rahmen der Präventivregelung höher ist, da diese Regelung zu größeren Einschränkungen führt als die Regelung für
den primären Schutz in den BE 2 und 3;
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In der Erwägung, dass 5% der Gesamtfläche der wallonischen Wiesen aktuell im Rahmen der Agrarumweltmaß-
nahme AUM2 ″Naturwiese″ gegen eine beträchtlich geringere Entschädigung bewirtschaftet werden; dass in dem
Bestreben, ausreichende Ausgleichszahlungen anzubieten, das Niveau der Entschädigungen weit höher liegt und die
in den europäischen Regelungen festgelegten Höchstbeträge von 200 Euro pro ha und Jahr übersteigt;

In der Erwägung, dass zu diesen Entschädigungen noch eine Befreiung vom Immobiliensteuervorabzug, von den
Erbschaftssteuern und – seit 2011 – von den Schenkungssteuern zugunsten der Eigentümer hinzukommt;

In der Erwägung, dass daher in keinem Fall von einer de facto-Enteignung die Rede sein kann, die in keinem
Verhältnis zu den in Anwendung der europäischen Gesetzgebung verfolgten Erhaltungszielen (d.h. die Erhaltung in
den betreffenden Gebieten der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumtypen,
die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie die
Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie ebenfalls
in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität ihrer
Habitate) stehen würde;

In Erwägung der während der öffentlichen Untersuchung geäußerten Beschwerden betreffend die angebliche
Verletzung des ″standstill″-Grundsatzes;

In der Erwägung, dass der Regierung insbesondere vorgeworfen wird, das Schutzniveau der acht bereits am
30. April 2009 von der Regierung ausgewiesenen Gebiete merklich herabgesetzt zu haben, ohne jedoch Gründe des
Allgemeininteresses anzugeben, die einen solchen wesentlichen Rückgang rechtfertigen könnten;

In der Erwägung, dass ″ein globaler Blickwinkel auf die Reform notwendig ist, um zu beurteilen, inwiefern die Reform nach
Abschluss der ″Kosten-Nutzen″-Bilanz einen Rückgang bringt oder nicht″ (C.E., Nr. 187.998, 17. November 2008, Coomans und
weitere; siehe ebenfalls C.E., Nr. 191.272, 11. März 2009, asbl Inter-Environnement Wallonie);

In der Erwägung, dass im Anschluss an die Verabschiedung der ersten acht Ausweisungserlasse vom
30. April 2009 beschlossen wurde, das System zu reformieren, um dessen Übersichtlichkeit und somit die
Durchführung vor Ort zu verbessern; dass demnach eine neue Strategie zur Ausweisung der gesamten Natura 2000-
Gebiete und zu deren Schutz ausgearbeitet wurde und dass somit in diesem Rahmen beschlossen wurde, die
Ausweisung der Gebiete (Perimeter, Bezeichnung, Einteilung in Bewirtschaftungseinheiten, Katasterparzellen) von den
in diesen anwendbaren Schutz- und Verwaltungsmaßnahmen zu trennen; dass dies es ermöglicht, den Inhalt der
Ausweisungserlasse durch die Schaffung einer gemeinsamen Grundlage zu erleichtern, deren Übersichtlichkeit
verbessert wurde;

In der Erwägung, dass die Maßnahmen derart revidiert wurden, dass sie vor Ort besser kontrolliert werden
können mit dem Ziel, deren effektive und wirksame Durchführung zu gewährleisten; dass der betreffende
Anwendungsbereich mancher Maßnahmen erweitert wurde;

In der Erwägung, dass die acht Gebiete, die am 30. April 2009 ausgewiesen wurden, im Allgemeinen nicht weniger
als heute geschützt sein werden, da ihre Ausweisungserlasse im Sinne der Gleichstellung der betroffenen Eigentümer
und Benutzer, der Harmonisierung, der Kohärenz und der Wirksamkeit aufgehoben und ersetzt werden, ohne dass
dadurch ein merklicher Rückgang des Schutzes entsteht;

In der Erwägung, dass die Analyse der auf die am 30. April 2009 ausgewiesenen Gebiete anwendbaren Regelung
und der heutigen Regelung nicht auf ein geringeres allgemeines Schutzniveau schließen lässt, wobei vorausgesetzt
wird, dass manche Bestimmungen in den Ausweisungserlassen vom 30. April 2009 als überflüssig im Vergleich zu den
durch andere geltende Gesetzgebungen verabschiedeten Bestimmungen identifiziert worden sind, wie beispielsweise
das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, das Gesetz vom 1. Juli 1954 über die Flussfischerei und das
Forstgesetzbuch;

In der Erwägung, dass der weniger ″spezifische″ Charakter der Vorbeugungsmaßnahmen und der Erhaltungsziele
(damals noch ″Ziele der aktiven Verwaltung″ genannt) keinen Rückgang in Sachen Schutz voraussetzt; dass die oben
bereits erwähnten Erhaltungsziele in der Tat auf Ebene der Region harmonisiert sein werden (für jede Art/jeden
Lebensraum) ohne jedoch weder in ihrem Inhalt, noch in ihrem juristischen Wert eingeschränkt zu werden; dass diese
Harmonisierung es möglich macht, die Gleichstellung von Eigentümer und Benutzer besser einzuhalten, und die
Schwere der am 30. April 2009 verabschiedeten Ausweisungserlasse erheblich reduziert;

In der Erwägung, dass die geringere Genauigkeit der Kartographie der Lebensräume von gemeinschaftlichem
Interesse nicht unbedingt zu irgendeinem Rückgang im Inhalt des auf die betroffenen Arten und Lebensräume
anwendbaren Schutzes führen wird; Letztere bleiben weiterhin durch die in Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973
über die Erhaltung der Natur und in dessen Durchführungserlassen vorgesehene Präventivregelung geschützt;

In der Erwägung, dass sich der Inhalt der für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele (d.h. die Erhaltung
in den betreffenden Gebieten der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumty-
pen, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt,
sowie die Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie
ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen
Qualität ihrer Habitate – und der Vorbeugungsmaßnahmen - , wie in den Erlassen der Wallonischen Regierung vom
24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 festgehalten) gewiss geändert hat im Verhältnis zu dem Inhalt der
Ausweisungserlasse vom 30. April 2009, jedoch nicht im Sinne eines Rückgangs, geschweige denn eines wesentlichen
Rückgangs;

In der Erwägung dass, was die Kriterien betrifft, auf deren Grundlage die Ausweisungserlasse erstellt wurden,
diese auf die durch die Vogelschutz- und Habitat-Richtlinien sowie durch das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die
Erhaltung der Natur vorgeschriebenen Anforderungen beschränkt sind, dass das durch diese Texte verfolgte Ziel darin
besteht, die Erhaltung der natürlichen Lebensräume und der Arten von gemeinschaftlichem Interesse in einem
günstigen Erhaltungszustand oder die Wiederherstellung in einen solchen Zustand zu sichern; dass die Auswahl und
Abgrenzung der Gebiete nur auf der Grundlage von wissenschaftlichen Kriterien und nicht von sozialwirtschaftlichen
Erwägungen erfolgen können;

In der Erwägung, dass die Bewirtschaftungseinheiten aus unterbrochenen oder ununterbrochenen Arealen
innerhalb eines Natura 2000-Gebiets bestehen, die globale einheitliche Erhaltungsmaßnahmen erfordern und die unter
Berücksichtigung ökologischer, technischer und/oder sozialwirtschaftlicher Kriterien abgegrenzt sind;

In der Erwägung, dass die Wallonische Region Verantwortungen trägt, was die Bewahrung der Lebensräume und
Arten von gemeinschaftlichem Interesse in einem günstigen Erhaltungszustand betrifft; dass manche dieser
Lebensräume und Arten sich zwar in der Wallonischen Region als gut vertreten erweisen können, sie jedoch in
Anbetracht ihrer verhältnismäßigen Seltenheit auf europäischer Ebene eine strenge Schutzregelung rechtfertigen;

In der Erwägung, dass momentan kein Anlass besteht, Parzellen im Verhältnis zu dem einer öffentlichen
Untersuchung unterworfenen Gebiet hinzuzufügen, da Letzteres den durch die Vogelschutz- und Habitat-Richtlinien
und durch das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur festgelegten Auswahlkriterien genügt;
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In der Erwägung, dass das Areal des Gebiets, das schlussendlich ausgewiesen wird, aufgrund der im Rahmen der
öffentlichen Untersuchung eingereichten Anträge manche Parzellen des in erster Lesung verabschiedeten Areals ganz
oder teilweise ausschließt; dass sich nach Prüfung und Aktualisierung der Angaben herausgestellt hat, dass diese
Parzellen nicht den wissenschaftlichen Kriterien entsprechen, um als besonderes Erhaltungsgebiet oder als besonderes
Schutzgebiet ausgewiesen zu werden, insofern sie nicht von besonderem biologischem Interesse sind; dass dieser
Umstand nicht auf eine fehlende oder eine mangelhafte Bewirtschaftung zurückzuführen ist; dass diese Parzellen
zudem nicht zur Kohärenz des Natura-Netzes beitragen; dass sie nicht dazu beitragen, dass die für das Gebiet in
Betracht gezogenen Erhaltungsziele, so wie sie hier oben in Erinnerung gebracht wurden, erreicht werden; dass sich
daraus ergibt, dass sie irrtümlich in das Gebiet integriert worden sind, und sie daher zu entfernen sind; dass den
sonstigen Anträgen auf Entfernung von Parzellen nicht stattgegeben wurde, insofern diese sich auf Parzellen bezogen,
die entweder die wissenschaftlichen Kriterien für die Auswahl der Gebiete erfüllen, oder die für die Kohärenz des
Natura 2000-Netzes sowie für das Erreichen der für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele, so wie sie hier
oben in Erinnerung gebracht wurden, erforderlich sind;

In der Erwägung, dass manche Parzellen trotz ihrer Eintragung in den dem Ausweisungserlass beigefügten Karten
aufgrund einer dem Ausweisungserlass beigefügten Liste aus dem Gebiet ausgeschlossen werden (siehe Anhang 2.2);
dass diese Vorgehensweise durch Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 7 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur zugelassen wird, laut dem im Falle von Unstimmigkeiten die schriftlichen Vorschriften bezüglich der
Abgrenzung des Gebiets und der Bewirtschaftungseinheiten vor den graphischen Vorschriften Vorrang haben; dass in
praktischer Hinsicht die Größe der bebauten Parzellen gegebenenfalls sehr gering sein kann; dass zur Vermeidung
einer ″Durchlöcherung″ der Karten durch die Abgrenzung der besagten Parzellen die Option der Liste der aus dem
Gebiet ausgeschlossenen Parzellen ohne Angabe auf der Karte selbst vorgezogen wurde;

In der Erwägung, dass aus Gründen einer zeitlichen Stabilität die Referenzunterlage der vektoriellen IGN-Daten
im Maßstab 1/10.000 die Grundlage der Natura 2000-Kartographie bildet; dass es sich wie bei jeder kartographischen
Referenzunterlage um eine Wiedergabe der Situation vor Ort handelt; dass sich daraus Ungenauigkeiten im Verhältnis
zu der wirklichen Lage oder Änderungen vor Ort, die nicht in der Kartographie berücksichtigt werden, ergeben
können;

In der Erwägung, dass die offizielle Referenz in Sachen katastrale Parzellierung die Katastermutterrolle ist und
dass die sich daraus ergebenden kartographischen Schichten (CADMap) nicht auf einer besonderen Referenzunterlage
gründen, sondern eine Digitalisierung der Parzellenpläne darstellen;

In der Erwägung, dass das integrierte Verwaltungs- und Kontrollsystem (InVeKoS) das Ergebnis der Digitalisie-
rung der gesamten landwirtschaftlichen Parzellen ist, die in der Wallonischen Region auf der Grundlage von
orthorektifizierten Luftbildfotografien gemeldet sind;

In der Erwägung, dass die Katasterparzellen und die Elemente der Natura 2000-Schicht nicht genau
deckungsgleich sind; dass die Parzellen des integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems (InVeKoS) und die
Elemente der Natura 2000-Schicht ebenso nicht genau deckungsgleich sind; dass sich dadurch Verschiebungen ergeben;
dass es demnach angebracht ist, die Karten und die Ortslage richtig zu deuten, um die wirklich vorhandenen
Abgrenzungen der Parzellen und der Bewirtschaftungseinheiten zu identifizieren, von denen die kartographischen
Schichten nur Abbildungen sind;

In der Erwägung, dass, was den Sektorenplan betrifft, die kartographischen Schichten Benutzungsbegrenzungen
aufweisen, die auf folgendem Link beschrieben werden und verfügbar sind: http://dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/
DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/PDS/Note_Diffusion.pdf; dass zwischen dem Sektorenplan und dem IGN, das für die
Natura 2000-Kartographie als Referenzunterlage gedient hat, Verschiebungen vorkommen;

In der Erwägung, dass die sachlichen Zuständigkeiten innerhalb unseres Föderalstaates unter Vorbehalt der
Beachtung des Grundsatzes der Verhältnismäßigkeit und der Beachtung der föderalen Loyalität in Exklusivität
ausgeübt werden; dass eine föderierte Gebietskörperschaft die Ausübung föderaler Zuständigkeiten durch den
föderalen Staat nicht unmöglich machen oder übertriebenermaßen erschweren darf; dass im vorliegenden Fall die
Wallonische Region nicht direkt auf die föderalen Zuständigkeiten übergreift;

In der Erwägung dass, was insbesondere die Eisenbahn betrifft, das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur lediglich das Ziel der Naturerhaltung verfolgt und nicht die Verwaltung und die Instandhaltung der
Eisenbahninfrastrukturen selbst regelt; dass zwischen den beiden Verwaltungspolizeivorschriften eine Kumulierung
möglich ist; dass wenn sich aus der Präventivregelung grundsätzlich bestimmte Einschränkungen ergeben können, sie
die Wahrung und Instandhaltung der Infrastrukturen nicht unbedingt ″unmöglich macht″ oder ″übertriebenermaßen
erschwert″; dass falls die Unversehrtheit des Gebiets gefährdet ist, zum Beispiel durch Baustellenfahrzeuge, immer
noch eine Abweichung aus Gründen des überwiegenden öffentlichen Interesses aufgrund des Artikels 29 § 2 Absätze 4
und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur möglich ist;

In der Erwägung, dass manche Beschwerdeführer eventuelle Unvereinbarkeiten zwischen gewissen Bestimmun-
gen der Ausweisungserlasse und denjenigen der Sonderverwaltungspolizei, mit der sie beauftragt sind, hervorheben
(z.B. das Gesetz vom 25. Juli 1891 zur Revision des Gesetzes vom 15. April 1843 über die Eisenbahnpolizei oder das
Gesetz vom 12. April 1965 über die Beförderung mittels Rohrleitungen von gasförmigen oder sonstigen Produkten);
dass diese Unvereinbarkeiten mit der Normenhierarchie im Widerspruch stehen würden, insofern diese Regeln
Gesetzeskraft haben und die Ausweisungserlasse hingegen nur Verordnungskraft haben;

In der Erwägung, dass diese Aussagen unbegründet sind, da keine konkrete Unvereinbarkeit nachgewiesen
werden konnte; dass die in den Polizeigesetzgebungen bezüglich der Infrastrukturen öffentlichen Interesses
vorgesehenen gesetzlichen Dienstbarkeiten Einschränkungen hinsichtlich des Eigentumsrechts der Anwohner dieser
Infrastrukturen auferlegen, die gemäß dem Kumulierungsprinzip der Verwaltungspolizeivorschriften zu den auf die
um eine Ausweisung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete anwendbaren Vorschriften der Regelung für den
primären Schutz und zu der auf die Natura 2000-Gebiete anwendbaren Präventivregelung hinzukommen;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Benutzer als Landbewirtschafter verpflichtet sind, alle auf ihr
Eigentum anwendbaren gesetzlichen Dienstbarkeiten einzuhalten, ohne dass dies jedoch ein Unvereinbarkeitsproblem
zwischen dem Ausweisungserlass und den Vorschriften dieser Polizeigesetzgebungen darstellt;

In der Erwägung, dass die Kumulierung tatsächlich die Verpflichtung für den Verwalter der Infrastruktur
voraussetzt, die Regeln einzuhalten, die sich aus der auf die Natura 2000-Gebiete anwendbaren Präventivregelung
ergeben, darunter auch gegebenenfalls die Verpflichtung, die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Abweichung zu ersuchen, wenn das Projekt die Unversehrtheit
des Gebiets gefährdet; dass dies nicht unbedingt zur Folge hat, dass der Ausweisungserlass die betroffenen
Gesetzgebungen der Verwaltungspolizei verletzt; dass übrigens die Möglichkeit der Beantragung einer Abweichung
aus zwingenden Gründen des überwiegenden öffentlichen Interesses, einschließlich sozialwirtschaftlicher Art oder in
Verbindung mit der öffentlichen Sicherheit und Gesundheit, den Verwaltern der Infrastrukturen öffentlichen Interesses
ermöglicht, Projekte zu Ende zu führen, die durch derartige Gründe gerechtfertigt sind, wenn keine alternativen
Lösungen vorliegen und Ausgleichsmaßnahmen vorgesehen sind;
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In der Erwägung darüber hinaus, dass die sich aus der Präventivregelung ergebenden Vorbeugungsmaßnahmen,
die auf die Gebiete infolge ihrer Ausweisung als Natura 2000-Gebiete anwendbar sind, außerdem die Aufgaben
öffentlichen Dienstes, die den Einrichtungen öffentlichen Interesses, insbesondere den in den Grundgesetzgebungen
wie das Gesetz vom 21. März 1991 zur Umstrukturierung bestimmter öffentlicher Wirtschaftsunternehmen
(Artikel 156) erwähnten autonomen öffentlichen Unternehmen, worunter Infrabel, anvertraut werden, nicht in Frage
stellen;

In der Erwägung, dass die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung nur eine sehr beschränkte
Anzahl von meist landwirtschaftlichen oder forstwirtschaftlichen Tätigkeiten verbietet, und zwar nur in bestimmten,
sehr empfindlichen Bewirtschaftungseinheiten;

In der Erwägung, dass sich im Übrigen die hauptsächliche Einschränkung aus der durch Artikel 28 § 1 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgeschriebenen Verpflichtung für die bewirtschaftende
Behörde ergibt, jeweils die Arten und Lebensräume gemeinschaftlichen Interesses, die für die Ausweisung des Gebiets
als Natura 2000-Gebiet ausschlaggebend sind, weder erheblich zu stören, noch zu beschädigen, und die Unversehrtheit
des Gebiets durch Pläne oder Genehmigungen, die beträchtliche Auswirkungen auf das Gebiet haben könnten, gemäß
Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht zu beeinträchtigen;

In der Erwägung, dass diese Einschränkungen durch die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Abweichung aus zwingenden Gründen des überwiegenden
öffentlichen Interesses, einschließlich der öffentlichen Sicherheit und Gesundheit, oder sozialwirtschaftlicher Art und
nach Begutachtung der Kommission aufgehoben werden können, wenn in dem Gebiet prioritäre Lebensräume oder
Arten vorhanden sind; dass dieser Rahmen durch die Richtlinie 92/43 vom 21. Mai 1992 zur Erhaltung der natürlichen
Lebensräume sowie der wildlebenden Tiere und Pflanzen festgelegt wird und nicht abgeändert werden darf, da sonst
gegen das europäische Recht verstoßen würde;

In der Erwägung, dass, falls ein offensichtlicher Widerspruch zwischen den verordnungsrechtlichen Bestimmun-
gen eines Ausweisungserlasses und der Bestimmung einer Polizeigesetzgebung oder einer Grundgesetzgebung zur
Organisierung von öffentlichen Diensten, die Infrastrukturen innerhalb oder in der Nähe eines Natura 2000-Gebiets
benutzen, festgestellt werden sollte, sich dieser Widerspruch nicht aus dem Ausweisungserlass ergeben würde,
sondern unmittelbar aus den Bestimmungen des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur (Artikel 28
und 28bis), in dem die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung eingeführt wird; dass der
Ausweisungserlass nur ein bedingender Akt ist, der hauptsächlich Verordnungskraft hat und dessen Verabschiedung
insbesondere die Auslösung des Inkrafttretens, innerhalb eines von ihm abgegrenzten Areals, einer Reihe von
Vorbeugungsmaßnahmen mit gesetzlichem Charakter zur Folge hat, ebenso wie beispielsweise ein Unterschutzstel-
lungserlass, der trotz seines individuellen Wertes die in der Gesetzgebung über den Schutz des kulturellen Erbes
vorgesehene Schutzregelung auf den unter Schutz stehenden Standort anwendbar macht;

In der Erwägung, dass, was die Möglichkeit einer Berücksichtigung, im Stadium der Abgrenzung des Gebiets,
vorhandener oder geplanter gemeinnütziger Infrastrukturen oder Ausrüstungen öffentlichen Dienstes, wie beispiels-
weise bestehende oder einzurichtende Klärstationen, Eisenbahnlinien, das Straßennetz, Kanalisationen, usw. betrifft,
daran erinnert werden muss, dass die Wallonische Regierung ihre Ausweisung der Natura 2000-Gebiete nur auf rein
wissenschaftliche Kriterien stützen kann, die durch das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur
festgelegt sind; dass es demnach unmöglich ist, bestimmte Teile aus dem Areal eines Gebiets, das den Kriterien zur
Einstufung als Natura 2000-Gebiet genügt, auszuschließen, nur um die Miteinschließung in das Gebiet von Parzellen
zu vermeiden, die zur Ansiedlung oder zum Betrieb von Infrastrukturen, seien sie auch von gemeinnütziger Art,
bestimmt sind;

In der Erwägung, dass die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 vorgesehenen
Möglichkeiten einer Abweichung von der Präventivregelung aus zwingenden Gründen des überwiegenden
öffentlichen Interesses im Gegenteil den Verwaltern ermöglichen, Tätigkeiten ungeachtet ihrer Auswirkungen auf die
Gebiete auszuüben, wenn bestimmte Bedingungen erfüllt sind;

In der Erwägung, dass in Bezug auf den Antrag der operativen Generaldirektion Straßen und Gebäude ( OGD1)
des Öffentlichen Dienstes der Wallonie (SPW), der VoE ″GRACQ″ und der VoE ″Chemins du rail″ bezüglich des
Wunsches, die Grundflächen der stillgelegten Eisenbahngleise zwecks der Entwicklung des ″RAVeL″ oder neuer
Eisenbahngleise zu erhalten, und ihres Vorschlags, systematisch Eisenbahngleise in die anthropogene Bewirtschaf-
tungseinheit (BE 11) auf mindestens 12 Meter mit einzuschließen, sowie in Bezug auf den Antrag von Infrabel, den
Bereich der Eisenbahninfrastruktur und die Gesamtheit oder einen Teil der Parzellen, die sich in einer ab dem freien
Rand der Eisenbahn gemessenen Zone von 20 Metern befinden, auszuschließen, die Wallonische Regierung die Gebiete
nur aufgrund wissenschaftlicher Kriterien und nicht aufgrund sozialwirtschaftlicher Erwägungen auswählen und
abgrenzen kann; dass es demnach nicht in Frage kommen kann, ein Straßennetz oder Eisenbahngleise ohne
wissenschaftliche Begründung aus einem Gebiet auszuschließen;

In der Erwägung, dass grundsätzlich keine Unvereinbarkeit zwischen der sich aus der Verabschiedung des
Ausweisungserlasses ergebenden Präventivregelung und der Eisenbahnpolizei besteht, was jegliche Regelwidrigkeit in
Verbindung mit der angeblichen Nichteinhaltung der besagten Eisenbahnpolizei ausschließt; dass es sich um zwei
getrennte Verwaltungspolizeivorschriften handelt, deren Auswirkungen sich kumulieren; dass wenn auch ein
Widerspruch hervorgehoben werden kann, was im Rahmen der öffentlichen Untersuchungen nicht der Fall war, der
Ausweisungserlass, zumindest wenn er weder spezifische Erhaltungsziele, noch spezifische Vorbeugungsmaßnahmen
oder Verbote beinhaltet, das heißt eigens für das Gebiet bestimmte Maßnahmen und Verbote, sich als ein bedingender
Akt erweist, dessen Inkrafttreten die Bedingungen für die Anwendung einer Präventivregelung dekretalen Ursprungs
gemäß Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur stellt; dass sich zwei Polizeiregeln
gleicher Rangordnung zugunsten der einschränkenderen Regel kumulieren;

Auf Vorschlag des Ministers für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen, und
Vertreter bei der Großregion;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die Gesamtheit der Kataster-Parzellen und der Teile der Kataster-Parzellen, die in Anhang 1 zum
vorliegenden Erlass aufgeführt sind und auf dem Gebiet der Gemeinden Celles, Estaimpuis und Pecq liegen, wird als
Natura 2000-Gebiet BE32002 – ″Vallée de l’Escaut en aval de Tournai″ ausgewiesen.

Das auf einer Karte im Maßstab 1:10000 abgegrenzte Gebiet sowie die schriftlichen Vorschriften zur genauen
Bestimmung dieses Gebiets werden im Anhang 2 zum vorliegenden Erlass festgelegt.

Das Natura 2000-Gebiet BE32002 – ″Vallée de l’Escaut en aval de Tournai″ erstreckt sich über eine Fläche
von 363,63 ha.
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Art. 2 - Unter Bezugnahme auf die verfügbaren Daten führt Anhang 3.A Folgendes auf:

1° die natürlichen Lebensraumtypen von gemeinschaftlichem Interesse, die sich im Gebiet befinden und für die
Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind, gegebenenfalls unter Angabe der im Gebiet vorkommenden
prioritären natürlichen Lebensräume;

2° ihre Fläche und ihren Erhaltungszustand, wie sie auf Ebene des Gebiets zum Zeitpunkt seiner Auswahl
eingeschätzt worden sind, sowie, gegebenenfalls, die wichtigste(n) Bewirtschaftungseinheit(en) mit den im
Gebiet vorkommenden prioritären natürlichen Lebensräumen.

Art. 3 - Unter Bezugnahme auf die verfügbaren Daten führt Anhang 3.B Folgendes auf:

1° die Arten von gemeinschaftlichem Interesse und die Vogelarten, die für die Ausweisung des Gebiets
ausschlaggebend sind, gegebenenfalls unter Angabe der im Gebiet vorkommenden prioritären Arten;

2° ihre Populationsgröße und ihren Erhaltungszustand, wie sie auf Ebene des Gebiets zum Zeitpunkt seiner
Auswahl geschätzt worden sind, sowie, gegebenenfalls, die wichtigste(n) Bewirtschaftungseinheit(en) mit den
im Gebiet vorkommenden prioritären Arten.

Art. 4 - In Bezug auf die Teile des Gebietes, die als besondere Erhaltungsgebiete vorgeschlagen wurden, sind die
wissenschaftlichen Kriterien, die zur Auswahl des Gebietes geführt haben, diejenigen, die in Anlage X des Gesetzes
vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, sowie die stichhaltigen wissenschaftlichen Informationen.

In Bezug auf die Teile des Gebietes, die als besondere Schutzgebiete vorgeschlagen wurden, sind die
wissenschaftlichen Kriterien, die zur Auswahl des Gebietes geführt haben, diejenigen, die in der Artikel 25 § 2 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, sowie die stichhaltigen wissenschaftlichen Informationen.

Die Ergebnisse betreffend die Anwendung dieser Kriterien auf das Gebiet sind in den Anhängen 3.A und 3.B zum
vorliegenden Erlass zusammengefasst.

Art. 5 - Die im Gebiet vorhandenen Bewirtschaftungseinheiten und die Karte zur Abgrenzung dieser Bewirt-
schaftungseinheiten werden in Anhang 4 zum vorliegenden Erlass festgelegt.

Die Konturen der Bewirtschaftungseinheiten entsprechen denen der wichtigsten im Gebiet vorhandenen
natürlichen Lebensraumtypen.

Art. 6 - Unter Berücksichtigung der wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und kulturellen Anforderungen, sowie
der lokalen Besonderheiten, können die vorgeschlagenen Mittel der aktiven Verwaltung, um die Erhaltungsziele im
Gebiet zu erreichen, Folgende sein:

— der Abschluss eines Vertrags zur aktiven Verwaltung oder jeglicher anderen Form von Vertrag, der durch die
Wallonische Region mit den betroffenen Eigentümern oder Benutzern abgeschlossen wird;

— die Schaffung eines domanialen oder zugelassenen Naturschutzgebiets oder eines Forstschutzgebiets;

— die Abänderung der eventuell geltenden waldbaulichen Maßnahmen;

— die Verabschiedung eines Abschussplans für die Großwildarten, die es zu kontrollieren gilt (im Zuständig-
keitsgebiet des/der betroffenen weidmännischen Rats/Räte);

— die Abänderung des von der Bewässerungsgenossenschaft nach den geltenden gesetzlichen Vorschriften
aufgestellten Plans zur Verwaltung des Wasserhaushaltes auf landwirtschaftlich genutzten Flächen;

— die Zurverfügungstellung von Geländen an die wallonische Region oder eine gemäß Artikel 17 Ziffer 1 des
Erlasses der Wallonischen Regionalexekutive vom 17. Juli 1986 anerkannte Naturschutzvereinigung;

— die Abänderung des Sanierungsplans pro Zwischeneinzugsgebiet, der gegebenenfalls auf dem Gebiet in Kraft
ist und/oder die Anpassung des Maßnahmenprogramms zum Schutz der Gewässer, das gegebenenfalls
aufgrund des Wassergesetzbuches verabschiedet wurde;

— die Abänderung der Programme für Ausschlämm- und Unterhaltsarbeiten der Wasserläufe;

— die Annahme von Agrarumweltmaßnahmen;

— jedes andere zweckmäßige, im Rahmen der Konzertierung vorgeschlagene Mittel zur aktiven Verwaltung.

Art. 7 - Das Natura 2000-Gebiet BE32002 – ″Vallée de l’Escaut en aval de Tournai″ unterliegt der Erhaltungs-
kommission von Mons.

Art. 8 - Der vorliegende Erlass tritt am 31. Dezember 2017 in Kraft.

Art. 9 - Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 1. Dezember 2016

Der Ministerpräsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2017/70023]
1 DECEMBER 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot aanwijzing van de Natura 2000

locatie BE32002 – « Vallée de l’Escaut en aval de Tournai »

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, zoals voor het laatst gewijzigd bij het decreet van
22 december 2010 tot wijziging van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud wat betreft de tenuitvoerlegging van
het Natura 2000-stelsel, hierna ‘de wet van 12 juli 1973’;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 17 maart 2005 betreffende Boek I van het Milieuwetboek,
artikelen D.29-1 en volgende;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 23 oktober 2008 tot vaststelling van sommige modaliteiten van
de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 houdende de algemene preventieve maatregelen
die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties die in aanmerking komen voor het
Natura 2000-netwerk;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes die binnen
een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatregelen en van de
bijzondere preventieve maatregelen die erop toepasselijk zijn;

Gelet op het openbare onderzoek georganiseerd in de gemeenten Celles (Hen.), van 17 december 2012 tot
8 februari 2013, Estaimpuis, van 10 december 2012 tot 1 februari 2013 en Pecq, van 17 december 2012 tot 8 februari 2013,
overeenkomstig de bepalingen van het Milieuwetboek betreffende de organisatie van openbare onderzoeken,
artikelen D.29-1 en volgende;

Gelet op het advies van de « Commission de conservation » (Instandhoudingscommissie) van Bergen, gegeven op
11 maart 2016;

Gelet op het Verdrag inzake het behoud van wilde dieren en planten en hun natuurlijk leefmilieu van de Raad van
Europa, gedaan te Bern op 19 september 1979 en goedgekeurd bij de wet van 20 april 1989;

Gelet op Richtlijn 92/43/EEG van de Raad van de Europese Gemeenschappen van 21 mei 1992 inzake de
instandhouding van de natuurlijke habitats en de wilde flora en fauna;

Gelet op de beslissing van de Waalse Regering van 26 september 2002, aangevuld met de beslissingen van
4 februari 2004 en 24 maart 2005, tot goedkeuring van de lijst van de locaties voorgedragen aan de Europese Commissie
als locaties met een communautair belang;

Gelet op de beslissingen 2004/798/EG en 2004/813/EG van de Commissie van 7 december 2004 tot vaststelling,
overeenkomstig Richtlijn 92/43/EEG van de Raad, van de lijst van gebieden met een communautair belang
respectievelijk voor de continentale biogeografische regio en voor de Atlantische biogeografische regio;

Gelet op Richtlijn 2009/147/EG van het Europees Parlement en de Raad van 30 november 2009 inzake het behoud
van de vogelstand;

Gelet op de beslissingen 2011/63/EG en 2011/64/EG van de Commissie van 10 januari 2011 tot vaststelling,
overeenkomstig Richtlijn 92/43/EEG van de Raad, van de lijst van gebieden met een communautair belang
respectievelijk voor de continentale biogeografische regio en voor de Atlantische biogeografische regio;

Gelet op het beginsel van preventieve actie, het beginsel van integratie en het voorzorgsbeginsel, zoals bedoeld in
de artikelen D.1, D.2, derde lid, en D.3, 1°, van Boek I van het Milieuwetboek;

Gelet op de sociaal-economische bemiddeling verricht overeenkomstig de beslissingen genomen door de Waalse
Regering op 30 september 2010 en 7 april 2011;

Overwegende dat het aanwijzingsbesluit rekening houdt met de bezwaren en opmerkingen uitgebracht door de
bezwaarindieners tijdens voornoemde openbare onderzoeken;

Overwegende dat enkel de bezwaren die geformuleerd worden binnen de termijnen van het openbaar onderzoek
en volgens de voorschriften van Boek I van het Milieuwetboek in aanmerking genomen moeten worden;

Gelet op de bezwaren betreffende de vermeende niet-naleving door de Waalse Regering van de regels inzake
toegang tot de informatie, deelname van het publiek en rechtstoegang alsook die betreffende de teruggang die zou zijn
verricht inzake deelname t.o.v. de openbare onderzoeken van 2008 betreffende de aanwijzingsbesluiten aangenomen op
30 april 2009;

Overwegende allereerst dat in alle gemeenten die het voorwerp waren van een aanwijzingsbesluit openbare
onderzoeken werden georganiseerd volgens de modaliteiten waarin Boek I van het Milieuwetboek voorziet; dat elke
persoon de mogelijkheid had om een bezwaar in te dienen in het kader van die openbare onderzoeken;

Overwegende dat, behalve de door Boek I van het Milieuwetboek voorgeschreven formaliteiten voor de
aankondiging van het openbaar onderzoek, de administratie vrijwillig andere acties heeft gevoerd om de
belanghebbende personen zo goed mogelijk in te lichten;

Overwegende aldus dat voor en tijdens het onderzoek op verschillende manieren informatie over het
Natura 2000-netwerk aan het publiek werd verstrekt : verspreiding van handleidingen over beheerswijzen, artikelen in
de gespecialiseerde pers, colloquia, nieuwsbrieven, spreekuren, tentoonstellingen, radio- en televisiespots op de
« Radio Télévision Belge Francophone (RTBF) » over de verschillende soorten natuurlijke milieus, over de dwingende
elementen vereist in de beheers- en beschermingswijze, informatie via internet (ontwerpen van aanwijzingsbesluiten,
wetteksten, kaartdocumenten, typeformulieren voor bezwaarschriften, contacten); dat de voornaamste documenten,
wetteksten en reglementaire teksten in het Duits beschikbaar werden gesteld; dat er tweetalige (Frans-Duitse)
infovergaderingen werden gehouden; dat die zeer pertinente informatie het publiek heeft kunnen sensibiliseren voor
het belang om aan het onderzoek deel te nemen;

Overwegende dat de Administratie aan de eigenaars en beheerders van in Natura 2000-locatie gelegen percelen,
op basis van kadastrale informatie en van het geïntegreerde beheers- en controlesysteem (GBCS), een gepersonaliseerd
schrijven heeft gestuurd waarin de organisatie van een onderzoek meegedeeld werd alsook, informatiehalve, de lijst
van hun in Natura 2000-locatie gelegen percelen, van de betrokken oppervlaktes en de overeenstemmende
beheerseenheden; dat, voorafgaand aan die verzending, speciaal voor dat publiek een informatiecampagne werd
gevoerd;
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Overwegende dat het feit dat de preventieve maatregelen en de instandhoudingsdoelstellingen niet meer
opgenomen worden in het aanwijzingsbesluit, maar in besluiten met een algemene strekking, voor samenhang in de
maatregelen en doelstellingen over het gehele Waalse Gewest zorgt met inachtneming van het gelijkheidsbeginsel
tussen de betrokken burgers en voorkomt dat locaties ongelijk behandeld worden zonder dat dit toe te schrijven is aan
specifieke lokale kenmerken, dat de mogelijkheden om te reageren in het kader van de openbare onderzoeken ten
opzichte van de onderzoeken uit 2008 voor de acht aangewezen locaties er niet minder op werden; dat de
bezwaarindieners immers de mogelijkheid hebben om hun mening te uiten over de dwingende elementen die de
preventieve regeling voor hun percelen inhoudt in functie van de beheerseenheid zoals afgebakend in het
ontwerp-besluit;

Overwegende dat wat betreft de mogelijkheid voor de bezwaarindieners om een standpunt te geven over de
overwogen instandhoudingsdoelstellingen op schaal van de locatie, op het volgende gewezen dient te worden; dat de
instandhoudingsdoelstellingen eigen aan elk type natuurlijk habitat en elke soort met een communautair belang door
de Regering nauwkeurig moeten worden vastgesteld in een algemeen besluit krachtens artikel 25bis, § 2, van de wet;
dat deze gewestelijke afstemming van de instandhoudingsdoelstellingen die toepasselijk zijn per type natuurlijk
habitat en per soort met een communautair belang ook tot doel heeft de inachtneming van het gelijkheidsbeginsel
tussen de betrokken burgers na te streven en voorkomt dat locaties ongelijk behandeld worden zonder dat dit toe te
schrijven is aan specifieke lokale kenmerken; dat een ontwerp van reglementair besluit tot vaststelling van deze
doelstellingen is opgesteld overeenkomstig artikel 25bis, § 2, van de wet, en opgenomen in het dossier dat aan een
openbaar onderzoek onderworpen wordt om de bezwaarindieners de mogelijkheid te bieden hun mening te uiten over
de overwogen instandhoudingsgoelstellingen op de betrokken locatie;

Overwegende dat de instandhoudingsdoelstellingen, die toepasselijk zijn op de locatie, worden vastgesteld door
te verwijzen naar de doelstellingen, vastgesteld bij dit ontwerp van besluit, voor elk type natuurlijk habitat en elke soort
opgenomen in de lijst bedoeld in bijlage 3 van het aanwijzingsbesluit waarbij, voor de betrokken locatie, de
habitatoppervlaktes en de populatieniveaus van de soorten die concreet op de locatie moeten worden behouden,
worden bepaald (kwantitatieve doelstellingen); dat de samenhang van de doelstellingen opgenomen in het ontwerp
van besluit met de gegevens bedoeld in bijlage 3, de bezwaarindieners de mogelijkheid hebben gegeven hun
opmerkingen met kennis van zaken te uiten daar ze over informatie beschikken betreffende de toekomstige overwogen
instandhoudingsdoelstellingen op de betrokken locatie – namelijk om minstens voor de instandhouding te zorgen van
de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen,
opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de
locatie wordt aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit
van hun habitats -; dat de lijst van habitats opgenomen in bijlage 3 en het kaartdocument van de beheerseenheden de
concrete vaststelling van de instandhoudingsdoelstellingen die toegepast zullen worden in de betrokken locaties
mogelijk maken, voor zover de natuurlijke habitats en de soorten met een gemeenschappelijk belang die binnen deze
beheerseenheden aangetroffen kunnen worden, bij het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van
de beheerseenheidstypes die binnen een Natura 2000-locatie zouden kunnen worden afgebakend, worden bepaald;

Overwegende dat de algemene instandhoudingsdoelstellingen van de locatie, die door de Regering krachtens
artikel 25bis, § 2, van de wet worden vastgesteld, kunnen (maar niet moeten ) worden aangevuld met de specifieke
instandhoudingsdoelstellingen die rechtstreeks in het aanwijzingsbesluit worden vastgesteld; dat hetbijgevolg het niet
noodzakelijk geacht werd te voorzien in dergelijke specifieke doelstellingen, voor zover de instandhoudingsdoelstel-
lingen vastgesteld in het ontwerp van besluit gevoegd bij het openbare onderzoek voldoende nauwkeurig en
wetenschappelijk geschikt zijn, t.a.v. de kenmerken van de locatie, die in dit opzicht geen andere nadere inlichtingen
behoeven;

Overwegende dat niet kan aangevoerd worden dat de overwogen instandhoudingsdoelstellingen voor de
betrokken locatie niet konden worden vastgesteld en niet raadpleegbaar waren tijdens het openbare onderzoek; dat het,
integendeel, net is om de eigenaars en gebruikers de mogelijkheid te geven om zich met kennis van zaken uit te laten
spreken over deze doelstellingen dat beslist is het ontwerp van besluit genomen ter uitvoering van artikel 25bis, § 2,
van de wet, tegelijk met het ontwerp van aanwijzingsbesluit aan het openbare onderzoek te onderwerpen;

Overwegende dat dit openbaar onderzoek duidelijk niet betrekking had op de beslissingen van de Waalse
Regering van 26 september 2002 en 4 februari 2004, aangevuld met de beslissing van 24 maart 2005 met betrekking tot
de selectie van de locaties, maar op de aanwijzingsbesluiten van de locaties voorgesteld door het Waalse Gewest en in
aanmerking genomen door de Commissie als locaties met een communautair belang (LCB); dat de kritieken op de
zogezegde niet-naleving van de procedurewaarborgen bepaald in het Verdrag van Aarhus van 25 juni 1998 betreffende
toegang tot informatie, inspraak bij besluitvorming en toegang tot de rechter inzake milieuaangelegenheden, in België
in werking getreden op 21 april 2003, in het kader van de selectieprocedure van de locaties, dus niet onder dit
onderzoek vallen; dat, mocht dit toch het geval zijn, deze kritieken, zoals vastgesteld moet worden, inhoudloos zijn;

Overwegende immers dat het Waalse Gewest, wat de toegang tot informatie betreft, de eisen van het Verdrag van
Aarhus en het Europese recht terzake in Boek I van het Milieuwetboek heeft omgezet en die bepalingen bij de selectie
van de locaties in acht heeft genomen, met name door de lijst van de als locatie van communautair belang
voorgedragen locaties ingevolge de beslissingen van 26 september 2002, 4 februari 2004 en 24 maart 2005, alsook de
standaardbestanden van aan elke locatie eigen gegevens op internet bekend te maken;

Overwegende dat de wetgever, wat de inspraak van het publiek bij die besluitvorming betreft, niet geacht heeft te
moeten voorzien in een dergelijke inspraakmodaliteit in deze fase des te meer omdat ze niet opgelegd is bij de
Habitatrichtlijn; dat het Grondwettelijk Hof geacht heeft dat « de decreetgever moet oordelen of een openbaar onderzoek
gevoerd moeten worden voor de definitieve aanwijzing van de gebieden die tot bijzondere instandhoudingsgebieden verklaard
zouden kunnen worden » (Arbitragehof, nr. 31/2004, 3 maart 2004, punt B.3.4);

Overwegende dat de gezamenlijke organisatie van een openbaar onderzoek voor het ontwerp-aanwijzingbesluit
en het ontwerp-besluit van de Waalse Regering hoe dan ook de eigenaars en gebruikers de gelegenheid biedt om hun
opmerkingen te laten gelden zowel over de omtrek van de locatie als over die van de beheerseenheden - en over de
redenen die deze omtrekken rechtvaardigen – alsook over de instandhoudingsdoelstellingen voor de locatie daar deze
doelstellingen zoals gezegd voortvloeien uit de combinatie van de bepalingen van het ontwerp-regeringsbesluit en de
gegevens van bijlage 3 bij het aanwijzingsbesluit; dat het dus onjuist is te beweren dat dit onderzoek te laat komt in
het besluitvormingsproces;

Overwegende dat geen enkele bezwaarindiener, wat de toegang tot de rechter betreft, een beroep heeft ingediend
tegen de beslissingen van de Regering betreffende de selectie van de voornoemde locaties die in het Belgisch Staatsblad
zijn bekendgemaakt op 30 juli 2004 (ed.2), op 24 maart 2005 en op 23 februari 2011, wat suggereert dat ze van mening
waren dat de selectie op zich hen niet benadeelde; dat er daarentegen geen twijfel is dat de aanwijzingsbesluiten voor
beroep vatbare handelingen voor de Raad van State zullen vormen als ze nadeel kunnen opleveren door de
beperkingen die ze aan de particulieren opleggen; dat de toegang tot de rechter van de eventuele bezwaarindieners die
achten dat ze niet voldoende gehoord worden, dus gewaarborgd wordt, zoals de artikelen 9.2 en 9.3 van het Verdrag
van Aarhus vereisen;
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Overwegende dat de artikelen D.29-7 en D.29-8 van Boek I van het Milieuwetboek die de aankondiging van
openbare onderzoeken bepalen voor plannen van categorie A.2 waarvan de aanwijzingsbesluiten deel uitmaken, niet
eisen dat een verwijzing naar eventuele beroepsmiddelen tegen de aanwijzingsbesluiten vermeld wordt in het bericht
of in de kennisgevingen; dat dergelijke informatie slechts in de administratieve beslissingen van categorieën B en C
moet vermeld worden, overeenkomstig artikel D.29-22 van hetzelfde Boek; bovendien dat het schrijven gericht aan
eigenaars en beheerders dat de verrichting van openbare onderzoeken aankondigt bovendien geen wettelijke of
reglementaire eis is;

Overwegende, tot slot, dat geen enkele wetgeving de raadpleging van eenderwelke raadsman oplegt in het kader
van de aanneming van de besluiten tot aanwijzing van de Natura 2000-locaties;

Overwegende desalniettemin dat de Regering, op grond van artikel 30, § 2, derde lid, van de wet van 12 juli 1973
op het natuurbehoud, besloten heeft de Instandhoudingscommisssies te raadplegen omtrent de bezwaren en
opmerkingen uitgebracht tijdens het openbaar onderzoek i.v.m. de ontwerpbesluiten tot aanwijzing van de
Natura 2000-locaties; dat de Instandhoudingscommissies als opdracht hebben toe te zien op de staat van behoud van
de Natura 2000-locaties met het oog op de instandhouding ervan of op het herstel ervan in een gunstige staat van
instandhouding, rekening houdend met de types prioritaire natuurlijke habitats en de prioritaire soorten en met
inachneming van de economische, sociale en culturele eisen alsmede met de plaatselijke bijzonderheden;

Overwegende dat de Instandhoudingscommissies samengesteld zijn uit leden die de verschillende belangen van
de burgerlijke maatschappij vertegenwoordigen, meer bepaald een voorzitter aangewezen door de Regering, vier
agenten van de gewestelijke administratie, waarbij één agent ressorteert onder de dienst bevoegd voor natuurbehoud,
één onder de dienst bevoegd voor ruimtelijke ordening, één onder de dienst bevoegd voor landbouw en één onder de
dienst bevoegd voor water; een lid voorgedragen door de « Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature »
(Waalse hoge raad voor natuurbehoud); een lid voorgedragen door de « Conseil supérieur des villes, communes et
provinces de la Région wallonne » (Hoge raad van de steden, gemeenten en provincies van het Waalse Gewest); twee
vertegenwoordigers voorgedragen door de verenigingen met natuurbehoud als maatschappelijk doel; twee vertegen-
woordigers voorgedragen door de representatieve verenigingen van de eigenaars en de gebruikers van de betrokken
locatie(s); twee vertegenwoordigers voorgedragen door de vakverenigingen met als maatschappelijk doel de
bescherming van landbouw-, jacht-, visserij- of bosbouwactiviteiten uitgeoefend in de betrokken locatie(s); dat de in
deze commissies vertegenwoordigde belangengroepen via hun vertegenwoordigers rechtstreeks kunnen deelnemen
aan het uitwerken van de adviezen van de Instandhoudingscommissies en, zodoende, aan het toezicht op de staat van
behoud van de locaties;

Overwegende derhalve dat de regelgevingen inzake toegang tot informatie, inspraak en toegang tot de rechter wel
degelijk in acht zijn genomen en voldoen aan het standstill-beginsel;

Overwegende dat de diversiteit van de habitats en van de habitats van soorten binnen de Natura 2000-locatie
BE32002– « Vallée de l’Escaut en aval de Tournai » haar aanwijzing volledig rechtvaardigt;

Overwegende dat deze locatie de kenmerken eigen aan een gebied met een communautair belang vertoont in de
zin van artikel 1 bis, 13°, van de wet van 12 juli 1973, en dat de site als dusdanig door de Europese Commissie is
gekozen in haar beslissing van 7 december 2004, bijgewerkt middels haar beslissing van 10 januari 2011;

Overwegende dat de locatie een groot geheel van verschillende types natuurlijke habitats met een communautair
belang, bedoeld in bijlage VIII bij de wet van 12 juli 1973, bevat, geïdentificeerd op basis van de in bijlage 3 bij dit besluit
samengevatte wetenschappelijke criteria en gegevens;

Overwegende dat de locatie populaties van verschillende soorten met een communautair belang, bedoeld in
bijlage IX bij de wet van 12 juli 1973, bevat, geïdentificeerd op basis van de in bijlage 3 bij dit besluit samengevatte
wetenschappelijke criteria en gegevens;

Overwegende dat de locatie aan de in artikel 25, § 1, en in bijlage X bij de wet van 12 juli 1973 bedoelde
selectiecriteria voldoet, zoals blijkt uit bijlage 3 bij dit besluit, dat ze dienovereenkomstig moet worden aangewezen als
Natura 2000-locatie onder de noemer « bijzondere instandhoudingszone »;

Overwegende dat de locatie gekenmerkt is door een grote ornithologische rijkdom en dat verschillende soorten
vogels bedoeld in bijlage XI bij de wet van 12 juli 1973 op de locatie zijn ondergebracht, zoals blijkt uit bijlage 3 bij dit
besluit; dat ze gebieden bevat die naar aantal en oppervlakte tegemoetkomen aan de behoeften inzake de
instandhouding van deze soorten, die moeten worden aangewezen als Natura 2000-locatie onder de noemer ″bijzonder
beschermingsgebied″;

Overwegende dat artikel 26, § 1, tweede lid, 4°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalt dat elk
aanwijzingsbesluit « de wetenschappelijke criteria op grond waarvan de locatie werd uitgekozen » vermeldt; overwegende, in
het bijzonder, dat de locatie BE32002 geselecteerd werd om de volgende redenen :

« De locatie bestaat voornamelijk uit « afdammingen » of watergreppels (al dan niet geïsoleerd van de waterloop
van de Schelde), verspreid langs de waterloop (van Ramegnies tot Helkijn) en uit naburige vochtige weiden of bossen,
relicten van alluviale milieus met een groot biologisch belang, met name als schakels van het globaal ecologisch
netwerk. Vochtige weiden alsook enkele relicten van rietgrassen vormen trekplaatsen en belangrijke nestplaatsen voor
de gewestelijke avifauna. Het entomologisch en herpetologisch belang is zeer belangrijk voor de streek. »;

Gelet op de tabellen die als bijlage 3 gaan bij dit besluit en die de lijst van de soorten en habitats bevatten waarvoor
de locatie wordt aangewezen, de oppervlakte van deze habitats of de populatie van deze soorten geschatte op de locatie
alsook de evaluatie volgens een schaal van A tot C, de instandhouding ervan;

Overwegende dat de selectie van de locatie op basis van de beste wetenschappelijke kennis en de beste beschikbare
gegevens is verricht, die voortvloeien uit verschillende inventariswerkzaamheden, verschillende fotografische en
cartografische documenten, wetenschappelijke literatuur en biologische databanken;

Overwegende dat de gegevens over de types natuurlijke habitats (lijst, oppervlakte en instandhouding) en over de
soorten (lijst, populatie en instandhouding) waarvoor de locatie wordt aangewezen van de standaard gegevensfor-
mulieren komen die tussen 2002 en 2005 werden bepaald; dat deze gegevens die op de schaal van de locatie werden
geschat wanneer ze geselecteerd werd benaderingen bevatten; dat ze voor een deel geactualiseerd werden op grond
van de beste beschikbare kennis en dat de actualisering van deze gegevens verder ingevoerd moet worden;

Overwegende dat de gegevens betreffende de in bijlage bij dit besluit opgenomen oppervlakten van de habitats
met een gemeenschappelijk belang voortkomen uit de standaardformulieren opgemaakt tussen 2002 en 2005 en
bijgewerkt in 2015;

Overwegende dat de gegevens van de populaties van soorten opgenomen in dit besluit voortvloeien uit de
standaard gegevensformulieren die tussen 2002 en 2005 werden opgesteld en in 2015 nader bepaald;

Overwegende dat de gegevens betreffende de instandhouding van de habitats en de soorten met een
gemeenschappelijk belang uit standaard gegevensformulieren voortvloeien die tussen 2002 en 2005 opgesteld werden
en in 2015 nader bepaald; dat deze gegevens die op de schaal van de locatie werden geschat benaderingen bevatten die
later gepreciseerd moeten worden;
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Overwegende dat het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes
die binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatre-
gelen en van de bijzondere preventieve maatregelen die erop toepasselijk zijn, de beheerseenheidstypes bevat die
binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, in voorkomend geval, in overdruk op andere
types beheerseenheden, alsook de bijzondere verbodsbepalingen en andere daaraan gekoppelde bijzondere preven-
tieve maatregelen;

Overwegende dat de beheerseenheden « UG 1 – Aquatische milieus, UG 2 – Prioritaire open milieus, UG 3 –
Weiden habitats van soorten, UG 4 – Extensieve stroken, UG 5 – Verbindingsweiden, UG 7 – Prioritaire alluviale bossen,
UG 9 - Bossen habitats van soorten, UG 10 - Niet-inheemse verbindingsbossen, UG 11 - Teeltgronden en antropogene
elementen, UG temp 3 - Inheemse bossen met een tijdelijk statuut » afgebakend moeten worden, met het oog op de
overwogen instandhoudingsdoelstellingen voor de locatie;

Overwegende dat de verplichting de localisatie van de « voornaamste natuurlijke habitats » in kaart te brengen
bedoeld in artikel 26, § 1, tweede lid, 6°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud niet inhoudt dat elk type
natuurlijk habitat en elke populatie van soorten binnen de locatie nauwkeurig gelokaliseerd moet worden; dat de
termen « natuurlijke habitats » bedoeld in deze bepaling verwijzen naar de bepaling van artikel 1bis, 2°, die betrekking
heeft op « de land- en wateroppervlakten waarvan de geografische en abiotische kenmerken en de mogelijkheden van natuurlijke
kolonisatie de aanwezigheid of de voortplanting van de populaties van soorten van de wilde fauna en flora mogelijk maken. De
habitats worden natuurlijk geacht als hun bestaan te wijten of niet te wijten is aan een menselijk ingreep″; dat de term
″voornaamste″ aangeeft dat het slechts erom gaat, de grote categorieën van natuurlijke habitats van de locatie - zoals
loof- of naaldbossen, halfnatuurlijk open milieus, weiden, watervlakken en waterlopen, stedelijke milieus, teelten, enz.
- en niet om elk exact type van natuurlijke habitat met een gemeenschappelijk belang te lokaliseren in de zin van
artikel 1bis, 3°, van de wet van 12 juli 1973 over het natuurbehoud; bijgevolg dat deze cartografie overgenomen uit het
aanwijzingsbesluit met de cartografie van de beheerseenheden overeenstemt voor zover die worden bepaald, in het
besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011, per groot/grote type(s) van milieu(s) die globaal homogene
beheersmaatregelen rechtvaardigen; dat de verplichtingen die op elk perceel toepasselijk zijn gemakkelijk gekend
kunnen worden; dat het inderdaad enerzijds om verplichtingen gaat die op de hele locatie toepasselijk zijn, namelijk
de verplichtingen bedoeld in het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 betreffende de algemene
verbodsbepalingen, en anderzijds om uitvoeringsmaatregelen in de betrokken beheerseenheid in de zin van het besluit
van de Waalse Regering van 19 mei 2011; dat de gegevens opgenomen in bijlage 3 de aanvulling van deze cartografie
en de identificatie van de habitats aanwezig binnen de betrokken locatie bovendien mogelijk maken;

Overwegende dat de beschermingsregeling van de Natura 2000-locaties de vergunningsverplichting oplegt aan
een reeks handelingen en werken die niet, krachtens andere wetgevingen, aan een vergunning, afwijking, toestemming
of kennisgeving van de bevoegdheid van het Departement Natuur en Bossen (DNF) onderworpen zijn; dat het om
beperkte verbodsbepalingen gaat aangezien ze opgeheven kunnen worden voor zover de handelingen die ze beogen
geen afbreuk doen aan de integriteit van de locatie overeenkomstig artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud; dat hetzelfde geldt voor de handelingen onderworpen aan vergunning krachtens een andere
wetgeving; dat werken hoe dan ook toegelaten zouden kunnen worden om dwingende redenen van een hoger
openbaar belang, met inbegrip van sociale en economische aard, als de afwijkingsvoorwaarden bedoeld in artikel 29,
§ 2, vierde en vijfde lid, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud in acht worden genomen, namelijk het gebrek
aan alternatieve oplossingen en de aanneming van compenserende maatregelen die noozakelijk zijn om de globale
samenhang van het Natura 2000-netwerk te waarborgen;

Gelet op artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud die het verbod voorziet om de natuurlijke
habitats te vernietigen en de soorten te verstoren waarvoor de locaties worden aangewezen, voor zover deze
verstoringen een significant effect zouden kunnen hebben op de Natura 2000-doelstellingen; overwegende dat dit
artikel potentieel toepasselijk is op de handelingen die buiten de Natura 2000-locaties worden verricht; dat artikel 29,
§ 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, betreffende de geschikte beoordeling van de effecten op het
milieu, ook van toepassing is op de projecten en plannen die buiten de Natura 2000-locaties gelegen zijn en die geschikt
zijn om een relevant effect op een Natura 2000-locatie te hebben t.a.v de doelstellingen inzake de instandhouding van
de locatie;

Overwegende dat de Regering, wat de evenredigheid van de maatregelen betreft, een preventieve regeling heeft
ingevoerd die berust op geleidelijke beperkingen naar gelang van de gevoeligheid voor storingen van de habitats en
soorten met een gemeenschappelijk belang, in de vorm respectievelijk van verbodsbepalingen, toestemmingen en
kennisgevingen; dat eerstgenoemden de activiteiten beogen die in de meeste gevallen geschikt zijn om een significant
effect te hebben op de beschermde ecosystemen terwijl laatstgenoemden de activiteiten beogen die slechts in bepaalde
omstandigheden een dergelijk effect kunnen hebben;

Overwegende dat de keuze van de maatregelen die van toepassing zijn door de Regering in haar besluiten van
24 maart 2011 en 19 mei 2011 wordt gemaakt op grond van wetenschappelijke overwegingen, rekening houdend met
de sociaal-economische eisen, in overeenstemming met het Europees recht, om zo weinig mogelijk effecten op de
economische activiteiten of de activiteiten van openbaar nut te hebben;

Overwegende dat de mogelijkheid, voor de bevoegde overheid, om de machtiging te weigeren of laatstgenoemde
eenvoudig aan voorwaarden te verbinden, evenals de mogelijkheid voor haar om afwijkingen op verbodsbepalingen
enkel geval per geval toe te kennen de wil van de Regering aantonen om slechts de strikt noodzakelijke verplichtingen
op te leggen voor de verwezenlijking van de instandhoudingsdoelstellingen in het Natura 2000-netwerk;

Overwegende dat de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties de uitbreiding niet
verbiedt van infrastructuren zoals landbouwbedrijven, waterzuiveringsstations, hoogspanningslijnen, spoorlijnen,
wegen, gasleidingen enz. voor zover die infrastructuur aan de vereiste vergunning(en) voldoet en indien nodig op de
geschikte wijze een voorafgaande milieubeoordeling heeft gekregen in overeenstemming met de modaliteiten en de
voorwaarden bedoeld in artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Gelet op de bezwaarschriften van sommige personen in verband met de onmogelijkheid om bepaalde
noodtoestanden te beheersen in het kader van de preventieve regeling ingevoerd op de locaties als die locaties eenmaal
zijn aangewezen; dat noch de vogelrichtlijn noch de Habitatrichtlijn, noch de wet van 12 juli 1973 inzake natuurbehoud
uitdrukkelijk op die noodtoestanden ingaan; dat de algemene verbodsbepaling bedoeld in artikel 28, § 1 van de wet van
12 juli 1973 inzake natuurbehoud enkel de interventies van de burgemeester in het kader van zijn algemene
ordehandhavingsbevoegdheden uit zijn toepassingsgebied uitsluit; dat de interventies van de gewestelijke en
plaatselijke besturen die niet onder dat kader vallen, al zouden ze verantwoord zijn door noodtoestanden, onder dat
verbod blijven vallen, behoudens indien de afwijkingsvoorwaarden bedoeld in artikel 29,§ 2, leden 4 en 5, van de wet
van 12 juli 1973 op het natuurbehoud nageleefd worden zoals blijkt uit recente rechtspraak van het Hof van Justitie over
artikel 6, § 2, van de Habitat-Richtlijn (arrest Alto Sil);
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Overwegende dat de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011 verschillende hypotheses
voorzien waarin sommige preventieve maatregelen geen toepassing behoeven wegens redenen van openbare
veiligheid (kappen van bomen die de openbare veiligheid langs de wegen, paden, spoorlijnen, hoogspanningslijnen en
gasleidingen bedreigen in UG 6 “prioritair bos” bijv.); dat, wat de interventies in de waterlopen betreft, meer bepaald
bij overstromingsrisico’s, geen enkele preventieve maatregel een verbodsbepaling oplegt of een machtiging of
kennisgeving verplicht maakt om ijsbanken weg te halen of bomen te kappen die een gevaar geworden zijn voor de
openbare veiligheid; dat de dode bomen die de veiligheid bedreigen en niet langs banen, wegen, paden in de zin van
het Boswetboek, spoorlijnen, hoogspanningslijnen en gasleidingen gelegen zijn in de bossen buiten de bosregeling
omgehakt mogen worden voor zover ze op de grond blijven liggen (artikel 3, 2°, van het besluit van de Waalse Regering
van 24 maart 2011); dat er in de UG1 geen enkele maatregel dwingende voorwaarden in dat opzicht oplegt, behalve als
de noodmaatregel een wijziging van het bodemreliëf oplegt;

Overwegende dat er hoe dan ook een versnelde afwijkings- en machtigingsprocedure « Natura 2000 » is voorzien
in artikel 4, § 1, tweede lid, van het besluit van de Waalse Regering van 23 oktober 2008 tot vaststelling van sommige
modaliteiten van de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties; dat een andere mogelijkheid
erin bestaat de noodinterventies wegens redenen van openbare veiligheid door te laten voeren in een « beheersplan »
in de zin van artikel 1, 9°, van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011;

Overwegende dat overigens opgemerkt dient te worden dat noch het Waalse Wetboek van Ruimtelijke Ordening,
Erfgoed en Energie noch het decreet van 11 maart 1999 betreffende de milieuvergunning de handelingen, werken of
installaties vrijstelt van de toepasbare formaliteiten wegens redenen in verband met dringende noodzakelijkheid of
openbare veiligheid; dat het voorzien van dergelijke uitzonderingen in de Natura 2000-regeling noch buiten proportie
noch discriminerend is;

Overwegende dat wat betreft de beperkte toegang tot de banen, wegen of paden in de Natura 2000-locaties of nog
tot de onbevaarbare waterlopen of sommige damen geen enkele bijzondere vorm van toegang aan een controle
onderworpen wordt bij de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011;

Overwegende, daarentegen, dat de regels betreffende het verkeer in bossen en waterlopen daarentegen krachtens
het beginsel van samenvoeging van de administratieve ordehandhavingsregels geheel van toepassing blijven in de
Natura 2000-locaties;

Overwegende vervolgens dat, wat het evenredig karakter van de maatregelen betreft, het feit dat sommige
preventieve maatregelen soms ″positieve″ acties inhouden vanwege de eigenaars en de bezetters, eerder dan enkel zich
afzijdig houden, nog niet betekent dat die maatregelen verplicht als actieve beheersmaatregelen uitgelegd moeten
worden;

Overwegende dat talrijke administratieve ordehandhavingsmaatregelen die in voorkomend geval strafrechtelijk
bestraft worden, immers in het algemeen belang tot tussenkomsten nopen, zonder enigerlei vergoeding, zoals
bijvoorbeeld het losrukken van distels uit weilanden, het beheer van ongeklasseerde waterlopen, het snoeien van
boomtakken die boven de openbare weg hangen, het rein houden van bermen en voetpaden of nog het herstel van
buurtwegen;

Overwegende dat de dwingende verplichtingen die voortvloeien uit de preventieve maatregelen, met inbegrip van
de maatregelen die sommige positieve verplichtingen zouden kunnen opleggen aan betrokkenen, in het kader van de
Natura 2000-regeling via vergoedingen en fiscale vrijstellingen financieel gecompenseerd worden;

Overwegende dat de verbodsmaatregelen van de toegang van vee tot de waterlopen niet specifiek zijn voor
Natura 2000; dat die maatregelen reeds zonder financiële compensatie van toepassing waren op bijna de helft van het
Waals grondgebied krachtens de wet van 28 december 1967 betreffende de onbevaarbare waterlopen, evenals krachtens
het koninklijk besluit van 5 augustus 1970 houdende algemeen politiereglement van de onbevaarbare waterlopen; dat
de verplichtingen uit die wetgeving onlangs gewijzigd en verstrengd werden bij het decreet van 10 juli 2013 tot
vaststelling van een kader ter verwezenlijking van een duurzaam gebruik van pesticiden en tot wijziging van Boek I
van het Milieuwetboek, Boek II van het Milieuwetboek, dat het Waterwetboek inhoudt, de wet van 28 december 1967
betreffende de onbevaarbare waterlopen en het decreet van 12 juli 2001 betreffende de beroepsopleiding in de
landbouw en bij het besluit van de Waalse Regering van 17 oktober 2013 houdende verplichting om de weidegronden
gelegen langs de waterlopen te omheinen en houdende wijziging van verscheidene bepalingen; dat het besluit van de
Waalse Regering van 17 oktober 2013 ter invoering van een subsidieregeling ten gunste van veehouders voor het
uitrusten van weiden gelegen langs waterlopen en het besluit van 14 juli 2016 m.b.t. de vergoedingen en toelagen
toegekend in de Natura 2000-sites en in de sites die in aanmerking komen voor het Natura-net en in de ecologische
hoofdstructuur en tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 houdende de algemene
preventieve maatregelen die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties die in aanmerking
komen voor het Natura 2000-netwerk en tot opheffing van het besluit van de Waalse Regering van 8 november 2012
betreffende de vergoedingen en subsidies toegekend in de Natura 2000-locaties en in de locaties die in aanmerking
komen voor het Natura 2000-netwerk en in de ecologische hoofdstructuur financieringsmogelijkheden voorzien voor
de omheiningen;

Overwegende dat artikel 26, § 1, tweede lid, 11°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalt dat de
aanwijzingsbesluiten de middelen moeten bevatten « om de instandhoudingsdoeleinden te bereiken, rekening houdend met de
economische, sociale en culturele eisen alsook met de plaatselijke bijzonderheden », met inbegrip van de bijzonderheden
vermeld in die bepaling, waaronder het actieve beheerscontract; dat dit besluit de lijst opneemt voorgesteld bij de wet,
zonder in te gaan op de middelen die gebruikt zullen worden per perceel of per beheerseenheid; dat een dergelijke
precisering niet vereist wordt bij de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Overwegende dat het, om een zo ruim mogelijke onderhandeling met de eigenaars en de bezetters mogelijk te
maken in het kader van het overleg bedoeld in artikel 26, § 3, eerste lid, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud, of nog het sluiten van elke andere overeenkomst overeenkomstig artikel 26, § 3, lid 4, van dezelfde wet,
beter is elke optie in het aanwijzingsbesluit open te laten; dat dit de bevoegde overheid de mogelijkheid zal geven om
geval per geval, in functie van de plaatselijke behoeften inzake instandhouding, van de sociaal-economische vereisten
en de wensen van de betrokken eigenaars en bezetters, de meest geschikte middelen te beoordelen ten dienste van het
actieve perceelbeheer in de verschillende beheerseenheden;
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Overwegende dat men door die graad van nauwkeurigheid te willen bekomen in het aanwijzingsbesluit, de
aanneming ervan vertraagd zou hebben, terwijl het juist die aanneming ervoor zorgt dat de preventieve regeling in
haar geheel van toepassing wordt;

Overwegende dat de eigenaars en bezetters de kans hebben gekregen om in het kader van het openbaar onderzoek
bezwaren in te dienen over de afbakening van de beheerseenheden en de beoordeelde instandhoudingsdoelstellingen
voor de locatie – namelijk, ter herinnering, om voor het behoud te zorgen, op de betrokken locaties, van de bestaande
oppervlaktes en kwaliteit van de types natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in
bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de locaties worden
aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun
habitats-, daar het ontwerp van besluit waarbij deze algemene doelstellingen worden vastgesteld, in het dossier
onderworpen aan openbaar onderzoek werd opgenomen;

Overwegende dat deze elementen de vaststelling van de na te streven doelstellingen in het kader van het actieve
beheer mogelijk zouden maken; dat hun vertrouwen dus geenszins is geschaad voor zover de lijst der voorgestelde
middelen geheel open blijft en niet perceel per perceel nader is opgegeven; dat het nuttig effect van het onderzoek er
niet door is aangetast daar de eigenaars en bezetters reeds hun bemerkingen kunnen laten geworden in verband met
de vorm van de beheerseenheden, die ruim bepalend is voor het soort dwingende voorwaarden die de daar gelegen
percelen erdoor zullen krijgen;

Overwegende dat de term ″beheersplan″ in de zin van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011
houdende de algemene preventieve maatregelen die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties
die in aanmerking komen voor het Natura 2000-netwerk en in de zin van het besluit van de Waalse Regering van
19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes die binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen
worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatregelen en van de bijzondere preventieve maatregelen die erop
toepasselijk zijn ofwel het bijzonder beheersplan van een domaniaal natuurreservaat beoogt, ofwel het beheersplan van
een erkend natuurreservaat ofwel het beheersplan van een bosreservaat, ofwel de bosinrichting aangenomen na
13 september 2009, ofwel de bosinrichting die vóór die datum bestond maar die herzien is overeenkomstig artikel 64,
eerste lid van het Boswetboek, ofwel het eensluidend advies van DG03 voor een biologisch hoogwaardig weiland
overeenkomstig artikel 3 van het besluit van de Waalse Regering van 24 april 2008 betreffende de toekenning van
toelagen voor een milieuvriendelijke landbouw; dat de beheersplannen geen onderdeel vormen van de verplichte
inhoud van de aanwijzingsbesluiten zoals vastgelegd door de wetgever;

Overwegende dat de primaire beschermingsregeling en de preventieve regeling, van toepassing op, respectievelijk,
de kandidaat-locaties en de locaties aangewezen als Natura 2000-locaties krachtens de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud noch een onteigening, noch een maatregel zijn die daarmee gelijk te stellen is in de zin van de
rechtspraak van het Grondwettelijk Hof, maar wel degelijk maatregelen zijn die strekken tot de reglementering van het
gebruik van goederen die geenszins, al was het in onrechtstreekse zin, eigendomsrechtsberoving zijn; dat die regelingen
rechtstreeks passen in het kader van lid 3 van artikel 1 van het Eerste Protocol dat de Staten ertoe machtigt het gebruik
van de goederen te regelen met het oog op het algemeen belang;

Overwegende dat, in het bijzonder, de dwingende maatregelen, opgelegd voor de bewerking van de
landbouwgronden vallend onder UG2 en UG3 geenszins het definitieve verbod opleggen om die gronden uit te baten
- meer bepaald, het weiden van dieren of het oogsten van gras, dat ze enkel de verplichting inhouden om bepaalde
landbouwpraktijken te wijzigen om ze in overeenstemming te brengen met de ecologische vereisten van de betrokken
soorten en habitats, die per definitie verband houden met de landbouwmilieus en niet met ongerepte milieus; dat het
vergoedingsmechanisme bepaald in de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud en de fiscale vrijstellingen voor de
eigenaars hoe dan ook bijdragen tot de compensatie van de meerkost en de inkomensderving die sommige
landbouwbedrijven zouden kunnen ondervinden, waarbij het ″juiste evenwicht″ wordt gewaarborgd tussen de
inachtneming van de noden van het algemeen belang en het recht op respect voor de goederen, vastgelegd in de
Europese Conventie van de Rechten van de Mens;

Overwegende dat er financiële voordelen toegekend worden aan de eigenaars en beheerders van gronden gelegen
in Natura 2000-gebieden om de bijkomende dwingende wettelijke of reglementaire bepalingen die van toepassing zijn
wegens de ligging van die gronden, te compenseren;

Overwegende dat de vergoeding van de landbouwers, bepaald in het besluit van de Waalse Regering van
14 juli 2016 ter uitvoering van artikel 31 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, berekend werd op grond
van een objectieve economische beoordeling; dat die vergoeding de compensatie mogelijk maakt van de meerkost en
de eventuele inkomensderving uit de reglementering van het gebruik van de goederen met waarborg van het evenredig
karakter van de maatregel; dat de vergoeding, overeenkomstig de evenredigheidsvereiste, hoger is in het kader van de
preventieve regeling, daar laatstgenoemde strenger is dan de primaire regeling in UG2 en UG3;

Overwegende dat 5% van de oppervlakte van Waalse weidegronden voor een aanzienlijk mindere vergoeding
heden deel uitmaken van de milieuvriendelijke landbouwmethode MAE2 “natuurlijke weidegrond”; dat de
vergoedingsniveaus, met de bekommernis om voldoende compensaties aan te bieden, duidelijk hoger zijn en afwijken
van de maximumbedragen waarvan sprake in de Europese verordeningen, vastgelegd op 200 euro per hectare en per
jaar;

Overwegende dat er bij die vergoedingen voor de eigenaars een vrijstelling van onroerende voorheffing, van de
successierechten en, sinds 2011, van de schenkingsrechten gevoegd wordt;

Overwegende dat er bijgevolg geenszins sprake zou kunnen zijn van een de facto onteigening, die buiten proportie
zou zijn met de instandhoudingsdoelstellingen die overeenkomstig het Europees recht nagestreefd worden, namelijk
om voor het behoud te zorgen, op de betrokken locaties, van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types
natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het
behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van
dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun habitats;
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Gelet op de bezwaren die in het openbaar onderzoek werden geuit in verband met de zogezegde schending van
het ″standstill″-principe;

Overwegende dat de Regering in het bijzonder verweten wordt het beschermingsniveau van de acht reeds door
de Regering op 30 april 2009 aangewezen locaties gevoelig verminderd te hebben zonder evenwel redenen van
algemeen belang te hebben opgegeven die een dergelijke gevoelige terugzetting zouden kunnen verantwoorden;

Overwegende dat « een globale aanpak van de hervorming nodig is om te oordelen in welke mate de hervorming op het vlak
van kosten-baten-analyse al dan niet ″een stap achteruit″ is (EG, nr. 187.998, 17 november 2008, Coomans en csrt; zie
eveneens EG, nr. 191.272, 11 maart 2009, VZW ″Inter-Environnement Wallonie″);

Overwegende dat er ten gevolge van de aanneming van eerste acht aanwijzingsbesluiten op 30 april 2009 beslist
werd het systeem te hervormen om er de leesbaarheid van en bijgevolg de uitvoering ervan op het terrein te verhogen;
dat er aldus een nieuw aanwijzings- en beschermingsbeleid werd ingevoerd voor de gezamenlijke Natura 2000-locaties,
en dat er in dat verband beslist werd de aanwijzing van de locaties (omtrekken, benaming, opsplitsing in
beheerseenheden, kadastraal bekende percelen) van de dienovereenkomstige beheers- en beschermingsmaatregelen los
te koppelen; dat dit tot een kortere inhoud van de aanwijzingsbesluiten leidt door de invoering van een
gemeenschappelijke sokkel met verhoogde leesbaarheid;

Overwegende dat de maatregelen herzien werden om ze op het terrin controleerbaarder te maken met als doel een
doeltreffende en doelgerichte uitvoering ervan; dat het territoriale toepassingsgebied van sommige maatregelen
uitgebreid werd;

Overwegende dat de acht op 30 april 2009 aangewezen locaties er heden niet minder om beschermd zullen
aangezien de dienovereenkomstige aanwijzingsbesluiten opgeheven en vervangen werden met zorg voor een gelijke
behandeling van de betrokken eigenaars en bezetters, met oog voor eenmaking, samenhang en doeltreffendheid maar
zonder gevoelige vermindering van het beschermingsniveau;

Overwegende dat de analyse van het stelsel dat op de locaties, aangewezen op 30 april 2009, van toepassing is en
op de huidige regeling niet tot de conclusie leidt dat er een minder globaal beschermingsniveau voorhanden zou zijn
met dien verstande dat sommige bepalingen in de aanwijzingsbesluiten van 30 april 2009 als een herhaling worden
beschouwd van de bepalingen getroffen krachtens andere vigerende wetgevingen zoals de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud, de wet van 1 juli 1954 op de riviervisvangst en het Boswetboek;

Overwegende dat het minder ″specifiek″ karakter van de preventieve maatregelen en de instandhoudingsdoel-
stellingen (indertijd ″actieve beheersdoelstellingen″ genoemd) geen enkele daling in het beschermingsniveau betekent;
dat de instandhoudingsdoelstellingen voortaan immers op eengemaakte gewestelijke schaal staan (soort per
soort/habitat per habitat) zonder evenwel een gekorte inhoud of juridische waarde gekregen te hebben; dat die
eenmaking een betere inachtneming mogelijk maakt van de gelijke behandeling van eigenaars en bezetters en een
aanzienlijke verbetering vormt ten opzichte van de zware aanwijzingsbesluiten aangenomen op 30 april 2009;

Overwegende dat de mindere nauwkeurigheid van de kaartdocumenten voor de habitats van gemeenschappelijk
belang evenwel geen vermindering van het beschermingsniveau voor de betrokken soorten en habitats betekent, die
beschermd blijven in de preventieve regeling bedoeld in artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud
en de uitvoeringsbesluiten ervan;

Overwegende dat inhoud van de overwogen instandhoudingsdoelstellingen voor het gebied – namelijk om voor
het behoud te zorgen, op de betrokken gebieden, van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types natuurlijke
habitats waarvoor de gebieden worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het behoud
van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de gebieden worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit
besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun habitats- en van de preventieve maatregelen –
opgenomen in de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011 – welsiwaar is veranderd ten
opzichte van de inhoud van de aanwijzingsbesluiten van 30 april 2009, maar niet in de zin van een minder noch van
een, a fortiori, gevoelig verminderd beschermingsniveau;

Overwegende dat wat betreft de criteria op grond waarvan de aanwijzingsbesluiten vastgesteld zijn, laatstge-
noemden beperkt werden tot de vereisten oplegd bij de vogel- en de habitatrichtlijnen, evenals bij de wet van
12 juli 1973 op het natuurbehoud, dat het doel nagestreefd in de teksten ertoe strekt de instandhouding of het herstel
van de natuurlijke habitats en de soorten van communautair belang in een gunstige staat van instandhouding te
garanderen; dat de selectie en de afbakening van de locaties enkel op grond van wetenschappelijke criteria, en niet van
overwegingen van sociaal-economische aard getroffen kunnen worden;

Overwegende dat de beheerseenheden bestaan uit omtrekken al dan niet uit één enkel stuk, gelegen binnen een
Natura 2000-locatie die globaal homogene instandhoudingsmaatregelen vereisen die afgebakend worden in functie van
ecologische, technische en/of sociaal-economische criteria;

Overwegende dat het Waals Gewest verantwoordelijkheden heeft in termen van behoud in een gunstige staat van
instandhouding van habitats en soorten van gemeenschappelijk belang; dat van sommige van die habitats en soorten
kan blijken dat ze goed vertegenwoordigd zijn in het Waals Gewest, maar een strikte bescchermingsregeling
verantwoorden daar ze zeldzaam zijn op Europees niveau;

Overwegende dat er tot nu geen aanleiding toe bestaat percelen toe te voegen ten opzichte van de omtrek van de
locatie die aan een openbaar onderzoek onderworpen is, daar laatstgenoemde voldoet aan de selectiecriteria
vastgesteld in de vogel- en de habitatrichtlijn, evenals in de wet van 12 juli 1973 inzake natuurbehoud;

Overwegende dat de omtrek van de uiteindelijk aangewezen locatie sommige percelen geheel of gedeeltelijk
uitsluit van de in eerste lezing aangenomen omtrek na de verzoeken geformuleerd in het kader van het openbare
onderzoek; dat deze percelen, na verificatie en actualisering van de gegevens, niet aan de wetenschappelijke criteria
voldoen om als bijzonder instandhoudingsgebied of bijzonder beschermingsgebied aangewezen te worden aangezien
ze geen bijzonder biologisch belang vertonen; dat dit gebrek aan belanstelling niet aan een gebrek of een slecht beheer
te wijten is; dat deze percelen ook niet tot de coherentie van het netwerk bijdragen; dat ze niet tot de
instandhoudingsdoelstellingen bijdragen; dat daaruit voorvloeit dat ze dus bij vergissing in de locatie werden
opgenomen en dat ze daardoor dienen weg te vallen; dat de andere verzoeken tot intrekking niet aanvaard werden
aangezien ze betrekking hebben op percelen die aan de wetenschappelijke selectiecriteria van de locaties voldoen of die
nodig zijn voor de coherentie van het Natura 2000-netwerk en voor de beoordeelde instandhoudingsdoelstellingen
voor de locatie, zoals hierboven vermeld;
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Overwegende dat sommige percelen, hoewel ze opgenomen zijn in de kaarten gevoegd bij het aanwijzingsbesluit,
van de locatie zijn uitgesloten middels een lijst gevoegd bij het aanwijzingsbesluit (zie bijlage 2.2); dat die werkwijze
toegelaten is bij artikel 26, § 1, tweede lid, 7°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud waarin bepaald is dat,
in geval van tegenstrijdigheid, de letterlijke voorschriften met betrekking tot de afbakening van de locatie en de
beheerseenheden de grafische voorschriften overrulen; dat de omvang van de bebouwde percelen op praktisch vlak
soms wel heel klein zijn; dat er, om te voorkomen dat de kaarten versnipperd zouden geraken door de afbakening van
vernoemde percelen, voor de optie gekozen werd van de lijst van de uitgesloten percelen in de locatie, zonder dat ze
eigenlijk op de kaart vermeld staan;

Overwegende dat het kaartdocument Natura 2000 om redenen van stabiliteit in de tijd gegrond is op de vectoriële
standaardkaart van het NGI op 1/10 000e; dat dit, zoals het bij elke standaardkaart het geval is, enkel een afbeelding
betreft van wat werkelijk op het terrein te vinden is; dat er onduidelijkheden eruit kunnen voortvloeien in vergelijking
met de afgebeelde werkelijkheid of wijzigingen op het terrein die niet in overweging zijn genomen op het
kaartdocument;

Overwegende dat de officiële referentie voor de kadastrale perceelsindeling de kadastrale legger is en dat de
verschillende lagen op de kaart (CADMap) niet op één of ander referentiedocument gegrond zijn, maar een
digitalisering zijn van de perceelplannen;

Overwegende dat het GBCS het resultaat is van de digitalisering van de gezamenlijke landbouwpercelen,
aangegeven in het Waalse Gewest, op grond van georthorectificeerde luchtfoto’s;

Overwegende dat de kadasterpercelen en de elementen van de Natura 2000-laag niet nauwkeurig samenvallen; dat
de GBCS-percelen en de elementen van de Natura 2000-laag ook niet nauwkeurig samenvallen; dat daar dus lichte
verschillen uit voortvloeien; dat er bijgevolg een cartografische en op het terrein uit te voeren interpretatie nodig is om
de werkelijke perceels- en beheerseenheidsgrenzen te kennen, waarvan de verschillende lagen op de kaart enkel
afbeeldingen zijn;

Overwegende dat wat het gewestplan betreft, de lagen op de kaart gebruiksbeperkingen vertonen, omschreven en
in te kijken op de website http ://dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/PDS/
Note_Diffusion.pdf; dat het gewestplan en het NGI, dat het standaarddocument vormde voor het in kaart brengen van
Natura 2000, lichte verschillen vertonen;

Overwegende dat de materiële bevoegheden in onze federale staatsstructuur exclusief zijn, onder voorbehoud van
de inachtneming van het evenredigheidsbeginsel en van de federale loyauteit; dat een deelgebied het de federale
overheid niet onmogelijk of overdreven moeilijk mag maken in het uitoefenen van diens bevoegdheden; dat het Waalse
Gewest in deze niet rechtstreeks in de federale bevoegdheden treedt;

Overwegende dat, wat meer bepaald de spoorwegen betreft, de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud enkel
een instandhoudingsdoelstelling van de natuur nastreeft en niet het beheer en het onderhoud van de spoorinfrastruc-
tuur op zich regelt; dat een samenvoeging mogelijk is tussen beide administratieve ordehandhavingen; dat, hoewel de
preventieve regeling a priori bepaalde dwingende maatregelen oplegt, de instandhouding en het onderhoud van de
infrastructuren er daarom niet ″onmogelijk″ of ″overdreven moeilijk″ op gemaakt worden; dat er bij bedreiging van
aantasting van de integriteit van de locatie, bijvoorbeeld door werfmachines, steeds een afwijking mogelijk is om
redenen van hoog openbaar belang krachtens artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud;

Overwegende dat sommige bezwaarindieners op eventuele onverenigbaarheden wijzen tussen sommige
bepalingen van de aanwijzingsbesluiten en die van de speciale administratieve ordehandhaving waarmee ze belast zijn
(bijv. de wet van 25 juli 1891 tot herziening van de wet van 15 april 1843 op de politie der spoorwegen of de wet van
12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige producten en andere door middel van leidingen); dat die
onverenigbaarheden tegen de hiërarchie van de normen zouden indruisen daar die bepalingen wetgevende waarde
hebben terwijl de aanwijzingsbesluiten enkel een reglementaire waarde zouden hebben;

Overwegende dat die beweringen ongefundeerd zijn daar er geen enkele concrete onverenigbaarheid wordt
aangetoond; dat de wettelijke erfdienstbaarheden, voorzien in de ordehandhavingswetgevingen voor infrastructuren
van openbaar nut beperkingen opleggen in het eigendomsrecht van de omwonenden van die infrastructuren die,
overeenkomstig het samenvoegingsbeginsel van de administratieve ordehandhavingen, samengevoegd worden met de
bepalingen van de primaire beschermingsregeling die van toepassing is op de kandidaat-locaties en op de preventieve
regeling die van toepassing is op de Natura 2000-loacties;

Overwegende dat de eigenaars en bezetters, de beheerders van de gronden alle wettelijke erfdienstbaarheden
moeten naleven die op hun eigendom van toepassing zijn zonder dat dit ook maar een probleem van
onverenigbaarheid vormt tussen het aanwijzingsbesluit en de bepalingen van die ordehandhavingswetgevingen;

Overwegende dat de samenvoeging daadwerkelijk de verplichting voor de beheerder van de infrastructuur
inhoudt om de regels na te leven die voortvloeien uit de preventieve regeling die van toepassing is op de
Natura 2000-locaties, met inbegrip van de verplichting om, in voorkomend geval, de afwijking aan te vragen bedoeld
in artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud wanneer het project een aantasting van
de integriteit van de locatie inhoudt; dat dit daarom nog niet betekent dat het aanwijzingsbesluit de betrokken
wetgevingen inzake administratieve ordehandhaving zou schenden; dat de mogelijkheid om een afwijking aan te
vragen om dwingende redenen van hoger openbaar belang, met inbegrip van sociaal-economische aard of in verband
met de openbare veiligheid en de volksgezondheid, overigens de beheerders van de infrastructuren van openbaar nut
de mogelijkheid verlenen om projecten in goede banen te leiden die verantwoord zijn door dergelijke redenen wegens
het uitblijven van alternatieve oplossingen en mits compensatie;

Overwegende dat de preventieve maatregelen die voortvloeien uit de preventieve regeling die van toepassing is
op de locaties ten gevolge van hun aanwijzing als Natura 2000-locatie overigens niet betekent dat de openbare
dienstopdrachten, toevertrouwd aan die openbare instellingen en in het bijzonder aan de autonome overheidsbedrijven
zoals Infrabel, bedoeld in de organieke wetgevingen zoals de wet van 21 maart 1991 tot hervorming van sommige
economische overheidsbedrijven (artikel 156), ter discussie worden gesteld;
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Overwegende dat de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties slechts een zeer beperkt
aantal activiteiten verbied, over het algemeen van landbouw- of bosbouwaard en enkel in sommige uitermate broze
beheerseenheden;

Overwegende dat de voornaamste dwingende maatregel voor het overige uit de bij artikel 28, § 1 van de wet van
12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalde verplichting voor de beherende overheid voortvloeit om, respectievelijk, de
soorten en de habitats van communautair belang waarvoor de locatie is aangewezen niet significant te verstoren of aan
te tasten en om de integriteit van de site niet te schaden via plannen of vergunningen die significante effecten zouden
kunnen hebben op de locatie overeenkomstig artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Overwegende dat die dwingende maatregelen opgeheven kunnen worden via de afwijking bepaald in artikel 29,
§ 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 inzake natuurbehoud, om dwingende redenen van hoger openbaar belang,
met inbegrip van de openbare veiligheid en de volksgezondheid of van sociaal-economische aard en na advies van de
Commissie als de locaties prioritaire habitats of soorten bevat; dat dit kader vastgesteld is bij Richtlijn 92/43 van
21 mei 1992 inzake de instandhouding van de natuurlijke habitats en de wilde flora en fauna, en niet gewijzigd mag
worden op straffe van schending van het Europees recht;

Overwegende dat, mocht er tegenspraak worden vastgesteld tussen reglementaire bepalingen van een
aanwijzingsbesluit en een bepaling van een ordehandhavingswetgeving of een organieke wetgeving van openbare
diensten die infrastructuren gebruiken in of in de nabijheid van een Natura 2000-locatie, die tegenstelling niet zou
voortvloeien uit het aanwijzingsbesluit maar rechtstreeks uit de bepalingen van de wet van 12 juli 1973 inzake
natuurbehoud (art. 28 en 28bis) waarbij de preventieve regeling in de Natura 2000 locaties werd vastgelegd; dat het
aanwijzingsbesluit enkel een akte van erkenning is met een voornamelijk reglementaire waarde, waarvan de
aanneming hoofdzakelijk de inwerkingtreding tot gevolg heeft, in de bij die akte afgebakende omtrek, van een reeks
preventieve maatregelen met een wetgevend karakter, zoals bijvoorbeeld een klasseringsakte die ondanks zijn
individuele waarde de beschermde loactie onder de toepassing van een beschermingsregeling laat vallen, bepaald bij
de wetgeving op de bescherming van het erfgoed;

Overwegende dat wat betreft de mogelijkheid om in het stadium van de afbakening van de locatie het bestaan of
de projecten van infrastructuren van openbaar nut of van uitrustingen van openbaar nut in overweging te nemen, zoals
bestaande of te bouwen zuiveringsstations, spoorlijnen, wegennetten, leidingen enz. er vooral op gewezen dient te
worden dat de Waalse Regering zijn aanwijzingen van locaties enkel kan baseren op zuiver wetenschappelijke criteria
bepaald bij de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, dat het dus niet mogelijk is bepaalde delen van de omtrek
van een locatie uit te sluiten die voldoen aan de bescherming als Natura 2000-locatie, enkel en alleen om te voorkomen
dat percelen voor de aanleg of de uibating van infrastructuren, al zijn ze van openbaar belang, in de omtrek van een
locatie zouden worden opgenomen;

Overwegende dat de mogelijkheden om af te wijken van de preventieve regeling om dwingende redenen van
hoger openbaar belang bepaald in artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 de beheerders daarentegen
de mogelijkheid biedt om activiteiten te voeren ondanks hun impact op de locaties, mits inachtneming van bepaalde
voorwaarden;

Overwegende dat de Regering, wat betreft het verzoek van Operationeel Directoraat-Generaal Wegen en
Gebouwen (DGO1) van de Waalse Overheidsdienst, van VZW GRACQ en VZW « Chemins du rail » in verband met
de wens om de bedding van afgedankte spoorlijnen te behouden voor de aanleg van het RAVeL-trage-wegennet of van
nieuwe spoorlijnen, en hun suggestie om systematisch de spoorlijnen in de anthropische beheerseenheid UG11 over
minstens 12 meter te behouden, evenals het verzoek van Infrabel om geen rekening te houden met het domein van de
spoorinfrastructuur en geheel of gedeeltelijk met de percelen die zich in een zone van twintig meter bevinden gemeten
vanaf vrije spoorranden de locaties niet anders mag selecteren of afbakenen dan op grond van wetenschappelijke
criteria, en niet wegens sociaal-economische overwegingen; dat er geen sprake van zou kunnen zijn om een wegennet
of een spoornet van een locatie uit te sluiten zonder wetenschappelijke verantwoording;

Overwegende dat er geen principiële onverenigbaarheid bestaat tussen de preventieve regeling voortvloeiend uit
de aanneming van het aanwijzingsbesluit en de politie der spoorwegen, wat elke onregelmatigheid in verband met de
zogezegde niet-naleving van de politie der spoorwegen uitsluit; dat het twee afzonderlijke administratieve
ordehandhavingen betreft met samengevoegde effecten; dat, al mocht er een tegenstelling opduiken, wat niet het geval
is geweest in de openbare onderzoeken, het aanwijzingsbesluit, ten minste wanneer daar geen specifieke
instandhoudingsdoelstellingen of preventieve maatregelen of specifieke verbodsbepalingen in vervat zijn, namelijk
locatie-eigen maatregelen en verbodsbepalingen, de aard van een akte van erkenning vertoont waarvan de
inwerkingtreding verbonden is aan de toepassing van een preventieve regeling van decreetgevende oorsprong
afkomstig van artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud; dat beide ordehandhavingsregels met
éénzelfde hiërarchisch niveau samengevoegd worden ten bate van de strengste van beide;

Op de voordracht van de Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en
Luchthavens, afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het geheel van de kadastrale percelen en gedeelten van percelen bedoeld in bijlage 1 bij dit besluit en
gelegen op het gebied van de gemeenten Celles, Estaimpuis en Pecq wordt aangewezen als Natura 2000-locatie
BE32002 – « Vallée de l’Escaut en aval de Tournai ».

De omtrek van de locatie, zoals begrensd op een kaart op schaal 1/10.000e, alsook de schriftelijke voorschriften tot
nadere bepaling ervan deze omtrek, worden vastgesteld bij bijlage 2 van dit besluit.

De Natura 2000-locatie BE32002 – « Vallée de l’Escaut en aval de Tournai » beslaat een oppervlakte van 363,63 ha.
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Art. 2. Worden nader bepaald in bijlage 3.A., rekening houdend met de op dit moment beschikbare gegevens :

1° de types natuurlijke habitats met een gemeenschappelijk belang die in de locatie voorkomen en waarvoor de
locatie wordt aangewezen, met vermelding, in voorkomend geval, van de prioritaire natuurlijke habitats in de
locatie;

2° de oppervlakte en de staat van instandhouding ervan, zoals beoordeeld op de schaal van de locatie wanneer
het geselecteerd wordt alsook, in voorkomend geval, de beheerseenheid/-eenheden die de prioritaire
natuurlijke habitats in de locatie herbergen.

Art. 3. Worden nader bepaald in bijlage 3.B., rekening houdend met de op dit moment beschikbare gegevens :

1° de soorten met een gemeenschappelijk belang en de soorten volgens waarvoor de locatie aangewezen wordt
met vermelding, in voorkomend geval, van de prioritaire soorten die aanwezig zijn in de locatie;

2° hun populatie en de staat van instandhouding ervan, zoals beoordeeld op de schaal van de locatie wanneer
het geselecteerd wordt alsook, in voorkomend geval, de beheerseenheid/-eenheden die de prioritaire soorten
in de locatie herbergen.

Art. 4. Wat betreft de als bijzonder instandhoudingsgebied voorgestelde gedeelten van de locatie, zijn de
wetenschappelijke criteria op grond waarvan de locatie is gekozen, degene die zijn bedoeld in bijlage X bij de wet van
12 juli 1973 alsook de relevante wetenschappelijke gegevens.

Wat betreft de als bijzonder instandhoudingsgebied voorgestelde gedeelten van de locatie, zijn de wetenschap-
pelijke criteria op grond waarvan de locatie is gekozen, degene die zijn bedoeld in artikel 25, § 2, bij de wet van
12 juli 1973 alsook de relevante wetenschappelijke gegevens.

De resultaten betreffende de toepassing van deze critera binnen de locatie worden samengevat in de bijlagen 3.A
en 3.B bij dit besluit.

Art. 5. De beheerseenheden van de locatie en de kaart waarop de omtrek ervan wordt afgebakend, worden
vastgesteld in bijlage 4 van dit besluit.

De buitenlijnen van de beheerseenheden stemmen overeen met die van de voornaamste typen natuurlijke habitats
die in het gebied voorkomen.

Art. 6. Rekening houdend met de economische, sociale en culturele eisen alsook met de plaatselijke
bijzonderheden, kunnen de voorgestelde middelen om de doelstellingen van het stelsel van actief beheer te bereiken,
de volgende zijn :

— het afsluiten van een actieve beheersovereenkomst of van elke andere vorm van overeenkomst gesloten door
het Waalse Gewest met betrokken eigenaars of gebruikers;

— de oprichting van een domaniaal natuurreservaat of een erkend reservaat of van een bosreservaat;

— de wijziging van de bosinrichting die eventueel geldt;

— de aanneming van een afschotplan voor de soorten grof wild die dienen te worden gecontroleerd (in het
ambtsgebied van de betrokken jachtraad of -raden);

— de wijziging van het beheersplan van de waterbeheersing van de landbouwgronden opgesteld door de
Watering overeenkomstig de vigerende wetgeving;

— de terbeschikkingstelling van gronden aan het Waalse Gewest of aan een natuurvereniging erkend
overeenkomstig artikel 17, 1°, van het besluit van de Waalse Gewestexecutieve van 17 juli 1986;

— de wijziging, in voorkomend geval, van het in de locatie geldend saneringsplan per onderstroomgebied en/of
de aanpassing van het programma van waterbeschermingsmaatregelen aangenomen in voorkomend geval
krachtens het Waterwetboek;

— de wijziging van de programma’s van de werken inzake ruiming en onderhoud van de waterloop;

— de aanneming van agromilieumaatregelen;

— elk ander relevant actief beheersmiddel voorgesteld tijdens het overleg.

Art. 7. De Natura 2000-locatie BE32002 – « Vallée de l’Escaut en aval de Tournai » ressorteert onder de
“Commission de la Conservation” (Instandhoudingscommissie) van Bergen.

Art. 8. Dit besluit treedt in werking op 31 december 2017.

Art. 9. De Minister van Natuur is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 1 december 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2017/70024]

1er DECEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon de désignation du site Natura 2000
BE32007 - “ Bois de la Houssière ”

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, telle que modifiée pour la dernière fois par le décret
du 22 décembre 2010 modifiant la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature en ce qui concerne la mise en
œuvre du régime Natura 2000, ci-après dénommée ‘la loi du 12 juillet 1973’;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 mars 2005 relatif au Livre Ier du Code de l’Environnement, les
articles D.29-1 et suivants;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 octobre 2008 fixant certaines modalités du régime préventif applicable
aux sites Natura 2000;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant les mesures préventives générales applicables aux
sites Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles d’être
délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables;

Vu l’enquête publique organisée sur les communes de Braine-le-Comte, du 10 décembre 2012 au 1er février 2013
et d’Ittre, du 17 décembre 2012 au 8 février 2013, conformément aux dispositions du Code de l’Environnement relatives
à l’organisation des enquêtes publiques, articles D. 29-1 et suivants;

Vu l’avis de la Commission de conservation de Mons, donné le 11 mars 2016;
Considérant la Convention relative à la conservation de la vie sauvage et du milieu naturel du Conseil de l’Europe,

faite à Berne le 19 septembre 1979 et approuvée par la loi du 20 avril 1989;
Considérant la Directive 92/43/CEE du Conseil des Communautés européennes du 21 mai 1992 concernant la

conservation des habitats naturels ainsi que de la faune et de la flore sauvages;
Considérant la décision du Gouvernement wallon du 26 septembre 2002, complétée par les décisions du

4 février 2004 et du 24 mars 2005, approuvant la liste des sites proposés à la Commission européenne comme sites
d’importance communautaire;

Considérant les décisions 2004/798/CE et 2004/813/CE de la Commission du 7 décembre 2004 arrêtant, en
application de la Directive 92/43/CEE du Conseil, la liste des sites d’importance communautaire respectivement pour
la région biogéographique continentale et pour la région biogéographique atlantique;

Considérant la Directive 2009/147/CE du Parlement européen et du Conseil du 30 novembre 2009 concernant la
conservation des oiseaux sauvages;

Considérant les décisions 2011/63/UE et 2011/64/UE de la Commission du 10 janvier 2011 arrêtant, en application
de la Directive 92/43/CEE du Conseil, une quatrième liste actualisée des sites d’importance communautaire
respectivement pour la région biogéographique atlantique et pour la région biogéographique continentale;

Considérant les principes d’action préventive, d’intégration et de précaution, tels que visés aux articles D. 1er, D.2,
alinéa 3, et D.3, 1°, du Livre Ier du Code de l’Environnement;

Considérant la médiation socio-économique effectuée conformément aux décisions prises par le Gouvernement
wallon en date du 30 septembre 2010 et du 7 avril 2011;

Considérant que l’arrêté de désignation tient compte des réclamations et observations émises par les réclamants
lors des enquêtes publiques précitées;

Considérant que seules les réclamations formulées dans les délais de l’enquête publique et selon les formalités
prévues par le Livre Ier du Code de l’Environnement doivent être prises en compte;

Considérant les réclamations relatives au prétendu non-respect par le Gouvernement wallon des règles en matière
d’accès à l’information, de participation du public et d’accès à la justice ainsi que celles portant sur la régression qui
aurait été opérée en matière de participation par rapport aux enquêtes publiques de 2008 relatives aux arrêtés de
désignation adoptés le 30 avril 2009;

Considérant tout d’abord, que, suivant les modalités prévues par le Livre Ier du Code de l’Environnement, des
enquêtes publiques ont été organisées dans toutes les communes couvertes par un arrêté de désignation; que toute
personne avait la possibilité de réclamer dans le cadre de ces enquêtes;

Considérant qu’outre les formalités requises par le Livre Ier du Code de l’Environnement pour annoncer la tenue
de l’enquête publique, d’autres actions ont été menées volontairement par l’administration afin d’en assurer la
meilleure publicité auprès des personnes intéressées;

Considérant ainsi que la diffusion d’information au grand public relative au réseau Natura 2000 a été réalisée avant
et pendant l’enquête par plusieurs biais : diffusion de guides de gestion, articles dans la presse spécialisée, colloque,
envoi de newsletters, tenues de permanences, expositions, diffusion de spots (capsules) à la Radio Télévision Belge
Francophone (RTBF) sur les différents types de milieux ainsi que sur les contraintes que leur gestion et leur protection
requièrent, information via Internet (projets d’arrêtés de désignation, textes légaux, cartographie, modèles de
formulaires de réclamation, contacts) ; que les principaux documents, textes légaux et réglementaires ont été mis à
disposition en allemand; que des séances d’information bilingues (français-allemand) ont été organisées; que ces
informations très pertinentes ont permis au public d’être sensibilisé à l’importance de participer à l’enquête publique;

Considérant que sur la base des informations cadastrales et du Système intégré de Gestion et de Contrôle (SIGEC),
les propriétaires et gestionnaires de parcelles en Natura 2000 ont reçu un courrier personnalisé de l’Administration les
informant de la tenue de l’enquête et comprenant, à titre informatif, la liste de leurs parcelles situées en Natura 2000,
des surfaces concernées et des unités de gestion correspondantes; que, préalablement à cet envoi, une campagne
d’information spécifique à ce public a été menée;

Considérant ensuite que le fait que les mesures préventives ne figurent plus dans l’arrêté de désignation mais dans
des arrêtés à portée générale permet d’harmoniser les mesures à l’échelle de la Région wallonne, en vue d’assurer le
respect du principe d’égalité entre les citoyens concernés et d’éviter les disparités d’un site à l’autre non justifiées par
des spécificités locales, que les possibilités de réagir dans le cadre des enquêtes publiques par rapport à celles
organisées en 2008 pour les huit sites désignés ne sont pas amoindries; qu’en effet, les réclamants ont la possibilité de
donner leur avis sur les contraintes qu’implique le régime préventif pour leurs parcelles, en fonction de l’unité de
gestion telle que délimitée dans le projet d’arrêté;
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Considérant qu’en ce qui concerne la possibilité pour les réclamants de donner un avis sur les objectifs de
conservation envisagés à l’échelle du site, il convient de rappeler ce qui suit; que les objectifs de conservation propres
à chaque type d’habitat naturel et à chaque espèce d’intérêt communautaire doivent être définis avec précision par le
Gouvernement dans un arrêté de portée générale en vertu de l’article 25bis, § 2, de la loi; que cette harmonisation au
niveau régional des objectifs de conservation applicables par type d’habitat naturel et par espèce d’intérêt
communautaire poursuit également le but d’assurer le respect du principe d’égalité entre les citoyens concernés et
d’éviter les disparités d’un site à l’autre non justifiées par des spécificités locales; qu’un projet d’arrêté réglementaire
fixant ces objectifs a été établi conformément à l’article 25bis, § 2, de la loi et repris au dossier soumis à enquête publique
afin de permettre aux réclamants de donner leurs avis sur les objectifs de conservation envisagés pour le site concerné;

Considérant que la détermination des objectifs de conservation applicables au site s’effectue en se référant aux
objectifs fixés par ce projet d’arrêté pour chaque type d’habitat naturel et chaque espèce reprise dans la liste visée à
l’annexe 3 de l’arrêté de désignation, laquelle précise, pour le site concerné, les superficies d’habitats et les niveaux de
population des espèces à maintenir concrètement sur le site (objectifs quantitatifs); que la combinaison des objectifs
repris dans le projet d’arrêté et des données visées à l’annexe 3 ont permis aux réclamants de formuler leurs remarques
en connaissance de cause, disposant d’informations sur les futurs objectifs de conservation envisagés concrètement
pour le site concerné - à savoir assurer au minimum le maintien des superficies et de la qualité existantes des types
d’habitat naturel pour lesquels le site est désigné, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des
niveaux de populations des espèces pour lesquelles le site est désigné, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même
que les superficies et la qualité existantes de leurs habitats -; que la liste des habitats reprise à l’annexe 3 et la
cartographie des unités de gestion permettent également, par une lecture conjointe, de déterminer concrètement les
objectifs de conservation qui seront appliqués dans les zones concernées, dans la mesure où les habitats naturels
d’intérêt communautaire et les espèces d’intérêt communautaire que ces unités de gestion sont susceptibles d’abriter
sont précisés par l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles
d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000;

Considérant que les objectifs de conservation du site de portée générale fixés par le Gouvernement en vertu de
l’article 25bis, § 2, de la loi peuvent (mais ne doivent pas) être complétés par des objectifs de conservation spécifiques
précisés directement dans l’arrêté de désignation; qu’en l’espèce, il n’a pas été jugé nécessaire de prévoir, de tels
objectifs spécifiques, dans la mesure où les objectifs de conservation fixés dans le projet d’arrêté joint à l’enquête
publique sont suffisamment précis et scientifiquement appropriés, eu égard aux spécificités du site qui n’appellent pas
d’autres précisions à cet égard;

Considérant qu’il ne peut être soutenu que les objectifs de conservation envisagés pour le site concerné ne
pouvaient pas être déterminés et n’étaient pas accessibles lors de l’enquête publique; qu’au contraire, c’est précisément
pour permettre aux propriétaires et occupants de s’exprimer en connaissance de cause sur ces objectifs qu’il a été décidé
de soumettre à l’enquête publique le projet d’arrêté pris en exécution de l’article 25bis, § 2, de la loi en même temps que
le projet d’arrêté de désignation;

Considérant que la présente enquête publique ne portait pas, à l’évidence, sur les décisions du Gouvernement
wallon du 26 septembre 2002 et du 4 février 2004 complétées par la décision du 24 mars 2005 relative à la sélection des
sites, mais sur les arrêtés de désignation des sites proposés par la Région wallonne et retenus par la Commission comme
sites d’importance communautaire (SIC), ainsi que sur le projet d’arrêté réglementaire fixant les objectifs de
conservation des sites; que les critiques sur le non respect prétendu des garanties procédurales prévues dans la
Convention d’Aarhus du 25 juin 1998 sur l’accès à l’information, la participation du public au processus décisionnel et
sur l’accès à la justice en matière d’environnement, entrée en vigueur en Belgique le 21 avril 2003, dans le cadre de la
procédure de sélection des sites, n’entrent donc pas dans le champ de la présente enquête; que quand bien même
serait-ce le cas, force est de constater que ces critiques sont sans fondement;

Considérant, en effet, que concernant l’accès à l’information, la Région wallonne a transposé les exigences de la
Convention d’Aarhus et du droit européen en la matière dans le Livre Ier du Code wallon et a respecté ces dispositions
dans le cadre de la phase de sélection des sites, notamment en publiant sur internet la liste des sites proposés comme
site d’importance communautaire suite aux décisions du 26 septembre 2002, du 4 février 2004 et du 24 mars 2005, ainsi
que les fichiers standard de données propres à chaque site;

Considérant que, pour ce qui est de la participation du public à ces décisions, le législateur n’a pas estimé devoir
prévoir une telle modalité de participation à ce stade, la Directive Habitats ne l’exigeant pas elle-même; que la Cour
constitutionnelle a estimé qu’« il relève du pouvoir d’appréciation du législateur décrétal de prévoir une enquête publique
préalablement à la désignation définitive des zones qui sont susceptibles d’être déclarées zones spéciales de conservation » (C.A.,
n° 31/2004, 3 mars 2004, point B.3.4);

Considérant que, en tout état de cause, la soumission conjointe à la même enquête publique du projet d’arrêté de
désignation et du projet d’arrêté du Gouvernement wallon fixant les objectifs de conservation, a permis aux
propriétaires et occupants de faire valoir leurs observations tant sur le périmètre du site, sur le choix et le périmètre des
unités de gestion - et sur les motifs qui justifient ces choix - que sur les objectifs de conservation envisagés pour le site,
ceux-ci découlant, comme il a été dit, de la combinaison des dispositions du projet d’arrêté du Gouvernement et des
données de l’annexe 3 de l’arrêté de désignation; qu’il est donc inexact d’affirmer que cette enquête intervient trop tard
dans le processus décisionnel;

Considérant, en ce qui concerne l’accès à la justice, qu’aucun réclamant n’a introduit de recours contre les décisions
du Gouvernement relatives à la sélection des sites précitées, publiées au Moniteur belge des 30 juillet 2004 (éd. 2), du
24 mars 2005 et du 23 février 2011, ce qui laisse à penser qu’ils ont considéré que la sélection en elle-même ne leur
portait pas préjudice; qu’en revanche, il est certain que les arrêtés de désignation constitueront des actes susceptibles
de recours devant le Conseil d’Etat dès lors qu’ils pourraient causer grief par les contraintes qu’ils imposent aux
particuliers; que l’accès à la justice des éventuels réclamants estimant n’avoir pas été suffisamment entendus est donc
garanti, conformément à ce qu’exigent les articles 9.2 et 9.3 de la Convention d’Aarhus;

Considérant que les articles D.29-7 et D.29-8 du Livre Ier du Code de l’Environnement, qui règlent l’annonce des
enquêtes publiques pour les plans de catégorie A.2 dont font partie les arrêtés de désignation n’exigent nullement que
figure dans l’avis ou les notifications une référence aux voies de recours éventuelles contre les arrêtés de désignation;
que ce type d’information ne doit figurer que dans les décisions administratives des catégories B et C conformément
à l’article D.29-22 du même Livre; qu’en outre, le courrier adressé aux propriétaires et gestionnaires annonçant la tenue
des enquêtes publiques n’est nullement une exigence légale ou réglementaire;

Considérant, enfin, qu’aucune législation n’impose la consultation d’un conseil quelconque dans le cadre de
l’adoption des arrêtés de désignation des sites Natura 2000;
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Considérant néanmoins que, sur base de l’article 30, § 2, alinéa 3, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de
la nature, le Gouvernement a décidé de consulter les Commissions de conservation sur les réclamations et observations
formulées en enquête publique relatives aux projets d’arrêtés de désignation des sites Natura 2000; que les
Commissions de conservation ont pour mission de surveiller l’état de conservation des sites Natura 2000 afin d’assurer
leur maintien ou leur rétablissement, dans un état de conservation favorable, en tenant particulièrement compte des
types d’habitats naturels prioritaires et des espèces prioritaires et en prenant en considération les exigences
économiques, sociales et culturelles ainsi que les particularités locales;

Considérant que les Commissions de conservation sont composées de membres représentant les différents intérêts
de la société civile, à savoir d’un président nommé par le Gouvernement, de quatre agents de l’administration
régionale, dont un appartenant au service compétent pour la conservation de la nature, un appartenant au service
compétent pour l’aménagement du territoire, un appartenant au service compétent pour l’agriculture et un appartenant
au service compétent pour l’eau; d’un membre proposé par le Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature;
d’un membre proposé par le Conseil supérieur des villes, communes et provinces de la Région wallonne; de deux
représentants proposés par des associations ayant pour objet social la conservation de la nature; de deux représentants
proposés par les associations représentatives des propriétaires et occupants du ou des sites concernés; de deux
représentants proposés par les associations professionnelles ayant pour objet social la défense d’activités agricoles,
cynégétiques, piscicoles ou de sylviculture exercées dans le ou les sites concernés; que les groupes d’intérêts représentés
dans ces commissions ont l’occasion de participer directement, par leurs représentants, à l’élaboration des avis des
Commissions de conservation et donc à la surveillance de l’état de conservation des sites;

Considérant dès lors que les réglementations en matière d’accès à l’information, de participation et d’accès à la
justice ont bien été respectées et sont conformes au principe de standstill;

Considérant que la diversité des habitats et des habitats d’espèces rencontrée sur le site Natura 2000 BE32007 -
“ Bois de la Houssière ” justifie pleinement sa désignation;

Considérant que ce site possède les caractéristiques propres à un site d’importance communautaire au sens de
l’article 1erbis, 13°, de la loi du 12 juillet 1973, et qu’il a été retenu comme tel par la Commission européenne dans sa
décision du 7 décembre 2004, réactualisée par sa décision du 10 janvier 2011;

Considérant que le site abrite un ensemble majeur de plusieurs types d’habitats naturels d’intérêt communautaire
visés à l’annexe VIII de la loi du 12 juillet 1973, identifiés sur la base des critères et des données scientifiques synthétisés
à l’annexe 3 du présent arrêté;

Considérant que le site abrite des populations de plusieurs espèces d’intérêt communautaire visées à l’annexe IX
de la loi du 12 juillet 1973, identifiées sur la base des critères et des données scientifiques synthétisés à l’annexe 3 du
présent arrêté;

Considérant que le site répond aux critères de sélection visés à l’article 25, §1er, et à l’annexe X de la loi du
12 juillet 1973, ainsi qu’il ressort de l’annexe 3 du présent arrêté, et doit en conséquence être désigné comme site
Natura 2000 au titre de zone spéciale de conservation;

Considérant que le site est caractérisé par une grande richesse ornithologique et qu’il abrite plusieurs espèces
d’oiseaux visées à l’annexe XI de la loi du 12 juillet 1973 ainsi qu’il ressort de l’annexe 3 du présent arrêté; qu’il
comprend des territoires appropriés en nombre et en superficie au regard des besoins de conservation de ces espèces,
lesquels doivent être désignés comme site Natura 2000 au titre de zone de protection spéciale;

Considérant que l’article 26, § 1er, alinéa 2, 4°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature prévoit
que chaque arrêté de désignation inclut « la synthèse des critères scientifiques ayant conduit à la sélection du site »;
considérant, en particulier, que le site BE32007 a été sélectionné pour les raisons suivantes :

« Le Bois de la Houssière est situé entre Braine-le-Comte et Virginalinéa il occupe une remarquable butte témoin
de sable du Bruxellien, au sommet plat et aux versants occupés par des ruisseaux. Au nord du Bois de la Houssière,
le site englobe le Grand-bois de Virginal (bois alluviaux remarquables) et d’autres milieux humides plus ouverts. A l’est,
le site se prolonge jusqu’au tracé du canal Bruxelles-Charleroi, par le Bois du Fauquez (lequel renferme aussi des
portions d’aulnaies frênaies remarquables). Le site présente des zones forestières importantes comprenant de très belles
parties de hêtraies acidiphiles, de chênaies à jacinthe des bois (Hyancinthoides non-scripta), d’aulnaies-frênaies
alluviales sur humus doux, de frênaies à laîches, de suintements avec sphaignes, d’anciennes sablières plus ou moins
recolonisées. On notera la présence de landes à callune (Calluna vulgaris) sur sable ainsi que des zones sablonneuses
présentant un intérêt entomologique et abritant des blaireaux (Meles meles) et des hirondelles de rivage (Riparia
riparia). Le massif héberge également des espèces d’oiseaux forestiers intéressantes. De par sa superficie et la présence
d’espèces ou de milieux rares, ce site constitue un élément majeur du réseau écologique, aux portes de la vallée de la
Senne, caractérisée par d’importantes pressions urbanistique et industrielle. »;

Considérant les tableaux repris en annexe 3 comprenant la liste des espèces et habitats pour lesquels le site est
désigné, la surface de ces habitats ou la population de ces espèces estimée sur le site ainsi que l’évaluation selon une
échelle de A à C, de leur état de conservation;

Considérant que la sélection du site a été réalisée sur base des meilleures connaissances scientifiques et des
meilleures données disponibles, découlant notamment de différents travaux d’inventaire, de divers documents
photographiques et cartographiques, de la littérature scientifique et de bases de données biologiques;

Considérant que les données relatives aux types d’habitats naturels (liste, surface et état de conservation) et aux
espèces (liste, population et état de conservation) pour lesquels le site est désigné sont issues des formulaires standard
de données établis entre 2002 et 2005; que ces données estimées à l’échelle du site contiennent des approximations;
qu’elles ont été pour partie précisées sur base des meilleures connaissances disponibles, ce qu’il conviendra de
poursuivre;

Considérant qu’en ce qui concerne les surfaces d’habitats d’intérêt communautaire reprises en annexe du présent
arrêté, les données sont issues des formulaires standards de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015;

Considérant qu’en ce qui concerne les données des populations d’espèces reprises dans le présent arrêté, les
données sont issues des formulaires standards de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015;

Considérant que les données relatives aux états de conservation des habitats et des espèces d’intérêt
communautaire sont issues des formulaires standard de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015; que ces
données estimées à l’échelle du site contiennent des approximations qu’il conviendra encore de préciser ultérieurement;

Considérant que l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles
d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables contient les types d’unités de gestion susceptibles d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000, le cas
échéant en surimpression à d’autres types d’unité de gestion, ainsi que les interdictions particulières et les autres
mesures préventives particulières qui y sont associées;
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Considérant qu’en vue d’assurer la réalisation des objectifs de conservation envisagés pour le site, il convient de
délimiter sur le site les unités de gestion “UG 1 - Milieux aquatiques, UG 2 - Milieux ouverts prioritaires, UG 5 - Prairies
de liaison, UG 6 - Forêts prioritaires, UG 7 - Forêts prioritaires alluviales, UG 8 - Forêts indigènes de grand intérêt
biologique, UG 10 - Forêts non indigènes de liaison, UG 11 - Terres de cultures et éléments anthropiques, UG temp 1
- Zones sous statut de protection, UG temp 2 - Zones à gestion publique”;

Considérant qu’en ce qui concerne l’obligation de cartographier la localisation des « principaux habitats naturels »
exigée par l’article 26, § 1er, alinéa 2, 6°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, celle-ci n’implique
pas de devoir localiser avec précision chaque type d’habitat naturel et chaque population d’espèce au sein du site; que
les termes « habitats naturels » visés à cette disposition renvoient à la définition de l’article 1erbis, 2°, qui vise « les zones
terrestres ou aquatiques dont les caractéristiques géographiques et abiotiques et dont les possibilités de colonisation naturelle
permettent la présence ou la reproduction de populations d’espèces de faune ou de flore sauvages. Les habitats sont dits naturels,
que leur existence soit ou non due à une intervention humaine »; que le terme « principaux » indique qu’il s’agit seulement
de localiser les grandes catégories d’habitats naturels du site - tels que forêts feuillues ou résineuses, milieux ouverts
semi-naturels, prairies, plans et cours d’eau, milieux urbanisés, cultures, etc. - et non chaque type précis d’habitat
naturel d’intérêt communautaire au sens de l’article 1erbis, 3°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;
que, dès lors, ladite cartographie reprise dans l’arrêté de désignation peut être considérée comme correspondant à celle
des unités de gestion dans la mesure où celles-ci sont définies, dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011,
par grand type(s) de milieu(x) justifiant des mesures globalement homogènes de gestion; que les contraintes applicables
à chaque parcelle peuvent être facilement connues; qu’il s’agit en effet, d’une part, de contraintes applicables à tout le
site, à savoir celles qui sont contenues dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 relatif aux mesures
préventives générales et, d’autre part, des mesures d’application dans l’unité de gestion concernée au sens de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 19 mai 2011; qu’en outre, les données reprises à l’annexe 3 permettent de compléter cette
cartographie et d’identifier les habitats naturels présents dans la zone concernée;

Considérant que le régime de protection des sites Natura 2000 prévoit la soumission d’une série d’actes et travaux,
non soumis à permis en vertu d’autres législations, à dérogation, autorisation ou notification de la compétence du DNF;
qu’il s’agit d’interdictions relatives dans la mesure où elles peuvent être levées pour autant que les actes qu’elles visent
ne portent pas atteinte à l’intégrité du site conformément à ce que prévoit l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973
sur la conservation de la nature; qu’il en va de même en ce qui concerne les actes soumis à permis en vertu d’une autre
législation; qu’en tout état de cause, des travaux pourraient être autorisés pour des raisons impératives d’intérêt public
majeur, y compris de nature sociale et économique, moyennant le respect des conditions de dérogation visées à
l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, à savoir l’absence de solutions
alternatives et l’adoption de mesures compensatoires nécessaires pour assurer la cohérence globale du réseau
Natura 2000;

Considérant l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature qui prévoit l’interdiction de
détériorer les habitats naturels et de perturber les espèces pour lesquels les sites ont été désignés, pour autant que ces
perturbations soient susceptibles d’avoir un effet significatif eu égard aux objectifs de Natura 2000; que cet article est
potentiellement applicable aux actes commis en dehors des sites Natura 2000; que l’article 29, § 2, de la loi du
12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, relatif à l’évaluation appropriée des incidences sur l’environnement,
s’applique également à des projets et plans situés en dehors des sites Natura 2000 et susceptibles d’avoir un impact
significatif sur un site Natura 2000 eu égard aux objectifs de conservation de ce site;

Considérant, en ce qui concerne la proportionnalité des mesures, que le Gouvernement a mis en place un régime
préventif reposant sur des contraintes graduelles en fonction de la sensibilité des habitats et des espèces d’intérêt
communautaire aux perturbations, sous la forme respectivement d’interdictions, d’autorisations et de notifications; que
les premières visent les activités qui sont susceptibles dans la plupart des cas, d’avoir un impact significatif sur les
écosystèmes protégés, alors que les dernières visent les activités qui ne peuvent avoir un tel impact que dans certaines
circonstances;

Considérant que le choix des mesures applicables par le Gouvernement dans ses arrêtés des 24 mars 2011 et
19 mai 2011 s’est fait sur la base de considérations scientifiques, tout en tenant compte des exigences socio-
économiques, conformément au droit européen, de manière à impacter le moins possible les activités économiques ou
d’utilité publique;

Considérant que la possibilité pour l’autorité compétente de refuser ou simplement d’assortir son autorisation de
conditions, ainsi que la possibilité pour celle-ci d’accorder des dérogations aux interdictions au cas par cas, démontrent
la volonté du Gouvernement de n’imposer que les contraintes strictement nécessaires à la réalisation des objectifs de
conservation au sein du réseau Natura 2000;

Considérant que le régime préventif applicable aux sites Natura 2000 n’exclut pas l’extension d’infrastructures
telles que des exploitations agricoles, des stations d’épuration, des lignes électriques, des voies de chemin de fer, des
voiries, des canalisations de gaz, etc., pour autant que celle-ci soit couverte par la ou les autorisations requises et qu’elle
ait fait l’objet, si nécessaire, d’une évaluation appropriée des incidences préalable conforme aux modalités et aux
conditions visées à l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant les réclamations émises par certaines personnes quant à l’impossibilité de gérer certaines situations
d’urgence dans le cadre du régime préventif mis en place dans les sites une fois que les sites seront désignés; que ni
les Directives Oiseaux et Habitats, ni la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature n’envisagent explicitement
les situations d’urgence; que l’interdiction générale visée à l’article 28, § 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature n’exclut de son champ d’application que les interventions du bourgmestre dans le cadre de
ses compétences de police générale; que les interventions des administrations régionales et locales qui n’entrent pas
dans ce cadre, quand bien même seraient-elles justifiées par l’urgence, restent soumises à cette interdiction, sauf à
respecter les conditions de la dérogation visée à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature, ainsi que ceci ressort de la jurisprudence récente de la Cour de justice sur l’article 6, § 2, de
la Directive Habitats (arrêt Alto Sil);

Considérant que les arrêtés du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 et du 19 mai 2011 prévoient différentes
hypothèses dans lesquelles certaines mesures préventives ne trouvent pas à s’appliquer pour des motifs de sécurité
publique (coupe d’arbres menaçant la sécurité publique le long des routes, chemins, sentiers, voies de chemin de fer,
lignes électriques et conduites de gaz dans l’UG 6 « forêt prioritaire » par ex.); que s’agissant des interventions dans
les cours d’eau, notamment en cas de risques d’inondation, aucune mesure préventive n’interdit ni ne soumet à
autorisation ou notification les interventions pour retirer des embâcles ou pour abattre des arbres devenus un danger
pour la sécurité publique; que dans les forêts hors régime forestier, les arbres morts menaçant la sécurité et non situés
le long des routes, chemins, sentiers au sens du Code forestier, voies de chemin de fer, lignes électriques et conduites
de gaz, peuvent être abattus pour autant qu’ils soient laissés « couchés » sur place (article 3, 2°, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 24 mars 2011); que dans les UG 1, aucune mesure n’apporte de contraintes à cet égard, sauf
si la mesure d’urgence implique une modification du relief du sol;
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Considérant, en tout état de cause, qu’une procédure accélérée de dérogation et d’autorisation « Natura 2000 » est
prévue par l’article 4, § 1er, alinéa 2, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 octobre 2008 fixant certaines modalités
du régime préventif applicable aux sites Natura 2000; qu’une autre possibilité consiste à prévoir les interventions
d’urgence à des fins de sécurité publique dans un « plan de gestion » au sens de l’article 1er, 9°, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 24 mars 2011;

Que par ailleurs, il faut noter que ni le Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme, du
Patrimoine et de l’Energie (CWATUPE) , ni le décret du 11 mars 1999 relatif au permis d’environnement n’exonère les
actes, travaux ou installations des formalités applicables pour des motifs liés à l’urgence ou à la sécurité publique; qu’il
n’est donc pas disproportionné ni discriminatoire de ne pas prévoir de telles exceptions dans le régime Natura 2000;

Considérant qu’en ce qui concerne les restrictions d’accès sur les routes, chemins et sentiers dans les sites
Natura 2000 ou encore aux cours d’eau non navigables ou à certains barrages, aucune forme particulière d’accès n’est
soumise à contrôle par les arrêtés du Gouvernement wallon des 24 mars 2011 et 19 mai 2011;

Considérant, en revanche, qu’en vertu du principe du cumul des polices administratives, les règles sur la
circulation en forêt ou dans les cours d’eau restent entièrement d’application dans les sites Natura 2000;

Considérant également, en ce qui concerne le caractère proportionné des mesures, que, de manière générale, le fait
que certaines mesures préventives impliquent parfois des actions « positives » de la part des propriétaires et occupants,
plutôt qu’uniquement des abstentions, n’implique pas pour autant que ces mesures doivent obligatoirement figurer au
titre des mesures de gestion active;

Considérant en effet que de nombreuses dispositions de police administrative, le cas échéant sanctionnées
pénalement, impliquent des « obligations de faire » dans l’intérêt général, et ce sans indemnisation, comme par exemple
en matière d’échardonnage des prairies, de gestion des cours d’eau non classés, d’élagage des arbres surplombant la
voie publique, de maintien en bon état de propreté des accotements et des trottoirs ou encore de réparation des chemins
vicinaux;

Considérant que, dans le cadre du régime Natura 2000, les contraintes découlant des mesures préventives, y
compris celles qui sont susceptibles d’entraîner certaines obligations positives dans le chef de leurs destinataires, sont
compensées financièrement par les indemnités ainsi que par les exonérations fiscales;

Considérant que les mesures d’interdiction de l’accès au bétail aux cours d’eau ne sont pas spécifiques à
Natura 2000; que celles-ci étaient déjà d’application, sans compensation financière, sur environ la moitié du territoire
wallon en vertu de la loi du 28 décembre 1967 relative aux cours d’eau non navigables ainsi que de l’arrêté royal du
5 août 1970 portant règlement général de police des cours d’eau non navigables; que les impositions de cette législation
ont été récemment modifiées et renforcées par le décret du 10 juillet 2013 instaurant un cadre pour parvenir à une
utilisation des pesticides compatible avec le développement durable et modifiant le Livre Ier du Code de
l’Environnement, le Livre II du Code de l’Environnement, contenant le Code de l’Eau, la loi du 28 décembre 1967
relative aux cours d’eau non navigables et le décret du 12 juillet 2001 relatif à la formation professionnelle en agriculture
et par l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 octobre 2013 organisant l’obligation de clôturer les terres pâturées situées
en bordure des cours d’eau et modifiant diverses dispositions; que l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 octobre 2013
organisant un régime de subvention en faveur des éleveurs pour l’équipement des pâtures le long des cours d’eau et
l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juillet 2016 portant sur les indemnités et les subventions octroyées dans les sites
Natura 2000 ainsi que dans les sites candidats au réseau Natura et dans la structure écologique principale, modifiant
l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant les mesures préventives générales applicables aux sites
Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000 et abrogeant l’arrêté du Gouvernement wallon du
8 novembre 2012 relatif aux indemnités et subventions octroyées dans les sites Natura 2000 ainsi que dans les sites
candidats au réseau Natura 2000 et dans la structure écologique principale prévoient des possibilités de financement
d’installation de clôtures;

Considérant que l’article 26, § 1er, alinéa 2, 11°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature prévoit
que les arrêtés de désignation doivent contenir, « compte tenu des exigences économiques, sociales et culturelles ainsi que des
particularités locales, les moyens proposés pour atteindre les objectifs de conservation », y compris ceux qui sont mentionnés
à cette disposition, dont le contrat de gestion active; que le présent arrêté reprend la liste proposée par la loi sans
spécifier les moyens qui seront utilisés par parcelle ou par unité de gestion; qu’une telle précision n’est pas requise par
la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant qu’afin de permettre une négociation la plus large possible avec les propriétaires et occupants à
l’occasion de la concertation visée à l’article 26, § 3, alinéa 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature,
ou la conclusion de toute autre convention conformément à l’article 26, § 3, alinéa 4, de la même loi, il est préférable
de laisser ouvertes toutes les options dans l’arrêté de désignation; que cela permettra à l’autorité compétente d’évaluer,
au cas par cas, en fonction des besoins locaux en termes de conservation, des exigences socio-économiques et des
souhaits des propriétaires et occupants concernés les moyens les plus appropriés pour assurer la gestion active des
parcelles au sein des différentes unités de gestion;

Considérant que vouloir obtenir ce degré de précision dans l’arrêté de désignation aurait retardé considérablement
son adoption, alors que celle-ci permet de rendre applicable le régime préventif dans sa totalité;

Considérant que les propriétaires et occupants ont eu l’occasion, dans le cadre de l’enquête publique, de déposer
des réclamations sur la délimitation des unités de gestion et sur les objectifs de conservation envisagés pour le site -
à savoir, pour rappel, assurer le maintien, sur les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types
d’habitat naturel pour lesquels les sites sont désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des
niveaux de populations des espèces pour lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de
même que les superficies et la qualité existantes de leurs habitats –, étant donné que le projet d’arrêté établissant ces
objectifs généraux était repris dans le dossier soumis à enquête publique;

Considérant que ces éléments permettaient déjà de déterminer les objectifs à poursuivre dans le cadre de la gestion
active; que leur confiance n’est donc nullement trompée dans la mesure où la liste des moyens proposés reste
totalement ouverte et qu’elle n’est pas précisée parcelle par parcelle; que l’effet utile de l’enquête n’est pas affecté
puisque les propriétaires et occupants peuvent déjà faire valoir leurs observations sur la configuration des unités de
gestion, qui détermine largement le type de contraintes dont feront l’objet les parcelles qui y sont situées;

Considérant que le terme « plan de gestion » au sens de l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant
les mesures préventives générales applicables aux sites Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000
et au sens de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles d’être
délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables vise soit le plan particulier de gestion d’une réserve naturelle domaniale, soit le plan de gestion d’une
réserve naturelle agréée, soit le plan de gestion d’une réserve forestière, soit l’aménagement forestier adopté après le
13 septembre 2009, soit l’aménagement forestier existant avant cette date mais révisé conformément à l’article 64,
alinéa 1er, du Code forestier, soit l’avis conforme remis par la DGO3 pour une prairie de haute valeur biologique en
application de l’article 3 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 avril 2008 relatif à l’octroi de subventions
agro-environnementales; que les plans de gestion ne font pas partie du contenu obligatoire des arrêtés de désignation
tel que fixé par le législateur;
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Considérant que le régime de protection primaire et le régime préventif applicables respectivement aux sites
candidats et aux sites désignés comme sites Natura 2000 en vertu de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la
nature ne constituent ni une expropriation, ni une mesure pouvant être assimilée à une expropriation au sens de la
jurisprudence de la Cour constitutionnelle, mais bien des mesures visant à réglementer l’usage des biens qui
n’entraînent en rien la privation du droit de propriété, même de façon indirecte; que ces régimes s’inscrivent directement
dans le cadre de l’alinéa 3 de l’article 1er du Premier Protocole qui autorise les Etats à réglementer l’usage des biens aux
fins de l’intérêt général;

Considérant, en particulier, que les contraintes imposées à l’exploitation des terres agricoles concernées dans les
UG 2 et 3 n’entrainent nullement l’interdiction définitive d’exploiter ces terres - notamment d’y faire paître du bétail
ou de récolter l’herbe, qu’elles impliquent uniquement l’obligation de modifier certaines pratiques agricoles pour se
concilier avec les exigences écologiques des espèces et habitats concernés, lesquels, par définition, sont liés à des milieux
agricoles et non des milieux vierges de toute activité humaine; que le mécanisme d’indemnisation prévu par la loi du
12 juillet 1973 sur la conservation de la nature et les exemptions fiscales accordées aux propriétaires contribuent en tout
état de cause à compenser les coûts supplémentaires et les pertes de revenus que pourraient subir certains exploitants,
garantissant ainsi le « juste équilibre » à respecter entre les nécessités de l’intérêt général et le droit au respect des biens
consacré par la Convention européenne des droits de l’homme;

Considérant que des avantages financiers sont accordés aux propriétaires et gestionnaires de terrains situés en
Natura 2000 afin de compenser les contraintes légales et réglementaires supplémentaires qui y sont d’application du
fait de leur inclusion dans le réseau Natura 2000;

Considérant que l’indemnisation des exploitants agricoles prévue par l’arrêté du Gouvernement wallon du
14 juillet 2016 en exécution de l’article 31 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature a été calculée à partir
d’une évaluation économique objective; que cette indemnisation permet de compenser, les coûts supplémentaires et les
pertes de revenus éventuels résultant de cette réglementation de l’usage des biens, garantissant ainsi le caractère
proportionné de la mesure; que conformément à l’exigence de proportionnalité, l’indemnisation est supérieure dans le
cadre du régime préventif, celui-ci étant plus contraignant que le régime de protection primaire dans les UG 2 et 3;

Considérant que pour une indemnité considérablement moindre, 5 % des superficies de prairies wallonnes sont
actuellement engagées dans la méthode agri-environnementale de la MAE2 « prairie naturelle »; que dans un souci de
proposer des compensations suffisantes, les niveaux d’indemnisation sont nettement supérieurs et dérogent aux
plafonds des règlements européens fixés à 200 euros par hectare et par an;

Considérant que, à ces indemnisations s’ajoutent une exemption du précompte immobilier, des droits de
succession et, depuis 2011, des droits de donation, dans le chef des propriétaires;

Considérant dès lors que, en aucun cas, il ne saurait être question d’une expropriation de facto, disproportionnée
par rapport aux objectifs de conservation poursuivis en application du droit européen, à savoir assurer le maintien, sur
les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types d’habitat naturel pour lesquels les sites sont
désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des niveaux de populations des espèces pour
lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même que les superficies et la qualité
existantes de leurs habitats;

Considérant les réclamations émises en enquête publique relatives à la prétendue violation du principe de
« standstill »;

Considérant qu’il est, en particulier, reproché au Gouvernement d’avoir réduit sensiblement le niveau de
protection des huit sites déjà désignés par le Gouvernement le 30 avril 2009, sans pour autant donner des motifs
d’intérêt général susceptibles de justifier une telle régression sensible;

Considérant qu’ « il faut une approche globale de la réforme pour apprécier dans quelle mesure, au terme du bilan «
coûts-avantages », la réforme apporte un recul ou non » (C.E., n° 187.998, 17 novembre 2008, Coomans et crts.; voy. également,
C.E., n° 191.272, 11 mars 2009, ASBL Inter-Environnement Wallonie);

Considérant que, à la suite de l’adoption des huit premiers arrêtés de désignation le 30 avril 2009, il a été décidé
de réformer le système afin d’en améliorer la lisibilité et, dès lors, la mise en œuvre sur le terrain; qu’une nouvelle
stratégie de désignation de l’ensemble des sites Natura 2000 et de protection de ceux-ci a ainsi été élaborée et que, dans
ce cadre, il a ainsi été décidé de scinder la désignation des sites (périmètres, dénomination, découpage en unités de
gestion, parcelles cadastrales) des mesures de protection et de gestion applicables dans ceux-ci; que ceci permet
d’alléger le contenu des arrêtés de désignation par la création d’un socle commun dont la lisibilité a été améliorée;

Considérant que les mesures ont été revues de manière à les rendre davantage contrôlables sur le terrain avec pour
objectif d’en assurer une mise en œuvre effective et efficace; que le champ d’application territorial de certaines mesures
a été élargi;

Considérant que, de façon globale, les huit sites désignés le 30 avril 2009 ne seront pas moins bien protégés
aujourd’hui puisque leurs arrêtés de désignation seront abrogés et remplacés, par souci d’égalité des propriétaires et
occupants concernés, d’harmonisation, de cohérence et d’efficacité, sans opérer de régression sensible dans la
protection;

Considérant que l’analyse du régime applicable aux sites désignés le 30 avril 2009 et du régime actuel ne conduit
pas à la conclusion d’un moindre niveau de protection globale étant entendu que certaines dispositions ont été
identifiées dans les arrêtés de désignation du 30 avril 2009 comme redondantes par rapport aux dispositions prises par
d’autres législations en vigueur telles que la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, la loi du 1er juillet 1954
sur la pêche fluviale et le Code forestier;

Considérant que le caractère moins « spécifique » des mesures préventives et des objectifs de conservation (à
l’époque encore « objectifs de gestion active ») n’implique aucune régression dans la protection; qu’en effet, les objectifs
de conservation, tels que déjà rappelés, seront harmonisés à l’échelle de la Région (espèce par espèce/habitat par
habitat) sans pour autant être réduits dans leur contenu ni dans leur valeur juridique; que cette harmonisation permet
de respecter mieux l’égalité entre propriétaires et occupants et réduit considérablement la lourdeur des arrêtés de
désignation adoptés le 30 avril 2009;

Considérant que le caractère moins précis de la cartographie des habitats d’intérêt communautaire n’entraîne pas
pour autant une régression quelconque dans le contenu de la protection s’appliquant aux espèces et habitats concernés,
qui restent protégés par le régime préventif prévu à l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature
et dans ses arrêtés d’exécution;

Considérant que le contenu des objectifs de conservation envisagés pour le site - à savoir assurer le maintien, sur
les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types d’habitat naturel pour lesquels les sites sont
désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des niveaux de populations des espèces pour
lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même que les superficies et la qualité
existantes de leurs habitats - et des mesures préventives - reprises dans les arrêtés du Gouvernement wallon du
24 mars 2011 et du 19 mai 2011 - a certes changé par rapport au contenu des arrêtés de désignation du 30 avril 2009,
mais pas dans le sens d’une régression ni a fortiori d’une régression sensible;
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Considérant qu’en ce qui concerne les critères sur base desquels les arrêtés de désignation ont été établis, ils sont
limités aux exigences prescrites par les Directives Oiseaux et Habitats ainsi que par la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature, que l’objectif poursuivi par ces textes est d’assurer le maintien ou le rétablissement des
habitats naturels et des espèces d’intérêt communautaire dans un état de conservation favorable; que la sélection et la
délimitation des sites ne peut être établie que sur base de critères scientifiques et non sur des considérations d’ordre
socio-économique;

Considérant que les unités de gestion consistent en des périmètres d’un seul tenant ou non, situés à l’intérieur d’un
site Natura 2000 qui requièrent des mesures de conservation globalement homogènes et qui sont délimitées en fonction
de critères écologiques, techniques et/ou socio-économiques;

Considérant que la Région wallonne a des responsabilités en termes de maintien dans un état de conservation
favorable d’habitats et d’espèces d’intérêt communautaire; que certains de ces habitats et espèces peuvent s’avérer bien
représentés en Région wallonne mais justifient un régime de protection strict compte tenu de leur rareté relative à
l’échelle européenne;

Considérant qu’il n’y a pas lieu pour l’instant de procéder à l’ajout de parcelles par rapport au périmètre du site
soumis en enquête publique, ce dernier satisfaisant aux critères de sélection fixés par les Directives Oiseaux et Habitats
et par la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant que le périmètre du site finalement désigné exclut, en tout ou partie, certaines parcelles du périmètre
adopté en première lecture suite aux demandes formulées dans le cadre de l’enquête publique; qu’après vérification et
actualisation des données, ces parcelles ne répondent pas aux critères scientifiques pour être désignées en tant que zone
spéciale de conservation ou zone de protection spéciale dans la mesure où elles ne présentent pas d’intérêt biologique
particulier; que cette absence d’intérêt n’est pas due à une absence ou à une mauvaise gestion; que ces parcelles ne
contribuent pas non plus à la cohérence du réseau; qu’elles ne contribuent pas à l’atteinte des objectifs de conservation
envisagés pour le site, tels que rappelés plus haut; qu’il en résulte qu’elles ont donc été incluses par erreur dans le site
et qu’il y a donc lieu de les retirer; que les autres demandes de retrait n’ont pas été acceptées dans la mesure où elles
concernent des parcelles répondant aux critères scientifiques de sélection des sites ou nécessaires à la cohérence du
réseau Natura 2000 et à l’atteinte des objectifs de conservation envisagés pour le site tels que rappelés plus haut;

Considérant que certaines parcelles, bien que reprises dans les cartes annexées à l’arrêté de désignation, sont
exclues du site par le biais d’une liste annexée à l’arrêté de désignation (voir annexe 2.2); que cette façon de procéder
est autorisée par l’article 26, § 1er, alinéa 2, 7°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature selon lequel
les prescriptions littérales relatives à la délimitation du site et des unités de gestion l’emportent sur les prescriptions
graphiques en cas de discordance; que, sur le plan pratique, la taille des parcelles bâties peut parfois être très réduite;
que, pour éviter de « miter » les cartes par la délimitation desdites parcelles, l’option de la liste des parcelles exclues
du site sans indication sur la carte proprement dite a été préférée;

Considérant que pour des raisons de stabilité temporelle, la cartographie Natura 2000 est basée sur le référentiel
de l’IGN vectoriel au 1/10 000e; que, comme tout référentiel cartographique, il ne s’agit que d’une représentation de la
réalité de terrain; qu’il peut en résulter des imprécisions par rapport à cette réalité ou des modifications sur le terrain
non prises en compte par la cartographie;

Considérant que la référence officielle en matière de parcellisation cadastrale est la matrice cadastrale et que les
couches cartographiques qui en découlent (CADMap) ne se basent pas sur un référentiel particulier mais sont une
numérisation des plans parcellaires;

Considérant que le SIGEC est le résultat de la digitalisation de l’ensemble des parcelles agricoles déclarées en
Région wallonne sur base de photographies aériennes orthorectifiées;

Considérant que les parcelles cadastrales et les éléments de la couche Natura 2000 ne sont pas rigoureusement
superposables; que, de même, les parcelles du SIGEC et les éléments de la couche Natura 2000 ne sont pas non plus
rigoureusement superposables; qu’il en résulte des décalages; qu’il convient dès lors d’interpréter cartographiquement
et sur le terrain afin d’identifier les limites réelles de parcelles et des unités de gestion dont les couches cartographiques
ne sont que des représentations;

Considérant qu’en ce qui concerne le plan de secteur, les couches cartographiques présentent des limitations
d’utilisation décrites et disponibles sur le lien http://dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/
PDS/Note_Diffusion.pdf; que des décalages existent entre le plan de secteur et l’IGN qui a servi de référentiel à la
cartographie Natura 2000;

Considérant qu’au sein de notre Etat fédéral, les compétences d’attribution sont exclusives, sous réserve du respect
du principe de proportionnalité et du respect de la loyauté fédérale; qu’une entité fédérée ne peut pas rendre impossible
ou exagérément difficile l’exercice par l’Etat fédéral de ses compétences; qu’en l’espèce, la Région wallonne n’empiète
pas directement sur les compétences fédérales;

Considérant qu’en ce qui concerne plus particulièrement les chemins de fer, la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature ne poursuit qu’un objectif de conservation de la nature et ne règle pas la gestion et l’entretien
des infrastructures ferroviaires en soi; qu’un cumul est possible entre les deux polices administratives; que si certaines
contraintes peuvent découler du régime préventif, a priori, il ne rend pas pour autant « impossible » ou « exagérément
difficile » le maintien et l’entretien des infrastructures; qu’en cas de risque d’atteinte à l’intégrité du site, par exemple
par les engins de chantier, il existe toujours une dérogation possible pour raison d’intérêt public majeur en vertu de
l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant que certains réclamants soulèvent d’éventuelles incompatibilités entre certaines dispositions des
arrêtés de désignation et celles de la police administrative spéciale dont ils ont la charge (par ex. la loi du 25 juillet 1891
révisant la loi du 15 avril 1843 sur la police des chemins de fer ou la loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits
gazeux et autres par canalisation); que ces incompatibilités seraient contraires à la hiérarchie des normes, dans la
mesure où ces règles ont valeur législative alors que les arrêtés de désignation n’auraient qu’une valeur réglementaire;

Considérant que ces affirmations sont sans fondement, aucune incompatibilité concrète n’étant démontrée; que les
servitudes légales prévues par les législations de police relatives aux infrastructures d’utilité publique imposent des
restrictions au droit de propriété des riverains de ces infrastructures qui, conformément au principe de cumul des
polices administratives, se cumulent aux prescriptions du régime de protection primaire applicable aux sites candidats
et au régime préventif applicable aux sites Natura 2000;

Considérant que les propriétaires et occupants, gestionnaires des terres, sont tenus de respecter toutes les
servitudes légales applicables à leur propriété sans que cela ne pose pour autant un problème d’incompatibilité entre
l’arrêté de désignation et les prescriptions de ces législations de police;
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Considérant que le cumul implique effectivement l’obligation pour le gestionnaire de l’infrastructure de respecter
les règles découlant du régime préventif applicable aux sites Natura 2000, y compris l’obligation, le cas échéant, de
solliciter la dérogation prévue à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature
lorsque le projet implique une atteinte à l’intégrité du site; qu’il ne s’ensuit pas pour autant que l’arrêté de désignation
violerait les législations de police administrative concernées; que la possibilité de solliciter une dérogation pour des
raisons impératives d’intérêt public majeur, y compris de nature socio-économique ou en lien avec la sécurité et la santé
publiques, permettent au demeurant aux gestionnaires des infrastructures d’utilité publique de mener à bien des
projets justifiés par de telles raisons en l’absence de solutions alternatives et moyennant compensation ;

Considérant, en outre, que les mesures préventives découlant du régime préventif applicables aux sites suite à leur
désignation comme sites Natura 2000 ne remettent par ailleurs pas en cause les missions de service public confiées aux
organismes d’intérêt public et en particulier les entreprises publiques autonomes dont Infrabel visées par les
législations organiques telle que la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques économiques
(article 156);

Considérant que le régime préventif applicable aux sites Natura 2000 n’interdit qu’un nombre très limité
d’activités, généralement agricoles ou sylvicoles et uniquement dans certaines unités de gestion très fragiles;

Considérant, pour le surplus, que la principale contrainte découle de l’obligation, pour l’autorité gestionnaire, de
ne pas perturber de façon significative ni de détériorer respectivement les espèces et les habitats d’intérêt
communautaire pour lesquels le site est désigné, prescrite par l’article 28, § 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature et de ne pas porter atteinte à l’intégrité du site via des plans ou des permis susceptibles
d’avoir des effets significatifs sur le site conformément à l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation
de la nature;

Considérant que ces contraintes peuvent être levées, par la dérogation prévue à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de
la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, pour des raisons impératives d’intérêt public majeur y compris
la sécurité et la santé publiques ou de nature socio-économique et après avis de la Commission si le site abrite des
habitats ou espèces prioritaires; que ce cadre est fixé par la Directive 92/43, du 21 mai 1992, concernant la conservation
des habitats naturels ainsi que de la faune et de la flore sauvages, et ne peut être modifié, sous peine de violer le droit
européen;

Considérant que si une contradiction manifeste devait être constatée entre les dispositions réglementaires d’un
arrêté de désignation et une disposition d’une législation de police ou d’une législation organique organisant des
services publics utilisant des infrastructures dans ou à proximité d’un site Natura 2000, cette contradiction ne
découlerait pas de l’arrêté de désignation mais directement des dispositions de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature (articles 28 et 28bis) établissant le régime préventif applicable dans les sites Natura 2000; que
l’arrêté de désignation n’est qu’un acte-condition à valeur principalement réglementaire dont l’adoption a pour
principal effet de déclencher l’entrée en vigueur, dans le périmètre qu’il délimite, d’une série de mesures préventives
à caractère législatif, au même titre, par exemple, qu’un arrêté de classement, qui, en dépit de sa valeur individuelle,
rend applicable au site classé le régime de protection prévu par la législation sur la protection du patrimoine;

Considérant qu’en ce qui concerne la possibilité de prendre en compte, au stade de la délimitation du site,
l’existence ou les projets d’infrastructures d’utilité publique ou d’équipements de service public tels que des stations
d’épuration existantes ou à créer, des lignes de chemin de fer, le réseau routier, des canalisations, etc., il importe de
rappeler que le Gouvernement wallon ne peut fonder ses désignations de sites que sur des critères purement
scientifiques définis par la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, qu’il n’est donc pas possible d’exclure
certaines parties du périmètre d’un site répondant aux critères de classement comme site Natura 2000 uniquement pour
éviter d’inclure dans le périmètre du site des parcelles destinées à l’implantation ou l’exploitation d’infrastructures,
fussent-elles d’utilité publique;

Considérant qu’en revanche, les possibilités de déroger au régime préventif pour des raisons impératives d’intérêt
public majeur prévues à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973, permettent aux gestionnaires de mener
des activités en dépit de leur impact sur les sites, moyennant le respect de certaines conditions;

Considérant qu’en ce qui concerne la demande de la Direction générale opérationnelle Routes et Bâtiments (DGO1)
du Service public de Wallonie (SPW), de l’ASBL GRACQ et de l’ASBL Chemins du rail relative au souhait de préserver
les assiettes des voies de chemin de fer désaffectées en vue de développer le RAVeL ou de nouvelles voies de chemin
de fer et de leur suggestion d’inclure systématiquement les voies de chemin de fer dans l’unité de gestion anthropique
(UG 11) sur minimum 12 mètres ainsi que la demande d’Infrabel d’exclure le domaine de l’infrastructure ferroviaire et
tout ou partie des parcelles qui se trouvent dans une zone de 20 mètres mesurée à partir du franc-bord du chemin de
fer, le Gouvernement ne peut sélectionner et délimiter les sites que sur la base de critères scientifiques et non sur des
considérations d’ordre socio-économique; qu’il ne saurait donc être question d’exclure un réseau de voirie ou des voies
de chemin de fer d’un site sans justification scientifique;

Considérant qu’il n’y a pas d’incompatibilité de principe entre le régime préventif découlant de l’adoption de
l’arrêté de désignation et la police des chemins de fer, ce qui exclut toute irrégularité liée au prétendu non-respect de
ladite police des chemins de fer; qu’il s’agit de deux polices administratives distinctes dont les effets se cumulent; que,
quand bien même une contradiction pourrait être relevée, ce qui n’a pas été le cas dans le cadre des enquêtes publiques,
l’arrêté de désignation, du moins lorsqu’il ne comporte pas d’objectifs de conservation spécifiques ni de mesures
préventives ou d’interdictions spécifiques, c’est-à-dire des mesures et interdictions propres au site, présente la nature
d’un acte-condition, dont l’entrée en vigueur conditionne l’application d’un régime préventif d’origine décrétale issu
de l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature; que deux règles de police de même niveau
hiérarchique se cumulent au profit de la plus restrictive;

Sur la proposition du Ministre de la Nature;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Est désigné comme site Natura 2000 BE32007 - “Bois de la Houssière”, l’ensemble des parcelles et
parties de parcelles cadastrales visées à l’annexe 1 du présent arrêté et situées sur le territoire des communes de
Braine-le-Comte et Ittre.

Le périmètre du site, délimité sur une carte à l’échelle 1/10.000e, ainsi que les prescriptions littérales qui visent à
le préciser sont fixés par l’annexe 2 du présent arrêté.

Le site Natura 2000 BE32007 - « Bois de la Houssière » couvre une superficie de 711,80 ha.
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Art. 2. Sont précisés à l’annexe 3.A., compte tenu des données disponibles :

1° les types d’habitats naturels d’intérêt communautaire que le site abrite et pour lesquels le site est désigné, en
précisant, le cas échéant, les habitats naturels prioritaires présents dans le site;

2° leur surface et leur état de conservation tel qu’estimés à l’échelle du site au moment de sa sélection ainsi que,
le cas échéant, la ou les unités de gestion principales abritant les habitats naturels prioritaires présents dans le
site.

Art. 3. Sont précisés à l’annexe 3.B., compte tenu des données disponibles :

1° les espèces d’intérêt communautaire et les espèces d’oiseaux pour lesquelles le site est désigné, en précisant,
le cas échéant, les espèces prioritaires présentes dans le site;

2° leur niveau de population et leur état de conservation tels qu’estimés à l’échelle du site au moment de sa
sélection ainsi que, le cas échéant, la ou les unités de gestion principales qui abritent les espèces prioritaires
présentes dans le site.

Art. 4. Concernant les parties du site proposées comme zone spéciale de conservation, les critères scientifiques
ayant conduit à la sélection du site sont ceux visés à l’annexe X de la loi du 12 juillet 1973 ainsi que les informations
scientifiques pertinentes.

Concernant les parties du site proposées comme zones de protection spéciale, les critères scientifiques ayant
conduit à la sélection du site sont ceux visés à l’article 25, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 ainsi que les informations
scientifiques pertinentes.

Les résultats relatifs à l’application de ces critères au site sont synthétisés aux annexes 3.A et 3.B du présent arrêté.

Art. 5. Les unités de gestion présentes sur le site et la carte délimitant leur périmètre sont fixées à l’annexe 4 du
présent arrêté.

Les contours des unités de gestion correspondent à ceux des principaux types d’habitats naturels que le site abrite.

Art. 6. Compte tenu des exigences économiques, sociales et culturelles ainsi que des particularités locales, les
moyens de gestion active proposés pour atteindre les objectifs de conservation du site peuvent être :

— la conclusion d’un contrat de gestion active ou toute autre forme de contrat conclu par la Région wallonne avec
des propriétaires ou occupants concernés;

— la création d’une réserve naturelle domaniale ou agréée ou d’une réserve forestière;

— la modification de l’aménagement forestier éventuellement en vigueur;

— l’adoption d’un plan de tir pour les espèces de grand gibier à contrôler (dans le ressort du ou des conseils
cynégétiques concernés);

— la modification du plan de gestion du régime hydrique des terres agricoles établi par le wateringue
conformément à la législation en vigueur;

— la mise de terrains à la disposition de la Région wallonne ou d’une association de protection de la nature
reconnue conformément à l’article 17, 1°, de l’arrêté de l’Exécutif régional wallon du 17 juillet 1986;

— la modification, le cas échéant, du plan d’assainissement par sous-bassin hydrographique en vigueur sur le site
et/ou l’adaptation du programme de mesures de protection des eaux adopté le cas échéant en vertu du Code
de l’Eau;

— la modification des programmes de travaux de curage et d’entretien du cours d’eau;

l’adoption de mesures agri-environnementales;

tout autre moyen de gestion active pertinent suggéré lors de la concertation.

Art. 7. Le site Natura 2000 BE32007 - « Bois de la Houssière » dépend de la Commission de conservation de Mons.

Art. 8. Le présent arrêté entre en vigueur le 31 décembre 2017.

Art. 9. Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 1er décembre 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN
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àbcde
afghi

jgjbk
lchfm

jbkea
fggc

llc
c̀hlnki

badol
eobcp

h̀cqhb
cqqfo

bqcqh
gkeo

b cllc
q

ceh̀c
hlncgr

abfgg
cscg

e
ktuvw

uhmxyv
zuh{uh

ly|}uh
~�ph��

�~��h
g��w

x
������

��h���
�~h��

h��h~�
h�h���

�����
h����~

h��h��
h��

������
������

����vyu
��uh�h

g hru
x�h�h~¡

~�h�k�
�u�h}x

��wy��h
�h~¡~

¢h�£��
�uv���

uhbw¤v
w��u

x�

37936 MONITEUR BELGE — 20.03.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



����
���

���	
		

���	
		

��
	
		

��
	
		

���	
		

���	
		

���	
		

���	
		

��	
		

��	
		

���	
		

���	
		

��		
		

��		
		

���	
		

���	
		

���			

���			

���			

���			

���			

���			

��
			

��
			

���			

���			

���			

���			

�����
������

������
���� 

 !

"##$%
&'()'

(&*+,
-.%+/

-'0'12
)',&-

&#.3)'
(2'4&

#+56%
#)'(2

'*+%)

�
7��

�7�
56%#)

*

8.%2#
.'���

�'0'��
����

�'0'

9:;<
=><

�����
������

�����
����

?'@A
B0CD

"E8�
F'G/-

('()'
43.-'?

'HD8'
0'�#2

I)33)*
'

A.#'(
&3&,.

%+/-'4
/2#'(

&3+J#.
-K)'(

)'K/4
+)'K/-

L/#5)
M

N)'O+
-+*%#)

0A#&*
+()-%

'A.23'
O"D8

�PP�'
N)'O+

-+*%#)
'()'3Q"

,#+K23
%2#)M'

()'3.'
8.%2#

)M'()
'3.'E2

#.3+%&
M

(2'P/
2#+*5

)')%'(
)*'"&

#/4/#
%*M'

(&3&,
2&'R'

3.'E)
4#&*)

-%.%+/
-'R'3.

'D#.-
()'E&

,+/-
E)-&'

STNN
H8

S//#(
/--&)

*'N.5
U)#%'U

)3,)'V
W��X

C.%)'
(Y+54

#)**+/
-'Z'*)

4%)5
U#)'�

�V[\

"--)
I)'�\

V\
�/+*'(

)'3.']
/2**+

6#)''�
'̂'�

_̀abc
d̀efg

hifi
ajkbg

eliaj
d̀eff

bkkb
_bgkmj

hàcn
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2017/70024]
1. DEZEMBER 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Ausweisung des Natura 2000

Gebiets BE32007 – ″Bois de la Houssière″

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, wie zum letzten Mal abgeändert durch das
Dekret vom 22. Dezember 2010 zur Abänderung des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, was die
Umsetzung der Natura 2000-Regelung betrifft, im Folgenden ″das Gesetz vom 12. Juli 1973″ genannt;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. März 2005 über das Buch I des Umweltgesetzbuches,
Artikel D.29-1 ff.;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Oktober 2008 zur Festlegung bestimmter Modalitäten
für die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 zur Festlegung der allgemeinen
Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die Natura 2000-Gebiete sowie auf die um eine Bezeichnung als Natura 2000-Gebiet
kandidierenden Gebiete anwendbar sind;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien der
Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort anwendba-
ren Verbote und besonderen Vorbeugungsmaßnahmen;

Aufgrund der öffentlichen Untersuchung in den Gemeinden Braine-le-Comte vom 10. Dezember 2012 bis zum
1. Februar 2013 und Ittre vom 17. Dezember 2012 bis zum 8. Februar 2013, die gemäß den Bestimmungen des
Umweltgesetzbuches betreffend die Organisation öffentlicher Untersuchungen, Artikel D. 29-1 und folgende,
durchgeführt wurden;

Aufgrund der Stellungnahme der Erhaltungskommission von Mons, abgegeben am 11. März 2016;
Aufgrund des am 19. September 1979 in Bern getroffenen Übereinkommens über die Erhaltung der europäischen

wildlebenden Pflanzen und Tiere und ihrer natürlichen Lebensräume, welches durch Gesetz vom 20. April 1989
gebilligt wurde;

In Erwägung der Richtlinie 92/43/EWG des Rates der Europäischen Gemeinschaften vom 21. Mai 1992 zur
Erhaltung der natürlichen Lebensräume sowie der wildlebenden Tiere und Pflanzen;

Aufgrund des Beschlusses der Wallonischen Regierung vom 26. September 2002, ergänzt durch die Beschlüsse
vom 4. Februar 2004 und vom 24. März 2005, durch die die Liste der Gebiete von gemeinschaftlicher Bedeutung
verabschiedet wurde, zwecks Vorschlag an die Europäische Kommission;

In Erwägung der Entscheidungen 2004/798/EG und 2004/813/EG der Kommission vom 7. Dezember 2004 gemäß
der Richtlinie 92/43/EWG des Rates zur Verabschiedung der Liste von Gebieten von gemeinschaftlicher Bedeutung in
der kontinentalen bzw. atlantischen biogeografischen Region;

Aufgrund der Richtlinie 2009/147/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 30. November 2009 über
die Erhaltung der wildlebenden Vogelarten;

In Erwägung der Beschlüsse 2011/63/EU und 2011/64/EU der Kommission vom 10. Januar 2011 gemäß der
Richtlinie 92/43/EWG des Rates zur Verabschiedung einer vierten aktualisierten Liste von Gebieten von gemeinschaft-
licher Bedeutung in der atlantischen bzw. kontinentalen biogeografischen Region;

Aufgrund der Grundsätze der Vorbeugung, der Integration und der Vorsicht nach den Artikeln D.1, D.2 Absatz 3,
und D.3 Ziffer 1 des Buches I des Umweltgesetzbuches;

In Erwägung der sozialwirtschaftlichen Vermittlung, die gemäß den von der wallonischen Regierung am
30. September 2010 und 7. April 2011 gefassten Beschlüssen vorgenommen wurde;

In der Erwägung, dass der Ausweisungserlass den Einwänden und Bemerkungen Rechnung trägt, die anlässlich
der oben erwähnten öffentlichen Untersuchungen von verschiedenen Beschwerdeführern vorgebracht wurden;

In der Erwägung, dass nur diejenigen Beschwerden zu berücksichtigen sind, die innerhalb der Frist für die
öffentliche Untersuchung und unter Einhaltung der in Buch I des Umweltgesetzbuches vorgesehenen Formalitäten
eingegangen sind;

In Erwägung der Beschwerden über die angebliche Nichteinhaltung durch die Wallonische Regierung der Regeln
für den Zugang zu Informationen, die Öffentlichkeitsbeteiligung und den Zugang zu Gerichten sowie über den
Rückgang, der im Bereich der Beteiligung im Verhältnis zu den öffentlichen Untersuchungen vom Jahre 2008 über die
am 30. April 2009 verabschiedeten Ausweisungserlasse stattgefunden habe;

In der Erwägung zunächst, dass öffentliche Untersuchungen in jeder von einem Ausweisungserlass gedeckten
Gemeinde nach den in Buch I des Umweltgesetzbuches vorgesehenen Modalitäten organisiert wurden; dass jeder die
Möglichkeit hatte, im Rahmen dieser Untersuchungen Beschwerden einzureichen;

In der Erwägung, dass neben den gemäß Buch I des Umweltgesetzbuches erforderlichen Formalitäten zur
Ankündigung der Durchführung einer öffentlichen Untersuchung, die Verwaltung absichtlich noch weitere Maßnah-
men ergriffen hat, um diese Untersuchung den betroffenen Personen am besten bekanntzugeben;

In der Erwägung, dass die Verbreitung von Informationen bezüglich des Natura 2000-Netzes in der allgemeinen
Öffentlichkeit also vor und während der Untersuchung erfolgt ist, und zwar über mehrere Wege: Verteilung von
Verwaltungsanleitungen, Artikel in der Fachpresse, Kolloquien, Versand von Newslettern, Bereitschaftsdienste,
Ausstellungen, Ausstrahlung von Radio- bzw. Fernsehspots (Mini-Spots) im ″Radio Télévision Belge Francophone″
(RTBF) über die verschiedenen Arten von Lebensräumen sowie über die für ihre Verwaltung und ihren Schutz
erforderlichen Auflagen, Information über das Internet (Entwürfe der Ausweisungserlasse, gesetzliche Texte,
Kartenmaterial, Muster der Beschwerdeformulare, Kontaktpersonen); dass die hauptsächlichen Dokumente, gesetzli-
chen und verordnungsmäßigen Texte in deutscher Sprache zur Verfügung gestellt worden sind; dass zweisprachige
Informationssitzungen (französisch-deutsch) organisiert wurden; dass diese sehr relevanten Informationen eine
Sensibilisierung der Öffentlichkeit für die Wichtigkeit ihrer Teilnahme an der öffentlichen Untersuchung ermöglicht
haben;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Verwalter von in einem Natura 2000-Gebiet liegenden Parzellen
aufgrund der Katasterinformationen und des integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems (InVeKoS) ein persona-
lisiertes Schreiben der Verwaltung erhalten haben, durch das sie über die Durchführung der öffentlichen Untersuchung
informiert wurden, und das die Liste ihrer in einem Natura 2000 Gebiet liegenden Parzellen, der betroffenen Flächen
und der entsprechenden Bewirtschaftungseinheiten zu Informationszwecken enthält; dass vor dieser Einsendung eine
für dieses Publikum zielgerichtete Informationskampagne geführt wurde;
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In der Erwägung anschließend, dass die Tatsache, dass die Vorbeugungsmaßnahmen nicht mehr in dem
Ausweisungserlass sondern in Erlassen mit allgemeiner Tragweite enthalten sind, eine Harmonisierung der
Maßnahmen und Zielsetzungen auf Ebene der Wallonischen Region ermöglicht, damit die Einhaltung des Grundsatzes
der Gleichheit zwischen den betroffenen Bürgern gesichert wird, jede nicht durch lokale Besonderheiten gerechtfertigte
ungleiche Behandlung verschiedener Gebiete vermieden wird, und es nicht weniger Möglichkeiten gibt, im Rahmen
der öffentlichen Untersuchungen zu reagieren im Verhältnis zu denjenigen, die 2008 für die acht ausgewiesenen Gebiete
stattfanden; dass den Beschwerdeführern nämlich die Möglichkeit angeboten wird, ihre Meinung über die
Einschränkungen für ihre Parzellen infolge der Präventivregelung zu geben, unter Berücksichtigung der Abgrenzung
der Bewirtschaftungseinheit gemäß dem Erlassentwurf;

In der Erwägung, dass, was die Möglichkeit für die Beschwerdeführer betrifft, Ihre Stellungnahme zu den
Erhaltungszielen auf Ebene des jeweiligen Gebiets abzugeben, es auf Folgendes hinzuweisen gilt: die Regierung muss
die besonderen Erhaltungsziele für jeden Lebensraumtyp und jede Art von gemeinschaftlichem Interesse in einem
Erlass mit allgemeiner Tragweite kraft Artikel 25bis § 2 des Gesetzes genau definieren; diese Harmonisierung auf
regionaler Ebene der Erhaltungsziele für jeden natürlichen Lebensraumtyp und für jede Art von gemeinschaftlichem
Interesse zielt ebenfalls darauf ab, den Grundsatz der Gleichheit zwischen den betroffenen Bürgern zu gewährleisten,
und jede ungleiche Behandlung verschiedener Gebiete, die nicht durch lokale Besonderheiten gerechtfertigt werden
könnte, zu vermeiden; es wurde gemäß Artikel 25bis § 2 des Gesetzes der Entwurf eines Erlasses mit Verordnungs-
charakter zur Festlegung dieser Ziele ausgearbeitet, der in der Akte, die der öffentlichen Untersuchung unterworfen ist,
übernommen wurde, damit den Beschwerdeführern die Möglichkeit gegeben wird, ihre Stellungnahme zu den in
Betracht gezogenen Erhaltungszielen für das betroffene Gebiet abzugeben;

In der Erwägung, dass die auf das jeweilige Gebiet anwendbaren Erhaltungsziele unter Zugrundelegung der in
diesem Erlassentwurf für jeden natürlichen Lebensraumtyp und jede Art, die in der Liste nach Anhang 3 des
Ausweisungserlasses angeführt wird, festgehaltenen Ziele bestimmt werden; dass in dieser Liste die in dem jeweiligen
Gebiet effektiv zu bewahrenden Lebensraumflächen und Populationsgrößen der verschiedenen Arten (quantitative
Ziele) angegeben werden; dass die Zusammenführung der im Erlassentwurf angeführten Ziele und der Angaben nach
Anhang 3 es den Beschwerdeführern ermöglicht hat, ihre Bemerkungen in voller Kenntnis der Sachlage zu erörtern, da
sie über Informationen über die künftigen, konkret in Betracht gezogenen Erhaltungsziele für das betroffene Gebiet
verfügten, d.h. mindestens die Erhaltung der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen
Lebensraumtypen, die für die Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend gewesen sind, wie in Anhang 3 vorliegenden
Erlasses angeführt, sowie die Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung des Gebiets
ausschlaggebend gewesen sind, wie ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch die
vorhandenen Flächen und die bestehende Qualität ihrer Habitate; in der Erwägung, dass die Liste der Lebensräume
nach Anhang 3 in Kombination mit den Karten der Bewirtschaftungseinheiten eine konkrete Festlegung der
Erhaltungsziele ermöglicht, die in den betreffenden Zonen angewandt werden, in dem Maße, wo die natürlichen
Lebensräume von gemeinschaftlichem Interesse und die Arten von gemeinschaftlichem Interesse, die diese
Bewirtschaftungseinheiten umfassen könnten, in dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur
Bestimmung der Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000–Gebiets befinden
können, bestimmt sind.

In der Erwägung, dass die für das Gebiet geltenden Erhaltungsziele allgemeiner Tragweite, die von der Regierung
kraft Artikel 25bis § 2 des Gesetzes festgelegt werden, durch spezifische, im Ausweisungserlass direkt angegebene
Erhaltungsziele ergänzt werden können (jedoch nicht müssen); dass es in diesem Rahmen nicht als notwendig erachtet
wurde, solche spezifische Ziele vorzusehen, insofern die Erhaltungsziele, die im der öffentlichen Untersuchung
beigefügten Erlassentwurf festgelegt sind, zureichend genau und aus dem wissenschaftlichen Standpunkt zureichend
relevant sind, wenn man die gebietsgebundenen Besonderheiten betrachtet, die keine weiteren Details erfordern;

In der Erwägung, dass nicht behauptet werden darf, dass die für das betroffene Gebiet festgehaltenen
Erhaltungsziele zum Zeitpunkt der öffentlichen Untersuchung nicht bestimmt werden konnten und nicht zugänglich
waren; dass der Beschluss, den in Anwendung von Artikel 25bis § 2 des Gesetzes angenommene Erlassentwurf
gleichzeitig mit dem Erlassentwurf zur Ausweisung des Gebiets einer öffentlichen Untersuchung zu unterwerfen, im
Gegenteil gerade mit dem Ziel gefasst wurde, den Eigentümern und Benutzern zu ermöglichen, sich in voller Kenntnis
der Sache über diese Erhaltungsziele auszusprechen;

In der Erwägung, dass sich die vorliegende öffentliche Untersuchung offensichtlich nicht auf die Beschlüsse der
Wallonischen Regierung vom 26. September 2002 und vom 4. Februar 2004, ergänzt durch den Beschluss vom
24. März 2005 über die Auswahl der Gebiete, sondern auf die Ausweisungserlasse für die Gebiete, die von der
Wallonischen Region vorgeschlagen und von der Kommission als Gebiete von gemeinschaftlicher Bedeutung (GGB)
auserwählt wurden, sowie auf den Entwurf eines Erlasses mit Verordnungscharakter zur Festlegung der Erhaltungs-
ziele der Gebiete bezog; dass die Kritiken über die angebliche Nichteinhaltung der in der am 21. April 2003 in Belgien
in Kraft getretenen Aarhus-Konvention vom 25. Juni 1998 über den Zugang zur Information, die Öffentlichkeitsbetei-
ligung an Entscheidungsverfahren und den Zugang zu den Gerichten in Umweltangelegenheiten vorgesehenen
Verfahrensgarantien im Rahmen des Verfahrens zur Auswahl der Gebiete daher nicht in den Zuständigkeitsbereich der
vorliegenden öffentlichen Untersuchung fallen; dass, auch wenn es der Fall wäre, diese Kritiken deutlich unbegründet
sind;

In der Erwägung nämlich, dass, was den Zugang zur Information betrifft, die Wallonische Region die
Anforderungen der Aarhus-Konvention und des diesbezüglichen europäischen Rechts in Buch I des wallonischen
Gesetzbuches umgesetzt hat, und diese Bestimmungen im Rahmen der Phase der Auswahl der Gebiete eingehalten hat,
insbesondere durch die Veröffentlichung im Internet der Liste der infolge der Beschlüsse vom 26. September 2002, vom
4. Februar 2004 und vom 24. März 2005 als Gebiet von gemeinschaftlicher Bedeutung vorgeschlagenen Gebiete sowie
der jedem Gebiet eigenen Standarddateien;

In der Erwägung, dass, was die Öffentlichkeitsbeteiligung an diesen Entscheidungsverfahren betrifft, der
Gesetzgeber es nicht für unerlässlich erachtet hat, eine solche Beteiligungsmöglichkeit in diesem Stadium vorzusehen,
da dies durch die Habitat-Richtlinie selbst nicht vorgeschrieben ist; dass der Verfassungsgerichtshof der Auffassung ist,
dass ″es zur Ermessensbefugnis des Dekretgebers gehört, vor der endgültigen Ausweisung von Gebieten, die für die Ausweisung
als besondere Erhaltungsgebiete in Frage kommen, eine öffentliche Untersuchung vorzusehen″ (Schiedshof, Urteil Nr. 31/2004
vom 3. März 2004, Punkt B.3.4);

In der Erwägung, dass die Tatsache, dass der Entwurf des Ausweisungserlasses und der Entwurf des Erlasses der
Wallonischen Regierung zur Festlegung der Erhaltungsziele gemeinsam derselben öffentlichen Untersuchung
unterworfen wurden, es den Eigentümern und Benutzern ermöglicht hat, ihre Bemerkungen sowohl über das Areal des
Gebiets, die Wahl und das Areal der Bewirtschaftungseinheiten - und ebenfalls über die Gründe, die die getroffenen
Entscheidungen rechtfertigen - wie auch über die für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele gelten zu lassen,
wobei Letztere sich, wie bereits oben erwähnt, aus der Zusammenführung der Bestimmungen des Entwurfs des
Regierungserlasses und der Angaben nach Anhang 3 des Ausweisungserlasses ergeben; dass die Behauptung, diese
Untersuchung sei zu spät im Beschlussverfahren eingeleitet worden, daher unrichtig ist;
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In der Erwägung, dass, was den Zugang zu den Gerichten betrifft, kein Beschwerdeführer gegen die vorgenannten,
im Belgischen Staatsblatt vom 30. Juli 2004 (2. Auflage), vom 24. März 2005 und vom 23. Februar 2011 veröffentlichten
Beschlüsse der Regierung über die Ausweisung der vorgenannten Gebiete Einspruch eingelegt hat, was darauf
schließen lässt, dass sie davon ausgegangen sind, dass die Auswahl selbst ihnen nicht schade; dass dagegen feststeht,
dass es sich bei den Ausweisungserlassen um Akte handelt, gegen welche Einsprüche vor dem Staatsrat erhoben
werden können, insofern sie durch die Belastungen, die sie Privatpersonen auferlegen, Beschwerdegründe darstellen;
dass folglich der Zugang zu den Gerichten durch eventuelle Beschwerdeführer, deren Bemerkungen ihrer Ansicht nach
nicht genug berücksichtigt wurden, gemäß den Vorschriften der Artikel 9.2 und 9.3 der Aarhus-Konvention garantiert
ist;

In der Erwägung, dass die Artikel D.29-7 und D.29-8 von Buch I des Umweltgesetzbuches zur Regelung der
Ankündigung von öffentlichen Untersuchungen für Pläne der Kategorie A.2, zu denen die Ausweisungserlasse
gehören, keinesfalls verlangen, dass in der Bekanntmachung oder in den Notifizierungen auf die etwaigen
Beschwerdewege gegen die Ausweisungserlasse hingewiesen wird; dass gemäß Artikel D.29-22 desselben Buches
derartige Auskünfte lediglich in den Verwaltungsbeschlüssen der Kategorien B und C zu geben sind; dass außerdem
das an die Eigentümer und Verwalter gerichtete Schreiben zur Ankündigung der Durchführung der öffentlichen
Untersuchungen keineswegs gesetzlich oder verordnungsmäßig vorgeschrieben ist;

In der Erwägung, dass die Konsultierung irgendeines Rates im Rahmen der Verabschiedung der Ausweisungs-
erlasse der Natura 2000-Gebiete durch keine Gesetzgebung auferlegt wird;

In der Erwägung jedoch, dass aufgrund von Artikel 30 § 2 Absatz 3 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die
Erhaltung der Natur die Regierung beschlossen hat, die Erhaltungskommissionen über die im Laufe der öffentlichen
Untersuchung über die Entwürfe der Ausweisungserlasse der Natura 2000-Gebiete geäußerten Beschwerden und
Bemerkungen zu Rate zu ziehen; dass diese Erhaltungskommissionen zur Aufgabe haben, den Erhaltungszustand der
Natura 2000-Gebiete zu überwachen, um ihre Wahrung in einem günstigen Erhaltungszustand oder Wiederherstellung
in einen solchen Zustand zu gewährleisten, wobei insbesondere die prioritären natürlichen Lebensraumtypen und die
prioritären Arten berücksichtigt werden und die wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und kulturellen Anforderungen,
sowie die örtlichen Besonderheiten in Betracht gezogen werden.

In der Erwägung, dass die Erhaltungskommissionen aus Mitgliedern zusammengesetzt sind, die die verschiede-
nen Interessen der zivilen Gesellschaft vertreten, nämlich aus einem von der Regierung bestellten Vorsitzenden, vier
Bediensteten der regionalen Verwaltung, worunter ein Bediensteter aus der für die Naturerhaltung zuständigen
Dienststelle, ein Bediensteter aus der für die Raumordnung zuständigen Dienststelle, ein Bediensteter aus der für die
Landwirtschaft zuständigen Dienststelle und ein Bediensteter aus der für das Wasser zuständigen Dienststelle; aus
einem von dem ″Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature″ (Wallonischer hoher Rat für die Erhaltung
der Natur) vorgeschlagenen Mitglied; aus einem von dem ″Conseil supérieur des Villes, Communes et Provinces de la
Région wallonne″ (Hoher Rat der Städte, Gemeinden und Provinzen der wallonischen Region) vorgeschlagenen
Mitglied; aus zwei von Vereinigungen mit der Naturerhaltung als Sozialzweck vorgeschlagenen Vertretern, aus zwei
von Vereinigungen, die die Eigentümer und Benutzer des betroffenen Gebiets bzw. der betroffenen Gebiete vertreten,
vorgeschlagenen Vertretern; aus zwei Vertretern, die von den Berufsvereinigungen, die die Verteidigung der in dem
bzw. den betroffenen Gebiet(en) ausgeübten Tätigkeiten im Bereich der Landwirtschaft, Jagd, Fischzucht oder
Forstwirtschaft als Gesellschaftszweck haben, vorgeschlagen werden; dass die in diesen Kommissionen vertretenen
Zweckverbände die Möglichkeit haben, über ihre Vertreter an der Ausarbeitung der Stellungnahmen der Erhaltungs-
kommissionen und somit an der Überwachung des Erhaltungszustandes der Gebiete unmittelbar teilzunehmen;

In der Erwägung, dass somit die Vorschriften im Bereich des Zugangs zur Information, der Öffentlichkeitsbetei-
ligung und des Zugangs zu den Gerichten wohl beachtet wurden und dem Grundsatz des ″standstill″ entsprechen;

In der Erwägung, dass die im Natura 2000-Gebiet BE32007 – ″Bois de la Houssière″ angetroffene Vielfalt der
Lebensräume und Arten-Habitate dessen Ausweisung vollkommen rechtfertigt;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet über die für ein Gebiet von gemeinschaftlicher Bedeutung typischen
Merkmale im Sinne von Artikel 1bis Ziffer 13 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 verfügt und dass es als solches durch die
Europäische Kommission in deren Entscheidung vom 7. Dezember 2004, aktualisiert in deren Entscheidung vom
10. Januar 2011, gebilligt wurde;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet ein bedeutendes Gefüge aus mehreren in Anlage VIII des Gesetzes vom
12. Juli 1973 aufgeführten natürlichen Lebensraumtypen von gemeinschaftlichem Interesse beherbergt, die anhand der
in Anhang 3 des vorliegenden Erlasses zusammengefassten Kriterien und wissenschaftlichen Daten identifiziert
wurden;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet Populationen mehrerer in Anlage IX des Gesetzes vom 12. Juli 1973
aufgeführten Arten von gemeinschaftlichem Interesse enthält, die anhand der in Anhang 3 des vorliegenden Erlasses
zusammengefassten Kriterien und wissenschaftlichen Daten identifiziert wurden;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet die Auswahlkriterien erfüllt, die in Artikel 25 § 1 und in Anlage X des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, so wie dies aus Anhang 3 des vorliegenden Erlasses hervorgeht, und dass
es somit in seiner Eigenschaft als ″besonderes Erhaltungsgebiet″ als Natura 2000-Gebiet auszuweisen ist;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet über einen großen ornithologischen Reichtum verfügt und dass es mehrere
in Anlage XI des Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführte Vogelarten beherbergt, so wie aus Anhang 3 des vorliegenden
Erlasses hervorgeht; dass es mit Blick auf die Erhaltungsziele dieser Arten über ausreichend geeignete Territorien
verfügt, sowohl was ihre Anzahl als auch ihre Größe betrifft, welche als Sonderschutzgebiet zu einem Natura 2000
Gebiet erklärt werden müssen;

In der Erwägung, dass in Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 4 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur vorgesehen ist, dass jeder Ausweisungserlass ″die Zusammenfassung der wissenschaftlichen Kriterien, die zu der
Auswahl des Gebiets geführt haben″ enthält; dass das Gebiet BE32007 besonders aus folgenden Gründen auserwählt
wurde:

″Der ″Bois de la Houssière″ ist zwischen Braine-le-Comte und Virginalinéa gelegen. Er befindet sich auf einem
bemerkenswerten Hügel, der einen Zeugen der Brüsseler Sandschicht bildet, mit einer flachen Spitze und Bächen auf
den Abhängen. Nördlich vom ″Bois de la Houssière″ umfasst das Gebiet den ″Grand-bois de Virginal″ (bemerkens-
werte Auenwälder) und andere offenere Feuchtgebiete. Im Osten erstreckt sich das Gebiet bis zur Trasse des Kanals
Brüssel-Charleroi durch den Wald ″Bois du Fauquez″ (der ebenfalls Teile von bemerkenswerten Erlen- und
Eschenwäldern umfasst). Das Gebiet enthält große Waldflächen mit sehr schönen Teilen von säureliebenden
Buchenwäldern, Eichenwäldern mit atlantischen Hasenglöckchen (Hyancinthoides non-scripta), alluvialen Erlen- und
Eschenwäldern auf mildem Humus, Eschenwäldern mit Seggen, Sickerflächen mit Torfmoos, stillgelegten Sandgruben,
die mehr oder weniger wieder besiedelt worden sind. Vorhanden sind auch Besenheiden (Calluna vulgaris) auf Sand
sowie sandige Bereiche, die aus entomologischer Sicht von Interesse sind, und die europäische Dachse (Meles meles)
und Uferschwalben (Riparia riparia) beherbergen. Das Waldgebiet beherbergt ebenfalls interessante Waldvogelarten.
Aufgrund von seiner Fläche und dem Vorhandensein von seltenen Arten oder Lebensräumen bildet dieses Gebiet ein
gewichtiges Element des ökologischen Netzes am Rande des Tals der Senne, das durch einen großen städtebaulichen
und industriellen Druck gekennzeichnet ist.″;
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In Erwägung der im Anhang 3 aufgeführten Tabellen mit der Liste der Arten und Lebensräume, die für die
Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind, der Fläche dieser Lebensräume oder dem auf dem Gebiet geschätzten
Bestand dieser Arten, sowie der Bewertung ihres Erhaltungszustands auf einer Skala von A bis C;

In der Erwägung, dass die Auswahl des Gebietes auf Basis der besten zur Verfügung stehenden wissenschaftlichen
Kenntnisse und Daten geschehen ist, die insbesondere aus verschiedenen Bestandsaufnahmen, fotografischen und
kartografischen Dokumenten, der wissenschaftlichen Literatur und biologischen Datenbanken resultieren;

In der Erwägung, dass die Daten bezüglich der verschiedenen Typen von natürlichen Lebensräumen (Liste, Fläche
und Erhaltungszustand) und der verschiedenen Arten (Liste, Bestand und Erhaltungszustand), die für die Ausweisung
des Gebiets ausschlaggebend sind, aus den zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformularen stammen;
dass diese auf das ganze Gebiet hochgerechneten Daten Annäherungswerte enthalten; dass sie zum Teil aufgrund der
besten zur Verfügung stehenden Kenntnisse präzisiert wurden und dass es sich empfehlen wird, die Präzisierung
dieser Daten fortzuführen;

In der Erwägung dass, was die in dem Anhang zum vorliegenden Erlass aufgeführten Flächen der Lebensräume
von gemeinschaftlichem Interesse betrifft, die Daten aus zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformu-
laren stammen und 2015 präzisiert wurden;

In der Erwägung dass, was die in dem vorliegenden Erlass aufgeführten Daten zu den Artenbeständen betrifft, die
Daten aus den zwischen 2002 und 2005 aufstellten Standarddatenformularen stammen und 2015 präzisiert wurden;

In der Erwägung, dass die Daten bezüglich des Erhaltungszustands der Lebensräume und Arten gemeinschaft-
lichen Interesses aus den zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformularen stammen und 2015 präzisiert
wurden; dass diese für das Gebiet geschätzten Daten Annäherungswerte enthalten, die später noch genauer bestimmt
werden müssen;

In der Erwägung, dass der Erlass der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien
der Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort
anwendbaren Verbote und besonderen Vorbeugungsmaßnahmen die Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die
sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, ggf. als Überdruck über anderen Kategorien von
Bewirtschaftungseinheiten, sowie die damit verbundenen Verbote und anderen besonderen Vorbeugungsmaßnahmen
enthält;

In der Erwägung, dass es zwecks der Umsetzung der für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele
notwendig ist, dort die folgenden Bewirtschaftungseinheiten genau abzugrenzen: ″BE 1 – aquatische Lebensräume″,
″BE 2 – prioritäre offene Lebensräume″, ″BE 5 – Verbindungswiesen″, ″BE 6 - prioritäre Forstgebiete″, ″BE 7 – prioritäre
Auenwälder″, ″BE 8 – einheimische Wälder von großem biologischem Interesse″, ″BE 10 – nicht einheimische
Verbindungswälder″, ″BE 11 – Ackerbauland und anthropische Elemente″, ″BE temp 1 – unter Schutz gestellte Gebiete″,
BE temp 2 – öffentlich verwaltete Gebiete″;

In der Erwägung, dass die durch Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 6 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur auferlegte Verpflichtung, die wesentlichen natürlichen Lebensraumtypen kartographisch darzustellen, nicht
voraussetzt, dass jeder natürliche Lebensraumtyp und jeder Artenbestand innerhalb des Gebiets genau lokalisiert
werden soll; dass die Wörter ″natürliche Lebensräume″ in dieser Bestimmung auf die Definition von Artikel 1bis Ziffer
2 verweisen, nämlich ″terrestrische oder aquatische Gebiete, deren geographische und abiotische Merkmale und
Möglichkeiten einer natürlichen Besiedlung das Vorkommen oder die Reproduktion von wildlebender Tier- und
Pflanzenarten ermöglichen. Die Lebensräume werden als natürlich bezeichnet, ob sie aufgrund eines menschlichen Eingriffs
bestehen oder nicht″; dass das Wort ″wesentlich″ bedeutet, dass es sich lediglich darum handelt, die großen Kategorien
natürlicher Lebensräume des Gebiets (wie z.B. die Laub- und Nadelwälder, die halbnatürlichen offenen Lebensräume,
die Wiesen, Wasserflächen und -läufe, die verstädterten Gebiete, Kulturen, usw.) und nicht jeden genauen natürlichen
Lebensraumtyp gemeinschaftlichen Interesses im Sinne von Artikel 1bis Ziffer 3 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die
Erhaltung der Natur zu lokalisieren; dass betrachtet werden kann, dass die vorerwähnte, in dem Ausweisungserlass
stehende Kartographie daher derjenigen der Bewirtschaftungseinheiten entspricht, insofern als diese in dem Erlass der
Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 je nach großem Lebensraumtyp definiert sind, der global einheitliche
Bewirtschaftungsmaßnahmen rechtfertigt; dass die auf jede Parzelle anwendbaren Einschränkungen leicht zur
Kenntnis genommen werden können; dass es sich nämlich einerseits um auf das gesamte Gebiet anwendbare
Einschränkungen handelt, d.h. diejenigen, die im Erlass der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 zur Festlegung
der allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen festgehalten sind, und andererseits um die Maßnahmen, die auf die
betroffene Bewirtschaftungseinheit im Sinne des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 anwendbar
sind; dass die Angaben in Anhang 3 es ermöglichen, diese Karten zu ergänzen, und die im betreffenden Gebiet
vorhandenen natürlichen Lebensräume zu identifizieren;

In der Erwägung, dass das System zum Schutz der Natura 2000-Gebiete vorsieht, dass eine Reihe von Handlungen
und Arbeiten, die aufgrund anderer Gesetzgebungen keiner Genehmigung bedürfen, einer in den Zuständigkeitsbe-
reich der DNF fallenden Abweichung, Genehmigung oder Notifizierung unterzogen werden; dass es um relative
Verbote geht, insofern sie aufgehoben werden können, vorausgesetzt, dass die betroffenen Handlungen die
Unversehrtheit des Gebiets gemäß Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht
beeinträchtigen; dass das Gleiche für die Handlungen gilt, die aufgrund einer anderen Gesetzgebung einer
Genehmigung bedürfen; dass auf jeden Fall Arbeiten aus zwingenden Gründen des überwiegenden öffentlichen
Interesses, einschließlich sozialer und wirtschaftlicher Art, erlaubt werden könnten, unter Beachtung der in Artikel 29
§ 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur erwähnten Abweichungsbedingungen,
nämlich wenn keine Alternativlösungen vorliegen, und vorausgesetzt, das Ausgleichsmaßnahmen ergriffen werden,
um sicherzustellen, dass die globale Kohärenz von Natura 2000 gewährleistet wird;

In Erwägung von Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, laut dessen es in den
Natura 2000-Gebieten verboten ist, die natürlichen Lebensräume zu verschlechtern und die Arten zu stören, die für die
Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, insofern diese Störungen sich im Hinblick auf die Ziele von
Natura 2000 beachtlich auswirken könnten; dass dieser Artikel auf die außerhalb der Natura 2000-Gebiete getätigten
Handlungen eine potentielle Anwendung findet; dass Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur betreffend die geeignete Bewertung der Auswirkungen auf die Umwelt ebenfalls auf Projekte und Pläne, die
außerhalb der Natura 2000-Gebiete liegen und sich auf ein Natura 2000-Gebiet im Hinblick auf die Ziele der Erhaltung
dieses Gebiets beachtlich auswirken könnten, Anwendung findet;

In der Erwägung, dass, was die Verhältnismäßigkeit der Maßnahmen betrifft, die Regierung eine Präventivrege-
lung eingeführt hat, die auf graduellen Einschränkungen je nach der Empfindlichkeit der Lebensräume und der Arten
von gemeinschaftlichem Interesse gegen Störungen beruht, in der Form von Verboten, Genehmigungen und
Notifizierungen; dass die Ersten Tätigkeiten betreffen, die in den meisten Fällen bedeutende Auswirkungen auf die
geschützten Ökosysteme haben können, während Letztere Tätigkeiten betreffen, die nur unter bestimmten Umständen
solche Auswirkungen haben könnten;
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In der Erwägung, dass die Wahl der anwendbaren Maßnahmen durch die Regierung in ihren Erlassen vom
24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 auf der Grundlage von wissenschaftlichen Erwägungen erfolgte, unter
Berücksichtigung der sozialwirtschaftlichen Erfordernisse gemäß dem Europäischen Recht, um die wirtschaftlichen
oder gemeinnützigen Aktivitäten so wenig wie möglich zu beeinträchtigen;

In der Erwägung, dass die Möglichkeit für die zuständige Behörde, ihre Genehmigung zu verweigern oder mit
Bedingungen zu verbinden, sowie die Möglichkeit, Abweichungen von den Verboten von Fall zu Fall zu gewähren, den
Willen der Regierung beweisen, nur die Anforderungen aufzuerlegen, die zur Erfüllung der Erhaltungsziele innerhalb
des Natura 2000-Netzes unbedingt notwendig sind;

In der Erwägung, dass die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung die Erweiterung von
solchen Infrastrukturen wie landwirtschaftliche Betriebe, Klärstationen, elektrische Leitungen, Eisenbahnlinien,
Straßen, Gasleitungen usw. nicht ausschließt, insofern diese Erweiterung durch die erforderliche(n) Genehmigung(en)
gedeckt ist und wenn nötig Gegenstand einer vorherigen geeigneten Bewertung der Ein- und Auswirkungen gemäß
den Modalitäten und Bedingungen von Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur
gewesen ist;

In Erwägung der von bestimmten Personen vorgebrachten Beschwerden über die Unmöglichkeit, ab dem
Zeitpunkt der Ausweisung der Gebiete im Rahmen der für diese Gebiete eingeführten Präventivregelung bei
bestimmten Notlagen zu handeln; dass weder die Vogelschutz- und Habitat-Richtlinien noch das Gesetz vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur die Notlagen ausdrücklich in Betracht ziehen; dass das allgemeine Verbot
gemäß Artikel 28 § 1 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nur die Eingriffe des Bürgermeisters
im Rahmen seiner Befugnisse der Allgemeinpolizei von seinem Anwendungsbereich ausschließt; dass die Eingriffe der
regionalen und lokalen Verwaltungen, die nicht in diesem Rahmen stattfinden, auch wenn sie durch Notfall begründet
sind, diesem Verbot jedoch unterliegen, außer wenn die Bedingungen für die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur genannte Abweichung beachtet werden, so wie dieses aus der
neuen Rechtsprechung des Gerichtshofes über Artikel 6 § 2 der Habitat-Richtlinie (Entscheid Alto Sil) hervorgeht;

In der Erwägung, dass die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 und vom 19. Mai 2011
verschiedene Hypothesen vorsehen, in denen bestimmte Vorbeugungsmaßnahmen aus Gründen der Sicherheit der
Personen keine Anwendung finden (Bäume, die eine Bedrohung für die Sicherheit der Personen darstellen und die sich
entlang der Straßen, Wege und Pfade, der Bahngeleise, Strom- und Gasleitungen, in der BE 6 ″prioritäre Forstgebiete″
zum Beispiel befinden); dass, was die Eingriffe in den Wasserläufen betrifft, insbesondere im Falle von Hochwasser,
keine Vorbeugungsmaßnahme Eingriffe zum Entfernen von Verklausungen oder zum Fällen von für die Sicherheit der
Personen gefährlich gewordenen Bäumen untersagt oder einer Genehmigung bzw. Notifizierung unterwirft, dass in
den Wäldern, die der Forstregelung nicht unterliegen, die abgestorbenen Bäume, die die Sicherheit bedrohen und sich
nicht entlang der Straßen, Wege und Pfade im Sinne des Forstgesetzbuches, der Bahngeleise, Strom- und Gasleitungen
befinden, gefällt werden können, vorausgesetzt, dass sie an Ort und Stelle liegen bleiben (Artikel 3 Ziffer 2 des Erlasses
der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011); dass in den BE 1 keine Maßnahme diesbezügliche Auflagen vorsieht,
außer wenn die Notmaßnahme eine Abänderung des Bodenreliefs verursacht;

In der Erwägung, dass in Artikel 4 § 1 Absatz 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Oktober 2008
zur Festlegung bestimmter Modalitäten für die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung ein
Schnellverfahren für Abweichungen und Genehmigungen für Natura 2000-Akten vorgesehen ist; dass eine andere
Möglichkeit darin besteht, dringende Eingriffe zu Zwecken der öffentlichen Sicherheit in einem Verwaltungsplan im
Sinne von Artikel 1 Ziffer 9 des Erlasses der Wallonischen Regierung von 24. März 2011 vorzusehen;

Dass andererseits festzustellen ist, dass weder das Wallonische Gesetzbuch über die Raumordnung, den Städtebau,
das Erbe und die Energie (CWATUPE) noch das Dekret vom 11. März 1999 über die Umweltgenehmigung die
Handlungen, Arbeiten oder Einrichtungen, die aus dringenden oder mit der öffentlichen Sicherheit verbundenen
Gründen notwendig sind, von den anwendbaren Förmlichkeiten befreit; dass es deshalb weder übertrieben noch
diskriminierend ist, im Natura 2000-System keine solchen Ausnahmen vorzusehen;

In der Erwägung, dass, was die Zugangseinschränkungen zu den Straßen, Wegen und Pfaden in den
Natura 2000-Gebieten oder zu den nichtschiffbaren Wasserstraßen oder zu bestimmten Staudämmen betrifft, keine
besondere Zugangsform durch die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 einer
Kontrolle unterworfen ist;

In der Erwägung dagegen, dass aufgrund des Kumulierungsprinzips der Verwaltungspolizeivorschriften die
Regeln über den Verkehr in den Wäldern oder Wasserläufen in den Natura 2000-Gebieten weiterhin völlig anwendbar
sind;

In der Erwägung ebenfalls, dass im Allgemeinen, was den proportionalen Charakter der Maßnahmen betrifft, die
Tatsache, dass bestimmte Vorbeugungsmaßnahmen manchmal ″positive″ Handlungen seitens der Eigentümer und
Benutzer anstatt lediglich Enthaltungen mit einschließen, dennoch nicht voraussetzt, dass diese Maßnahmen unbedingt
als Maßnahmen der aktiven Verwaltung angegeben werden müssen;

In der Erwägung nämlich, dass zahlreiche Bestimmungen der Verwaltungspolizei ggf. unter Gefahr einer
Strafverfolgung ″Handlungspflichten″ im allgemeinen Interesse voraussetzen, und dies ohne Entschädigung, wie zum
Beispiel in Sachen Distelstechen der Wiesen, Bewirtschaftung der nicht unter Schutz gesetzten Wasserläufe, Ausästen
der Bäume über öffentlichen Straßen, Erhaltung in einem zufriedenstellenden Sauberkeitszustand der Randstreifen und
Bürgersteige oder aber Reparieren der Vizinalwege;

In der Erwägung, dass die sich aus den Vorbeugungsmaßnahmen ergebenden Auflagen, einschließlich derjenigen,
die bestimmte positive Pflichten für die dadurch betroffenen Personen mit sich bringen können, im Rahmen der
Natura 2000-Regelung finanziell durch Entschädigungen sowie Steuerbefreiungen ausgeglichen werden;

In der Erwägung, dass die Maßnahmen, die dem Vieh den Zugang zu den Wasserläufen untersagen, nicht
spezifisch für Natura 2000 sind; dass diese bereits ohne finanziellen Ausgleich aufgrund des Gesetzes vom
28. Dezember 1967 über die nicht schiffbaren Wasserläufe sowie des Königlichen Erlasses vom 5. August 1970 zur
allgemeinen Polizeiverordnung für nicht schiffbare Wasserläufe auf ungefähr die Hälfte des wallonischen Gebiets
anwendbar waren; dass die Auflagen dieser Gesetzgebung vor kurzem abgeändert worden sind und durch das Dekret
vom 10. Juli 2013 über einen Rahmen für die nachhaltige Verwendung von Pestiziden und zur Abänderung des
Buches I des Umweltgesetzbuches, des Buches II des Umweltgesetzbuches, welches das Wassergesetzbuch bildet, des
Gesetzes vom 28. Dezember 1967 über die nichtschiffbaren Wasserläufe und des Dekrets vom 12. Juli 2001 über die
berufliche Ausbildung in der Landwirtschaft und durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 17. Oktober 2013
zur Regelung der Verpflichtung, die beweideten Ländereien, die sich entlang der Wasserläufe befinden, einzufrieden,
und zur Änderung verschiedener Bestimmungen verstärkt worden sind; dass der Erlass der Wallonischen Regierung
vom 17. Oktober 2013 über die Einführung einer Subventionsregelung zugunsten der Züchter für die Ausrüstung der
Weiden entlang der Wasserläufe und der Erlass der wallonischen Regierung vom 14. Juli 2016 über die
Entschädigungen und Zuschüsse in den Natura 2000-Gebieten und in um die Bezeichnung Natura 2000 kandidieren-
den Gebieten sowie in der ökologischen Hauptstruktur, zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
24. März 2011 zur Festlegung der allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die Natura 2000-Gebiete sowie auf die
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um eine Bezeichnung Natura 2000 kandidierenden Gebiete anwendbar sind, und zur Aufhebung des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 8. November 2012 über die Entschädigungen und Zuschüsse in den Natura 2000-
Gebieten und in um die Bezeichnung Natura 2000 kandidierenden Gebieten sowie in der ökologischen Hauptstruktur
Finanzierungsmöglichkeiten für das Anbringen von Einfriedungen vorsehen;

In der Erwägung, dass in Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur vorgesehen ist, dass die Ausweisungserlasse ″unter Berücksichtigung der wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und
kulturellen Anforderungen sowie der lokalen Besonderheiten, die vorgeschlagenen Mittel angeben müssen, um die Erhaltungsziele
zu erreichen″, einschließlich derjenigen, die in dieser Bestimmung erwähnt sind, u.a. des Vertrags zur aktiven
Verwaltung; dass der vorliegende Erlass die durch das Gesetz vorgeschlagene Liste übernimmt, ohne genau
anzugeben, welche Mittel je Parzelle oder Bewirtschaftungseinheit benutzt werden; dass eine solche Genauigkeit von
dem Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht vorgeschrieben wird;

In der Erwägung, dass um möglichst umfassende Verhandlungen mit den Eigentümern und Benutzern anlässlich
der Konzertierung gemäß Artikel 26 § 3 Absatz 1 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur oder den
Abschluss jeglicher anderen Vereinbarung gemäß Artikel 26 § 3 Absatz 4 desselben Gesetzes zu erlauben, es
vorzuziehen ist, alle Möglichkeiten in dem Ausweisungserlass offen zu lassen; dass die zuständige Behörde dadurch
imstande sein wird, unter Berücksichtigung der lokalen Bedürfnisse hinsichtlich der Erhaltung, der sozialwirtschaft-
lichen Anforderungen und der Wünsche der betroffenen Eigentümer und Benutzer die geeignetesten Mittel von Fall zu
Fall zu bewerten, um die aktive Verwaltung der Parzellen innerhalb der verschiedenen Bewirtschaftungseinheiten zu
gewährleisten;

In der Erwägung, dass das Streben nach diesem Genauigkeitsgrad in dem Ausweisungserlass dessen
Verabschiedung erheblich verzögert hätte, wo doch die Verabschiedung es ermöglichen soll, die Präventivregelung in
ihrer Gesamtheit anwendbar zu machen;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Benutzer im Rahmen der öffentlichen Untersuchung die Möglichkeit
gehabt haben, Beschwerden über die Abgrenzung der Bewirtschaftungseinheiten und über die für das Gebiet in
Betracht gezogenen Erhaltungsziele (d.h., zur Erinnerung, die Erhaltung in den betreffenden Gebieten der bestehenden
Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumtypen, die für die Ausweisung der Gebiete
ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie die Erhaltung der Populationsgrößen
der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend gewesen sind, wie ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden
Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität ihrer Habitate) einzureichen,
da der Erlassentwurf zur Festlegung dieser allgemeinen Ziele in der Akte aufgenommen war, die der öffentlichen
Untersuchung unterworfen wurde;

In der Erwägung, dass diese Elemente bereits erlaubten, die im Rahmen der aktiven Verwaltung zu verfolgenden
Ziele zu bestimmen; dass ihr Vertrauen keineswegs missbraucht wurde, insofern die Liste der vorgeschlagenen Mittel
ganz offen bleibt, und sie nicht für jede Parzelle einzeln bestimmt worden ist; dass die nützliche Wirkung der
Untersuchung nicht beeinträchtigt wird, da die Eigentümer und Benutzer ihre Bemerkungen über die Konfiguration
der Bewirtschaftungseinheiten, die weitgehend bestimmt, welcher Art Auflagen die dort gelegenen Parzellen
unterliegen werden, bereits gelten lassen können;

In der Erwägung, dass der Begriff ″Verwaltungsplan″ im Sinne des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
24. März 2011 zur Festlegung der allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die Natura 2000-Gebiete sowie auf die
um eine Bezeichnung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete anwendbar sind, und im Sinne des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die sich
innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort anwendbaren Verbote und besonderen
Vorbeugungsmaßnahmen, entweder den Sonderbewirtschaftungsplan eines domanialen Naturschutzgebiets, den
Sonderbewirtschaftungsplan eines anerkannten Naturschutzgebiets, den Sonderbewirtschaftungsplan eines Forst-
schutzgebiets oder die nach dem 13. September 2009 angenommenen waldbaulichen Maßnahmen, die vor diesem
Zeitpunkt bestehenden aber gemäß Artikel 64 Absatz 1 des Forstgesetzbuches überarbeiteten waldbaulichen
Maßnahmen, oder die von der OGD3 in Anwendung von Artikel 3 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
24. April 2008 über die Gewährung von agrarökologischen Subventionen abgegebene gleichlautende Stellungnahme
für eine biologisch wertvolle Weide betrifft; dass die Verwaltungspläne nicht Teil des vorgeschriebenen Inhalts der
Ausweisungserlasse sind, so wie dieser vom Gesetzgeber festgelegt worden ist;

In der Erwägung, dass die Regelung für den primären Schutz und die Präventivregelung, die jeweils auf die um
eine Ausweisung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete und auf die aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973
über die Erhaltung der Natur als Natura 2000-Gebiete ausgewiesenen Gebiete anwendbar sind, weder eine Enteignung
noch eine Maßnahme, die im Sinne der Rechtsprechung des Verfassungsgerichtshofs einer Enteignung gleichgestellt
werden kann, sondern Maßnahmen zur Regelung der Nutzung der Güter bilden, die keineswegs den Entzug des
Eigentumsrechts, auch auf indirekte Weise, zur Folge haben; dass sich diese Regelungen unmittelbar in den Rahmen
von Absatz 3 des Artikels 1 des ersten Protokolls einfügen, das den Staaten erlaubt, die Nutzung der Güter zu
gemeinnützigen Zwecken zu regeln;

In der Erwägung, dass insbesondere die für die Bewirtschaftung der betreffenden Agrarflächen in den BE 2 und
3 auferlegten Einschränkungen keinesfalls zu einem endgültigen Bewirtschaftungsverbot führen, insbesondere indem
sie das Verbot einführen würden, diese Flächen zu beweiden oder den Graswuchs zu ernten, und dass sie lediglich die
Pflicht voraussetzen, bestimmte landwirtschaftliche Praktiken zu ändern, um sie mit den ökologischen Anforderungen
der betreffenden Arten und Lebensräume zu vereinbaren, insofern diese Arten und Lebensräume per Definition an
Agrargebiete gebunden sind und es sich also nicht um Gebiete handelt, in denen keinerlei menschliche Aktivität
vorzufinden ist; dass das in dem Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Entschädigungs-
verfahren und die den Eigentümern gewährten Steuerbefreiungen auf jeden Fall dazu beitragen, die Mehrkosten und
die Einkommensverluste, die zu Lasten mancher Betreiber entstehen könnten, auszugleichen, so dass auf diese Weise
ein ″ausgewogenes Verhältnis″ zwischen den Anforderungen des allgemeinen Interesses und dem in der europäischen
Menschenrechtskonvention verankerten Recht auf Wahrung des Eigentums gewährleistet wird, das es zu beachten gilt;

In der Erwägung, dass den Eigentümern und Verwaltern von in Natura 2000-Gebieten gelegenen Geländen
finanzielle Vorteile gewährt werden, um die zusätzlichen gesetzlichen und verordnungsmäßigen Auflagen, die
aufgrund ihrer Eingliederung in das Netz Natura 2000 auf diese Gelände anwendbar sind, auszugleichen;

In der Erwägung, dass die Entschädigung der landwirtschaftlichen Betriebsinhaber, die in Ausführung von
Artikel 31 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur in dem Erlass der Wallonischen Regierung vom
14. Juli 2016 vorgesehen wird, auf der Grundlage einer objektiven wirtschaftlichen Bewertung berechnet wurde; dass
diese Entschädigung ermöglicht, die durch diese Regelung der Nutzung der Güter gegebenenfalls entstehenden
Mehrkosten und Einkommensverluste auszugleichen, wodurch der proportionale Charakter der Maßnahme gewähr-
leistet wird; dass diese Entschädigung aufgrund der Anforderung, eine Verhältnismäßigkeit zu gewährleisten, im
Rahmen der Präventivregelung höher ist, da diese Regelung zu größeren Einschränkungen führt als die Regelung für
den primären Schutz in den BE 2 und 3;
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In der Erwägung, dass 5% der Gesamtfläche der wallonischen Wiesen aktuell im Rahmen der Agrarumweltmaß-
nahme AUM2 ″Naturwiese″ gegen eine beträchtlich geringere Entschädigung bewirtschaftet werden; dass in dem
Bestreben, ausreichende Ausgleichszahlungen anzubieten, das Niveau der Entschädigungen weit höher liegt und die
in den europäischen Regelungen festgelegten Höchstbeträge von 200 Euro pro ha und Jahr übersteigt;

In der Erwägung, dass zu diesen Entschädigungen noch eine Befreiung vom Immobiliensteuervorabzug, von den
Erbschaftssteuern und – seit 2011 – von den Schenkungssteuern zugunsten der Eigentümer hinzukommt;

In der Erwägung, dass daher in keinem Fall von einer de facto-Enteignung die Rede sein kann, die in keinem
Verhältnis zu den in Anwendung der europäischen Gesetzgebung verfolgten Erhaltungszielen (d.h. die Erhaltung in
den betreffenden Gebieten der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumtypen,
die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie die
Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie ebenfalls
in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität ihrer
Habitate) stehen würde;

In Erwägung der während der öffentlichen Untersuchung geäußerten Beschwerden betreffend die angebliche
Verletzung des ″standstill″-Grundsatzes;

In der Erwägung, dass der Regierung insbesondere vorgeworfen wird, das Schutzniveau der acht bereits am
30. April 2009 von der Regierung ausgewiesenen Gebiete merklich herabgesetzt zu haben, ohne jedoch Gründe des
Allgemeininteresses anzugeben, die einen solchen wesentlichen Rückgang rechtfertigen könnten;

In der Erwägung, dass ″ein globaler Blickwinkel auf die Reform notwendig ist, um zu beurteilen, inwiefern die
Reform nach Abschluss der ″Kosten-Nutzen″-Bilanz einen Rückgang bringt oder nicht″ (C.E., Nr. 187.998,
17. November 2008, Coomans und weitere; siehe ebenfalls C.E., Nr. 191.272, 11. März 2009, asbl Inter-Environnement
Wallonie);

In der Erwägung, dass im Anschluss an die Verabschiedung der ersten acht Ausweisungserlasse vom
30. April 2009 beschlossen wurde, das System zu reformieren, um dessen Übersichtlichkeit und somit die
Durchführung vor Ort zu verbessern; dass demnach eine neue Strategie zur Ausweisung der gesamten Natura 2000-
Gebiete und zu deren Schutz ausgearbeitet wurde und dass somit in diesem Rahmen beschlossen wurde, die
Ausweisung der Gebiete (Perimeter, Bezeichnung, Einteilung in Bewirtschaftungseinheiten, Katasterparzellen) von den
in diesen anwendbaren Schutz- und Verwaltungsmaßnahmen zu trennen; dass dies es ermöglicht, den Inhalt der
Ausweisungserlasse durch die Schaffung einer gemeinsamen Grundlage zu erleichtern, deren Übersichtlichkeit
verbessert wurde;

In der Erwägung, dass die Maßnahmen derart revidiert wurden, dass sie vor Ort besser kontrolliert werden
können mit dem Ziel, deren effektive und wirksame Durchführung zu gewährleisten; dass der betreffende
Anwendungsbereich mancher Maßnahmen erweitert wurde;

In der Erwägung, dass die acht Gebiete, die am 30. April 2009 ausgewiesen wurden, im Allgemeinen nicht weniger
als heute geschützt sein werden, da ihre Ausweisungserlasse im Sinne der Gleichstellung der betroffenen Eigentümer
und Benutzer, der Harmonisierung, der Kohärenz und der Wirksamkeit aufgehoben und ersetzt werden, ohne dass
dadurch ein merklicher Rückgang des Schutzes entsteht;

In der Erwägung, dass die Analyse der auf die am 30. April 2009 ausgewiesenen Gebiete anwendbaren Regelung
und der heutigen Regelung nicht auf ein geringeres allgemeines Schutzniveau schließen lässt, wobei vorausgesetzt
wird, dass manche Bestimmungen in den Ausweisungserlassen vom 30. April 2009 als überflüssig im Vergleich zu den
durch andere geltende Gesetzgebungen verabschiedeten Bestimmungen identifiziert worden sind, wie beispielsweise
das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, das Gesetz vom 1e.Juli 1954 über die Flussfischerei und das
Forstgesetzbuch;

In der Erwägung, dass der weniger ″spezifische″ Charakter der Vorbeugungsmaßnahmen und der Erhaltungsziele
(damals noch ″Ziele der aktiven Verwaltung″ genannt) keinen Rückgang in Sachen Schutz voraussetzt; dass die oben
bereits erwähnten Erhaltungsziele in der Tat auf Ebene der Region harmonisiert sein werden (für jede Art/jeden
Lebensraum) ohne jedoch weder in ihrem Inhalt, noch in ihrem juristischen Wert eingeschränkt zu werden; dass diese
Harmonisierung es möglich macht, die Gleichstellung von Eigentümer und Benutzer besser einzuhalten, und die
Schwere der am 30. April 2009 verabschiedeten Ausweisungserlasse erheblich reduziert;

In der Erwägung, dass die geringere Genauigkeit der Kartographie der Lebensräume von gemeinschaftlichem
Interesse nicht unbedingt zu irgendeinem Rückgang im Inhalt des auf die betroffenen Arten und Lebensräume
anwendbaren Schutzes führen wird; Letztere bleiben weiterhin durch die in Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973
über die Erhaltung der Natur und in dessen Durchführungserlassen vorgesehene Präventivregelung geschützt;

In der Erwägung, dass sich der Inhalt der für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele (d.h. die Erhaltung
in den betreffenden Gebieten der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumty-
pen, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt,
sowie die Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie
ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen
Qualität ihrer Habitate – und der Vorbeugungsmaßnahmen - , wie in den Erlassen der Wallonischen Regierung vom
24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 festgehalten) gewiss geändert hat im Verhältnis zu dem Inhalt der
Ausweisungserlasse vom 30. April 2009, jedoch nicht im Sinne eines Rückgangs, geschweige denn eines wesentlichen
Rückgangs;

In der Erwägung dass, was die Kriterien betrifft, auf deren Grundlage die Ausweisungserlasse erstellt wurden,
diese auf die durch die Vogelschutz- und Habitat-Richtlinien sowie durch das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die
Erhaltung der Natur vorgeschriebenen Anforderungen beschränkt sind, dass das durch diese Texte verfolgte Ziel darin
besteht, die Erhaltung der natürlichen Lebensräume und der Arten von gemeinschaftlichem Interesse in einem
günstigen Erhaltungszustand oder die Wiederherstellung in einen solchen Zustand zu sichern; dass die Auswahl und
Abgrenzung der Gebiete nur auf der Grundlage von wissenschaftlichen Kriterien und nicht von sozialwirtschaftlichen
Erwägungen erfolgen können;

In der Erwägung, dass die Bewirtschaftungseinheiten aus unterbrochenen oder ununterbrochenen Arealen
innerhalb eines Natura 2000-Gebiets bestehen, die globale einheitliche Erhaltungsmaßnahmen erfordern und die unter
Berücksichtigung ökologischer, technischer und/oder sozialwirtschaftlicher Kriterien abgegrenzt sind;

In der Erwägung, dass die Wallonische Region Verantwortungen trägt, was die Bewahrung der Lebensräume und
Arten von gemeinschaftlichem Interesse in einem günstigen Erhaltungszustand betrifft; dass manche dieser
Lebensräume und Arten sich zwar in der Wallonischen Region als gut vertreten erweisen können, sie jedoch in
Anbetracht ihrer verhältnismäßigen Seltenheit auf europäischer Ebene eine strenge Schutzregelung rechtfertigen;

In der Erwägung, dass momentan kein Anlass besteht, Parzellen im Verhältnis zu dem einer öffentlichen
Untersuchung unterworfenen Gebiet hinzuzufügen, da Letzteres den durch die Vogelschutz- und Habitat-Richtlinien
und durch das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur festgelegten Auswahlkriterien genügt;
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In der Erwägung, dass das Areal des Gebiets, das schlussendlich ausgewiesen wird, aufgrund der im Rahmen der
öffentlichen Untersuchung eingereichten Anträge manche Parzellen des in erster Lesung verabschiedeten Areals ganz
oder teilweise ausschließt; dass sich nach Prüfung und Aktualisierung der Angaben herausgestellt hat, dass diese
Parzellen nicht den wissenschaftlichen Kriterien entsprechen, um als besonderes Erhaltungsgebiet oder als besonderes
Schutzgebiet ausgewiesen zu werden, insofern sie nicht von besonderem biologischem Interesse sind; dass dieser
Umstand nicht auf eine fehlende oder eine mangelhafte Bewirtschaftung zurückzuführen ist; dass diese Parzellen
zudem nicht zur Kohärenz des Natura-Netzes beitragen; dass sie nicht dazu beitragen, dass die für das Gebiet in
Betracht gezogenen Erhaltungsziele, so wie sie hieroben in Erinnerung gebracht wurden, erreicht werden; dass sich
daraus ergibt, dass sie irrtümlich in das Gebiet integriert worden sind, und sie daher zu entfernen sind; dass den
sonstigen Anträgen auf Entfernung von Parzellen nicht stattgegeben wurde, insofern diese sich auf Parzellen bezogen,
die entweder die wissenschaftlichen Kriterien für die Auswahl der Gebiete erfüllen, oder die für die Kohärenz des
Natura 2000-Netzes sowie für das Erreichen der für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele, so wie sie
hieroben in Erinnerung gebracht wurden, erforderlich sind;

In der Erwägung, dass manche Parzellen trotz ihrer Eintragung in den dem Ausweisungserlass beigefügten Karten
aufgrund einer dem Ausweisungserlass beigefügten Liste aus dem Gebiet ausgeschlossen werden (siehe Anhang 2.2);
dass diese Vorgehensweise durch Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 7 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur zugelassen wird, laut dem im Falle von Unstimmigkeiten die schriftlichen Vorschriften bezüglich der
Abgrenzung des Gebiets und der Bewirtschaftungseinheiten vor den graphischen Vorschriften Vorrang haben; dass in
praktischer Hinsicht die Größe der bebauten Parzellen gegebenenfalls sehr gering sein kann; dass zur Vermeidung
einer ″Durchlöcherung″ der Karten durch die Abgrenzung der besagten Parzellen die Option der Liste der aus dem
Gebiet ausgeschlossenen Parzellen ohne Angabe auf der Karte selbst vorgezogen wurde;

In der Erwägung, dass aus Gründen einer zeitlichen Stabilität die Referenzunterlage der vektoriellen IGN-Daten
im Maßstab 1/10.000 die Grundlage der Natura 2000-Kartographie bildet; dass es sich wie bei jeder kartographischen
Referenzunterlage um eine Wiedergabe der Situation vor Ort handelt; dass sich daraus Ungenauigkeiten im Verhältnis
zu der wirklichen Lage oder Änderungen vor Ort, die nicht in der Kartographie berücksichtigt werden, ergeben
können;

In der Erwägung, dass die offizielle Referenz in Sachen katastrale Parzellierung die Katastermutterrolle ist und
dass die sich daraus ergebenden kartographischen Schichten (CADMap) nicht auf einer besonderen Referenzunterlage
gründen, sondern eine Digitalisierung der Parzellenpläne darstellen;

In der Erwägung, dass das integrierte Verwaltungs- und Kontrollsystem (InVeKoS) das Ergebnis der Digitalisie-
rung der gesamten landwirtschaftlichen Parzellen ist, die in der Wallonischen Region auf der Grundlage von
orthorektifizierten Luftbildfotografien gemeldet sind;

In der Erwägung, dass die Katasterparzellen und die Elemente der Natura 2000-Schicht nicht genau
deckungsgleich sind; dass die Parzellen des integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems (InVeKoS) und die
Elemente der Natura 2000-Schicht ebenso nicht genau deckungsgleich sind; dass sich dadurch Verschiebungen ergeben;
dass es demnach angebracht ist, die Karten und die Ortslage richtig zu deuten, um die wirklich vorhandenen
Abgrenzungen der Parzellen und der Bewirtschaftungseinheiten zu identifizieren, von denen die kartographischen
Schichten nur Abbildungen sind;

In der Erwägung, dass, was den Sektorenplan betrifft, die kartographischen Schichten Benutzungsbegrenzungen
aufweisen, die auf folgendem Link beschrieben werden und verfügbar sind: http://dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/
DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/PDS/Note_Diffusion.pdf; dass zwischen dem Sektorenplan und dem IGN, das für die
Natura 2000-Kartographie als Referenzunterlage gedient hat, Verschiebungen vorkommen;

In der Erwägung, dass die sachlichen Zuständigkeiten innerhalb unseres Föderalstaates unter Vorbehalt der
Beachtung des Grundsatzes der Verhältnismäßigkeit und der Beachtung der föderalen Loyalität in Exklusivität
ausgeübt werden; dass eine föderierte Gebietskörperschaft die Ausübung föderaler Zuständigkeiten durch den
föderalen Staat nicht unmöglich machen oder übertriebenermaßen erschweren darf; dass im vorliegenden Fall die
Wallonische Region nicht direkt auf die föderalen Zuständigkeiten übergreift;

In der Erwägung dass, was insbesondere die Eisenbahn betrifft, das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur lediglich das Ziel der Naturerhaltung verfolgt und nicht die Verwaltung und die Instandhaltung der
Eisenbahninfrastrukturen selbst regelt; dass zwischen den beiden Verwaltungspolizeivorschriften eine Kumulierung
möglich ist; dass wenn sich aus der Präventivregelung grundsätzlich bestimmte Einschränkungen ergeben können, sie
die Wahrung und Instandhaltung der Infrastrukturen nicht unbedingt ″unmöglich macht″ oder ″übertriebenermaßen
erschwert″; dass falls die Unversehrtheit des Gebiets gefährdet ist, zum Beispiel durch Baustellenfahrzeuge, immer
noch eine Abweichung aus Gründen des überwiegenden öffentlichen Interesses aufgrund des Artikels 29 § 2 Absätze 4
und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur möglich ist;

In der Erwägung, dass manche Beschwerdeführer eventuelle Unvereinbarkeiten zwischen gewissen Bestimmun-
gen der Ausweisungserlasse und denjenigen der Sonderverwaltungspolizei, mit der sie beauftragt sind, hervorheben
(z.B. das Gesetz vom 25. Juli 1891 zur Revision des Gesetzes vom 15. April 1843 über die Eisenbahnpolizei oder das
Gesetz vom 12. April 1965 über die Beförderung mittels Rohrleitungen von gasförmigen oder sonstigen Produkten);
dass diese Unvereinbarkeiten mit der Normenhierarchie im Widerspruch stehen würden, insofern diese Regeln
Gesetzeskraft haben und die Ausweisungserlasse hingegen nur Verordnungskraft haben;

In der Erwägung, dass diese Aussagen unbegründet sind, da keine konkrete Unvereinbarkeit nachgewiesen
werden konnte; dass die in den Polizeigesetzgebungen bezüglich der Infrastrukturen öffentlichen Interesses
vorgesehenen gesetzlichen Dienstbarkeiten Einschränkungen hinsichtlich des Eigentumsrechts der Anwohner dieser
Infrastrukturen auferlegen, die gemäß dem Kumulierungsprinzip der Verwaltungspolizeivorschriften zu den auf die
um eine Ausweisung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete anwendbaren Vorschriften der Regelung für den
primären Schutz und zu der auf die Natura 2000-Gebiete anwendbaren Präventivregelung hinzukommen;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Benutzer als Landbewirtschafter verpflichtet sind, alle auf ihr
Eigentum anwendbaren gesetzlichen Dienstbarkeiten einzuhalten, ohne dass dies jedoch ein Unvereinbarkeitsproblem
zwischen dem Ausweisungserlass und den Vorschriften dieser Polizeigesetzgebungen darstellt;

In der Erwägung, dass die Kumulierung tatsächlich die Verpflichtung für den Verwalter der Infrastruktur
voraussetzt, die Regeln einzuhalten, die sich aus der auf die Natura 2000-Gebiete anwendbaren Präventivregelung
ergeben, darunter auch gegebenenfalls die Verpflichtung, die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Abweichung zu ersuchen, wenn das Projekt die Unversehrtheit
des Gebiets gefährdet; dass dies nicht unbedingt zur Folge hat, dass der Ausweisungserlass die betroffenen
Gesetzgebungen der Verwaltungspolizei verletzt; dass übrigens die Möglichkeit der Beantragung einer Abweichung
aus zwingenden Gründen des überwiegenden öffentlichen Interesses, einschließlich sozialwirtschaftlicher Art oder in
Verbindung mit der öffentlichen Sicherheit und Gesundheit, den Verwaltern der Infrastrukturen öffentlichen Interesses
ermöglicht, Projekte zu Ende zu führen, die durch derartige Gründe gerechtfertigt sind, wenn keine alternativen
Lösungen vorliegen und Ausgleichsmaßnahmen vorgesehen sind;
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In der Erwägung darüber hinaus, dass die sich aus der Präventivregelung ergebenden Vorbeugungsmaßnahmen,
die auf die Gebiete infolge ihrer Ausweisung als Natura 2000-Gebiete anwendbar sind, außerdem die Aufgaben
öffentlichen Dienstes, die den Einrichtungen öffentlichen Interesses, insbesondere den in den Grundgesetzgebungen
wie das Gesetz vom 21. März 1991 zur Umstrukturierung bestimmter öffentlicher Wirtschaftsunternehmen
(Artikel 156) erwähnten autonomen öffentlichen Unternehmen, worunter Infrabel, anvertraut werden, nicht in Frage
stellen;

In der Erwägung, dass die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung nur eine sehr beschränkte
Anzahl von meist landwirtschaftlichen oder forstwirtschaftlichen Tätigkeiten verbietet, und zwar nur in bestimmten,
sehr empfindlichen Bewirtschaftungseinheiten;

In der Erwägung, dass sich im Übrigen die hauptsächliche Einschränkung aus der durch Artikel 28 § 1 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgeschriebenen Verpflichtung für die bewirtschaftende
Behörde ergibt, jeweils die Arten und Lebensräume gemeinschaftlichen Interesses, die für die Ausweisung des Gebiets
als Natura 2000-Gebiet ausschlaggebend sind, weder erheblich zu stören, noch zu beschädigen, und die Unversehrtheit
des Gebiets durch Pläne oder Genehmigungen, die beträchtliche Auswirkungen auf das Gebiet haben könnten, gemäß
Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht zu beeinträchtigen;

In der Erwägung, dass diese Einschränkungen durch die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Abweichung aus zwingenden Gründen des überwiegenden
öffentlichen Interesses, einschließlich der öffentlichen Sicherheit und Gesundheit, oder sozialwirtschaftlicher Art und
nach Begutachtung der Kommission aufgehoben werden können, wenn in dem Gebiet prioritäre Lebensräume oder
Arten vorhanden sind; dass dieser Rahmen durch die Richtlinie 92/43 vom 21. Mai 1992 zur Erhaltung der natürlichen
Lebensräume sowie der wildlebenden Tiere und Pflanzen festgelegt wird und nicht abgeändert werden darf, da sonst
gegen das europäische Recht verstoßen würde;

In der Erwägung, dass, falls ein offensichtlicher Widerspruch zwischen den verordnungsrechtlichen Bestimmun-
gen eines Ausweisungserlasses und der Bestimmung einer Polizeigesetzgebung oder einer Grundgesetzgebung zur
Organisierung von öffentlichen Diensten, die Infrastrukturen innerhalb oder in der Nähe eines Natura 2000-Gebiets
benutzen, festgestellt werden sollte, sich dieser Widerspruch nicht aus dem Ausweisungserlass ergeben würde,
sondern unmittelbar aus den Bestimmungen des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur (Artikel 28
und 28bis), in dem die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung eingeführt wird; dass der
Ausweisungserlass nur ein bedingender Akt ist, der hauptsächlich Verordnungskraft hat und dessen Verabschiedung
insbesondere die Auslösung des Inkrafttretens, innerhalb eines von ihm abgegrenzten Areals, einer Reihe von
Vorbeugungsmaßnahmen mit gesetzlichem Charakter zur Folge hat, ebenso wie beispielsweise ein Unterschutzstel-
lungserlass, der trotz seines individuellen Wertes die in der Gesetzgebung über den Schutz des kulturellen Erbes
vorgesehene Schutzregelung auf den unter Schutz stehenden Standort anwendbar macht;

In der Erwägung, dass, was die Möglichkeit einer Berücksichtigung, im Stadium der Abgrenzung des Gebiets,
vorhandener oder geplanter gemeinnütziger Infrastrukturen oder Ausrüstungen öffentlichen Dienstes, wie beispiels-
weise bestehende oder einzurichtende Klärstationen, Eisenbahnlinien, das Straßennetz, Kanalisationen, usw. betrifft,
daran erinnert werden muss, dass die Wallonische Regierung ihre Ausweisung der Natura 2000-Gebiete nur auf rein
wissenschaftliche Kriterien stützen kann, die durch das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur
festgelegt sind; dass es demnach unmöglich ist, bestimmte Teile aus dem Areal eines Gebiets, das den Kriterien zur
Einstufung als Natura 2000-Gebiet genügt, auszuschließen, nur um die Miteinschließung in das Gebiet von Parzellen
zu vermeiden, die zur Ansiedlung oder zum Betrieb von Infrastrukturen, seien sie auch von gemeinnütziger Art,
bestimmt sind;

In der Erwägung, dass die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 vorgesehenen
Möglichkeiten einer Abweichung von der Präventivregelung aus zwingenden Gründen des überwiegenden
öffentlichen Interesses im Gegenteil den Verwaltern ermöglichen, Tätigkeiten ungeachtet ihrer Auswirkungen auf die
Gebiete auszuüben, wenn bestimmte Bedingungen erfüllt sind;

In der Erwägung, dass in Bezug auf den Antrag der operativen Generaldirektion Straßen und Gebäude (OGD1)
des Öffentlichen Dienstes der Wallonie (SPW), der VoE ″GRACQ″ und der VoE ″Chemins du rail″ bezüglich des
Wunsches, die Grundflächen der stillgelegten Eisenbahngleise zwecks der Entwicklung des ″RAVeL″ oder neuer
Eisenbahngleise zu erhalten, und ihres Vorschlags, systematisch Eisenbahngleise in die anthropogene Bewirtschaf-
tungseinheit (BE 11) auf mindestens 12 Meter mit einzuschließen, sowie in Bezug auf den Antrag von Infrabel, den
Bereich der Eisenbahninfrastruktur und die Gesamtheit oder einen Teil der Parzellen, die sich in einer ab dem freien
Rand der Eisenbahn gemessenen Zone von 20 Metern befinden, auszuschließen, die Wallonische Regierung die Gebiete
nur aufgrund wissenschaftlicher Kriterien und nicht aufgrund sozialwirtschaftlicher Erwägungen auswählen und
abgrenzen kann; dass es demnach nicht in Frage kommen kann, ein Straßennetz oder Eisenbahngleise ohne
wissenschaftliche Begründung aus einem Gebiet auszuschließen;

In der Erwägung, dass grundsätzlich keine Unvereinbarkeit zwischen der sich aus der Verabschiedung des
Ausweisungserlasses ergebenden Präventivregelung und der Eisenbahnpolizei besteht, was jegliche Regelwidrigkeit in
Verbindung mit der angeblichen Nichteinhaltung der besagten Eisenbahnpolizei ausschließt; dass es sich um zwei
getrennte Verwaltungspolizeivorschriften handelt, deren Auswirkungen sich kumulieren; dass wenn auch ein
Widerspruch hervorgehoben werden kann, was im Rahmen der öffentlichen Untersuchungen nicht der Fall war, der
Ausweisungserlass, zumindest wenn er weder spezifische Erhaltungsziele, noch spezifische Vorbeugungsmaßnahmen
oder Verbote beinhaltet, das heißt eigens für das Gebiet bestimmte Maßnahmen und Verbote, sich als ein bedingender
Akt erweist, dessen Inkrafttreten die Bedingungen für die Anwendung einer Präventivregelung dekretalen Ursprungs
gemäß Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur stellt; dass sich zwei Polizeiregeln
gleicher Rangordnung zugunsten der einschränkenderen Regel kumulieren;

Auf Vorschlag des Ministers für Natur;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die Gesamtheit der Kataster-Parzellen und der Teile der Kataster-Parzellen, die in Anhang 1 zum
vorliegenden Erlass aufgeführt sind und auf dem Gebiet der Gemeinde Braine-le-Comte und Ittre liegen, wird als
Natura 2000-Gebiet BE32007- ″Bois de la Houssière″ ausgewiesen.

Das auf einer Karte im Maßstab 1:10000 abgegrenzte Gebiet sowie die schriftlichen Vorschriften zur genauen
Bestimmung dieses Gebiets werden im Anhang 2 zum vorliegenden Erlass festgelegt.

Das Natura 2000-Gebiet BE32007 – ″Bois de la Houssière″ erstreckt sich über eine Fläche von 711,80 ha.
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Art. 2 - Unter Bezugnahme auf die verfügbaren Daten führt Anhang 3.A Folgendes auf:

1° die natürlichen Lebensraumtypen von gemeinschaftlichem Interesse, die sich im Gebiet befinden und für die
Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind, gegebenenfalls unter Angabe der im Gebiet vorkommenden
prioritären natürlichen Lebensräume;

2° ihre Fläche und ihren Erhaltungszustand, wie sie auf Ebene des Gebiets zum Zeitpunkt seiner Auswahl
eingeschätzt worden sind, sowie, gegebenenfalls, die wichtigste(n) Bewirtschaftungseinheit(en) mit den im
Gebiet vorkommenden prioritären natürlichen Lebensräumen.

Art. 3 - Unter Bezugnahme auf die verfügbaren Daten führt Anhang 3.B Folgendes auf:

1° die Arten von gemeinschaftlichem Interesse und die Vogelarten, die für die Ausweisung des Gebiets
ausschlaggebend sind, gegebenenfalls unter Angabe der im Gebiet vorkommenden prioritären Arten;

2° ihre Populationsgröße und ihren Erhaltungszustand, wie sie auf Ebene des Gebiets zum Zeitpunkt seiner
Auswahl geschätzt worden sind, sowie, gegebenenfalls, die wichtigste(n) Bewirtschaftungseinheit(en) mit den
im Gebiet vorkommenden prioritären Arten.

Art. 4 - In Bezug auf die Teile des Gebietes, die als besondere Erhaltungsgebiete vorgeschlagen wurden, sind die
wissenschaftlichen Kriterien, die zur Auswahl des Gebietes geführt haben, diejenigen, die in Anlage X des Gesetzes
vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, sowie die stichhaltigen wissenschaftlichen Informationen.

In Bezug auf die Teile des Gebietes, die als besondere Schutzgebiete vorgeschlagen wurden, sind die
wissenschaftlichen Kriterien, die zur Auswahl des Gebietes geführt haben, diejenigen, die in der Artikel 25 § 2 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, sowie die stichhaltigen wissenschaftlichen Informationen.

Die Ergebnisse betreffend die Anwendung dieser Kriterien auf das Gebiet sind in den Anhängen 3.A und 3.B zum
vorliegenden Erlass zusammengefasst.

Art. 5 - Die im Gebiet vorhandenen Bewirtschaftungseinheiten und die Karte zur Abgrenzung dieser Bewirt-
schaftungseinheiten werden in Anhang 4 zum vorliegenden Erlass festgelegt.

Die Konturen der Bewirtschaftungseinheiten entsprechen denen der wichtigsten im Gebiet vorhandenen
natürlichen Lebensraumtypen.

Art. 6 - Unter Berücksichtigung der wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und kulturellen Anforderungen, sowie
der lokalen Besonderheiten, können die vorgeschlagenen Mittel der aktiven Verwaltung, um die Erhaltungsziele im
Gebiet zu erreichen, Folgende sein:

— der Abschluss eines Vertrags zur aktiven Verwaltung oder jeglicher anderen Form von Vertrag, der durch die
Wallonische Region mit den betroffenen Eigentümern oder Benutzern abgeschlossen wird;

— die Schaffung eines domanialen oder zugelassenen Naturschutzgebiets oder eines Forstschutzgebiets;

— die Abänderung der eventuell geltenden waldbaulichen Maßnahmen;

— die Verabschiedung eines Abschussplans für die Großwildarten, die es zu kontrollieren gilt (im Zuständig-
keitsgebiet des/der betroffenen weidmännischen Rats/Räte);

— die Abänderung des von der Bewässerungsgenossenschaft nach den geltenden gesetzlichen Vorschriften
aufgestellten Plans zur Verwaltung des Wasserhaushaltes auf landwirtschaftlich genutzten Flächen;

— die Zurverfügungstellung von Geländen an die wallonische Region oder eine gemäß Artikel 17 Ziffer 1°des
Erlasses der Wallonischen Regionalexekutive vom 17. Juli 1986 anerkannte Naturschutzvereinigung;

— die Abänderung des Sanierungsplans pro Zwischeneinzugsgebiet, der gegebenenfalls auf dem Gebiet in Kraft
ist und/oder die Anpassung des Maßnahmenprogramms zum Schutz der Gewässer, das gegebenenfalls
aufgrund des Wassergesetzbuches verabschiedet wurde;

— die Abänderung der Programme für Ausschlämm- und Unterhaltsarbeiten der Wasserläufe;

— die Annahme von Agrarumweltmaßnahmen;

— jedes andere zweckmäßige, im Rahmen der Konzertierung vorgeschlagene Mittel zur aktiven Verwaltung.

Art. 7 - Das Natura 2000-Gebiet BE32007 – ″Bois de la Houssière″ unterliegt der Erhaltungskommission von
Mons.

Art. 8 - Der vorliegende Erlass tritt am 31. Dezember 2017 in Kraft.

Art. 9 - Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 1. Dezember 2016

Der Ministerpräsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten,
Tourismus und Flughäfen, und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2017/70024]

1 DECEMBER 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot aanwijzing van de Natura 2000
locatie BE32007 – « Bois de la Houssière »

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, zoals voor het laatst gewijzigd bij het decreet van
22 december 2010 tot wijziging van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud wat betreft de tenuitvoerlegging van
het Natura 2000-stelsel, hierna ‘de wet van 12 juli 1973’;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 17 maart 2005 betreffende Boek I van het Milieuwetboek,
artikelen D.29-1 en volgende;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 23 oktober 2008 tot vaststelling van sommige modaliteiten van
de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 houdende de algemene preventieve maatregelen
die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties die in aanmerking komen voor het
Natura 2000-netwerk;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes die binnen
een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatregelen en van de
bijzondere preventieve maatregelen die erop toepasselijk zijn;

Gelet op het openbare onderzoek georganiseerd in de gemeenten ‘s-Gravenbrakel, van 10 december 2012 tot
1 februari 2013 en Itter, van 17 december 2012 tot 8 februari 2013, overeenkomstig de bepalingen van het Milieuwetboek
betreffende de organisatie van openbare onderzoeken, artikelen D.29-1 en volgende;

Gelet op het advies van de «Commission de conservation » (Instandhoudingscommissie) van Bergen, gegeven op
11 maart 2016;

Gelet op het Verdrag inzake het behoud van wilde dieren en planten en hun natuurlijk leefmilieu van de Raad van
Europa, gedaan te Bern op 19 september 1979 en goedgekeurd bij de wet van 20 april 1989;

Gelet op Richtlijn 92/43/EEG van de Raad van de Europese Gemeenschappen van 21 mei 1992 inzake de
instandhouding van de natuurlijke habitats en de wilde flora en fauna;

Gelet op de beslissing van de Waalse Regering van 26 september 2002, aangevuld met de beslissingen van
4 februari 2004 en 24 maart 2005, tot goedkeuring van de lijst van de locaties voorgedragen aan de Europese Commissie
als locaties met een communautair belang;

Gelet op de beslissingen 2004/798/EG en 2004/813/EG van de Commissie van 7 december 2004 tot vaststelling,
overeenkomstig Richtlijn 92/43/EEG van de Raad, van de lijst van gebieden met een communautair belang
respectievelijk voor de continentale biogeografische regio en voor de Atlantische biogeografische regio;

Gelet op Richtlijn 2009/147/EG van het Europees Parlement en de Raad van 30 november 2009 inzake het behoud
van de vogelstand;

Gelet op de beslissingen 2011/63/EG en 2011/64/EG van de Commissie van 10 januari 2011 tot vaststelling,
overeenkomstig Richtlijn 92/43/EEG van de Raad, van de lijst van gebieden met een communautair belang
respectievelijk voor de continentale biogeografische regio en voor de Atlantische biogeografische regio;

Gelet op het beginsel van preventieve actie, het beginsel van integratie en het voorzorgsbeginsel, zoals bedoeld in
de artikelen D.1, D.2, derde lid, en D.3, 1°, van Boek I van het Milieuwetboek;

Gelet op de sociaal-economische bemiddeling verricht overeenkomstig de beslissingen genomen door de Waalse
Regering op 30 september 2010 en 7 april 2011;

Overwegende dat het aanwijzingsbesluit rekening houdt met de bezwaren en opmerkingen uitgebracht door de
bezwaarindieners tijdens voornoemde openbare onderzoeken;

Overwegende dat enkel de bezwaren die geformuleerd worden binnen de termijnen van het openbaar onderzoek
en volgens de voorschriften van Boek I van het Milieuwetboek in aanmerking genomen moeten worden;

Gelet op de bezwaren betreffende de vermeende niet-naleving door de Waalse Regering van de regels inzake
toegang tot de informatie, deelname van het publiek en rechtstoegang alsook die betreffende de teruggang die zou zijn
verricht inzake deelname t.o.v. de openbare onderzoeken van 2008 betreffende de aanwijzingsbesluiten aangenomen op
30 april 2009;

Overwegende allereerst dat in alle gemeenten die het voorwerp waren van een aanwijzingsbesluit openbare
onderzoeken werden georganiseerd volgens de modaliteiten waarin Boek I van het Milieuwetboek voorziet; dat elke
persoon de mogelijkheid had om een bezwaar in te dienen in het kader van die openbare onderzoeken;

Overwegende dat, behalve de door Boek I van het Milieuwetboek voorgeschreven formaliteiten voor de
aankondiging van het openbaar onderzoek, de administratie vrijwillig andere acties heeft gevoerd om de
belanghebbende personen zo goed mogelijk in te lichten;

Overwegende aldus dat voor en tijdens het onderzoek op verschillende manieren informatie over het
Natura 2000-netwerk aan het publiek werd verstrekt: verspreiding van handleidingen over beheerswijzen, artikelen in
de gespecialiseerde pers, colloquia, nieuwsbrieven, spreekuren, tentoonstellingen, radio- en televisiespots op de
« Radio Télévision Belge Francophone (RTBF) » over de verschillende soorten natuurlijke milieus, over de dwingende
elementen vereist in de beheers- en beschermingswijze, informatie via internet (ontwerpen van aanwijzingsbesluiten,
wetteksten, kaartdocumenten, typeformulieren voor bezwaarschriften, contacten); dat de voornaamste documenten,
wetteksten en reglementaire teksten in het Duits beschikbaar werden gesteld; dat er tweetalige (Frans-Duitse)
infovergaderingen werden gehouden; dat die zeer pertinente informatie het publiek heeft kunnen sensibiliseren voor
het belang om aan het onderzoek deel te nemen;

Overwegende dat de Administratie aan de eigenaars en beheerders van in Natura 2000-locatie gelegen percelen,
op basis van kadastrale informatie en van het geïntegreerde beheers- en controlesysteem (GBCS), een gepersonaliseerd
schrijven heeft gestuurd waarin de organisatie van een onderzoek meegedeeld werd alsook, informatiehalve, de lijst
van hun in Natura 2000-locatie gelegen percelen, van de betrokken oppervlaktes en de overeenstemmende
beheerseenheden; dat, voorafgaand aan die verzending, speciaal voor dat publiek een informatiecampagne werd
gevoerd;
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Overwegende dat het feit dat de preventieve maatregelen en de instandhoudingsdoelstellingen niet meer
opgenomen worden in het aanwijzingsbesluit, maar in besluiten met een algemene strekking, voor samenhang in de
maatregelen en doelstellingen over het gehele Waalse Gewest zorgt met inachtneming van het gelijkheidsbeginsel
tussen de betrokken burgers en voorkomt dat locaties ongelijk behandeld worden zonder dat dit toe te schrijven is aan
specifieke lokale kenmerken, dat de mogelijkheden om te reageren in het kader van de openbare onderzoeken ten
opzichte van de onderzoeken uit 2008 voor de acht aangewezen locaties er niet minder op werden; dat de
bezwaarindieners immers de mogelijkheid hebben om hun mening te uiten over de dwingende elementen die de
preventieve regeling voor hun percelen inhoudt in functie van de beheerseenheid zoals afgebakend in het
ontwerp-besluit;

Overwegende dat wat betreft de mogelijkheid voor de bezwaarindieners om een standpunt te geven over de
overwogen instandhoudingsdoelstellingen op schaal van de locatie, op het volgende gewezen dient te worden; dat de
instandhoudingsdoelstellingen eigen aan elk type natuurlijk habitat en elke soort met een communautair belang door
de Regering nauwkeurig moeten worden vastgesteld in een algemeen besluit krachtens artikel 25bis, § 2, van de wet;
dat deze gewestelijke afstemming van de instandhoudingsdoelstellingen die toepasselijk zijn per type natuurlijk
habitat en per soort met een communautair belang ook tot doel heeft de inachtneming van het gelijkheidsbeginsel
tussen de betrokken burgers na te streven en voorkomt dat locaties ongelijk behandeld worden zonder dat dit toe te
schrijven is aan specifieke lokale kenmerken; dat een ontwerp van reglementair besluit tot vaststelling van deze
doelstellingen is opgesteld overeenkomstig artikel 25bis, § 2, van de wet, en opgenomen in het dossier dat aan een
openbaar onderzoek onderworpen wordt om de bezwaarindieners de mogelijkheid te bieden hun mening te uiten over
de overwogen instandhoudingsgoelstellingen op de betrokken locatie;

Overwegende dat de instandhoudingsdoelstellingen, die toepasselijk zijn op de locatie, worden vastgesteld door
te verwijzen naar de doelstellingen, vastgesteld bij dit ontwerp van besluit, voor elk type natuurlijk habitat en elke soort
opgenomen in de lijst bedoeld in bijlage 3 van het aanwijzingsbesluit waarbij, voor de betrokken locatie, de
habitatoppervlaktes en de populatieniveaus van de soorten die concreet op de locatie moeten worden behouden,
worden bepaald (kwantitatieve doelstellingen); dat de samenhang van de doelstellingen opgenomen in het ontwerp
van besluit met de gegevens bedoeld in bijlage 3, de bezwaarindieners de mogelijkheid hebben gegeven hun
opmerkingen met kennis van zaken te uiten daar ze over informatie beschikken betreffende de toekomstige overwogen
instandhoudingsdoelstellingen op de betrokken locatie – namelijk om minstens voor de instandhouding te zorgen van
de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen,
opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de
locatie wordt aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit
van hun habitats - ; dat de lijst van habitats opgenomen in bijlage 3 en het kaartdocument van de beheerseenheden de
concrete vaststelling van de instandhoudingsdoelstellingen die toegepast zullen worden in de betrokken locaties
mogelijk maken, voor zover de natuurlijke habitats en de soorten met een gemeenschappelijk belang die binnen deze
beheerseenheden aangetroffen kunnen worden, bij het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van
de beheerseenheidstypes die binnen een Natura 2000-locatie zouden kunnen worden afgebakend, worden bepaald ;

Overwegende dat de algemene instandhoudingsdoelstellingen van de locatie, die door de Regering krachtens
artikel 25bis, § 2, van de wet worden vastgesteld, kunnen (maar niet moeten ) worden aangevuld met de specifieke
instandhoudingsdoelstellingen die rechtstreeks in het aanwijzingsbesluit worden vastgesteld; dat hetbijgevolg het niet
noodzakelijk geacht werd te voorzien in dergelijke specifieke doelstellingen, voor zover de instandhoudingsdoelstel-
lingen vastgesteld in het ontwerp van besluit gevoegd bij het openbare onderzoek voldoende nauwkeurig en
wetenschappelijk geschikt zijn, t.a.v. de kenmerken van de locatie, die in dit opzicht geen andere nadere inlichtingen
behoeven;

Overwegende dat niet kan aangevoerd worden dat de overwogen instandhoudingsdoelstellingen voor de
betrokken locatie niet konden worden vastgesteld en niet raadpleegbaar waren tijdens het openbare onderzoek; dat het,
integendeel, net is om de eigenaars en gebruikers de mogelijkheid te geven om zich met kennis van zaken uit te laten
spreken over deze doelstellingen dat beslist is het ontwerp van besluit genomen ter uitvoering van artikel 25bis, § 2,
van de wet, tegelijk met het ontwerp van aanwijzingsbesluit aan het openbare onderzoek te onderwerpen;

Overwegende dat dit openbaar onderzoek duidelijk niet betrekking had op de beslissingen van de Waalse
Regering van 26 september 2002 en 4 februari 2004, aangevuld met de beslissing van 24 maart 2005 met betrekking tot
de selectie van de locaties, maar op de aanwijzingsbesluiten van de locaties voorgesteld door het Waalse Gewest en in
aanmerking genomen door de Commissie als locaties met een communautair belang (LCB); dat de kritieken op de
zogezegde niet-naleving van de procedurewaarborgen bepaald in het Verdrag van Aarhus van 25 juni 1998 betreffende
toegang tot informatie, inspraak bij besluitvorming en toegang tot de rechter inzake milieuaangelegenheden, in België
in werking getreden op 21 april 2003, in het kader van de selectieprocedure van de locaties, dus niet onder dit
onderzoek vallen; dat, mocht dit toch het geval zijn, deze kritieken, zoals vastgesteld moet worden, inhoudloos zijn;

Overwegende immers dat het Waalse Gewest, wat de toegang tot informatie betreft, de eisen van het Verdrag van
Aarhus en het Europese recht terzake in Boek I van het Milieuwetboek heeft omgezet en die bepalingen bij de selectie
van de locaties in acht heeft genomen, met name door de lijst van de als locatie van communautair belang
voorgedragen locaties ingevolge de beslissingen van 26 september 2002, 4 februari 2004 en 24 maart 2005, alsook de
standaardbestanden van aan elke locatie eigen gegevens op internet bekend te maken;

Overwegende dat de wetgever, wat de inspraak van het publiek bij die besluitvorming betreft, niet geacht heeft
te moeten voorzien in een dergelijke inspraakmodaliteit in deze fase des te meer omdat ze niet opgelegd is bij de
Habitatrichtlijn; dat het Grondwettelijk Hof geacht heeft dat « de decreetgever moet oordelen of een openbaar onderzoek
gevoerd moeten worden voor de definitieve aanwijzing van de gebieden die tot bijzondere instandhoudingsgebieden verklaard
zouden kunnen worden » (Arbitragehof, nr. 31/2004, 3 maart 2004, punt B.3.4);

Overwegende dat de gezamenlijke organisatie van een openbaar onderzoek voor het ontwerp-aanwijzingbesluit
en het ontwerp-besluit van de Waalse Regering hoe dan ook de eigenaars en gebruikers de gelegenheid biedt om hun
opmerkingen te laten gelden zowel over de omtrek van de locatie als over die van de beheerseenheden - en over de
redenen die deze omtrekken rechtvaardigen – alsook over de instandhoudingsdoelstellingen voor de locatie daar deze
doelstellingen zoals gezegd voortvloeien uit de combinatie van de bepalingen van het ontwerp-regeringsbesluit en de
gegevens van bijlage 3 bij het aanwijzingsbesluit; dat het dus onjuist is te beweren dat dit onderzoek te laat komt in
het besluitvormingsproces;

Overwegende dat geen enkele bezwaarindiener, wat de toegang tot de rechter betreft, een beroep heeft ingediend
tegen de beslissingen van de Regering betreffende de selectie van de voornoemde locaties die in het Belgisch Staatsblad
zijn bekendgemaakt op 30 juli 2004 (ed.2), op 24 maart 2005 en op 23 februari 2011, wat suggereert dat ze van mening
waren dat de selectie op zich hen niet benadeelde; dat er daarentegen geen twijfel is dat de aanwijzingsbesluiten voor
beroep vatbare handelingen voor de Raad van State zullen vormen als ze nadeel kunnen opleveren door de
beperkingen die ze aan de particulieren opleggen; dat de toegang tot de rechter van de eventuele bezwaarindieners die
achten dat ze niet voldoende gehoord worden, dus gewaarborgd wordt, zoals de artikelen 9.2 en 9.3 van het Verdrag
van Aarhus vereisen;
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Overwegende dat de artikelen D.29-7 en D.29-8 van Boek I van het Milieuwetboek die de aankondiging van
openbare onderzoeken bepalen voor plannen van categorie A.2 waarvan de aanwijzingsbesluiten deel uitmaken, niet
eisen dat een verwijzing naar eventuele beroepsmiddelen tegen de aanwijzingsbesluiten vermeld wordt in het bericht
of in de kennisgevingen; dat dergelijke informatie slechts in de administratieve beslissingen van categorieën B en C
moet vermeld worden, overeenkomstig artikel D.29-22 van hetzelfde Boek; bovendien dat het schrijven gericht aan
eigenaars en beheerders dat de verrichting van openbare onderzoeken aankondigt bovendien geen wettelijke of
reglementaire eis is;

Overwegende, tot slot, dat geen enkele wetgeving de raadpleging van eenderwelke raadsman oplegt in het kader
van de aanneming van de besluiten tot aanwijzing van de Natura 2000-locaties;

Overwegende desalniettemin dat de Regering, op grond van artikel 30, § 2, derde lid, van de wet van 12 juli 1973
op het natuurbehoud, besloten heeft de Instandhoudingscommisssies te raadplegen omtrent de bezwaren en
opmerkingen uitgebracht tijdens het openbaar onderzoek i.v.m. de ontwerpbesluiten tot aanwijzing van de
Natura 2000-locaties; dat de Instandhoudingscommissies als opdracht hebben toe te zien op de staat van behoud van
de Natura 2000-locaties met het oog op de instandhouding ervan of op het herstel ervan in een gunstige staat van
instandhouding, rekening houdend met de types prioritaire natuurlijke habitats en de prioritaire soorten en met
inachneming van de economische, sociale en culturele eisen alsmede met de plaatselijke bijzonderheden;

Overwegende dat de Instandhoudingscommissies samengesteld zijn uit leden die de verschillende belangen van
de burgerlijke maatschappij vertegenwoordigen, meer bepaald een voorzitter aangewezen door de Regering, vier
agenten van de gewestelijke administratie, waarbij één agent ressorteert onder de dienst bevoegd voor natuurbehoud,
één onder de dienst bevoegd voor ruimtelijke ordening, één onder de dienst bevoegd voor landbouw en één onder de
dienst bevoegd voor water; een lid voorgedragen door de « Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature »
(Waalse hoge raad voor natuurbehoud); een lid voorgedragen door de « Conseil supérieur des villes, communes et
provinces de la Région wallonne » (Hoge raad van de steden, gemeenten en provincies van het Waalse Gewest); twee
vertegenwoordigers voorgedragen door de verenigingen met natuurbehoud als maatschappelijk doel; twee vertegen-
woordigers voorgedragen door de representatieve verenigingen van de eigenaars en de gebruikers van de betrokken
locatie(s); twee vertegenwoordigers voorgedragen door de vakverenigingen met als maatschappelijk doel de
bescherming van landbouw-, jacht-, visserij- of bosbouwactiviteiten uitgeoefend in de betrokken locatie(s); dat de in
deze commissies vertegenwoordigde belangengroepen via hun vertegenwoordigers rechtstreeks kunnen deelnemen
aan het uitwerken van de adviezen van de Instandhoudingscommissies en, zodoende, aan het toezicht op de staat van
behoud van de locaties;

Overwegende derhalve dat de regelgevingen inzake toegang tot informatie, inspraak en toegang tot de rechter wel
degelijk in acht zijn genomen en voldoen aan het standstill-beginsel;

Overwegende dat de diversiteit van de habitats en van de habitats van soorten binnen de Natura 2000-
locatie BE32007– « Bois de la Houssière » haar aanwijzing volledig rechtvaardigt;

Overwegende dat deze locatie de kenmerken eigen aan een gebied met een communautair belang vertoont in de
zin van artikel 1 bis, 13°, van de wet van 12 juli 1973, en dat de site als dusdanig door de Europese Commissie is
gekozen in haar beslissing van 7 december 2004, bijgewerkt middels haar beslissing van 10 januari 2011;

Overwegende dat de locatie een groot geheel van verschillende types natuurlijke habitats met een communautair
belang, bedoeld in bijlage VIII bij de wet van 12 juli 1973, bevat, geïdentificeerd op basis van de in bijlage 3 bij dit besluit
samengevatte wetenschappelijke criteria en gegevens;

Overwegende dat de locatie populaties van verschillende soorten met een communautair belang, bedoeld in
bijlage IX bij de wet van 12 juli 1973, bevat, geïdentificeerd op basis van de in bijlage 3 bij dit besluit samengevatte
wetenschappelijke criteria en gegevens;

Overwegende dat de locatie aan de in artikel 25, § 1, en in bijlage X bij de wet van 12 juli 1973 bedoelde
selectiecriteria voldoet, zoals blijkt uit bijlage 3 bij dit besluit, dat ze dienovereenkomstig moet worden aangewezen als
Natura 2000-locatie onder de noemer ″bijzondere instandhoudingszone″;

Overwegende dat de locatie gekenmerkt is door een grote ornithologische rijkdom en dat verschillende soorten
vogels bedoeld in bijlage XI bij de wet van 12 juli 1973 op de locatie zijn ondergebracht, zoals blijkt uit bijlage 3 bij dit
besluit; dat ze gebieden bevat die naar aantal en oppervlakte tegemoetkomen aan de behoeften inzake de
instandhouding van deze soorten, die moeten worden aangewezen als Natura 2000-locatie onder de noemer ″bijzonder
beschermingsgebied″;

Overwegende dat artikel 26, § 1, tweede lid, 4°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalt dat elk
aanwijzingsbesluit « de wetenschappelijke criteria op grond waarvan de locatie werd uitgekozen » vermeldt; overwegende, in
het bijzonder, dat de locatie BE32007 geselecteerd werd om de volgende redenen:

Het « Bos de la Houssière » ligt tussen s’-Gravenbrakel en Virginal. Het is gelegen op een waardevolle
getuigenheuvel met Brusseliaans zand, een afgevlakte heuveltop en hellingen, doorlopen met beken. Ten Noorden van
het « Bos de la Houssière » maakt het « Grans-bois de Virginal » (waardevolle alluviale bossen) eveneens deel uit van
de locatie, alsook andere vochtige gebieden die meer open zijn. Ten oosten, strekt de locatie zich uit over het tracé van
het kanaal Brussel-Charleroi, via het « Bois du Fauquez » (dat ook gedeelten van opmerkelijke elzen-essenbossen
bevat). De locatie bevat aanzienlijke bosgebieden met opmerkelijke bestanddelen van zuurminnende beukenbossen,
eikenbossen met boshyacinten (Hyancinthoides non-scripta), alluviale elzen-essenbossen op milde humus, essenbossen
met zeggen, veenmos, voormalige zandgroeven die opnieuw min of meer worden gekoloniseerd. Er wordt struikhei
(Calluna vulgaris) op zand waargenomen alsook zandgebieden die een entomologisch belang vertonen en die dassen
(Meles meles) en oeverzwaluwen (Riparia riparia) herbergen. In het bosbestand worden ook interessante soorten
bosvogels geherbergd. Door haar oppervlakte en de aanwezigheid van zeldzame soorten of milieus, vormt deze locatie
een hoofdbestanddeel van het ecologische netwerk, aan de rand van de vallei van de Zenne, gekenmerkt door grote
stedelijke en industriële invloeden. » ;

Gelet op de tabellen die als bijlage 3 gaan bij dit besluit en die de lijst van de soorten en habitats bevatten waarvoor
de locatie wordt aangewezen, de oppervlakte van deze habitats of de populatie van deze soorten geschatte op de locatie
alsook de evaluatie volgens een schaal van A tot C, de instandhouding ervan;

Overwegende dat de selectie van de locatie op basis van de beste wetenschappelijke kennis en de beste beschikbare
gegevens is verricht, die voortvloeien uit verschillende inventariswerkzaamheden, verschillende fotografische en
cartografische documenten, wetenschappelijke literatuur en biologische databanken;

Overwegende dat de gegevens over de types natuurlijke habitats (lijst, oppervlakte en instandhouding) en over de
soorten (lijst, populatie en instandhouding) waarvoor de locatie wordt aangewezen van de standaard gegevensfor-
mulieren komen die tussen 2002 en 2005 werden bepaald; dat deze gegevens die op de schaal van de locatie werden
geschat wanneer ze geselecteerd werd benaderingen bevatten; dat ze voor een deel geactualiseerd werden op grond
van de beste beschikbare kennis en dat de actualisering van deze gegevens verder ingevoerd moet worden;

Overwegende dat de gegevens betreffende de in bijlage bij dit besluit opgenomen oppervlakten van de habitats
met een gemeenschappelijk belang voortkomen uit de standaardformulieren opgemaakt tussen 2002 en 2005 en
bijgewerkt in 2015;
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Overwegende dat de gegevens van de populaties van soorten opgenomen in dit besluit voortvloeien uit de
standaard gegevensformulieren die tussen 2002 en 2005 werden opgesteld en in 2015 nader bepaald;

Overwegende dat de gegevens betreffende de instandhouding van de habitats en de soorten met een
gemeenschappelijk belang uit standaard gegevensformulieren voortvloeien die tussen 2002 en 2005 opgesteld werden
en in 2015 nader bepaald; dat deze gegevens die op de schaal van de locatie werden geschat benaderingen bevatten die
later gepreciseerd moeten worden;

Overwegende dat het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes
die binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatre-
gelen en van de bijzondere preventieve maatregelen die erop toepasselijk zijn, de beheerseenheidstypes bevat die
binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, in voorkomend geval, in overdruk op andere
types beheerseenheden, alsook de bijzondere verbodsbepalingen en andere daaraan gekoppelde bijzondere preven-
tieve maatregelen;

Overwegende dat de beheerseenheden « UG 1 – Aquatische milieus, UG 2 – Prioritaire open milieus, UG 5 –
Verbindingsweiden, UG 6 – Prioritaire bossen, UG 7 – Prioritaire alluviale bossen, UG 8 - Inheemse bossen met een hoge
biologische waarde, UG 10 - Niet-inheemse verbindingsbossen, UG 11 - Teeltgronden en antropogene elementen, UG
temp 1 - Gebieden die onder een beschermingsstatuut vallen, UG temp 2 – Gebieden met openbaar beheer »
afgebakend moeten worden, met het oog op de overwogen instandhoudingsdoelstellingen voor de locatie;

Overwegende dat de verplichting de localisatie van de « voornaamste natuurlijke habitats » in kaart te brengen
bedoeld in artikel 26, § 1, tweede lid, 6°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud niet inhoudt dat elk type
natuurlijk habitat en elke populatie van soorten binnen de locatie nauwkeurig gelokaliseerd moet worden; dat de
termen « natuurlijke habitats » bedoeld in deze bepaling verwijzen naar de bepaling van artikel 1bis, 2°, die betrekking
heeft op « de land- en wateroppervlakten waarvan de geografische en abiotische kenmerken en de mogelijkheden van natuurlijke
kolonisatie de aanwezigheid of de voortplanting van de populaties van soorten van de wilde fauna en flora mogelijk maken. De
habitats worden natuurlijk geacht als hun bestaan te wijten of niet te wijten is aan een menselijk ingreep″; dat de term
″voornaamste″ aangeeft dat het slechts erom gaat, de grote categorieën van natuurlijke habitats van de locatie - zoals
loof- of naaldbossen, halfnatuurlijk open milieus, weiden, watervlakken en waterlopen, stedelijke milieus, teelten, enz.
- en niet om elk exact type van natuurlijke habitat met een gemeenschappelijk belang te lokaliseren in de zin van artikel
1 bis, 3°, van de wet van 12 juli 1973 over het natuurbehoud; bijgevolg dat deze cartografie overgenomen uit het
aanwijzingsbesluit met de cartografie van de beheerseenheden overeenstemt voor zover die worden bepaald, in het
besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011, per groot/grote type(s) van milieu(s) die globaal homogene
beheersmaatregelen rechtvaardigen; dat de verplichtingen die op elk perceel toepasselijk zijn gemakkelijk gekend
kunnen worden; dat het inderdaad enerzijds om verplichtingen gaat die op de hele locatie toepasselijk zijn, namelijk
de verplichtingen bedoeld in het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 betreffende de algemene
verbodsbepalingen, en anderzijds om uitvoeringsmaatregelen in de betrokken beheerseenheid in de zin van het besluit
van de Waalse Regering van 19 mei 2011; dat de gegevens opgenomen in bijlage 3 de aanvulling van deze cartografie
en de identificatie van de habitats aanwezig binnen de betrokken locatie bovendien mogelijk maken;

Overwegende dat de beschermingsregeling van de Natura 2000-locaties de vergunningsverplichting oplegt aan
een reeks handelingen en werken die niet, krachtens andere wetgevingen, aan een vergunning, afwijking, toestemming
of kennisgeving van de bevoegdheid van het Departement Natuur en Bossen (DNF) onderworpen zijn; dat het om
beperkte verbodsbepalingen gaat aangezien ze opgeheven kunnen worden voor zover de handelingen die ze beogen
geen afbreuk doen aan de integriteit van de locatie overeenkomstig artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud; dat hetzelfde geldt voor de handelingen onderworpen aan vergunning krachtens een andere
wetgeving; dat werken hoe dan ook toegelaten zouden kunnen worden om dwingende redenen van een hoger
openbaar belang, met inbegrip van sociale en economische aard, als de afwijkingsvoorwaarden bedoeld in artikel 29,
§ 2, vierde en vijfde lid, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud in acht worden genomen, namelijk het gebrek
aan alternatieve oplossingen en de aanneming van compenserende maatregelen die noozakelijk zijn om de globale
samenhang van het Natura 2000-netwerk te waarborgen;

Gelet op artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud die het verbod voorziet om de natuurlijke
habitats te vernietigen en de soorten te verstoren waarvoor de locaties worden aangewezen, voor zover deze
verstoringen een significant effect zouden kunnen hebben op de Natura 2000-doelstellingen; overwegende dat dit
artikel potentieel toepasselijk is op de handelingen die buiten de Natura 2000-locaties worden verricht; dat artikel 29,
§ 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, betreffende de geschikte beoordeling van de effecten op het
milieu, ook van toepassing is op de projecten en plannen die buiten de Natura 2000-locaties gelegen zijn en die geschikt
zijn om een relevant effect op een Natura 2000-locatie te hebben t.a.v de doelstellingen inzake de instandhouding van
de locatie;

Overwegende dat de Regering, wat de evenredigheid van de maatregelen betreft, een preventieve regeling heeft
ingevoerd die berust op geleidelijke beperkingen naar gelang van de gevoeligheid voor storingen van de habitats en
soorten met een gemeenschappelijk belang, in de vorm respectievelijk van verbodsbepalingen, toestemmingen en
kennisgevingen; dat eerstgenoemden de activiteiten beogen die in de meeste gevallen geschikt zijn om een significant
effect te hebben op de beschermde ecosystemen terwijl laatstgenoemden de activiteiten beogen die slechts in bepaalde
omstandigheden een dergelijk effect kunnen hebben;

Overwegende dat de keuze van de maatregelen die van toepassing zijn door de Regering in haar besluiten van
24 maart 2011 en 19 mei 2011 wordt gemaakt op grond van wetenschappelijke overwegingen, rekening houdend met
de sociaal-economische eisen, in overeenstemming met het Europees recht, om zo weinig mogelijk effecten op de
economische activiteiten of de activiteiten van openbaar nut te hebben;

Overwegende dat de mogelijkheid, voor de bevoegde overheid, om de machtiging te weigeren of laatstgenoemde
eenvoudig aan voorwaarden te verbinden, evenals de mogelijkheid voor haar om afwijkingen op verbodsbepalingen
enkel geval per geval toe te kennen de wil van de Regering aantonen om slechts de strikt noodzakelijke verplichtingen
op te leggen voor de verwezenlijking van de instandhoudingsdoelstellingen in het Natura 2000-netwerk;

Overwegende dat de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties de uitbreiding niet
verbiedt van infrastructuren zoals landbouwbedrijven, waterzuiveringsstations, hoogspanningslijnen, spoorlijnen,
wegen, gasleidingen enz. voor zover die infrastructuur aan de vereiste vergunning(en) voldoet en indien nodig op de
geschikte wijze een voorafgaande milieubeoordeling heeft gekregen in overeenstemming met de modaliteiten en de
voorwaarden bedoeld in artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;
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Gelet op de bezwaarschriften van sommige personen in verband met de onmogelijkheid om bepaalde
noodtoestanden te beheersen in het kader van de preventieve regeling ingevoerd op de locaties als die locaties eenmaal
zijn aangewezen; dat noch de vogelrichtlijn noch de Habitatrichtlijn, noch de wet van 12 juli 1973 inzake natuurbehoud
uitdrukkelijk op die noodtoestanden ingaan; dat de algemene verbodsbepaling bedoeld in artikel 28, § 1, van de wet
van 12 juli 1973 inzake natuurbehoud enkel de interventies van de burgemeester in het kader van zijn algemene
ordehandhavingsbevoegdheden uit zijn toepassingsgebied uitsluit; dat de interventies van de gewestelijke en
plaatselijke besturen die niet onder dat kader vallen, al zouden ze verantwoord zijn door noodtoestanden, onder dat
verbod blijven vallen, behoudens indien de afwijkingsvoorwaarden bedoeld in artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet
van 12 juli 1973 inzake natuurbehoud nageleefd worden zoals blijkt uit recente rechtspraak van het Hof van Justitie
over artikel 6, § 2, van de Habitatrichtlijn (arrest Alto Sil);

Overwegende dat de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011 verschillende hypotheses
voorzien waarin sommige preventieve maatregelen geen toepassing behoeven wegens redenen van openbare
veiligheid (kappen van bomen die de openbare veiligheid langs de wegen, paden, spoorlijnen, hoogspanningslijnen en
gasleidingen bedreigen in UG 6 “prioritair bos” bijv.); dat, wat de interventies in de waterlopen betreft, meer bepaald
bij overstromingsrisico’s, geen enkele preventieve maatregel een verbodsbepaling oplegt of een machtiging of
kennisgeving verplicht maakt om ijsbanken weg te halen of bomen te kappen die een gevaar geworden zijn voor de
openbare veiligheid; dat de dode bomen die de veiligheid bedreigen en niet langs banen, wegen, paden in de zin van
het Boswetboek, spoorlijnen, hoogspanningslijnen en gasleidingen gelegen zijn in de bossen buiten de bosregeling
omgehakt mogen worden voor zover ze op de grond blijven liggen (artikel 3, 2°, van het besluit van de Waalse Regering
van 24 maart 2011); dat er in de UG1 geen enkele maatregel dwingende voorwaarden in dat opzicht oplegt, behalve als
de noodmaatregel een wijziging van het bodemreliëf oplegt;

Overwegende dat er hoe dan ook een versnelde afwijkings- en machtigingsprocedure « Natura 2000 » is voorzien
in artikel 4, § 1, tweede lid, van het besluit van de Waalse Regering van 23 oktober 2008 tot vaststelling van sommige
modaliteiten van de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties; dat een andere mogelijkheid
erin bestaat de noodinterventies wegens redenen van openbare veiligheid door te laten voeren in een « beheersplan »
in de zin van artikel 1, 9°, van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011;

Overwegende dat overigens opgemerkt dient te worden dat noch het Waalse Wetboek van Ruimtelijke Ordening,
Erfgoed en Energie noch het decreet van 11 maart 1999 betreffende de milieuvergunning de handelingen, werken of
installaties vrijstelt van de toepasbare formaliteiten wegens redenen in verband met dringende noodzakelijkheid of
openbare veiligheid; dat het voorzien van dergelijke uitzonderingen in de Natura 2000-regeling noch buiten proportie
noch discriminerend is;

Overwegende dat wat betreft de beperkte toegang tot de banen, wegen of paden in de Natura 2000-locaties of nog
tot de onbevaarbare waterlopen of sommige damen geen enkele bijzondere vorm van toegang aan een controle
onderworpen wordt bij de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011;

Overwegende, daarentegen, dat de regels betreffende het verkeer in bossen en waterlopen daarentegen krachtens
het beginsel van samenvoeging van de administratieve ordehandhavingsregels geheel van toepassing blijven in de
Natura 2000-locaties;

Overwegende vervolgens dat, wat het evenredig karakter van de maatregelen betreft, het feit dat sommige
preventieve maatregelen soms ″positieve″ acties inhouden vanwege de eigenaars en de bezetters, eerder dan enkel zich
afzijdig houden, nog niet betekent dat die maatregelen verplicht als actieve beheersmaatregelen uitgelegd moeten
worden;

Overwegende dat talrijke administratieve ordehandhavingsmaatregelen die in voorkomend geval strafrechtelijk
bestraft worden, immers in het algemeen belang tot tussenkomsten nopen, zonder enigerlei vergoeding, zoals
bijvoorbeeld het losrukken van distels uit weilanden, het beheer van ongeklasseerde waterlopen, het snoeien van
boomtakken die boven de openbare weg hangen, het rein houden van bermen en voetpaden of nog het herstel van
buurtwegen;

Overwegende dat de dwingende verplichtingen die voortvloeien uit de preventieve maatregelen, met inbegrip van
de maatregelen die sommige positieve verplichtingen zouden kunnen opleggen aan betrokkenen, in het kader van de
Natura 2000-regeling via vergoedingen en fiscale vrijstellingen financieel gecompenseerd worden;

Overwegende dat de verbodsmaatregelen van de toegang van vee tot de waterlopen niet specifiek zijn voor
Natura 2000; dat die maatregelen reeds zonder financiële compensatie van toepassing waren op bijna de helft van het
Waals grondgebied krachtens de wet van 28 december 1967 betreffende de onbevaarbare waterlopen, evenals krachtens
het koninklijk besluit van 5 augustus 1970 houdende algemeen politiereglement van de onbevaarbare waterlopen; dat
de verplichtingen uit die wetgeving onlangs gewijzigd en verstrengd werden bij het decreet van 10 juli 2013 tot
vaststelling van een kader ter verwezenlijking van een duurzaam gebruik van pesticiden en tot wijziging van Boek I
van het Milieuwetboek, Boek II van het Milieuwetboek, dat het Waterwetboek inhoudt, de wet van 28 december 1967
betreffende de onbevaarbare waterlopen en het decreet van 12 juli 2001 betreffende de beroepsopleiding in de
landbouw en bij het besluit van de Waalse Regering van 17 oktober 2013 houdende verplichting om de weidegronden
gelegen langs de waterlopen te omheinen en houdende wijziging van verscheidene bepalingen; dat het besluit van de
Waalse Regering van 17 oktober 2013 ter invoering van een subsidieregeling ten gunste van veehouders voor het
uitrusten van weiden gelegen langs waterlopen en het besluit van 14 juli 2016 m.b.t. de vergoedingen en toelagen
toegekend in de Natura 2000-sites en in de sites die in aanmerking komen voor het Natura-net en in de ecologische
hoofdstructuur en tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 houdende de algemene
preventieve maatregelen die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties die in aanmerking
komen voor het Natura 2000-netwerk en tot opheffing van het besluit van de Waalse Regering van 8 november 2012
betreffende de vergoedingen en subsidies toegekend in de Natura 2000-locaties en in de locaties die in aanmerking
komen voor het Natura 2000-netwerk en in de ecologische hoofdstructuur financieringsmogelijkheden voorzien voor
de omheiningen;

Overwegende dat artikel 26, § 1, tweede lid, 11°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalt dat de
aanwijzingsbesluiten de middelen moeten bevatten « om de instandhoudingsdoeleinden te bereiken, rekening houdend met de
economische, sociale en culturele eisen alsook met de plaatselijke bijzonderheden », met inbegrip van de bijzonderheden
vermeld in die bepaling, waaronder het actieve beheerscontract; dat dit besluit de lijst opneemt voorgesteld bij de wet,
zonder in te gaan op de middelen die gebruikt zullen worden per perceel of per beheerseenheid; dat een dergelijke
precisering niet vereist wordt bij de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Overwegende dat het, om een zo ruim mogelijke onderhandeling met de eigenaars en de bezetters mogelijk te
maken in het kader van het overleg bedoeld in artikel 26, § 3, eerste lid, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud, of nog het sluiten van elke andere overeenkomst overeenkomstig artikel 26, § 3, lid 4, van dezelfde wet,
beter is elke optie in het aanwijzingsbesluit open te laten; dat dit de bevoegde overheid de mogelijkheid zal geven om
geval per geval, in functie van de plaatselijke behoeften inzake instandhouding, van de sociaal-economische vereisten
en de wensen van de betrokken eigenaars en bezetters, de meest geschikte middelen te beoordelen ten dienste van het
actieve perceelbeheer in de verschillende beheerseenheden;
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Overwegende dat men door die graad van nauwkeurigheid te willen bekomen in het aanwijzingsbesluit, de
aanneming ervan vertraagd zou hebben, terwijl het juist die aanneming ervoor zorgt dat de preventieve regeling in
haar geheel van toepassing wordt;

Overwegende dat de eigenaars en bezetters de kans hebben gekregen om in het kader van het openbaar onderzoek
bezwaren in te dienen over de afbakening van de beheerseenheden en de beoordeelde instandhoudingsdoelstellingen
voor de locatie – namelijk, ter herinnering, om voor het behoud te zorgen, op de betrokken locaties, van de bestaande
oppervlaktes en kwaliteit van de types natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in
bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de locaties worden
aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun
habitats-, daar het ontwerp van besluit waarbij deze algemene doelstellingen worden vastgesteld, in het dossier
onderworpen aan openbaar onderzoek werd opgenomen;

Overwegende dat deze elementen de vaststelling van de na te streven doelstellingen in het kader van het actieve
beheer mogelijk zouden maken; dat hun vertrouwen dus geenszins is geschaad voor zover de lijst der voorgestelde
middelen geheel open blijft en niet perceel per perceel nader is opgegeven; dat het nuttig effect van het onderzoek er
niet door is aangetast daar de eigenaars en bezetters reeds hun bemerkingen kunnen laten geworden in verband met
de vorm van de beheerseenheden, die ruim bepalend is voor het soort dwingende voorwaarden die de daar gelegen
percelen erdoor zullen krijgen;

Overwegende dat de term ″beheersplan″ in de zin van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011
houdende de algemene preventieve maatregelen die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties
die in aanmerking komen voor het Natura 2000-netwerk en in de zin van het besluit van de Waalse Regering van
19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes die binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen
worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatregelen en van de bijzondere preventieve maatregelen die erop
toepasselijk zijn ofwel het bijzonder beheersplan van een domaniaal natuurreservaat beoogt, ofwel het beheersplan van
een erkend natuurreservaat ofwel het beheersplan van een bosreservaat, ofwel de bosinrichting aangenomen na
13 september 2009, ofwel de bosinrichting die vóór die datum bestond maar die herzien is overeenkomstig artikel 64,
eerste lid, van het Boswetboek, ofwel het eensluidend advies van DG03 voor een biologisch hoogwaardig weiland
overeenkomstig artikel 3 van het besluit van de Waalse Regering van 24 april 2008 betreffende de toekenning van
toelagen voor een milieuvriendelijke landbouw; dat de beheersplannen geen onderdeel vormen van de verplichte
inhoud van de aanwijzingsbesluiten zoals vastgelegd door de wetgever;

Overwegende dat de primaire beschermingsregeling en de preventieve regeling, van toepassing op, respectievelijk,
de kandidaat-locaties en de locaties aangewezen als Natura 2000-locaties krachtens de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud noch een onteigening, noch een maatregel zijn die daarmee gelijk te stellen is in de zin van de
rechtspraak van het Grondwettelijk Hof, maar wel degelijk maatregelen zijn die strekken tot de reglementering van het
gebruik van goederen die geenszins, al was het in onrechtstreekse zin, eigendomsrechtsberoving zijn; dat die regelingen
rechtstreeks passen in het kader van lid 3 van artikel 1 van het Eerste Protocol dat de Staten ertoe machtigt het gebruik
van de goederen te regelen met het oog op het algemeen belang;

Overwegende dat, in het bijzonder, de dwingende maatregelen, opgelegd voor de bewerking van de
landbouwgronden vallend onder UG2 en UG3 geenszins het definitieve verbod opleggen om die gronden uit te baten
- meer bepaald, het weiden van dieren of het oogsten van gras, dat ze enkel de verplichting inhouden om bepaalde
landbouwpraktijken te wijzigen om ze in overeenstemming te brengen met de ecologische vereisten van de betrokken
soorten en habitats, die per definitie verband houden met de landbouwmilieus en niet met ongerepte milieus; dat het
vergoedingsmechanisme bepaald in de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud en de fiscale vrijstellingen voor de
eigenaars hoe dan ook bijdragen tot de compensatie van de meerkost en de inkomensderving die sommige
landbouwbedrijven zouden kunnen ondervinden, waarbij het ″juiste evenwicht″ wordt gewaarborgd tussen de
inachtneming van de noden van het algemeen belang en het recht op respect voor de goederen, vastgelegd in de
Europese Conventie van de Rechten van de Mens;

Overwegende dat er financiële voordelen toegekend worden aan de eigenaars en beheerders van gronden gelegen
in Natura 2000-gebieden om de bijkomende dwingende wettelijke of reglementaire bepalingen die van toepassing zijn
wegens de ligging van die gronden, te compenseren;

Overwegende dat de vergoeding van de landbouwers, bepaald in het besluit van de Waalse Regering van
14 juli 2016 ter uitvoering van artikel 31 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, berekend werd op grond
van een objectieve economische beoordeling; dat die vergoeding de compensatie mogelijk maakt van de meerkost en
de eventuele inkomensderving uit de reglementering van het gebruik van de goederen met waarborg van het evenredig
karakter van de maatregel; dat de vergoeding, overeenkomstig de evenredigheidsvereiste, hoger is in het kader van de
preventieve regeling, daar laatstgenoemde strenger is dan de primaire regeling in UG2 en UG3;

Overwegende dat 5% van de oppervlakte van Waalse weidegronden voor een aanzienlijk mindere vergoeding
heden deel uitmaken van de milieuvriendelijke landbouwmethode MAE2 “natuurlijke weidegrond”; dat de
vergoedingsniveaus, met de bekommernis om voldoende compensaties aan te bieden, duidelijk hoger zijn en afwijken
van de maximumbedragen waarvan sprake in de Europese verordeningen, vastgelegd op 200 euro per hectare en per
jaar;

Overwegende dat er bij die vergoedingen voor de eigenaars een vrijstelling van onroerende voorheffing, van de
successierechten en, sinds 2011, van de schenkingsrechten gevoegd wordt;

Overwegende dat er bijgevolg geenszins sprake zou kunnen zijn van een de facto onteigening, die buiten proportie
zou zijn met de instandhoudingsdoelstellingen die overeenkomstig het Europees recht nagestreefd worden, namelijk
om voor het behoud te zorgen, op de betrokken locaties, van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types
natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het
behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van
dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun habitats ;
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Gelet op de bezwaren die in het openbaar onderzoek werden geuit in verband met de zogezegde schending van
het ″standstill″-principe;

Overwegende dat de Regering in het bijzonder verweten wordt het beschermingsniveau van de acht reeds door
de Regering op 30 april 2009 aangewezen locaties gevoelig verminderd te hebben zonder evenwel redenen van
algemeen belang te hebben opgegeven die een dergelijke gevoelige terugzetting zouden kunnen verantwoorden;

Overwegende dat « een globale aanpak van de hervorming nodig is om te oordelen in welke mate de hervorming op het vlak
van kosten-baten-analyse al dan niet ″een stap achteruit″ is (EG, nr. 187.998, 17 november 2008, Coomans en csrt; zie eveneens
EG, nr. 191.272, 11 maart 2009, VZW ″Inter-Environnement Wallonie″);

Overwegende dat er ten gevolge van de aanneming van eerste acht aanwijzingsbesluiten op 30 april 2009 beslist
werd het systeem te hervormen om er de leesbaarheid van en bijgevolg de uitvoering ervan op het terrein te verhogen;
dat er aldus een nieuw aanwijzings- en beschermingsbeleid werd ingevoerd voor de gezamenlijke Natura 2000-locaties,
en dat er in dat verband beslist werd de aanwijzing van de locaties (omtrekken, benaming, opsplitsing in
beheerseenheden, kadastraal bekende percelen) van de dienovereenkomstige beheers- en beschermingsmaatregelen los
te koppelen; dat dit tot een kortere inhoud van de aanwijzingsbesluiten leidt door de invoering van een
gemeenschappelijke sokkel met verhoogde leesbaarheid;

Overwegende dat de maatregelen herzien werden om ze op het terrin controleerbaarder te maken met als doel een
doeltreffende en doelgerichte uitvoering ervan; dat het territoriale toepassingsgebied van sommige maatregelen
uitgebreid werd;

Overwegende dat de acht op 30 april 2009 aangewezen locaties er heden niet minder om beschermd zullen
aangezien de dienovereenkomstige aanwijzingsbesluiten opgeheven en vervangen werden met zorg voor een gelijke
behandeling van de betrokken eigenaars en bezetters, met oog voor eenmaking, samenhang en doeltreffendheid maar
zonder gevoelige vermindering van het beschermingsniveau;

Overwegende dat de analyse van het stelsel dat op de locaties, aangewezen op 30 april 2009, van toepassing is en
op de huidige regeling niet tot de conclusie leidt dat er een minder globaal beschermingsniveau voorhanden zou zijn
met dien verstande dat sommige bepalingen in de aanwijzingsbesluiten van 30 april 2009 als een herhaling worden
beschouwd van de bepalingen getroffen krachtens andere vigerende wetgevingen zoals de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud, de wet van 1 juli 1954 op de riviervisvangst en het Boswetboek;

Overwegende dat het minder ″specifiek″ karakter van de preventieve maatregelen en de instandhoudingsdoel-
stellingen (indertijd ″actieve beheersdoelstellingen″ genoemd) geen enkele daling in het beschermingsniveau betekent;
dat de instandhoudingsdoelstellingen voortaan immers op eengemaakte gewestelijke schaal staan (soort per
soort/habitat per habitat) zonder evenwel een gekorte inhoud of juridische waarde gekregen te hebben; dat die
eenmaking een betere inachtneming mogelijk maakt van de gelijke behandeling van eigenaars en bezetters en een
aanzienlijke verbetering vormt ten opzichte van de zware aanwijzingsbesluiten aangenomen op 30 april 2009;

Overwegende dat de mindere nauwkeurigheid van de kaartdocumenten voor de habitats van gemeenschappelijk
belang evenwel geen vermindering van het beschermingsniveau voor de betrokken soorten en habitats betekent, die
beschermd blijven in de preventieve regeling bedoeld in artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud
en de uitvoeringsbesluiten ervan;

Overwegende dat de inhoud van de overwogen instandhoudingsdoelstellingen voor het gebied – namelijk om
voor het behoud te zorgen, op de betrokken gebieden, van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types
natuurlijke habitats waarvoor de gebieden worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het
behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de gebieden worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3
van dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun habitats- en van de preventieve maatregelen
– opgenomen in de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011 – welsiwaar is veranderd ten
opzichte van de inhoud van de aanwijzingsbesluiten van 30 april 2009, maar niet in de zin van een minder noch van
een, a fortiori, gevoelig verminderd beschermingsniveau;

Overwegende dat wat betreft de criteria op grond waarvan de aanwijzingsbesluiten vastgesteld zijn, laatstge-
noemden beperkt werden tot de vereisten oplegd bij de vogel- en de habitatrichtlijnen, evenals bij de wet van
12 juli 1973 op het natuurbehoud, dat het doel nagestreefd in de teksten ertoe strekt de instandhouding of het herstel
van de natuurlijke habitats en de soorten van communautair belang in een gunstige staat van instandhouding te
garanderen; dat de selectie en de afbakening van de locaties enkel op grond van wetenschappelijke criteria, en niet van
overwegingen van sociaal-economische aard getroffen kunnen worden;

Overwegende dat de beheerseenheden bestaan uit omtrekken al dan niet uit één enkel stuk, gelegen binnen een
Natura 2000-locatie die globaal homogene instandhoudingsmaatregelen vereisen die afgebakend worden in functie van
ecologische, technische en/of sociaal-economische criteria;

Overwegende dat het Waals Gewest verantwoordelijkheden heeft in termen van behoud in een gunstige staat van
instandhouding van habitats en soorten van gemeenschappelijk belang; dat van sommige van die habitats en soorten
kan blijken dat ze goed vertegenwoordigd zijn in het Waals Gewest, maar een strikte bescchermingsregeling
verantwoorden daar ze zeldzaam zijn op Europees niveau;

Overwegende dat er tot nu geen aanleiding toe bestaat percelen toe te voegen ten opzichte van de omtrek van de
locatie die aan een openbaar onderzoek onderworpen is, daar laatstgenoemde voldoet aan de selectiecriteria
vastgesteld in de vogel- en de habitatrichtlijn, evenals in de wet van 12 juli 1973 inzake natuurbehoud;

Overwegende dat de omtrek van de uiteindelijk aangewezen locatie sommige percelen geheel of gedeeltelijk
uitsluit van de in eerste lezing aangenomen omtrek na de verzoeken geformuleerd in het kader van het openbare
onderzoek; dat deze percelen, na verificatie en actualisering van de gegevens, niet aan de wetenschappelijke criteria
voldoen om als bijzonder instandhoudingsgebied of bijzonder beschermingsgebied aangewezen te worden aangezien
ze geen bijzonder biologisch belang vertonen; dat dit gebrek aan belanstelling niet aan een gebrek of een slecht beheer
te wijten is; dat deze percelen ook niet tot de coherentie van het netwerk bijdragen; dat ze niet tot de
instandhoudingsdoelstellingen bijdragen; dat daaruit voorvloeit dat ze dus bij vergissing in de locatie werden
opgenomen en dat ze daardoor dienen weg te vallen; dat de andere verzoeken tot intrekking niet aanvaard werden
aangezien ze betrekking hebben op percelen die aan de wetenschappelijke selectiecriteria van de locaties voldoen of die
nodig zijn voor de coherentie van het Natura 2000-netwerk en voor de beoordeelde instandhoudingsdoelstellingen
voor de locatie, zoals hierboven vermeld;
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Overwegende dat sommige percelen, hoewel ze opgenomen zijn in de kaarten gevoegd bij het aanwijzingsbesluit,
van de locatie zijn uitgesloten middels een lijst gevoegd bij het aanwijzingsbesluit (zie bijlage 2.2); dat die werkwijze
toegelaten is bij artikel 26, § 1, tweede lid, 7°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud waarin bepaald is dat,
in geval van tegenstrijdigheid, de letterlijke voorschriften met betrekking tot de afbakening van de locatie en de
beheerseenheden de grafische voorschriften overrulen; dat de omvang van de bebouwde percelen op praktisch vlak
soms wel heel klein zijn; dat er, om te voorkomen dat de kaarten versnipperd zouden geraken door de afbakening van
vernoemde percelen, voor de optie gekozen werd van de lijst van de uitgesloten percelen in de locatie, zonder dat ze
eigenlijk op de kaart vermeld staan;

Overwegende dat het kaartdocument Natura 2000 om redenen van stabiliteit in de tijd gegrond is op de vectoriële
standaardkaart van het NGI op 1/10 000e; dat dit, zoals het bij elke standaardkaart het geval is, enkel een afbeelding
betreft van wat werkelijk op het terrein te vinden is; dat er onduidelijkheden eruit kunnen voortvloeien in vergelijking
met de afgebeelde werkelijkheid of wijzigingen op het terrein die niet in overweging zijn genomen op het
kaartdocument;

Overwegende dat de officiële referentie voor de kadastrale perceelsindeling de kadastrale legger is en dat de
verschillende lagen op de kaart (CADMap) niet op één of ander referentiedocument gegrond zijn, maar een
digitalisering zijn van de perceelplannen;

Overwegende dat het GBCS het resultaat is van de digitalisering van de gezamenlijke landbouwpercelen,
aangegeven in het Waalse Gewest, op grond van georthorectificeerde luchtfoto’s;

Overwegende dat de kadasterpercelen en de elementen van de Natura 2000-laag niet nauwkeurig samenvallen; dat
de GBCS-percelen en de elementen van de Natura 2000-laag ook niet nauwkeurig samenvallen; dat daar dus lichte
verschillen uit voortvloeien; dat er bijgevolg een cartografische en op het terrein uit te voeren interpretatie nodig is om
de werkelijke perceels- en beheerseenheidsgrenzen te kennen, waarvan de verschillende lagen op de kaart enkel
afbeeldingen zijn;

Overwegende dat wat het gewestplan betreft, de lagen op de kaart gebruiksbeperkingen vertonen, omschreven en
in te kijken op de website
http://dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/PDS/Note_Diffusion.pdf; dat het gewest-
plan en het NGI, dat het standaarddocument vormde voor het in kaart brengen van Natura 2000, lichte verschillen
vertonen;

Overwegende dat de materiële bevoegheden in onze federale staatsstructuur exclusief zijn, onder voorbehoud van
de inachtneming van het evenredigheidsbeginsel en van de federale loyauteit; dat een deelgebied het de federale
overheid niet onmogelijk of overdreven moeilijk mag maken in het uitoefenen van diens bevoegdheden; dat het Waalse
Gewest in deze niet rechtstreeks in de federale bevoegdheden treedt;

Overwegende dat, wat meer bepaald de spoorwegen betreft, de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud enkel
een instandhoudingsdoelstelling van de natuur nastreeft en niet het beheer en het onderhoud van de spoorinfrastruc-
tuur op zich regelt; dat een samenvoeging mogelijk is tussen beide administratieve ordehandhavingen; dat, hoewel de
preventieve regeling a priori bepaalde dwingende maatregelen oplegt, de instandhouding en het onderhoud van de
infrastructuren er daarom niet ″onmogelijk″ of ″overdreven moeilijk″ op gemaakt worden; dat er bij bedreiging van
aantasting van de integriteit van de locatie, bijvoorbeeld door werfmachines, steeds een afwijking mogelijk is om
redenen van hoog openbaar belang krachtens artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud;

Overwegende dat sommige bezwaarindieners op eventuele onverenigbaarheden wijzen tussen sommige
bepalingen van de aanwijzingsbesluiten en die van de speciale administratieve ordehandhaving waarmee ze belast zijn
(bijv. de wet van 25 juli 1891 tot herziening van de wet van 15 april 1843 op de politie der spoorwegen of de wet van
12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige producten en andere door middel van leidingen); dat die
onverenigbaarheden tegen de hiërarchie van de normen zouden indruisen daar die bepalingen wetgevende waarde
hebben terwijl de aanwijzingsbesluiten enkel een reglementaire waarde zouden hebben;

Overwegende dat die beweringen ongefundeerd zijn daar er geen enkele concrete onverenigbaarheid wordt
aangetoond; dat de wettelijke erfdienstbaarheden, voorzien in de ordehandhavingswetgevingen voor infrastructuren
van openbaar nut beperkingen opleggen in het eigendomsrecht van de omwonenden van die infrastructuren die,
overeenkomstig het samenvoegingsbeginsel van de administratieve ordehandhavingen, samengevoegd worden met de
bepalingen van de primaire beschermingsregeling die van toepassing is op de kandidaat-locaties en op de preventieve
regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties;

Overwegende dat de eigenaars en bezetters, de beheerders van de gronden alle wettelijke erfdienstbaarheden
moeten naleven die op hun eigendom van toepassing zijn zonder dat dit ook maar een probleem van
onverenigbaarheid vormt tussen het aanwijzingsbesluit en de bepalingen van die ordehandhavingswetgevingen;

Overwegende dat de samenvoeging daadwerkelijk de verplichting voor de beheerder van de infrastructuur
inhoudt om de regels na te leven die voortvloeien uit de preventieve regeling die van toepassing is op de
Natura 2000-locaties, met inbegrip van de verplichting om, in voorkomend geval, de afwijking aan te vragen bedoeld
in artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud wanneer het project een aantasting van
de integriteit van de locatie inhoudt; dat dit daarom nog niet betekent dat het aanwijzingsbesluit de betrokken
wetgevingen inzake administratieve ordehandhaving zou schenden; dat de mogelijkheid om een afwijking aan te
vragen om dwingende redenen van hoger openbaar belang, met inbegrip van sociaal-economische aard of in verband
met de openbare veiligheid en de volksgezondheid, overigens de beheerders van de infrastructuren van openbaar nut
de mogelijkheid verlenen om projecten in goede banen te leiden die verantwoord zijn door dergelijke redenen wegens
het uitblijven van alternatieve oplossingen en mits compensatie;

Overwegende dat de preventieve maatregelen die voortvloeien uit de preventieve regeling die van toepassing is
op de locaties ten gevolge van hun aanwijzing als Natura 2000-locatie overigens niet betekent dat de openbare
dienstopdrachten, toevertrouwd aan die openbare instellingen en in het bijzonder aan de autonome overheidsbedrijven
zoals Infrabel, bedoeld in de organieke wetgevingen zoals de wet van 21 maart 1991 tot hervorming van sommige
economische overheidsbedrijven (artikel 156), ter discussie worden gesteld;
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Overwegende dat de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties slechts een zeer beperkt
aantal activiteiten verbied, over het algemeen van landbouw- of bosbouwaard en enkel in sommige uitermate broze
beheerseenheden;

Overwegende dat de voornaamste dwingende maatregel voor het overige uit de bij artikel 28, § 1 van de wet van
12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalde verplichting voor de beherende overheid voortvloeit om, respectievelijk, de
soorten en de habitats van communautair belang waarvoor de locatie is aangewezen niet significant te verstoren of aan
te tasten en om de integriteit van de site niet te schaden via plannen of vergunningen die significante effecten zouden
kunnen hebben op de locatie overeenkomstig artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Overwegende dat die dwingende maatregelen opgeheven kunnen worden via de afwijking bepaald in artikel 29,
§ 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, om dwingende redenen van hoger openbaar belang,
met inbegrip van de openbare veiligheid en de volksgezondheid of van sociaal-economische aard en na advies van de
Commissie als de locaties prioritaire habitats of soorten bevat; dat dit kader vastgesteld is bij Richtlijn 92/43 van
21 mei 1992 inzake de instandhouding van de natuurlijke habitats en de wilde flora en fauna, en niet gewijzigd mag
worden op straffe van schending van het Europees recht;

Overwegende dat, mocht er tegenspraak worden vastgesteld tussen reglementaire bepalingen van een
aanwijzingsbesluit en een bepaling van een ordehandhavingswetgeving of een organieke wetgeving van openbare
diensten die infrastructuren gebruiken in of in de nabijheid van een Natura 2000-locatie, die tegenstelling niet zou
voortvloeien uit het aanwijzingsbesluit maar rechtstreeks uit de bepalingen van de wet van 12 juli 1973 inzake
natuurbehoud (art. 28 en 28bis) waarbij de preventieve regeling in de Natura 2000 locaties werd vastgelegd; dat het
aanwijzingsbesluit enkel een akte van erkenning is met een voornamelijk reglementaire waarde, waarvan de
aanneming hoofdzakelijk de inwerkingtreding tot gevolg heeft, in de bij die akte afgebakende omtrek, van een reeks
preventieve maatregelen met een wetgevend karakter, zoals bijvoorbeeld een klasseringsakte die ondanks zijn
individuele waarde de beschermde loactie onder de toepassing van een beschermingsregeling laat vallen, bepaald bij
de wetgeving op de bescherming van het erfgoed;

Overwegende dat wat betreft de mogelijkheid om in het stadium van de afbakening van de locatie het bestaan of
de projecten van infrastructuren van openbaar nut of van uitrustingen van openbaar nut in overweging te nemen, zoals
bestaande of te bouwen zuiveringsstations, spoorlijnen, wegennetten, leidingen enz. er vooral op gewezen dient te
worden dat de Waalse Regering zijn aanwijzingen van locaties enkel kan baseren op zuiver wetenschappelijke criteria
bepaald bij de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, dat het dus niet mogelijk is bepaalde delen van de omtrek
van een locatie uit te sluiten die voldoen aan de bescherming als Natura 2000-locatie, enkel en alleen om te voorkomen
dat percelen voor de aanleg of de uibating van infrastructuren, al zijn ze van openbaar belang, in de omtrek van een
locatie zouden worden opgenomen;

Overwegende dat de mogelijkheden om af te wijken van de preventieve regeling om dwingende redenen van
hoger openbaar belang bepaald in artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 de beheerders daarentegen
de mogelijkheid biedt om activiteiten te voeren ondanks hun impact op de locaties, mits inachtneming van bepaalde
voorwaarden;

Overwegende dat de Regering, wat betreft het verzoek van Operationeel Directoraat-Generaal Wegen en
Gebouwen (DGO1) van de Waalse Overheidsdienst, van VZW GRACQ en VZW « Chemins du rail » in verband met
de wens om de bedding van afgedankte spoorlijnen te behouden voor de aanleg van het RAVeL-trage-wegennet of van
nieuwe spoorlijnen, en hun suggestie om systematisch de spoorlijnen in de anthropische beheerseenheid UG11 over
minstens 12 meter te behouden, evenals het verzoek van Infrabel om geen rekening te houden met het domein van de
spoorinfrastructuur en geheel of gedeeltelijk met de percelen die zich in een zone van twintig meter bevinden gemeten
vanaf vrije spoorranden de locaties niet anders mag selecteren of afbakenen dan op grond van wetenschappelijke
criteria, en niet wegens sociaal-economische overwegingen; dat er geen sprake van zou kunnen zijn om een wegennet
of een spoornet van een locatie uit te sluiten zonder wetenschappelijke verantwoording;

Overwegende dat er geen principiële onverenigbaarheid bestaat tussen de preventieve regeling voortvloeiend uit
de aanneming van het aanwijzingsbesluit en de politie der spoorwegen, wat elke onregelmatigheid in verband met de
zogezegde niet-naleving van de politie der spoorwegen uitsluit; dat het twee afzonderlijke administratieve
ordehandhavingen betreft met samengevoegde effecten; dat, al mocht er een tegenstelling opduiken, wat niet het geval
is geweest in de openbare onderzoeken, het aanwijzingsbesluit, ten minste wanneer daar geen specifieke
instandhoudingsdoelstellingen of preventieve maatregelen of specifieke verbodsbepalingen in vervat zijn, namelijk
locatie-eigen maatregelen en verbodsbepalingen, de aard van een akte van erkenning vertoont waarvan de
inwerkingtreding verbonden is aan de toepassing van een preventieve regeling van decreetgevende oorsprong
afkomstig van artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud; dat beide ordehandhavingsregels met
éénzelfde hiërarchisch niveau samengevoegd worden ten bate van de strengste van beide;

Op de voordracht van de Minister van Natuur;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het geheel van de kadastrale percelen en gedeelten van percelen bedoeld in bijlage 1 bij dit besluit en
gelegen op het gebied van de gemeenten ‘s-Gravenbrakel en Itter wordt aangewezen als Natura 2000-locatie BE32007 –
« Bois de la Houssière ».

De omtrek van de locatie, zoals begrensd op een kaart op schaal 1/10.000e, alsook de schriftelijke voorschriften tot
nadere bepaling ervan deze omtrek, worden vastgesteld bij bijlage 2 van dit besluit.

De Natura 2000-locatie BE32007 – « Bois de la Houssière » beslaat een oppervlakte van 711,80 ha.
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Art. 2. Worden nader bepaald in bijlage 3.A., rekening houdend met de op dit moment beschikbare gegevens :

1° de types natuurlijke habitats met een gemeenschappelijk belang die in de locatie voorkomen en waarvoor de
locatie wordt aangewezen, met vermelding, in voorkomend geval, van de prioritaire natuurlijke habitats in de
locatie;

2° de oppervlakte en de staat van instandhouding ervan, zoals beoordeeld op de schaal van de locatie wanneer
het geselecteerd wordt alsook, in voorkomend geval, de beheerseenheid/-eenheden die de prioritaire
natuurlijke habitats in de locatie herbergen.

Art. 3. Worden nader bepaald in bijlage 3.B., rekening houdend met de op dit moment beschikbare gegevens :

1° de soorten met een gemeenschappelijk belang en de soorten volgens waarvoor de locatie aangewezen wordt
met vermelding, in voorkomend geval, van de prioritaire soorten die aanwezig zijn in de locatie;

2° hun populatie en de staat van instandhouding ervan, zoals beoordeeld op de schaal van de locatie wanneer
het geselecteerd wordt alsook, in voorkomend geval, de beheerseenheid/-eenheden die de prioritaire soorten
in de locatie herbergen.

Art. 4. Wat betreft de als bijzonder instandhoudingsgebied voorgestelde gedeelten van de locatie, zijn de
wetenschappelijke criteria op grond waarvan de locatie is gekozen, degene die zijn bedoeld in bijlage X bij de wet van
12 juli 1973 alsook de relevante wetenschappelijke gegevens.

Wat betreft de als bijzonder instandhoudingsgebied voorgestelde gedeelten van de locatie, zijn de wetenschap-
pelijke criteria op grond waarvan de locatie is gekozen, degene die zijn bedoeld in artikel 25, § 2, bij de wet van
12 juli 1973 alsook de relevante wetenschappelijke gegevens.

De resultaten betreffende de toepassing van deze critera binnen de locatie worden samengevat in de bijlagen 3.A
en 3.B bij dit besluit.

Art. 5. De beheerseenheden van de locatie en de kaart waarop de omtrek ervan wordt afgebakend, worden
vastgesteld in bijlage 4 van dit besluit.

De buitenlijnen van de beheerseenheden stemmen overeen met die van de voornaamste typen natuurlijke habitats
die in het gebied voorkomen.

Art. 6. Rekening houdend met de economische, sociale en culturele eisen alsook met de plaatselijke bijzonder-
heden, kunnen de voorgestelde middelen om de doelstellingen van het stelsel van actief beheer te bereiken, de
volgende zijn :

— het afsluiten van een actieve beheersovereenkomst of van elke andere vorm van overeenkomst gesloten door
het Waalse Gewest met betrokken eigenaars of gebruikers;

— de oprichting van een domaniaal natuurreservaat of een erkend reservaat of van een bosreservaat;

— de wijziging van de bosinrichting die eventueel geldt;

— de aanneming van een afschotplan voor de soorten grof wild die dienen te worden gecontroleerd (in het
ambtsgebied van de betrokken jachtraad of -raden);

— de wijziging van het beheersplan van de waterbeheersing van de landbouwgronden opgesteld door de
Watering overeenkomstig de vigerende wetgeving;

— de terbeschikkingstelling van gronden aan het Waalse Gewest of aan een natuurvereniging erkend
overeenkomstig artikel 17, 1°, van het besluit van de Waalse Gewestexecutieve van 17 juli 1986;

— de wijziging, in voorkomend geval, van het in de locatie geldend saneringsplan per onderstroomgebied en/of
de aanpassing van het programma van waterbeschermingsmaatregelen aangenomen in voorkomend geval
krachtens het Waterwetboek;

— de wijziging van de programma’s van de werken inzake ruiming en onderhoud van de waterloop;

— de aanneming van agromilieumaatregelen;

— elk ander relevant actief beheersmiddel voorgesteld tijdens het overleg.

Art. 7. De Natura 2000-locatie BE32007 – « Bois de la Houssière » ressorteert onder de “Commission de la
Conservation” (Instandhoudingscommissie) van Bergen.

Art. 8. Dit besluit treedt in werking op 31 december 2017.

Art. 9. De Minister van Natuur is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 1 december 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2017/70025]

1er DECEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon de désignation du site Natura 2000
BE32008 — “ Bois d’Arpes et de l’Hôpital ”

Le Gouvernement wallon,

Vu la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, telle que modifiée pour la dernière fois par le décret
du 22 décembre 2010 modifiant la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature en ce qui concerne la mise en
œuvre du régime Natura 2000, ci-après dénommée ‘la loi du 12 juillet 1973’;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 mars 2005 relatif au Livre Ier du Code de l’Environnement, les
articles D.29-1 et suivants;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 octobre 2008 fixant certaines modalités du régime préventif applicable
aux sites Natura 2000;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant les mesures préventives générales applicables aux
sites Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles d’être
délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables;

Vu l’enquête publique organisée sur les communes de Nivelles, du 10 décembre 2012 au 1er février 2013 et de
Seneffe, du 17 décembre 2012 au 8 février 2013, conformément aux dispositions du Code de l’Environnement relatives
à l’organisation des enquêtes publiques, articles D. 29-1 et suivants;

Vu l’avis de la Commission de conservation de Mons, donné le 11 mars 2016;
Considérant la Convention relative à la conservation de la vie sauvage et du milieu naturel du Conseil de l’Europe,

faite à Berne le 19 septembre 1979 et approuvée par la loi du 20 avril 1989;
Considérant la Directive 92/43/CEE du Conseil des Communautés européennes du 21 mai 1992 concernant la

conservation des habitats naturels ainsi que de la faune et de la flore sauvages;
Considérant la décision du Gouvernement wallon du 26 septembre 2002, complétée par les décisions du

4 février 2004 et du 24 mars 2005, approuvant la liste des sites proposés à la Commission européenne comme sites
d’importance communautaire;

Considérant les décisions 2004/798/CE et 2004/813/CE de la Commission du 7 décembre 2004 arrêtant, en
application de la Directive 92/43/CEE du Conseil, la liste des sites d’importance communautaire respectivement pour
la région biogéographique continentale et pour la région biogéographique atlantique;

Considérant la Directive 2009/147/CE du Parlement européen et du Conseil du 30 novembre 2009 concernant la
conservation des oiseaux sauvages;

Considérant les décisions 2011/63/UE et 2011/64/UE de la Commission du 10 janvier 2011 arrêtant, en application
de la Directive 92/43/CEE du Conseil, une quatrième liste actualisée des sites d’importance communautaire
respectivement pour la région biogéographique atlantique et pour la région biogéographique continentale;

Considérant les principes d’action préventive, d’intégration et de précaution, tels que visés aux articles D. 1er, D.2,
alinéa 3, et D.3, 1°, du Livre Ier du Code de l’Environnement;

Considérant la médiation socio-économique effectuée conformément aux décisions prises par le Gouvernement
wallon en date du 30 septembre 2010 et du 7 avril 2011;

Considérant que l’arrêté de désignation tient compte des réclamations et observations émises par les réclamants
lors des enquêtes publiques précitées;

Considérant que seules les réclamations formulées dans les délais de l’enquête publique et selon les formalités
prévues par le Livre Ier du Code de l’Environnement doivent être prises en compte;

Considérant les réclamations relatives au prétendu non-respect par le Gouvernement wallon des règles en matière
d’accès à l’information, de participation du public et d’accès à la justice ainsi que celles portant sur la régression qui
aurait été opérée en matière de participation par rapport aux enquêtes publiques de 2008 relatives aux arrêtés de
désignation adoptés le 30 avril 2009;

Considérant tout d’abord, que, suivant les modalités prévues par le Livre Ier du Code de l’Environnement, des
enquêtes publiques ont été organisées dans toutes les communes couvertes par un arrêté de désignation; que toute
personne avait la possibilité de réclamer dans le cadre de ces enquêtes;

Considérant qu’outre les formalités requises par le Livre Ier du Code de l’Environnement pour annoncer la tenue
de l’enquête publique, d’autres actions ont été menées volontairement par l’administration afin d’en assurer la
meilleure publicité auprès des personnes intéressées;

Considérant ainsi que la diffusion d’information au grand public relative au réseau Natura 2000 a été réalisée avant
et pendant l’enquête par plusieurs biais : diffusion de guides de gestion, articles dans la presse spécialisée, colloque,
envoi de newsletters, tenues de permanences, expositions, diffusion de spots (capsules) à la Radio Télévision Belge
Francophone (RTBF) sur les différents types de milieux ainsi que sur les contraintes que leur gestion et leur protection
requièrent, information via Internet (projets d’arrêtés de désignation, textes légaux, cartographie, modèles de
formulaires de réclamation, contacts) ; que les principaux documents, textes légaux et réglementaires ont été mis à
disposition en allemand; que des séances d’information bilingues (français-allemand) ont été organisées; que ces
informations très pertinentes ont permis au public d’être sensibilisé à l’importance de participer à l’enquête publique;

Considérant que sur la base des informations cadastrales et du Système intégré de Gestion et de Contrôle (SIGEC),
les propriétaires et gestionnaires de parcelles en Natura 2000 ont reçu un courrier personnalisé de l’Administration les
informant de la tenue de l’enquête et comprenant, à titre informatif, la liste de leurs parcelles situées en Natura 2000,
des surfaces concernées et des unités de gestion correspondantes; que, préalablement à cet envoi, une campagne
d’information spécifique à ce public a été menée;

Considérant ensuite que le fait que les mesures préventives ne figurent plus dans l’arrêté de désignation mais dans
des arrêtés à portée générale permet d’harmoniser les mesures à l’échelle de la Région wallonne, en vue d’assurer le
respect du principe d’égalité entre les citoyens concernés et d’éviter les disparités d’un site à l’autre non justifiées par
des spécificités locales, que les possibilités de réagir dans le cadre des enquêtes publiques par rapport à celles
organisées en 2008 pour les huit sites désignés ne sont pas amoindries; qu’en effet, les réclamants ont la possibilité de
donner leur avis sur les contraintes qu’implique le régime préventif pour leurs parcelles, en fonction de l’unité de
gestion telle que délimitée dans le projet d’arrêté;
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Considérant qu’en ce qui concerne la possibilité pour les réclamants de donner un avis sur les objectifs de
conservation envisagés à l’échelle du site, il convient de rappeler ce qui suit; que les objectifs de conservation propres
à chaque type d’habitat naturel et à chaque espèce d’intérêt communautaire doivent être définis avec précision par le
Gouvernement dans un arrêté de portée générale en vertu de l’article 25bis, § 2, de la loi; que cette harmonisation au
niveau régional des objectifs de conservation applicables par type d’habitat naturel et par espèce d’intérêt
communautaire poursuit également le but d’assurer le respect du principe d’égalité entre les citoyens concernés et
d’éviter les disparités d’un site à l’autre non justifiées par des spécificités locales; qu’un projet d’arrêté réglementaire
fixant ces objectifs a été établi conformément à l’article 25bis, § 2, de la loi et repris au dossier soumis à enquête publique
afin de permettre aux réclamants de donner leurs avis sur les objectifs de conservation envisagés pour le site concerné;

Considérant que la détermination des objectifs de conservation applicables au site s’effectue en se référant aux
objectifs fixés par ce projet d’arrêté pour chaque type d’habitat naturel et chaque espèce reprise dans la liste visée à
l’annexe 3 de l’arrêté de désignation, laquelle précise, pour le site concerné, les superficies d’habitats et les niveaux de
population des espèces à maintenir concrètement sur le site (objectifs quantitatifs); que la combinaison des objectifs
repris dans le projet d’arrêté et des données visées à l’annexe 3 ont permis aux réclamants de formuler leurs remarques
en connaissance de cause, disposant d’informations sur les futurs objectifs de conservation envisagés concrètement
pour le site concerné - à savoir assurer au minimum le maintien des superficies et de la qualité existantes des types
d’habitat naturel pour lesquels le site est désigné, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des
niveaux de populations des espèces pour lesquelles le site est désigné, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même
que les superficies et la qualité existantes de leurs habitats -; que la liste des habitats reprise à l’annexe 3 et la
cartographie des unités de gestion permettent également, par une lecture conjointe, de déterminer concrètement les
objectifs de conservation qui seront appliqués dans les zones concernées, dans la mesure où les habitats naturels
d’intérêt communautaire et les espèces d’intérêt communautaire que ces unités de gestion sont susceptibles d’abriter
sont précisés par l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles
d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000;

Considérant que les objectifs de conservation du site de portée générale fixés par le Gouvernement en vertu de
l’article 25bis, § 2, de la loi peuvent (mais ne doivent pas) être complétés par des objectifs de conservation spécifiques
précisés directement dans l’arrêté de désignation; qu’en l’espèce, il n’a pas été jugé nécessaire de prévoir, de tels
objectifs spécifiques, dans la mesure où les objectifs de conservation fixés dans le projet d’arrêté joint à l’enquête
publique sont suffisamment précis et scientifiquement appropriés, eu égard aux spécificités du site qui n’appellent pas
d’autres précisions à cet égard;

Considérant qu’il ne peut être soutenu que les objectifs de conservation envisagés pour le site concerné ne
pouvaient pas être déterminés et n’étaient pas accessibles lors de l’enquête publique; qu’au contraire, c’est précisément
pour permettre aux propriétaires et occupants de s’exprimer en connaissance de cause sur ces objectifs qu’il a été décidé
de soumettre à l’enquête publique le projet d’arrêté pris en exécution de l’article 25bis, § 2, de la loi en même temps que
le projet d’arrêté de désignation;

Considérant que la présente enquête publique ne portait pas, à l’évidence, sur les décisions du Gouvernement
wallon du 26 septembre 2002 et du 4 février 2004 complétées par la décision du 24 mars 2005 relative à la sélection des
sites, mais sur les arrêtés de désignation des sites proposés par la Région wallonne et retenus par la Commission comme
sites d’importance communautaire (SIC), ainsi que sur le projet d’arrêté réglementaire fixant les objectifs de
conservation des sites; que les critiques sur le non respect prétendu des garanties procédurales prévues dans la
Convention d’Aarhus du 25 juin 1998 sur l’accès à l’information, la participation du public au processus décisionnel et
sur l’accès à la justice en matière d’environnement, entrée en vigueur en Belgique le 21 avril 2003, dans le cadre de la
procédure de sélection des sites, n’entrent donc pas dans le champ de la présente enquête; que quand bien même
serait-ce le cas, force est de constater que ces critiques sont sans fondement;

Considérant, en effet, que concernant l’accès à l’information, la Région wallonne a transposé les exigences de la
Convention d’Aarhus et du droit européen en la matière dans le Livre Ier du Code wallon et a respecté ces dispositions
dans le cadre de la phase de sélection des sites, notamment en publiant sur internet la liste des sites proposés comme
site d’importance communautaire suite aux décisions du 26 septembre 2002, du 4 février 2004 et du 24 mars 2005, ainsi
que les fichiers standard de données propres à chaque site;

Considérant que, pour ce qui est de la participation du public à ces décisions, le législateur n’a pas estimé devoir
prévoir une telle modalité de participation à ce stade, la Directive Habitats ne l’exigeant pas elle-même; que la Cour
constitutionnelle a estimé qu’« il relève du pouvoir d’appréciation du législateur décrétal de prévoir une enquête publique
préalablement à la désignation définitive des zones qui sont susceptibles d’être déclarées zones spéciales de conservation » (C.A.,
n° 31/2004, 3 mars 2004, point B.3.4);

Considérant que, en tout état de cause, la soumission conjointe à la même enquête publique du projet d’arrêté de
désignation et du projet d’arrêté du Gouvernement wallon fixant les objectifs de conservation, a permis aux
propriétaires et occupants de faire valoir leurs observations tant sur le périmètre du site, sur le choix et le périmètre des
unités de gestion - et sur les motifs qui justifient ces choix - que sur les objectifs de conservation envisagés pour le site,
ceux-ci découlant, comme il a été dit, de la combinaison des dispositions du projet d’arrêté du Gouvernement et des
données de l’annexe 3 de l’arrêté de désignation; qu’il est donc inexact d’affirmer que cette enquête intervient trop tard
dans le processus décisionnel;

Considérant, en ce qui concerne l’accès à la justice, qu’aucun réclamant n’a introduit de recours contre les décisions
du Gouvernement relatives à la sélection des sites précitées, publiées au Moniteur belge des 30 juillet 2004 (éd. 2), du
24 mars 2005 et du 23 février 2011, ce qui laisse à penser qu’ils ont considéré que la sélection en elle-même ne leur
portait pas préjudice; qu’en revanche, il est certain que les arrêtés de désignation constitueront des actes susceptibles
de recours devant le Conseil d’Etat dès lors qu’ils pourraient causer grief par les contraintes qu’ils imposent aux
particuliers; que l’accès à la justice des éventuels réclamants estimant n’avoir pas été suffisamment entendus est donc
garanti, conformément à ce qu’exigent les articles 9.2 et 9.3 de la Convention d’Aarhus;

Considérant que les articles D.29-7 et D.29-8 du Livre Ier du Code de l’Environnement, qui règlent l’annonce des
enquêtes publiques pour les plans de catégorie A.2 dont font partie les arrêtés de désignation n’exigent nullement que
figure dans l’avis ou les notifications une référence aux voies de recours éventuelles contre les arrêtés de désignation;
que ce type d’information ne doit figurer que dans les décisions administratives des catégories B et C conformément
à l’article D.29-22 du même Livre; qu’en outre, le courrier adressé aux propriétaires et gestionnaires annonçant la tenue
des enquêtes publiques n’est nullement une exigence légale ou réglementaire;
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Considérant, enfin, qu’aucune législation n’impose la consultation d’un conseil quelconque dans le cadre de
l’adoption des arrêtés de désignation des sites Natura 2000;

Considérant néanmoins que, sur base de l’article 30, § 2, alinéa 3, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de
la nature, le Gouvernement a décidé de consulter les Commissions de conservation sur les réclamations et observations
formulées en enquête publique relatives aux projets d’arrêtés de désignation des sites Natura 2000; que les
Commissions de conservation ont pour mission de surveiller l’état de conservation des sites Natura 2000 afin d’assurer
leur maintien ou leur rétablissement, dans un état de conservation favorable, en tenant particulièrement compte des
types d’habitats naturels prioritaires et des espèces prioritaires et en prenant en considération les exigences
économiques, sociales et culturelles ainsi que les particularités locales;

Considérant que les Commissions de conservation sont composées de membres représentant les différents intérêts
de la société civile, à savoir d’un président nommé par le Gouvernement, de quatre agents de l’administration
régionale, dont un appartenant au service compétent pour la conservation de la nature, un appartenant au service
compétent pour l’aménagement du territoire, un appartenant au service compétent pour l’agriculture et un appartenant
au service compétent pour l’eau; d’un membre proposé par le Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature;
d’un membre proposé par le Conseil supérieur des villes, communes et provinces de la Région wallonne; de deux
représentants proposés par des associations ayant pour objet social la conservation de la nature; de deux représentants
proposés par les associations représentatives des propriétaires et occupants du ou des sites concernés; de deux
représentants proposés par les associations professionnelles ayant pour objet social la défense d’activités agricoles,
cynégétiques, piscicoles ou de sylviculture exercées dans le ou les sites concernés; que les groupes d’intérêts représentés
dans ces commissions ont l’occasion de participer directement, par leurs représentants, à l’élaboration des avis des
Commissions de conservation et donc à la surveillance de l’état de conservation des sites;

Considérant dès lors que les réglementations en matière d’accès à l’information, de participation et d’accès à la
justice ont bien été respectées et sont conformes au principe de standstill;

Considérant que la diversité des habitats et des habitats d’espèces rencontrée sur le site Natura 2000 BE32008 -
“ Bois d’Arpes et de l’Hôpital ” justifie pleinement sa désignation;

Considérant que ce site possède les caractéristiques propres à un site d’importance communautaire au sens de
l’article 1erbis, 13°, de la loi du 12 juillet 1973, et qu’il a été retenu comme tel par la Commission européenne dans sa
décision du 7 décembre 2004, réactualisée par sa décision du 10 janvier 2011;

Considérant que le site abrite un ensemble majeur de plusieurs types d’habitats naturels d’intérêt communautaire
visés à l’annexe VIII de la loi du 12 juillet 1973, identifiés sur la base des critères et des données scientifiques synthétisés
à l’annexe 3 du présent arrêté;

Considérant que le site abrite des populations de plusieurs espèces d’intérêt communautaire visées à l’annexe IX
de la loi du 12 juillet 1973, identifiées sur la base des critères et des données scientifiques synthétisés à l’annexe 3 du
présent arrêté;

Considérant que le site répond aux critères de sélection visés à l’article 25, § 1er, et à l’annexe X de la loi du
12 juillet 1973, ainsi qu’il ressort de l’annexe 3 du présent arrêté, et doit en conséquence être désigné comme site
Natura 2000 au titre de zone spéciale de conservation;

Considérant que l’article 26, § 1er, alinéa 2, 4°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature prévoit
que chaque arrêté de désignation inclut « la synthèse des critères scientifiques ayant conduit à la sélection du site »;
considérant, en particulier, que le site BE32008 a été sélectionné pour les raisons suivantes :

« Le site est formé de deux entités forestières bien distinctes dans cette région sablo-limoneuse : au nord, le Bois
de l’Hôpital traversé par le ruisseau de Pont-à-Mousson et de la Thines et au sud, le Bois d’Arpes. Il présente des zones
forestières remarquables par leurs végétations diversifiées et bien conservées dans une partie du district Brabançon
comprenant très peu de formations relictuelles de ce type. On y observe notamment la présence de lambeaux de
chênaies-charmaies et de hêtraies de substitution à Hyacinthoides non-scripta, de chênaies-charmaies, de hêtraies et
chênaies-hêtraies acidophiles, d’ormaies frênaies alluviales, de zones buissonnantes. On notera également des richesses
entomologiques et ornithologiques évidentes, la présence du Triton crêté (Triturus cristatus) et de la très rare Gagea
spathacea dans des zones de frênaie à laîches de la plaine alluviale. »;

Considérant les tableaux repris en annexe 3 comprenant la liste des espèces et habitats pour lesquels le site est
désigné, la surface de ces habitats ou la population de ces espèces estimée sur le site ainsi que l’évaluation selon une
échelle de A à C, de leur état de conservation;

Considérant que la sélection du site a été réalisée sur base des meilleures connaissances scientifiques et des
meilleures données disponibles, découlant notamment de différents travaux d’inventaire, de divers documents
photographiques et cartographiques, de la littérature scientifique et de bases de données biologiques;

Considérant que les données relatives aux types d’habitats naturels (liste, surface et état de conservation) et aux
espèces (liste, population et état de conservation) pour lesquels le site est désigné sont issues des formulaires standard
de données établis entre 2002 et 2005; que ces données estimées à l’échelle du site contiennent des approximations;
qu’elles ont été pour partie précisées sur base des meilleures connaissances disponibles, ce qu’il conviendra de
poursuivre;

Considérant qu’en ce qui concerne les surfaces d’habitats d’intérêt communautaire reprises en annexe du présent
arrêté, les données sont issues des formulaires standards de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015;

Considérant qu’en ce qui concerne les données des populations d’espèces reprises dans le présent arrêté, les
données sont issues des formulaires standards de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015;

Considérant que les données relatives aux états de conservation des habitats et des espèces d’intérêt
communautaire sont issues des formulaires standard de données établis entre 2002 et 2005 et précisées en 2015; que ces
données estimées à l’échelle du site contiennent des approximations qu’il conviendra encore de préciser ultérieurement;

Considérant que l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles
d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables contient les types d’unités de gestion susceptibles d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000, le cas
échéant en surimpression à d’autres types d’unité de gestion, ainsi que les interdictions particulières et les autres
mesures préventives particulières qui y sont associées;

Considérant qu’en vue d’assurer la réalisation des objectifs de conservation envisagés pour le site, il convient de
délimiter sur le site les unités de gestion “UG 1 - Milieux aquatiques, UG 2 - Milieux ouverts prioritaires, UG 5 - Prairies
de liaison, UG 7 - Forêts prioritaires alluviales, UG 8 - Forêts indigènes de grand intérêt biologique, UG 10 - Forêts non
indigènes de liaison, UG 11 - Terres de cultures et éléments anthropiques, UG temp 3 - Forêts indigènes à statut
temporaire”;
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Considérant qu’en ce qui concerne l’obligation de cartographier la localisation des « principaux habitats naturels »
exigée par l’article 26, § 1er, alinéa 2, 6°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, celle-ci n’implique
pas de devoir localiser avec précision chaque type d’habitat naturel et chaque population d’espèce au sein du site; que
les termes « habitats naturels » visés à cette disposition renvoient à la définition de l’article 1erbis, 2°, qui vise « les zones
terrestres ou aquatiques dont les caractéristiques géographiques et abiotiques et dont les possibilités de colonisation naturelle
permettent la présence ou la reproduction de populations d’espèces de faune ou de flore sauvages. Les habitats sont dits naturels,
que leur existence soit ou non due à une intervention humaine »; que le terme « principaux » indique qu’il s’agit seulement
de localiser les grandes catégories d’habitats naturels du site - tels que forêts feuillues ou résineuses, milieux ouverts
semi-naturels, prairies, plans et cours d’eau, milieux urbanisés, cultures, etc.- et non chaque type précis d’habitat
naturel d’intérêt communautaire au sens de l’article 1erbis, 3°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;
que, dès lors, ladite cartographie reprise dans l’arrêté de désignation peut être considérée comme correspondant à celle
des unités de gestion dans la mesure où celles-ci sont définies, dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011,
par grand type(s) de milieu(x) justifiant des mesures globalement homogènes de gestion; que les contraintes applicables
à chaque parcelle peuvent être facilement connues; qu’il s’agit en effet, d’une part, de contraintes applicables à tout le
site, à savoir celles qui sont contenues dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 relatif aux mesures
préventives générales et, d’autre part, des mesures d’application dans l’unité de gestion concernée au sens de l’arrêté
du Gouvernement wallon du 19 mai 2011; qu’en outre, les données reprises à l’annexe 3 permettent de compléter cette
cartographie et d’identifier les habitats naturels présents dans la zone concernée;

Considérant que le régime de protection des sites Natura 2000 prévoit la soumission d’une série d’actes et travaux,
non soumis à permis en vertu d’autres législations, à dérogation, autorisation ou notification de la compétence du DNF;
qu’il s’agit d’interdictions relatives dans la mesure où elles peuvent être levées pour autant que les actes qu’elles visent
ne portent pas atteinte à l’intégrité du site conformément à ce que prévoit l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973
sur la conservation de la nature; qu’il en va de même en ce qui concerne les actes soumis à permis en vertu d’une autre
législation; qu’en tout état de cause, des travaux pourraient être autorisés pour des raisons impératives d’intérêt public
majeur, y compris de nature sociale et économique, moyennant le respect des conditions de dérogation visées à
l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, à savoir l’absence de solutions
alternatives et l’adoption de mesures compensatoires nécessaires pour assurer la cohérence globale du réseau
Natura 2000;

Considérant l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature qui prévoit l’interdiction de
détériorer les habitats naturels et de perturber les espèces pour lesquels les sites ont été désignés, pour autant que ces
perturbations soient susceptibles d’avoir un effet significatif eu égard aux objectifs de Natura 2000; que cet article est
potentiellement applicable aux actes commis en dehors des sites Natura 2000; que l’article 29, § 2, de la loi du
12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, relatif à l’évaluation appropriée des incidences sur l’environnement,
s’applique également à des projets et plans situés en dehors des sites Natura 2000 et susceptibles d’avoir un impact
significatif sur un site Natura 2000 eu égard aux objectifs de conservation de ce site;

Considérant, en ce qui concerne la proportionnalité des mesures, que le Gouvernement a mis en place un régime
préventif reposant sur des contraintes graduelles en fonction de la sensibilité des habitats et des espèces d’intérêt
communautaire aux perturbations, sous la forme respectivement d’interdictions, d’autorisations et de notifications; que
les premières visent les activités qui sont susceptibles dans la plupart des cas, d’avoir un impact significatif sur les
écosystèmes protégés, alors que les dernières visent les activités qui ne peuvent avoir un tel impact que dans certaines
circonstances;

Considérant que le choix des mesures applicables par le Gouvernement dans ses arrêtés des 24 mars 2011 et
19 mai 2011 s’est fait sur la base de considérations scientifiques, tout en tenant compte des exigences socio-
économiques, conformément au droit européen, de manière à impacter le moins possible les activités économiques ou
d’utilité publique;

Considérant que la possibilité pour l’autorité compétente de refuser ou simplement d’assortir son autorisation de
conditions, ainsi que la possibilité pour celle-ci d’accorder des dérogations aux interdictions au cas par cas, démontrent
la volonté du Gouvernement de n’imposer que les contraintes strictement nécessaires à la réalisation des objectifs de
conservation au sein du réseau Natura 2000;

Considérant que le régime préventif applicable aux sites Natura 2000 n’exclut pas l’extension d’infrastructures
telles que des exploitations agricoles, des stations d’épuration, des lignes électriques, des voies de chemin de fer, des
voiries, des canalisations de gaz, etc., pour autant que celle-ci soit couverte par la ou les autorisations requises et qu’elle
ait fait l’objet, si nécessaire, d’une évaluation appropriée des incidences préalable conforme aux modalités et aux
conditions visées à l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant les réclamations émises par certaines personnes quant à l’impossibilité de gérer certaines situations
d’urgence dans le cadre du régime préventif mis en place dans les sites une fois que les sites seront désignés; que ni
les Directives Oiseaux et Habitats, ni la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature n’envisagent explicitement
les situations d’urgence; que l’interdiction générale visée à l’article 28, § 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature n’exclut de son champ d’application que les interventions du bourgmestre dans le cadre de
ses compétences de police générale; que les interventions des administrations régionales et locales qui n’entrent pas
dans ce cadre, quand bien même seraient-elles justifiées par l’urgence, restent soumises à cette interdiction, sauf à
respecter les conditions de la dérogation visée à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature, ainsi que ceci ressort de la jurisprudence récente de la Cour de justice sur l’article 6, § 2, de
la Directive Habitats (arrêt Alto Sil);

Considérant que les arrêtés du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 et du 19 mai 2011 prévoient différentes
hypothèses dans lesquelles certaines mesures préventives ne trouvent pas à s’appliquer pour des motifs de sécurité
publique (coupe d’arbres menaçant la sécurité publique le long des routes, chemins, sentiers, voies de chemin de fer,
lignes électriques et conduites de gaz dans l’UG 6 « forêt prioritaire » par ex.); que s’agissant des interventions dans
les cours d’eau, notamment en cas de risques d’inondation, aucune mesure préventive n’interdit ni ne soumet à
autorisation ou notification les interventions pour retirer des embâcles ou pour abattre des arbres devenus un danger
pour la sécurité publique; que dans les forêts hors régime forestier, les arbres morts menaçant la sécurité et non situés
le long des routes, chemins, sentiers au sens du Code forestier, voies de chemin de fer, lignes électriques et conduites
de gaz, peuvent être abattus pour autant qu’ils soient laissés « couchés » sur place (article 3, 2°, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 24 mars 2011); que dans les UG 1, aucune mesure n’apporte de contraintes à cet égard, sauf
si la mesure d’urgence implique une modification du relief du sol;

Considérant, en tout état de cause, qu’une procédure accélérée de dérogation et d’autorisation « Natura 2000 » est
prévue par l’article 4, § 1er, alinéa 2, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 23 octobre 2008 fixant certaines modalités
du régime préventif applicable aux sites Natura 2000; qu’une autre possibilité consiste à prévoir les interventions
d’urgence à des fins de sécurité publique dans un « plan de gestion » au sens de l’article 1er, 9°, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 24 mars 2011;
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Que par ailleurs, il faut noter que ni le Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme, du
Patrimoine et de l’Energie (CWATUPE) , ni le décret du 11 mars 1999 relatif au permis d’environnement n’exonère les
actes, travaux ou installations des formalités applicables pour des motifs liés à l’urgence ou à la sécurité publique; qu’il
n’est donc pas disproportionné ni discriminatoire de ne pas prévoir de telles exceptions dans le régime Natura 2000;

Considérant qu’en ce qui concerne les restrictions d’accès sur les routes, chemins et sentiers dans les sites
Natura 2000 ou encore aux cours d’eau non navigables ou à certains barrages, aucune forme particulière d’accès n’est
soumise à contrôle par les arrêtés du Gouvernement wallon des 24 mars 2011 et 19 mai 2011;

Considérant, en revanche, qu’en vertu du principe du cumul des polices administratives, les règles sur la
circulation en forêt ou dans les cours d’eau restent entièrement d’application dans les sites Natura 2000;

Considérant également, en ce qui concerne le caractère proportionné des mesures, que, de manière générale, le fait
que certaines mesures préventives impliquent parfois des actions « positives » de la part des propriétaires et occupants,
plutôt qu’uniquement des abstentions, n’implique pas pour autant que ces mesures doivent obligatoirement figurer au
titre des mesures de gestion active;

Considérant en effet que de nombreuses dispositions de police administrative, le cas échéant sanctionnées
pénalement, impliquent des « obligations de faire » dans l’intérêt général, et ce sans indemnisation, comme par exemple
en matière d’échardonnage des prairies, de gestion des cours d’eau non classés, d’élagage des arbres surplombant la
voie publique, de maintien en bon état de propreté des accotements et des trottoirs ou encore de réparation des chemins
vicinaux;

Considérant que, dans le cadre du régime Natura 2000, les contraintes découlant des mesures préventives, y
compris celles qui sont susceptibles d’entraîner certaines obligations positives dans le chef de leurs destinataires, sont
compensées financièrement par les indemnités ainsi que par les exonérations fiscales;

Considérant que les mesures d’interdiction de l’accès au bétail aux cours d’eau ne sont pas spécifiques à
Natura 2000; que celles-ci étaient déjà d’application, sans compensation financière, sur environ la moitié du territoire
wallon en vertu de la loi du 28 décembre 1967 relative aux cours d’eau non navigables ainsi que de l’arrêté royal du
5 août 1970 portant règlement général de police des cours d’eau non navigables; que les impositions de cette législation
ont été récemment modifiées et renforcées par le décret du 10 juillet 2013 instaurant un cadre pour parvenir à une
utilisation des pesticides compatible avec le développement durable et modifiant le Livre Ier du Code de
l’Environnement, le Livre II du Code de l’Environnement, contenant le Code de l’Eau, la loi du 28 décembre 1967
relative aux cours d’eau non navigables et le décret du 12 juillet 2001 relatif à la formation professionnelle en agriculture
et par l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 octobre 2013 organisant l’obligation de clôturer les terres pâturées situées
en bordure des cours d’eau et modifiant diverses dispositions; que l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 octobre 2013
organisant un régime de subvention en faveur des éleveurs pour l’équipement des pâtures le long des cours d’eau et
l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juillet 2016 portant sur les indemnités et les subventions octroyées dans les sites
Natura 2000 ainsi que dans les sites candidats au réseau Natura et dans la structure écologique principale, modifiant
l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant les mesures préventives générales applicables aux sites
Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000 et abrogeant l’arrêté du Gouvernement wallon du
8 novembre 2012 relatif aux indemnités et subventions octroyées dans les sites Natura 2000 ainsi que dans les sites
candidats au réseau Natura 2000 et dans la structure écologique principale prévoient des possibilités de financement
d’installation de clôtures;

Considérant que l’article 26, § 1er, alinéa 2, 11°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature prévoit
que les arrêtés de désignation doivent contenir, « compte tenu des exigences économiques, sociales et culturelles ainsi que des
particularités locales, les moyens proposés pour atteindre les objectifs de conservation », y compris ceux qui sont mentionnés
à cette disposition, dont le contrat de gestion active; que le présent arrêté reprend la liste proposée par la loi sans
spécifier les moyens qui seront utilisés par parcelle ou par unité de gestion; qu’une telle précision n’est pas requise par
la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant qu’afin de permettre une négociation la plus large possible avec les propriétaires et occupants à
l’occasion de la concertation visée à l’article 26, § 3, alinéa 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature,
ou la conclusion de toute autre convention conformément à l’article 26, § 3, alinéa 4, de la même loi, il est préférable
de laisser ouvertes toutes les options dans l’arrêté de désignation; que cela permettra à l’autorité compétente d’évaluer,
au cas par cas, en fonction des besoins locaux en termes de conservation, des exigences socio-économiques et des
souhaits des propriétaires et occupants concernés les moyens les plus appropriés pour assurer la gestion active des
parcelles au sein des différentes unités de gestion;

Considérant que vouloir obtenir ce degré de précision dans l’arrêté de désignation aurait retardé considérablement
son adoption, alors que celle-ci permet de rendre applicable le régime préventif dans sa totalité;

Considérant que les propriétaires et occupants ont eu l’occasion, dans le cadre de l’enquête publique, de déposer
des réclamations sur la délimitation des unités de gestion et sur les objectifs de conservation envisagés pour le site -
à savoir, pour rappel, assurer le maintien, sur les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types
d’habitat naturel pour lesquels les sites sont désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des
niveaux de populations des espèces pour lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de
même que les superficies et la qualité existantes de leurs habitats -, étant donné que le projet d’arrêté établissant ces
objectifs généraux était repris dans le dossier soumis à enquête publique;

Considérant que ces éléments permettaient déjà de déterminer les objectifs à poursuivre dans le cadre de la gestion
active; que leur confiance n’est donc nullement trompée dans la mesure où la liste des moyens proposés reste
totalement ouverte et qu’elle n’est pas précisée parcelle par parcelle; que l’effet utile de l’enquête n’est pas affecté
puisque les propriétaires et occupants peuvent déjà faire valoir leurs observations sur la configuration des unités de
gestion, qui détermine largement le type de contraintes dont feront l’objet les parcelles qui y sont situées;

Considérant que le terme « plan de gestion » au sens de l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant
les mesures préventives générales applicables aux sites Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000
et au sens de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion susceptibles d’être
délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives particulières qui y sont
applicables vise soit le plan particulier de gestion d’une réserve naturelle domaniale, soit le plan de gestion d’une
réserve naturelle agréée, soit le plan de gestion d’une réserve forestière, soit l’aménagement forestier adopté après le
13 septembre 2009, soit l’aménagement forestier existant avant cette date mais révisé conformément à l’article 64,
alinéa 1er, du Code forestier, soit l’avis conforme remis par la DGO3 pour une prairie de haute valeur biologique en
application de l’article 3 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 avril 2008 relatif à l’octroi de subventions
agro-environnementales; que les plans de gestion ne font pas partie du contenu obligatoire des arrêtés de désignation
tel que fixé par le législateur;

37977MONITEUR BELGE — 20.03.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Considérant que le régime de protection primaire et le régime préventif applicables respectivement aux sites
candidats et aux sites désignés comme sites Natura 2000 en vertu de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la
nature ne constituent ni une expropriation, ni une mesure pouvant être assimilée à une expropriation au sens de la
jurisprudence de la Cour constitutionnelle, mais bien des mesures visant à réglementer l’usage des biens qui
n’entraînent en rien la privation du droit de propriété, même de façon indirecte; que ces régimes s’inscrivent directement
dans le cadre de l’alinéa 3 de l’article 1er du Premier Protocole qui autorise les Etats à réglementer l’usage des biens aux
fins de l’intérêt général;

Considérant, en particulier, que les contraintes imposées à l’exploitation des terres agricoles concernées dans les
UG 2 et 3 n’entrainent nullement l’interdiction définitive d’exploiter ces terres - notamment d’y faire paître du bétail
ou de récolter l’herbe, qu’elles impliquent uniquement l’obligation de modifier certaines pratiques agricoles pour se
concilier avec les exigences écologiques des espèces et habitats concernés, lesquels, par définition, sont liés à des milieux
agricoles et non des milieux vierges de toute activité humaine; que le mécanisme d’indemnisation prévu par la loi du
12 juillet 1973 sur la conservation de la nature et les exemptions fiscales accordées aux propriétaires contribuent en tout
état de cause à compenser les coûts supplémentaires et les pertes de revenus que pourraient subir certains exploitants,
garantissant ainsi le « juste équilibre » à respecter entre les nécessités de l’intérêt général et le droit au respect des biens
consacré par la Convention européenne des droits de l’homme;

Considérant que des avantages financiers sont accordés aux propriétaires et gestionnaires de terrains situés en
Natura 2000 afin de compenser les contraintes légales et réglementaires supplémentaires qui y sont d’application du
fait de leur inclusion dans le réseau Natura 2000;

Considérant que l’indemnisation des exploitants agricoles prévue par l’arrêté du Gouvernement wallon du
14 juillet 2016 en exécution de l’article 31 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature a été calculée à partir
d’une évaluation économique objective; que cette indemnisation permet de compenser, les coûts supplémentaires et les
pertes de revenus éventuels résultant de cette réglementation de l’usage des biens, garantissant ainsi le caractère
proportionné de la mesure; que conformément à l’exigence de proportionnalité, l’indemnisation est supérieure dans le
cadre du régime préventif, celui-ci étant plus contraignant que le régime de protection primaire dans les UG 2 et 3;

Considérant que pour une indemnité considérablement moindre, 5 % des superficies de prairies wallonnes sont
actuellement engagées dans la méthode agri-environnementale de la MAE2 « prairie naturelle »; que dans un souci de
proposer des compensations suffisantes, les niveaux d’indemnisation sont nettement supérieurs et dérogent aux
plafonds des règlements européens fixés à 200 euros par hectare et par an;

Considérant que, à ces indemnisations s’ajoutent une exemption du précompte immobilier, des droits de
succession et, depuis 2011, des droits de donation, dans le chef des propriétaires;

Considérant dès lors que, en aucun cas, il ne saurait être question d’une expropriation de facto, disproportionnée
par rapport aux objectifs de conservation poursuivis en application du droit européen, à savoir assurer le maintien, sur
les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types d’habitat naturel pour lesquels les sites sont
désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des niveaux de populations des espèces pour
lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même que les superficies et la qualité
existantes de leurs habitats;

Considérant les réclamations émises en enquête publique relatives à la prétendue violation du principe de
« standstill »;

Considérant qu’il est, en particulier, reproché au Gouvernement d’avoir réduit sensiblement le niveau de
protection des huit sites déjà désignés par le Gouvernement le 30 avril 2009, sans pour autant donner des motifs
d’intérêt général susceptibles de justifier une telle régression sensible;

Considérant qu’ « il faut une approche globale de la réforme pour apprécier dans quelle mesure, au terme du bilan «
coûts-avantages », la réforme apporte un recul ou non » (C.E., n° 187.998, 17 novembre 2008, Coomans et crts.; voy. également,
C.E., n° 191.272, 11 mars 2009, ASBL Inter-Environnement Wallonie);

Considérant que, à la suite de l’adoption des huit premiers arrêtés de désignation le 30 avril 2009, il a été décidé
de réformer le système afin d’en améliorer la lisibilité et, dès lors, la mise en œuvre sur le terrain; qu’une nouvelle
stratégie de désignation de l’ensemble des sites Natura 2000 et de protection de ceux-ci a ainsi été élaborée et que, dans
ce cadre, il a ainsi été décidé de scinder la désignation des sites (périmètres, dénomination, découpage en unités de
gestion, parcelles cadastrales) des mesures de protection et de gestion applicables dans ceux-ci; que ceci permet
d’alléger le contenu des arrêtés de désignation par la création d’un socle commun dont la lisibilité a été améliorée;

Considérant que les mesures ont été revues de manière à les rendre davantage contrôlables sur le terrain avec pour
objectif d’en assurer une mise en œuvre effective et efficace; que le champ d’application territorial de certaines mesures
a été élargi;

Considérant que, de façon globale, les huit sites désignés le 30 avril 2009 ne seront pas moins bien protégés
aujourd’hui puisque leurs arrêtés de désignation seront abrogés et remplacés, par souci d’égalité des propriétaires et
occupants concernés, d’harmonisation, de cohérence et d’efficacité, sans opérer de régression sensible dans la
protection;

Considérant que l’analyse du régime applicable aux sites désignés le 30 avril 2009 et du régime actuel ne conduit
pas à la conclusion d’un moindre niveau de protection globale étant entendu que certaines dispositions ont été
identifiées dans les arrêtés de désignation du 30 avril 2009 comme redondantes par rapport aux dispositions prises par
d’autres législations en vigueur telles que la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, la loi du 1er juillet 1954
sur la pêche fluviale et le Code forestier;

Considérant que le caractère moins « spécifique » des mesures préventives et des objectifs de conservation (à
l’époque encore « objectifs de gestion active ») n’implique aucune régression dans la protection; qu’en effet, les objectifs
de conservation, tels que déjà rappelés, seront harmonisés à l’échelle de la Région (espèce par espèce/habitat par
habitat) sans pour autant être réduits dans leur contenu ni dans leur valeur juridique; que cette harmonisation permet
de respecter mieux l’égalité entre propriétaires et occupants et réduit considérablement la lourdeur des arrêtés de
désignation adoptés le 30 avril 2009;

Considérant que le caractère moins précis de la cartographie des habitats d’intérêt communautaire n’entraîne pas
pour autant une régression quelconque dans le contenu de la protection s’appliquant aux espèces et habitats concernés,
qui restent protégés par le régime préventif prévu à l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature
et dans ses arrêtés d’exécution;
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Considérant que le contenu des objectifs de conservation envisagés pour le site - à savoir assurer le maintien, sur
les sites concernés, des superficies et de la qualité existantes des types d’habitat naturel pour lesquels les sites sont
désignés, reprises à l’annexe 3 du présent arrêté, ainsi que le maintien des niveaux de populations des espèces pour
lesquelles les sites sont désignés, repris à l’annexe 3 du présent arrêté, de même que les superficies et la qualité
existantes de leurs habitats - et des mesures préventives - reprises dans les arrêtés du Gouvernement wallon du
24 mars 2011 et du 19 mai 2011 - a certes changé par rapport au contenu des arrêtés de désignation du 30 avril 2009,
mais pas dans le sens d’une régression ni a fortiori d’une régression sensible;

Considérant qu’en ce qui concerne les critères sur base desquels les arrêtés de désignation ont été établis, ils sont
limités aux exigences prescrites par les Directives Oiseaux et Habitats ainsi que par la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature, que l’objectif poursuivi par ces textes est d’assurer le maintien ou le rétablissement des
habitats naturels et des espèces d’intérêt communautaire dans un état de conservation favorable; que la sélection et la
délimitation des sites ne peut être établie que sur base de critères scientifiques et non sur des considérations d’ordre
socio-économique;

Considérant que les unités de gestion consistent en des périmètres d’un seul tenant ou non, situés à l’intérieur d’un
site Natura 2000 qui requièrent des mesures de conservation globalement homogènes et qui sont délimitées en fonction
de critères écologiques, techniques et/ou socio-économiques;

Considérant que la Région wallonne a des responsabilités en termes de maintien dans un état de conservation
favorable d’habitats et d’espèces d’intérêt communautaire; que certains de ces habitats et espèces peuvent s’avérer bien
représentés en Région wallonne mais justifient un régime de protection strict compte tenu de leur rareté relative à
l’échelle européenne;

Considérant qu’il n’y a pas lieu pour l’instant de procéder à l’ajout de parcelles par rapport au périmètre du site
soumis en enquête publique, ce dernier satisfaisant aux critères de sélection fixés par les Directives Oiseaux et Habitats
et par la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant qu’en ce qui concerne les demandes de retraits, celles-ci n’ont pas été acceptées dans la mesure où elles
concernent des parcelles répondant aux critères scientifiques de sélection des sites ou nécessaires à la cohérence du
réseau Natura 2000 et à l’atteinte des objectifs de conservation envisagés pour le site;

Considérant que certaines parcelles, bien que reprises dans les cartes annexées à l’arrêté de désignation, sont
exclues du site par le biais d’une liste annexée à l’arrêté de désignation (voir annexe 2.2); que cette façon de procéder
est autorisée par l’article 26, § 1er, alinéa 2, 7°, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature selon lequel
les prescriptions littérales relatives à la délimitation du site et des unités de gestion l’emportent sur les prescriptions
graphiques en cas de discordance; que, sur le plan pratique, la taille des parcelles bâties peut parfois être très réduite;
que, pour éviter de « miter » les cartes par la délimitation desdites parcelles, l’option de la liste des parcelles exclues
du site sans indication sur la carte proprement dite a été préférée;

Considérant que pour des raisons de stabilité temporelle, la cartographie Natura 2000 est basée sur le référentiel
de l’IGN vectoriel au 1/10.000; que, comme tout référentiel cartographique, il ne s’agit que d’une représentation de la
réalité de terrain; qu’il peut en résulter des imprécisions par rapport à cette réalité ou des modifications sur le terrain
non prises en compte par la cartographie;

Considérant que la référence officielle en matière de parcellisation cadastrale est la matrice cadastrale et que les
couches cartographiques qui en découlent (CADMap) ne se basent pas sur un référentiel particulier mais sont une
numérisation des plans parcellaires;

Considérant que le SIGEC est le résultat de la digitalisation de l’ensemble des parcelles agricoles déclarées en
Région wallonne sur base de photographies aériennes orthorectifiées;

Considérant que les parcelles cadastrales et les éléments de la couche Natura 2000 ne sont pas rigoureusement
superposables; que, de même, les parcelles du SIGEC et les éléments de la couche Natura 2000 ne sont pas non plus
rigoureusement superposables; qu’il en résulte des décalages; qu’il convient dès lors d’interpréter cartographiquement
et sur le terrain afin d’identifier les limites réelles de parcelles et des unités de gestion dont les couches cartographiques
ne sont que des représentations;

Considérant qu’en ce qui concerne le plan de secteur, les couches cartographiques présentent des limitations
d’utilisation décrites et disponibles sur le lien http://dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/
PDS/Note_Diffusion.pdf; que des décalages existent entre le plan de secteur et l’IGN qui a servi de référentiel à la
cartographie Natura 2000;

Considérant qu’au sein de notre Etat fédéral, les compétences d’attribution sont exclusives, sous réserve du respect
du principe de proportionnalité et du respect de la loyauté fédérale; qu’une entité fédérée ne peut pas rendre impossible
ou exagérément difficile l’exercice par l’Etat fédéral de ses compétences; qu’en l’espèce, la Région wallonne n’empiète
pas directement sur les compétences fédérales;

Considérant qu’en ce qui concerne plus particulièrement les chemins de fer, la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature ne poursuit qu’un objectif de conservation de la nature et ne règle pas la gestion et l’entretien
des infrastructures ferroviaires en soi; qu’un cumul est possible entre les deux polices administratives; que si certaines
contraintes peuvent découler du régime préventif, a priori, il ne rend pas pour autant « impossible » ou « exagérément
difficile » le maintien et l’entretien des infrastructures; qu’en cas de risque d’atteinte à l’intégrité du site, par exemple
par les engins de chantier, il existe toujours une dérogation possible pour raison d’intérêt public majeur en vertu de
l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature;

Considérant que certains réclamants soulèvent d’éventuelles incompatibilités entre certaines dispositions des
arrêtés de désignation et celles de la police administrative spéciale dont ils ont la charge (par ex. la loi du 25 juillet 1891
révisant la loi du 15 avril 1843 sur la police des chemins de fer ou la loi du 12 avril 1965 relative au transport de produits
gazeux et autres par canalisation); que ces incompatibilités seraient contraires à la hiérarchie des normes, dans la
mesure où ces règles ont valeur législative alors que les arrêtés de désignation n’auraient qu’une valeur réglementaire;

Considérant que ces affirmations sont sans fondement, aucune incompatibilité concrète n’étant démontrée; que les
servitudes légales prévues par les législations de police relatives aux infrastructures d’utilité publique imposent des
restrictions au droit de propriété des riverains de ces infrastructures qui, conformément au principe de cumul des
polices administratives, se cumulent aux prescriptions du régime de protection primaire applicable aux sites candidats
et au régime préventif applicable aux sites Natura 2000;
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Considérant que les propriétaires et occupants, gestionnaires des terres, sont tenus de respecter toutes les
servitudes légales applicables à leur propriété sans que cela ne pose pour autant un problème d’incompatibilité entre
l’arrêté de désignation et les prescriptions de ces législations de police;

Considérant que le cumul implique effectivement l’obligation pour le gestionnaire de l’infrastructure de respecter
les règles découlant du régime préventif applicable aux sites Natura 2000, y compris l’obligation, le cas échéant, de
solliciter la dérogation prévue à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature
lorsque le projet implique une atteinte à l’intégrité du site; qu’il ne s’ensuit pas pour autant que l’arrêté de désignation
violerait les législations de police administrative concernées; que la possibilité de solliciter une dérogation pour des
raisons impératives d’intérêt public majeur, y compris de nature socio-économique ou en lien avec la sécurité et la santé
publiques, permettent au demeurant aux gestionnaires des infrastructures d’utilité publique de mener à bien des
projets justifiés par de telles raisons en l’absence de solutions alternatives et moyennant compensation ;

Considérant, en outre, que les mesures préventives découlant du régime préventif applicables aux sites suite à leur
désignation comme sites Natura 2000 ne remettent par ailleurs pas en cause les missions de service public confiées aux
organismes d’intérêt public et en particulier les entreprises publiques autonomes dont Infrabel visées par les
législations organiques telle que la loi du 21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises publiques économiques
(article 156);

Considérant que le régime préventif applicable aux sites Natura 2000 n’interdit qu’un nombre très limité
d’activités, généralement agricoles ou sylvicoles et uniquement dans certaines unités de gestion très fragiles;

Considérant, pour le surplus, que la principale contrainte découle de l’obligation, pour l’autorité gestionnaire, de
ne pas perturber de façon significative ni de détériorer respectivement les espèces et les habitats d’intérêt
communautaire pour lesquels le site est désigné, prescrite par l’article 28, § 1er, de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature et de ne pas porter atteinte à l’intégrité du site via des plans ou des permis susceptibles
d’avoir des effets significatifs sur le site conformément à l’article 29, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation
de la nature;

Considérant que ces contraintes peuvent être levées, par la dérogation prévue à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de
la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, pour des raisons impératives d’intérêt public majeur y compris
la sécurité et la santé publiques ou de nature socio-économique et après avis de la Commission si le site abrite des
habitats ou espèces prioritaires; que ce cadre est fixé par la Directive 92/43, du 21 mai 1992, concernant la conservation
des habitats naturels ainsi que de la faune et de la flore sauvages, et ne peut être modifié, sous peine de violer le droit
européen;

Considérant que si une contradiction manifeste devait être constatée entre les dispositions réglementaires d’un
arrêté de désignation et une disposition d’une législation de police ou d’une législation organique organisant des
services publics utilisant des infrastructures dans ou à proximité d’un site Natura 2000, cette contradiction ne
découlerait pas de l’arrêté de désignation mais directement des dispositions de la loi du 12 juillet 1973 sur la
conservation de la nature (articles 28 et 28bis) établissant le régime préventif applicable dans les sites Natura 2000; que
l’arrêté de désignation n’est qu’un acte-condition à valeur principalement réglementaire dont l’adoption a pour
principal effet de déclencher l’entrée en vigueur, dans le périmètre qu’il délimite, d’une série de mesures préventives
à caractère législatif, au même titre, par exemple, qu’un arrêté de classement, qui, en dépit de sa valeur individuelle,
rend applicable au site classé le régime de protection prévu par la législation sur la protection du patrimoine;

Considérant qu’en ce qui concerne la possibilité de prendre en compte, au stade de la délimitation du site,
l’existence ou les projets d’infrastructures d’utilité publique ou d’équipements de service public tels que des stations
d’épuration existantes ou à créer, des lignes de chemin de fer, le réseau routier, des canalisations, etc., il importe de
rappeler que le Gouvernement wallon ne peut fonder ses désignations de sites que sur des critères purement
scientifiques définis par la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature, qu’il n’est donc pas possible d’exclure
certaines parties du périmètre d’un site répondant aux critères de classement comme site Natura 2000 uniquement pour
éviter d’inclure dans le périmètre du site des parcelles destinées à l’implantation ou l’exploitation d’infrastructures,
fussent-elles d’utilité publique;

Considérant qu’en revanche, les possibilités de déroger au régime préventif pour des raisons impératives d’intérêt
public majeur prévues à l’article 29, § 2, alinéas 4 et 5, de la loi du 12 juillet 1973, permettent aux gestionnaires de mener
des activités en dépit de leur impact sur les sites, moyennant le respect de certaines conditions;

Considérant qu’en ce qui concerne la demande de la Direction générale opérationnelle Routes et Bâtiments (DGO1)
du Service public de Wallonie (SPW), de l’asbl GRACQ et de l’asbl Chemins du rail relative au souhait de préserver les
assiettes des voies de chemin de fer désaffectées en vue de développer le RAVeL ou de nouvelles voies de chemin de
fer et de leur suggestion d’inclure systématiquement les voies de chemin de fer dans l’unité de gestion anthropique
(UG 11) sur minimum 12 mètres ainsi que la demande d’Infrabel d’exclure le domaine de l’infrastructure ferroviaire et
tout ou partie des parcelles qui se trouvent dans une zone de 20 mètres mesurée à partir du franc-bord du chemin de
fer, le Gouvernement ne peut sélectionner et délimiter les sites que sur la base de critères scientifiques et non sur des
considérations d’ordre socio-économique; qu’il ne saurait donc être question d’exclure un réseau de voirie ou des voies
de chemin de fer d’un site sans justification scientifique;

Considérant qu’il n’y a pas d’incompatibilité de principe entre le régime préventif découlant de l’adoption de
l’arrêté de désignation et la police des chemins de fer, ce qui exclut toute irrégularité liée au prétendu non-respect de
ladite police des chemins de fer; qu’il s’agit de deux polices administratives distinctes dont les effets se cumulent; que,
quand bien même une contradiction pourrait être relevée, ce qui n’a pas été le cas dans le cadre des enquêtes publiques,
l’arrêté de désignation, du moins lorsqu’il ne comporte pas d’objectifs de conservation spécifiques ni de mesures
préventives ou d’interdictions spécifiques, c’est-à-dire des mesures et interdictions propres au site, présente la nature
d’un acte-condition, dont l’entrée en vigueur conditionne l’application d’un régime préventif d’origine décrétale issu
de l’article 28 de la loi du 12 juillet 1973 sur la conservation de la nature; que deux règles de police de même niveau
hiérarchique se cumulent au profit de la plus restrictive;

Sur la proposition du Ministre de la Nature;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Est désigné comme site Natura 2000 BE32008 - “ Bois d’Arpes et de l’Hôpital ”, l’ensemble des
parcelles et parties de parcelles cadastrales visées à l’annexe 1 du présent arrêté et situées sur le territoire des communes
de Nivelles et Seneffe.

Le périmètre du site, délimité sur une carte à l’échelle 1/10 000e, ainsi que les prescriptions littérales qui visent à
le préciser sont fixés par l’annexe 2 du présent arrêté.

Le site Natura 2000 BE32008 - « Bois d’Arpes et de l’Hôpital » couvre une superficie de 139,33 ha.

37980 MONITEUR BELGE — 20.03.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 2. Sont précisés à l’annexe 3.A., compte tenu des données disponibles :

1° les types d’habitats naturels d’intérêt communautaire que le site abrite et pour lesquels le site est désigné, en
précisant, le cas échéant, les habitats naturels prioritaires présents dans le site;

2° leur surface et leur état de conservation tel qu’estimés à l’échelle du site au moment de sa sélection ainsi que,
le cas échéant, la ou les unités de gestion principales abritant les habitats naturels prioritaires présents dans le
site.

Art. 3. Sont précisés à l’annexe 3.B., compte tenu des données disponibles :

1° les espèces d’intérêt communautaire et les espèces d’oiseaux pour lesquelles le site est désigné, en précisant,
le cas échéant, les espèces prioritaires présentes dans le site;

2° leur niveau de population et leur état de conservation tels qu’estimés à l’échelle du site au moment de sa
sélection ainsi que, le cas échéant, la ou les unités de gestion principales qui abritent les espèces prioritaires
présentes dans le site.

Art. 4. Concernant les parties du site proposées comme zone spéciale de conservation, les critères scientifiques
ayant conduit à la sélection du site sont ceux visés à l’annexe X de la loi du 12 juillet 1973 ainsi que les informations
scientifiques pertinentes.

Concernant les parties du site proposées comme zones de protection spéciale, les critères scientifiques ayant
conduit à la sélection du site sont ceux visés à l’article 25, § 2, de la loi du 12 juillet 1973 ainsi que les informations
scientifiques pertinentes.

Les résultats relatifs à l’application de ces critères au site sont synthétisés aux annexes 3.A et 3.B du présent arrêté.

Art. 5. Les unités de gestion présentes sur le site et la carte délimitant leur périmètre sont fixées à l’annexe 4 du
présent arrêté.

Les contours des unités de gestion correspondent à ceux des principaux types d’habitats naturels que le site abrite.

Art. 6. Compte tenu des exigences économiques, sociales et culturelles ainsi que des particularités locales, les
moyens de gestion active proposés pour atteindre les objectifs de conservation du site peuvent être :

— la conclusion d’un contrat de gestion active ou toute autre forme de contrat conclu par la Région wallonne avec
des propriétaires ou occupants concernés;

— la création d’une réserve naturelle domaniale ou agréée ou d’une réserve forestière;

— la modification de l’aménagement forestier éventuellement en vigueur;

— l’adoption d’un plan de tir pour les espèces de grand gibier à contrôler (dans le ressort du ou des conseils
cynégétiques concernés);

— la modification du plan de gestion du régime hydrique des terres agricoles établi par le wateringue
conformément à la législation en vigueur;

— la mise de terrains à la disposition de la Région wallonne ou d’une association de protection de la nature
reconnue conformément à l’article 17, 1°, de l’arrêté de l’Exécutif régional wallon du 17 juillet 1986;

— la modification, le cas échéant, du plan d’assainissement par sous-bassin hydrographique en vigueur sur le site
et/ou l’adaptation du programme de mesures de protection des eaux adopté le cas échéant en vertu du Code
de l’Eau;

— la modification des programmes de travaux de curage et d’entretien du cours d’eau;

— l’adoption de mesures agri-environnementales;

— tout autre moyen de gestion active pertinent suggéré lors de la concertation.

Art. 7. Le site Natura 2000 BE32008 - « Bois d’Arpes et de l’Hôpital » dépend de la Commission de conservation
de Mons.

Art. 8. Le présent arrêté entre en vigueur le 31 décembre 2017.

Art. 9. Le Ministre de la Nature est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 1er décembre 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN
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37982 MONITEUR BELGE — 20.03.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



������������uv����
�
�������v���w
������	�
����
�������������������x�5,1#�);<&$"#�"*�)"�(;=>$1*%(�y��z�z�{��
���v����
��
����v���w
������	�
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37983MONITEUR BELGE — 20.03.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



����������������� ����¡¢��� £¤¥¦��¥���§¥�̈©�ª����� �����¢«¬���¢̈©�ª��®̈�ª��ª������������v	�̄�v��
�����v�	�°��±±v���
�	�²�	°�
�w	����	����
w��	�	����
�±�³��	��°��
�������
������	v���
�������	�
����
�����������������́�x����	������	��
���������
���y��!%�$&+#"/*"�%//"�"�1/)1�-"O�',0$*"�*"/-�)"#�),//+"#�)1#$,/1n("#�@�p�faZf�}_̀Zh̀}Z_µ[̀}Zhg�a¶�_a_}Zba_Y]̀f}Z̀_�(%�(1#*"�)"#�"#$�'"#�$,-&�("#�-"(#�("�#1*"�"#*�)+#1o/+�%1/#1��-"�("#�),//+"#�',/'"&/%/*�&"#$"'*1I"0"/*�("-&#�#-&�%'"#O�("-&�/1I"%-�)"�$,$-(%*1,/�"*�fg̀}_�ka_�\bZh̀Zf̀Y]Zd_a_Zh̀Z~\b}̀]ja_�\b�·Zf̀}Z_µ[̀}Zhg�a¶�_a_}Zba_Y]̀f}Z̀_Zf̀}Z̀}[̧~̀}Z[]�\]�_a�]̀}Z#,/*�1/)1�-+#�$%&�-/�%#*+&1#�-"�L¹N���p�-/"�#./*��#"�)̀}Z]d}Yf_a_}Zh̀ZfgdjafYa_�\bZh̀Zfg�k[\]_ab~̀ZhYZ}�_̀Z[\Y]Za}}Y]̀]ZfaZ~\b}̀]ja_1,/�h̀}Z_µ[̀}Zhg�a¶�_a_}Zba_Y]̀f}Zhg�b_d]̂_Z~\kkYbaY_a�]̀Zh̀Zfgabb̀c̀ZXºººZ̀_Zh̀}Z̀}[̧~̀}Zhg�b_d]̂_Z~\kkYbaY_a�]̀Zh̀Zfgabb̀c̀Zº»Z̀_Zh̀}Z̀}[̧~̀}Zhg\�}̀aYcZh̀Zfgabb̀c̀Z»ºZh̀ZfaZf\�Z)-�Q3�¼-1(("*�QSK7��-"�("�#1*"�%n&1*"q�A"#�&+#-(*%*#�¼-#*1�1"/*�(%��#+("'*1,/�)-�#1*"�',00"�#1*"�2%*-&%�3444qq�!"#�),//+"#�&"(%*1I"#�%-���_µ[̀}Zhg�a¶�_a_}Zba_Y]̀f}Z½f�}_̀�Z}Y]�a~̀Z̀_Zd_a_Zh̀Z~\b}̀]ja_�\b¾Z̀_ZaYcZ"#$�'"#�L(1#*"O�$,$-(%*1,/�"*�+*%*�)"�',/#"&I%*1,/N�$,-&�("#�-"(#�("�#1*"�"#*�)+#1o/+�#,/*�1##-"#�)"#��,&0-(%1&"#�#*%/)%&)�)"�),//+"#�+*%n(1#�"/*&"�3443�"*�344Jq�A"#�),//+"#�"#*10+"#�t�(;+'�"(("�)-�#1*"�%-�0,0"/*�)"�#%�#+("'*1,/�',/*1"//"/*�)"#�%$$&,�10%*1,/#q�6(("#�,/*�+*+�$,-&�$%&*1"�$&+'1#+"#O�"/�$%&*1'-(1"&�$,-&�("#�#-&�%'"#�"/�'"��-1�',/'"&/"�("#��%n1*%*#�/%*-&"(#�"*�("#�"��"'*1�#�)"�$,$-(%*1,/#�"/�'"��-1�',/'"&/"�("#�"#$�'"#O�#-&�n%#"�)"#�0"1(("-&"#�',//%1##%/'"#�)1#$,/1n("#q�!%�$&+'1#1,/�)"�'"#�),//+"#�)"I&%��*&"�$,-&#-1I1"q�!"�#1*"�5673448�%�+*+�#+("'*1,//+�$,-&�("#�&%1#,/#�#-1I%/*"#�@�!"�#1*"�"#*��,&0+�)"�)"-��"/*1*+#��,&"#*1�&"#�n1"/�)1#*1/'*"#�)%/#�'"**"�&+o1,/�#%n(,p(10,/"-#"�@�%-�/,&)O�("�5,1#�)"�(;=>$1*%(�*&%I"&#+�$%&�("�&-1##"%-�)"�r,/*ptpC,-##,/�"*�)"�(%�s�1/"#�"*�%-�#-)O�("�5,1#�);<&$"#q�E(�$&+#"/*"�)"#�¿,/"#��,&"#*1�&"#�&"0%&�-%n("#�$%&�("-&#�I+o+*%*1,/#�)1I"&#1�1+"#�"*�n1"/�',/#"&I+"#�)%/#�-/"�$%&*1"�)-�)1#*&1'*�5&%n%/À,/�',0$&"/%/*�*&�#�$"-�)"��,&0%*1,/#�&"(1'*-"(("#�)"�'"�*.$"q�B/�.�,n#"&I"�/,*%00"/*�(%�$&+#"/'"�)"�(%0n"%-��)"�'��/%1"#p'�%&0%1"#�"*�)"���*&%1"#�)"�#-n#*1*-*1,/�t�=.%'1/*�,1)"#�/,/p#'&1$*%O�)"�'��/%1"#p'�%&0%1"#O�)"���*&%1"#�"*�'��/%1"#p��*&%1"#�%'1),$�1("#O�);,&0%1"#��&�/%1"#�%((-I1%("#O�)"�¿,/"#�n-1##,//%/*"#q�B/�/,*"&%�+o%("0"/*�)"#�&1'�"##"#�"/*,0,(,o1�-"#�"*�,&/1*�,(,o1�-"#�+I1)"/*"#O�(%�$&+#"/'"�)-�s&1*,/�'&�*+�Ls&1*-&-#�'&1#*%*-#N�"*�)"�(%�*&�#�&%&"�W%o"%�#$%*�%'"%�)%/#�)"#�¿,/"#�)"��&�/%1"�t�(%Á'�"#�)"�(%�$(%1/"�%((-I1%("q���zÂÃ¡¢��� £¤¥¦��¥���§¥�̈©�ª�� £�§�Ä©Å��¬ÆÆ̈ §¥̈�¥�©�� ��ª£¥§§�Ç��ÈÉÉÉ� ��ª¥�ª��¢̈©���	³���	����	�
���	
��v	�̄�v�Ã¡¢��� £¤¥¦��¥���§¥�̈©�ª�� £�§�Ä©Å��¬ÆÆ̈ §¥̈�¥�©��Ê��±���� �{� ËÌ��Í{Î�SQ34� TTO44��%� 5� �SQ74� 7KO44��%� A� �SQ64¹� TO44��%� A� DW�K�RJQ4� QO78��%� A� �73R4� QO74��%� A� ���v̄��������{�������Æ¥��§� ��ª£Ä�¥�� ��¬§��©Ï¥��§Ð�Ñ������	����
�����Ò������
��²��������	����
����������²�{������	����
������°�����²�ËÌ��Í{Î������
vÓ	Ô����̄�	
��������
��
�����̈�¬�¢��¦ª�Õ�Ö� £¥¦©���©��Õª©�®̈��ª��� §§Ä���¢©Ä¬�����§���§��¢¥�� ��¢§�¦ª��Ö�ª£¤¥¦��¥��§¥�̈©�ª� £�§�Ä©Å��¬ÆÆ̈ §¥̈�¥�©��¢©�©��¥�©��²�×́×�������v��������	���������Ø����Ù���w��	���	�v
�̄�	�����
�����������
�̄�����������v̄v
�
�������Ù�����������±���
��
�	��
����{����
�����́��
��������ØÚ����������	�	����̄��	����±�����������		����
�
����Ó��������	���
��	�	Û�Ê��̄��	������±±�������	Ô�

37984 MONITEUR BELGE — 20.03.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Ü�������Ý
����	����������	��
���
�³��	���	��	́���	���Í��Ò��
���±��	���Þ�Ò�	�Óß��������������́�
���������Í����́à�̄���Ô�Ü�������Ý
����	�������	�����́à�̄�
���Ü���Î���à��Ý
	����������	�������	�̄��
���	���
�à��Ò���	��Ò���	����Ó����́������Û����������������Û�Ê�������������Ô����z��	w��	���	�����Ò�	�Í���
��Í�����������������	³�����	����	�
���	
��v	�̄�v�{����������
��� ����±���á��	� ������
���� �{��v	����
����̄��
����� ����z� ������ v
����QQR7�A,**-#�o,n1,� A�%n,*� r� � � � A���v̄���������â��v	�����²��â�������²���â����������²��{�������Æ¥��§� ��ª£Ä�¥�� ��¬§��©Ï¥��§Ð��������	����
�����Ò������
��²��������	����
����������²�{������	����
������°�����²���	z�����	�
����²����z�������	�������²�×́×�������v��������	�������������F-�$,-&��*&"�abb̀cdZeZfga]]̂_dZhYZi\Yj̀]b̀k̀b_Zlaff\bZhYZm"&�)+'"0n&"�34QR�)"�)+#1o/%*1,/�)-�#1*"�2%*-&%�3444�5673448�p�:�5,1#�);<&$"#�"*�)"�(;=>$1*%(�?q��2%0-&O�("�Q"&�)+'"0n&"�34QRq�� !"�C1/1#*&"pr&+#1)"/*O��rq�C<W26ss6��!"�C1/1#*&"�)"�(;<o&1'-(*-&"O�)"�(%�2%*-&"O�)"�(%�P-&%(1*+O�)-�s,-&1#0"�"*�)"#�<+&,$,&*#O�)+(+o-+�t�(%�P"$&+#"/*%*1,/�t�(%�W&%/)"�P+o1,/O��Pq�AB!!E2�� �

37985MONITEUR BELGE — 20.03.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



�������ã���uv	�̄��
�����
��v����
�
�������v���w
�����	����
v	����̄�	
�������	�
����
�������������������x����	������	��
���������
���y�ãz�z���	
����	����
v	����̄�	
�����v����
v�	����	�������	�
��!"�#1*"�%n&1*"�("#�-/1*+#�)"�o"#*1,/�#-1I%/*"#�@�DW�Q�p�C1(1"-��%�-%*1�-"#�DW�3�p�C1(1"-��,-I"&*#�$&1,&1*%1&"#�DW�J�p�r&%1&1"#�)"�(1%1#,/�DW�K�p�U,&�*#�$&1,&1*%1&"#�%((-I1%("#�DW�8�p�U,&�*#�1/)1o�/"#�)"�o&%/)�1/*+&�*�n1,(,o1�-"�DW�Q4�p�U,&�*#�/,/�1/)1o�/"#�)"�(1%1#,/�DW�QQ�p�s"&&"#�)"�'-(*-&"#�"*�+(+0"/*#�%/*�&,$1�-"#�DW�*"0$�7�p�U,&�*#�1/)1o�/"#�t�#*%*-*�*"0$,&%1&"�!̀}Z�a¶�_a_}Zba_Y]̀f}Zhg�b_d]̂_Z~\kkYbaY_a�]̀Z̀_Zf̀}Z̀}[̧~̀}Zhg�b_d]̂_Z~\kkYbaY_a�]̀��-"�'"#�-/1*+}Zh̀Z�̀}_�\bZ}\b_Z}Y}~̀[_�¶f̀}Zhga¶]�_̀]Z}\b_Z[]d~�}d}Z[a]Zfga]]̂_dZhYZi\Yj̀]b̀k̀b_Zlaff\bZhYZQS�0%1�34QQ���cab_Zf̀}Z_µ[̀}ZhgYb�_d}Zh̀Z�̀}_�\bZ}Y}~̀[_�¶f̀}Zhĝ_]̀Zhdf�k�_d̀}ZaYZ}̀�bZhgYbZ}�_̀Z2%*-&%�3444�%1/#1��-"�("#�1/*"&)1'*1,/#�"*�0"#-&"#�$&+I"/*1I"#�$%&*1'-(1�&"#��-1�.�#,/*�%$$(1'%n("#q���ãz�z�{��
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[C − 2017/70025]
1. DEZEMBER 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Ausweisung des Natura 2000

Gebiets BE32008 – ″Bois d’Arpes et de l’Hôpital″

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, wie zum letzten Mal abgeändert durch das
Dekret vom 22. Dezember 2010 zur Abänderung des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, was die
Umsetzung der Natura 2000-Regelung betrifft, im Folgenden ″das Gesetz vom 12. Juli 1973″ genannt;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. März 2005 über das Buch I des Umweltgesetzbuches,
Artikel D.29-1 ff.;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Oktober 2008 zur Festlegung bestimmter Modalitäten
für die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 zur Festlegung der allgemeinen
Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die Natura 2000-Gebiete sowie auf die um eine Bezeichnung als Natura 2000-Gebiet
kandidierenden Gebiete anwendbar sind;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien der
Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort anwendba-
ren Verbote und besonderen Vorbeugungsmaßnahmen;

Aufgrund der öffentlichen Untersuchung in den Gemeinden Nivelles vom 10. Dezember 2012 bis zum
1. Februar 2013 und Seneffe vom 17. Dezember 2012 bis zum 8. Februar 2013, die gemäß den Bestimmungen des
Umweltgesetzbuches betreffend die Organisation öffentlicher Untersuchungen, Artikel D. 29-1 und folgende,
durchgeführt wurden;

Aufgrund der Stellungnahme der Erhaltungskommission von Mons, abgegeben am 11. März 2016;
Aufgrund des am 19. September 1979 in Bern getroffenen Übereinkommens über die Erhaltung der europäischen

wildlebenden Pflanzen und Tiere und ihrer natürlichen Lebensräume, welches durch Gesetz vom 20. April 1989
gebilligt wurde;

In Erwägung der Richtlinie 92/43/EWG des Rates der Europäischen Gemeinschaften vom 21. Mai 1992 zur
Erhaltung der natürlichen Lebensräume sowie der wildlebenden Tiere und Pflanzen;

Aufgrund des Beschlusses der Wallonischen Regierung vom 26. September 2002, ergänzt durch die Beschlüsse
vom 4. Februar 2004 und vom 24. März 2005, durch die die Liste der Gebiete von gemeinschaftlicher Bedeutung
verabschiedet wurde, zwecks Vorschlag an die Europäische Kommission;

In Erwägung der Entscheidungen 2004/798/EG und 2004/813/EG der Kommission vom 7. Dezember 2004 gemäß
der Richtlinie 92/43/EWG des Rates zur Verabschiedung der Liste von Gebieten von gemeinschaftlicher Bedeutung in
der kontinentalen bzw. atlantischen biogeografischen Region;

Aufgrund der Richtlinie 2009/147/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 30. November 2009 über
die Erhaltung der wildlebenden Vogelarten;

In Erwägung der Beschlüsse 2011/63/EU und 2011/64/EU der Kommission vom 10. Januar 2011 gemäß der
Richtlinie 92/43/EWG des Rates zur Verabschiedung einer vierten aktualisierten Liste von Gebieten von gemeinschaft-
licher Bedeutung in der atlantischen bzw. kontinentalen biogeografischen Region;

Aufgrund der Grundsätze der Vorbeugung, der Integration und der Vorsicht nach den Artikeln D.1, D.2 Absatz 3,
und D.3 Ziffer 1 des Buches I des Umweltgesetzbuches;

In Erwägung der sozialwirtschaftlichen Vermittlung, die gemäß den von der wallonischen Regierung am
30. September 2010 und 7. April 2011 gefassten Beschlüssen vorgenommen wurde;

In der Erwägung, dass der Ausweisungserlass den Einwänden und Bemerkungen Rechnung trägt, die anlässlich
der oben erwähnten öffentlichen Untersuchungen von verschiedenen Beschwerdeführern vorgebracht wurden;

In der Erwägung, dass nur diejenigen Beschwerden zu berücksichtigen sind, die innerhalb der Frist für die
öffentliche Untersuchung und unter Einhaltung der in Buch I des Umweltgesetzbuches vorgesehenen Formalitäten
eingegangen sind;

In Erwägung der Beschwerden über die angebliche Nichteinhaltung durch die Wallonische Regierung der Regeln
für den Zugang zu Informationen, die Öffentlichkeitsbeteiligung und den Zugang zu Gerichten sowie über den
Rückgang, der im Bereich der Beteiligung im Verhältnis zu den öffentlichen Untersuchungen vom Jahre 2008 über die
am 30. April 2009 verabschiedeten Ausweisungserlasse stattgefunden habe;

In der Erwägung zunächst, dass öffentliche Untersuchungen in jeder von einem Ausweisungserlass gedeckten
Gemeinde nach den in Buch I des Umweltgesetzbuches vorgesehenen Modalitäten organisiert wurden; dass jeder die
Möglichkeit hatte, im Rahmen dieser Untersuchungen Beschwerden einzureichen;

In der Erwägung, dass neben den gemäß Buch I des Umweltgesetzbuches erforderlichen Formalitäten zur
Ankündigung der Durchführung einer öffentlichen Untersuchung, die Verwaltung absichtlich noch weitere Maßnah-
men ergriffen hat, um diese Untersuchung den betroffenen Personen am besten bekanntzugeben;

In der Erwägung, dass die Verbreitung von Informationen bezüglich des Natura 2000-Netzes in der allgemeinen
Öffentlichkeit also vor und während der Untersuchung erfolgt ist, und zwar über mehrere Wege: Verteilung von
Verwaltungsanleitungen, Artikel in der Fachpresse, Kolloquien, Versand von Newslettern, Bereitschaftsdienste,
Ausstellungen, Ausstrahlung von Radio- bzw. Fernsehspots (Mini-Spots) im ″Radio Télévision Belge Francophone″
(RTBF) über die verschiedenen Arten von Lebensräumen sowie über die für ihre Verwaltung und ihren Schutz
erforderlichen Auflagen, Information über das Internet (Entwürfe der Ausweisungserlasse, gesetzliche Texte,
Kartenmaterial, Muster der Beschwerdeformulare, Kontaktpersonen); dass die hauptsächlichen Dokumente, gesetzli-
chen und verordnungsmäßigen Texte in deutscher Sprache zur Verfügung gestellt worden sind; dass zweisprachige
Informationssitzungen (französisch-deutsch) organisiert wurden; dass diese sehr relevanten Informationen eine
Sensibilisierung der Öffentlichkeit für die Wichtigkeit ihrer Teilnahme an der öffentlichen Untersuchung ermöglicht
haben;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Verwalter von in einem Natura 2000-Gebiet liegenden Parzellen
aufgrund der Katasterinformationen und des integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems (InVeKoS) ein persona-
lisiertes Schreiben der Verwaltung erhalten haben, durch das sie über die Durchführung der öffentlichen Untersuchung
informiert wurden, und das die Liste ihrer in einem Natura 2000 Gebiet liegenden Parzellen, der betroffenen Flächen
und der entsprechenden Bewirtschaftungseinheiten zu Informationszwecken enthält; dass vor dieser Einsendung eine
für dieses Publikum zielgerichtete Informationskampagne geführt wurde;
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In der Erwägung anschließend, dass die Tatsache, dass die Vorbeugungsmaßnahmen nicht mehr in dem
Ausweisungserlass sondern in Erlassen mit allgemeiner Tragweite enthalten sind, eine Harmonisierung der
Maßnahmen und Zielsetzungen auf Ebene der Wallonischen Region ermöglicht, damit die Einhaltung des Grundsatzes
der Gleichheit zwischen den betroffenen Bürgern gesichert wird, jede nicht durch lokale Besonderheiten gerechtfertigte
ungleiche Behandlung verschiedener Gebiete vermieden wird, und es nicht weniger Möglichkeiten gibt, im Rahmen
der öffentlichen Untersuchungen zu reagieren im Verhältnis zu denjenigen, die 2008 für die acht ausgewiesenen Gebiete
stattfanden; dass den Beschwerdeführern nämlich die Möglichkeit angeboten wird, ihre Meinung über die
Einschränkungen für ihre Parzellen infolge der Präventivregelung zu geben, unter Berücksichtigung der Abgrenzung
der Bewirtschaftungseinheit gemäß dem Erlassentwurf;

In der Erwägung, dass, was die Möglichkeit für die Beschwerdeführer betrifft, Ihre Stellungnahme zu den
Erhaltungszielen auf Ebene des jeweiligen Gebiets abzugeben, es auf Folgendes hinzuweisen gilt: die Regierung muss
die besonderen Erhaltungsziele für jeden Lebensraumtyp und jede Art von gemeinschaftlichem Interesse in einem
Erlass mit allgemeiner Tragweite kraft Artikel 25bis § 2 des Gesetzes genau definieren; diese Harmonisierung auf
regionaler Ebene der Erhaltungsziele für jeden natürlichen Lebensraumtyp und für jede Art von gemeinschaftlichem
Interesse zielt ebenfalls darauf ab, den Grundsatz der Gleichheit zwischen den betroffenen Bürgern zu gewährleisten,
und jede ungleiche Behandlung verschiedener Gebiete, die nicht durch lokale Besonderheiten gerechtfertigt werden
könnte, zu vermeiden; es wurde gemäß Artikel 25bis § 2 des Gesetzes der Entwurf eines Erlasses mit Verordnungs-
charakter zur Festlegung dieser Ziele ausgearbeitet, der in der Akte, die der öffentlichen Untersuchung unterworfen ist,
übernommen wurde, damit den Beschwerdeführern die Möglichkeit gegeben wird, ihre Stellungnahme zu den in
Betracht gezogenen Erhaltungszielen für das betroffene Gebiet abzugeben;

In der Erwägung, dass die auf das jeweilige Gebiet anwendbaren Erhaltungsziele unter Zugrundelegung der in
diesem Erlassentwurf für jeden natürlichen Lebensraumtyp und jede Art, die in der Liste nach Anhang 3 des
Ausweisungserlasses angeführt wird, festgehaltenen Ziele bestimmt werden; dass in dieser Liste die in dem jeweiligen
Gebiet effektiv zu bewahrenden Lebensraumflächen und Populationsgrößen der verschiedenen Arten (quantitative
Ziele) angegeben werden; dass die Zusammenführung der im Erlassentwurf angeführten Ziele und der Angaben nach
Anhang 3 es den Beschwerdeführern ermöglicht hat, ihre Bemerkungen in voller Kenntnis der Sachlage zu erörtern, da
sie über Informationen über die künftigen, konkret in Betracht gezogenen Erhaltungsziele für das betroffene Gebiet
verfügten, d.h. mindestens die Erhaltung der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen
Lebensraumtypen, die für die Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend gewesen sind, wie in Anhang 3 vorliegenden
Erlasses angeführt, sowie die Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung des Gebiets
ausschlaggebend gewesen sind, wie ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch die
vorhandenen Flächen und die bestehende Qualität ihrer Habitate; in der Erwägung, dass die Liste der Lebensräume
nach Anhang 3 in Kombination mit den Karten der Bewirtschaftungseinheiten eine konkrete Festlegung der
Erhaltungsziele ermöglicht, die in den betreffenden Zonen angewandt werden, in dem Maße, wo die natürlichen
Lebensräume von gemeinschaftlichem Interesse und die Arten von gemeinschaftlichem Interesse, die diese
Bewirtschaftungseinheiten umfassen könnten, in dem Erlass der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur
Bestimmung der Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000–Gebiets befinden
können, bestimmt sind.

In der Erwägung, dass die für das Gebiet geltenden Erhaltungsziele allgemeiner Tragweite, die von der Regierung
kraft Artikel 25bis § 2 des Gesetzes festgelegt werden, durch spezifische, im Ausweisungserlass direkt angegebene
Erhaltungsziele ergänzt werden können (jedoch nicht müssen); dass es in diesem Rahmen nicht als notwendig erachtet
wurde, solche spezifische Ziele vorzusehen, insofern die Erhaltungsziele, die im der öffentlichen Untersuchung
beigefügten Erlassentwurf festgelegt sind, zureichend genau und aus dem wissenschaftlichen Standpunkt zureichend
relevant sind, wenn man die gebietsgebundenen Besonderheiten betrachtet, die keine weiteren Details erfordern;

In der Erwägung, dass nicht behauptet werden darf, dass die für das betroffene Gebiet festgehaltenen
Erhaltungsziele zum Zeitpunkt der öffentlichen Untersuchung nicht bestimmt werden konnten und nicht zugänglich
waren; dass der Beschluss, den in Anwendung von Artikel 25bis § 2 des Gesetzes angenommene Erlassentwurf
gleichzeitig mit dem Erlassentwurf zur Ausweisung des Gebiets einer öffentlichen Untersuchung zu unterwerfen, im
Gegenteil gerade mit dem Ziel gefasst wurde, den Eigentümern und Benutzern zu ermöglichen, sich in voller Kenntnis
der Sache über diese Erhaltungsziele auszusprechen;

In der Erwägung, dass sich die vorliegende öffentliche Untersuchung offensichtlich nicht auf die Beschlüsse der
Wallonischen Regierung vom 26. September 2002 und vom 4. Februar 2004, ergänzt durch den Beschluss vom
24. März 2005 über die Auswahl der Gebiete, sondern auf die Ausweisungserlasse für die Gebiete, die von der
Wallonischen Region vorgeschlagen und von der Kommission als Gebiete von gemeinschaftlicher Bedeutung (GGB)
auserwählt wurden, sowie auf den Entwurf eines Erlasses mit Verordnungscharakter zur Festlegung der Erhaltungs-
ziele der Gebiete bezog; dass die Kritiken über die angebliche Nichteinhaltung der in der am 21. April 2003 in Belgien
in Kraft getretenen Aarhus-Konvention vom 25. Juni 1998 über den Zugang zur Information, die Öffentlichkeitsbetei-
ligung an Entscheidungsverfahren und den Zugang zu den Gerichten in Umweltangelegenheiten vorgesehenen
Verfahrensgarantien im Rahmen des Verfahrens zur Auswahl der Gebiete daher nicht in den Zuständigkeitsbereich der
vorliegenden öffentlichen Untersuchung fallen; dass, auch wenn es der Fall wäre, diese Kritiken deutlich unbegründet
sind;

In der Erwägung nämlich, dass, was den Zugang zur Information betrifft, die Wallonische Region die
Anforderungen der Aarhus-Konvention und des diesbezüglichen europäischen Rechts in Buch I des wallonischen
Gesetzbuches umgesetzt hat, und diese Bestimmungen im Rahmen der Phase der Auswahl der Gebiete eingehalten hat,
insbesondere durch die Veröffentlichung im Internet der Liste der infolge der Beschlüsse vom 26. September 2002, vom
4. Februar 2004 und vom 24. März 2005 als Gebiet von gemeinschaftlicher Bedeutung vorgeschlagenen Gebiete sowie
der jedem Gebiet eigenen Standarddateien;

In der Erwägung, dass, was die Öffentlichkeitsbeteiligung an diesen Entscheidungsverfahren betrifft, der
Gesetzgeber es nicht für unerlässlich erachtet hat, eine solche Beteiligungsmöglichkeit in diesem Stadium vorzusehen,
da dies durch die Habitat-Richtlinie selbst nicht vorgeschrieben ist; dass der Verfassungsgerichtshof der Auffassung ist,
dass ″es zur Ermessensbefugnis des Dekretgebers gehört, vor der endgültigen Ausweisung von Gebieten, die für die Ausweisung
als besondere Erhaltungsgebiete in Frage kommen, eine öffentliche Untersuchung vorzusehen″ (Schiedshof, Urteil Nr. 31/2004
vom 3. März 2004, Punkt B.3.4);

In der Erwägung, dass die Tatsache, dass der Entwurf des Ausweisungserlasses und der Entwurf des Erlasses der
Wallonischen Regierung zur Festlegung der Erhaltungsziele gemeinsam derselben öffentlichen Untersuchung
unterworfen wurden, es den Eigentümern und Benutzern ermöglicht hat, ihre Bemerkungen sowohl über das Areal des
Gebiets, die Wahl und das Areal der Bewirtschaftungseinheiten - und ebenfalls über die Gründe, die die getroffenen
Entscheidungen rechtfertigen - wie auch über die für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele gelten zu lassen,
wobei Letztere sich, wie bereits oben erwähnt, aus der Zusammenführung der Bestimmungen des Entwurfs des
Regierungserlasses und der Angaben nach Anhang 3 des Ausweisungserlasses ergeben; dass die Behauptung, diese
Untersuchung sei zu spät im Beschlussverfahren eingeleitet worden, daher unrichtig ist;
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In der Erwägung, dass, was den Zugang zu den Gerichten betrifft, kein Beschwerdeführer gegen die vorgenannten,
im Belgischen Staatsblatt vom 30. Juli 2004 (2. Auflage), vom 24. März 2005 und vom 23. Februar 2011 veröffentlichten
Beschlüsse der Regierung über die Ausweisung der vorgenannten Gebiete Einspruch eingelegt hat, was darauf
schließen lässt, dass sie davon ausgegangen sind, dass die Auswahl selbst ihnen nicht schade; dass dagegen feststeht,
dass es sich bei den Ausweisungserlassen um Akte handelt, gegen welche Einsprüche vor dem Staatsrat erhoben
werden können, insofern sie durch die Belastungen, die sie Privatpersonen auferlegen, Beschwerdegründe darstellen;
dass folglich der Zugang zu den Gerichten durch eventuelle Beschwerdeführer, deren Bemerkungen ihrer Ansicht nach
nicht genug berücksichtigt wurden, gemäß den Vorschriften der Artikel 9.2 und 9.3 der Aarhus-Konvention garantiert
ist;

In der Erwägung, dass die Artikel D.29-7 und D.29-8 von Buch I des Umweltgesetzbuches zur Regelung der
Ankündigung von öffentlichen Untersuchungen für Pläne der Kategorie A.2, zu denen die Ausweisungserlasse
gehören, keinesfalls verlangen, dass in der Bekanntmachung oder in den Notifizierungen auf die etwaigen
Beschwerdewege gegen die Ausweisungserlasse hingewiesen wird; dass gemäß Artikel D.29-22 desselben Buches
derartige Auskünfte lediglich in den Verwaltungsbeschlüssen der Kategorien B und C zu geben sind; dass außerdem
das an die Eigentümer und Verwalter gerichtete Schreiben zur Ankündigung der Durchführung der öffentlichen
Untersuchungen keineswegs gesetzlich oder verordnungsmäßig vorgeschrieben ist;

In der Erwägung, dass die Konsultierung irgendeines Rates im Rahmen der Verabschiedung der Ausweisungs-
erlasse der Natura 2000-Gebiete durch keine Gesetzgebung auferlegt wird;

In der Erwägung jedoch, dass aufgrund von Artikel 30 § 2 Absatz 3 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die
Erhaltung der Natur die Regierung beschlossen hat, die Erhaltungskommissionen über die im Laufe der öffentlichen
Untersuchung über die Entwürfe der Ausweisungserlasse der Natura 2000-Gebiete geäußerten Beschwerden und
Bemerkungen zu Rate zu ziehen; dass diese Erhaltungskommissionen zur Aufgabe haben, den Erhaltungszustand der
Natura 2000-Gebiete zu überwachen, um ihre Wahrung in einem günstigen Erhaltungszustand oder Wiederherstellung
in einen solchen Zustand zu gewährleisten, wobei insbesondere die prioritären natürlichen Lebensraumtypen und die
prioritären Arten berücksichtigt werden und die wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und kulturellen Anforderungen,
sowie die örtlichen Besonderheiten in Betracht gezogen werden.

In der Erwägung, dass die Erhaltungskommissionen aus Mitgliedern zusammengesetzt sind, die die verschiede-
nen Interessen der zivilen Gesellschaft vertreten, nämlich aus einem von der Regierung bestellten Vorsitzenden, vier
Bediensteten der regionalen Verwaltung, worunter ein Bediensteter aus der für die Naturerhaltung zuständigen
Dienststelle, ein Bediensteter aus der für die Raumordnung zuständigen Dienststelle, ein Bediensteter aus der für die
Landwirtschaft zuständigen Dienststelle und ein Bediensteter aus der für das Wasser zuständigen Dienststelle; aus
einem von dem ″Conseil supérieur wallon de la Conservation de la Nature″ (Wallonischer hoher Rat für die Erhaltung
der Natur) vorgeschlagenen Mitglied; aus einem von dem ″Conseil supérieur des Villes, Communes et Provinces de la
Région wallonne″ (Hoher Rat der Städte, Gemeinden und Provinzen der wallonischen Region) vorgeschlagenen
Mitglied; aus zwei von Vereinigungen mit der Naturerhaltung als Sozialzweck vorgeschlagenen Vertretern, aus zwei
von Vereinigungen, die die Eigentümer und Benutzer des betroffenen Gebiets bzw. der betroffenen Gebiete vertreten,
vorgeschlagenen Vertretern; aus zwei Vertretern, die von den Berufsvereinigungen, die die Verteidigung der in dem
bzw. den betroffenen Gebiet(en) ausgeübten Tätigkeiten im Bereich der Landwirtschaft, Jagd, Fischzucht oder
Forstwirtschaft als Gesellschaftszweck haben, vorgeschlagen werden; dass die in diesen Kommissionen vertretenen
Zweckverbände die Möglichkeit haben, über ihre Vertreter an der Ausarbeitung der Stellungnahmen der Erhaltungs-
kommissionen und somit an der Überwachung des Erhaltungszustandes der Gebiete unmittelbar teilzunehmen;

In der Erwägung, dass somit die Vorschriften im Bereich des Zugangs zur Information, der Öffentlichkeitsbetei-
ligung und des Zugangs zu den Gerichten wohl beachtet wurden und dem Grundsatz des ″standstill″ entsprechen;

In der Erwägung, dass die im Natura 2000-Gebiet BE32008 – ″Bois d’Arpes et de l’Hôpital″ angetroffene Vielfalt
der Lebensräume und Arten-Habitate dessen Ausweisung vollkommen rechtfertigt;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet über die für ein Gebiet von gemeinschaftlicher Bedeutung typischen
Merkmale im Sinne von Artikel 1bis Ziffer 13 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 verfügt und dass es als solches durch die
Europäische Kommission in deren Entscheidung vom 7. Dezember 2004, aktualisiert in deren Entscheidung vom
10. Januar 2011, gebilligt wurde;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet ein bedeutendes Gefüge aus mehreren in Anlage VIII des Gesetzes vom
12. Juli 1973 aufgeführten natürlichen Lebensraumtypen von gemeinschaftlichem Interesse beherbergt, die anhand der
in Anhang 3 des vorliegenden Erlasses zusammengefassten Kriterien und wissenschaftlichen Daten identifiziert
wurden;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet Populationen mehrerer in Anlage IX des Gesetzes vom 12. Juli 1973
aufgeführten Arten von gemeinschaftlichem Interesse enthält, die anhand der in Anhang 3 des vorliegenden Erlasses
zusammengefassten Kriterien und wissenschaftlichen Daten identifiziert wurden;

In der Erwägung, dass dieses Gebiet die Auswahlkriterien erfüllt, die in Artikel 25 § 1 und in Anlage X des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, so wie dies aus Anhang 3 des vorliegenden Erlasses hervorgeht, und dass
es somit in seiner Eigenschaft als ″besonderes Erhaltungsgebiet″ als Natura 2000-Gebiet auszuweisen ist;

In der Erwägung, dass in Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 4 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur vorgesehen ist, dass jeder Ausweisungserlass ″die Zusammenfassung der wissenschaftlichen Kriterien, die zu der
Auswahl des Gebiets geführt haben″ enthält; dass das Gebiet BE32008 besonders aus folgenden Gründen auserwählt
wurde:

″Das Gebiet besteht aus zwei durchaus getrennten bewaldeten Einheiten in dieser Sand- und Lehmgegend: im
Norden, dem ″Bois de l’Hôpital″, der von dem Bach ″ruisseau de Pont-à-Mousson et de la Thines″ durchquert ist, und
im Süden, dem ″Bois d’Arpes″. Es umfasst Forstgebiete, die aufgrund ihrer vielfältigen und gut erhaltenen Vegetation
in einem Teil des Brabanter Bezirks, der sehr wenig Restbestände dieser Art enthalten, bemerkenswert sind. Dort findet
man unter anderem Streifen von Eichen- Hainbuchenwäldern und von Buchenwäldern, die Hyacinthoides non-scripta
ersetzen sollen, Eichen- Hainbuchenwälder, säureliebende Buchenwälder und Eichen- und Buchenwälder, Ulmen-
Eschenauwälder, Gebüsch. Es soll ebenfalls auf deutliche entomologische und ornithologische Reichtümer, auf das
Vorhandensein des Kammmolchs (Triturus cristatus) und der sehr seltenen Gagea spathacea in den Bereichen von
Eschenwäldern mit Seggen der alluvialen Ebene hingewiesen werden.″;

37991MONITEUR BELGE — 20.03.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



In Erwägung der im Anhang 3 aufgeführten Tabellen mit der Liste der Arten und Lebensräume, die für die
Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind, der Fläche dieser Lebensräume oder dem auf dem Gebiet geschätzten
Bestand dieser Arten, sowie der Bewertung ihres Erhaltungszustands auf einer Skala von A bis C;

In der Erwägung, dass die Auswahl des Gebietes auf Basis der besten zur Verfügung stehenden wissenschaftlichen
Kenntnisse und Daten geschehen ist, die insbesondere aus verschiedenen Bestandsaufnahmen, fotografischen und
kartografischen Dokumenten, der wissenschaftlichen Literatur und biologischen Datenbanken resultieren;

In der Erwägung, dass die Daten bezüglich der verschiedenen Typen von natürlichen Lebensräumen (Liste, Fläche
und Erhaltungszustand) und der verschiedenen Arten (Liste, Bestand und Erhaltungszustand), die für die Ausweisung
des Gebiets ausschlaggebend sind, aus den zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformularen stammen;
dass diese auf das ganze Gebiet hochgerechneten Daten Annäherungswerte enthalten; dass sie zum Teil aufgrund der
besten zur Verfügung stehenden Kenntnisse präzisiert wurden und dass es sich empfehlen wird, die Präzisierung
dieser Daten fortzuführen;

In der Erwägung dass, was die in dem Anhang zum vorliegenden Erlass aufgeführten Flächen der Lebensräume
von gemeinschaftlichem Interesse betrifft, die Daten aus zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformu-
laren stammen und 2015 präzisiert wurden;

In der Erwägung dass, was die in dem vorliegenden Erlass aufgeführten Daten zu den Artenbeständen betrifft, die
Daten aus den zwischen 2002 und 2005 aufstellten Standarddatenformularen stammen und 2015 präzisiert wurden;

In der Erwägung, dass die Daten bezüglich des Erhaltungszustands der Lebensräume und Arten gemeinschaft-
lichen Interesses aus den zwischen 2002 und 2005 aufgestellten Standarddatenformularen stammen und 2015 präzisiert
wurden; dass diese für das Gebiet geschätzten Daten Annäherungswerte enthalten, die später noch genauer bestimmt
werden müssen;

In der Erwägung, dass der Erlass der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien
der Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort
anwendbaren Verbote und besonderen Vorbeugungsmaßnahmen die Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die
sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, ggf. als Überdruck über anderen Kategorien von
Bewirtschaftungseinheiten, sowie die damit verbundenen Verbote und anderen besonderen Vorbeugungsmaßnahmen
enthält;

In der Erwägung, dass es zwecks der Umsetzung der für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele
notwendig ist, dort die folgenden Bewirtschaftungseinheiten genau abzugrenzen: ″BE 1 – aquatische Lebensräume″,
″BE 2 – prioritäre offene Lebensräume″, ″BE 5 – Verbindungswiesen″, ″BE 7 – prioritäre Auenwälder″, ″BE 8 –
einheimische Wälder von großem biologischem Interesse″, ″BE 10 – nicht einheimische Verbindungswälder″, ″BE 11 –
Ackerbauland und anthropische Elemente″, ″BE temp 3 - einheimische Wälder mit vorläufigem Status″;

In der Erwägung, dass die durch Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 6 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur auferlegte Verpflichtung, die wesentlichen natürlichen Lebensraumtypen kartographisch darzustellen, nicht
voraussetzt, dass jeder natürliche Lebensraumtyp und jeder Artenbestand innerhalb des Gebiets genau lokalisiert
werden soll; dass die Wörter ″natürliche Lebensräume″ in dieser Bestimmung auf die Definition von Artikel 1bis Ziffer 2
verweisen, nämlich ″terrestrische oder aquatische Gebiete, deren geographische und abiotische Merkmale und
Möglichkeiten einer natürlichen Besiedlung das Vorkommen oder die Reproduktion von wildlebender Tier- und
Pflanzenarten ermöglichen. Die Lebensräume werden als natürlich bezeichnet, ob sie aufgrund eines menschlichen Eingriffs
bestehen oder nicht″; dass das Wort ″wesentlich″ bedeutet, dass es sich lediglich darum handelt, die großen Kategorien
natürlicher Lebensräume des Gebiets (wie z.B. die Laub- und Nadelwälder, die halbnatürlichen offenen Lebensräume,
die Wiesen, Wasserflächen und -läufe, die verstädterten Gebiete, Kulturen, usw.) und nicht jeden genauen natürlichen
Lebensraumtyp gemeinschaftlichen Interesses im Sinne von Artikel 1bis Ziffer 3 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die
Erhaltung der Natur zu lokalisieren; dass betrachtet werden kann, dass die vorerwähnte, in dem Ausweisungserlass
stehende Kartographie daher derjenigen der Bewirtschaftungseinheiten entspricht, insofern als diese in dem Erlass der
Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 je nach großem Lebensraumtyp definiert sind, der global einheitliche
Bewirtschaftungsmaßnahmen rechtfertigt; dass die auf jede Parzelle anwendbaren Einschränkungen leicht zur
Kenntnis genommen werden können; dass es sich nämlich einerseits um auf das gesamte Gebiet anwendbare
Einschränkungen handelt, d.h. diejenigen, die im Erlass der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 zur Festlegung
der allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen festgehalten sind, und andererseits um die Maßnahmen, die auf die
betroffene Bewirtschaftungseinheit im Sinne des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 anwendbar
sind; dass die Angaben in Anhang 3 es ermöglichen, diese Karten zu ergänzen, und die im betreffenden Gebiet
vorhandenen natürlichen Lebensräume zu identifizieren;

In der Erwägung, dass das System zum Schutz der Natura 2000-Gebiete vorsieht, dass eine Reihe von Handlungen
und Arbeiten, die aufgrund anderer Gesetzgebungen keiner Genehmigung bedürfen, einer in den Zuständigkeitsbe-
reich der DNF fallenden Abweichung, Genehmigung oder Notifizierung unterzogen werden; dass es um relative
Verbote geht, insofern sie aufgehoben werden können, vorausgesetzt, dass die betroffenen Handlungen die
Unversehrtheit des Gebiets gemäß Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht
beeinträchtigen; dass das Gleiche für die Handlungen gilt, die aufgrund einer anderen Gesetzgebung einer
Genehmigung bedürfen; dass auf jeden Fall Arbeiten aus zwingenden Gründen des überwiegenden öffentlichen
Interesses, einschließlich sozialer und wirtschaftlicher Art, erlaubt werden könnten, unter Beachtung der in Artikel 29
§ 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur erwähnten Abweichungsbedingungen,
nämlich wenn keine Alternativlösungen vorliegen, und vorausgesetzt, das Ausgleichsmaßnahmen ergriffen werden,
um sicherzustellen, dass die globale Kohärenz von Natura 2000 gewährleistet wird;

In Erwägung von Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, laut dessen es in den
Natura 2000-Gebieten verboten ist, die natürlichen Lebensräume zu verschlechtern und die Arten zu stören, die für die
Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, insofern diese Störungen sich im Hinblick auf die Ziele von
Natura 2000 beachtlich auswirken könnten; dass dieser Artikel auf die außerhalb der Natura 2000-Gebiete getätigten
Handlungen eine potentielle Anwendung findet; dass Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur betreffend die geeignete Bewertung der Auswirkungen auf die Umwelt ebenfalls auf Projekte und Pläne, die
außerhalb der Natura 2000-Gebiete liegen und sich auf ein Natura 2000-Gebiet im Hinblick auf die Ziele der Erhaltung
dieses Gebiets beachtlich auswirken könnten, Anwendung findet;
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In der Erwägung, dass, was die Verhältnismäßigkeit der Maßnahmen betrifft, die Regierung eine Präventivrege-
lung eingeführt hat, die auf graduellen Einschränkungen je nach der Empfindlichkeit der Lebensräume und der Arten
von gemeinschaftlichem Interesse gegen Störungen beruht, in der Form von Verboten, Genehmigungen und
Notifizierungen; dass die Ersten Tätigkeiten betreffen, die in den meisten Fällen bedeutende Auswirkungen auf die
geschützten Ökosysteme haben können, während Letztere Tätigkeiten betreffen, die nur unter bestimmten Umständen
solche Auswirkungen haben könnten;

In der Erwägung, dass die Wahl der anwendbaren Maßnahmen durch die Regierung in ihren Erlassen vom
24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 auf der Grundlage von wissenschaftlichen Erwägungen erfolgte, unter
Berücksichtigung der sozialwirtschaftlichen Erfordernisse gemäß dem Europäischen Recht, um die wirtschaftlichen
oder gemeinnützigen Aktivitäten so wenig wie möglich zu beeinträchtigen;

In der Erwägung, dass die Möglichkeit für die zuständige Behörde, ihre Genehmigung zu verweigern oder mit
Bedingungen zu verbinden, sowie die Möglichkeit, Abweichungen von den Verboten von Fall zu Fall zu gewähren, den
Willen der Regierung beweisen, nur die Anforderungen aufzuerlegen, die zur Erfüllung der Erhaltungsziele innerhalb
des Natura 2000-Netzes unbedingt notwendig sind;

In der Erwägung, dass die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung die Erweiterung von
solchen Infrastrukturen wie landwirtschaftliche Betriebe, Klärstationen, elektrische Leitungen, Eisenbahnlinien,
Straßen, Gasleitungen usw. nicht ausschließt, insofern diese Erweiterung durch die erforderliche(n) Genehmigung(en)
gedeckt ist und wenn nötig Gegenstand einer vorherigen geeigneten Bewertung der Ein- und Auswirkungen gemäß
den Modalitäten und Bedingungen von Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur
gewesen ist;

In Erwägung der von bestimmten Personen vorgebrachten Beschwerden über die Unmöglichkeit, ab dem
Zeitpunkt der Ausweisung der Gebiete im Rahmen der für diese Gebiete eingeführten Präventivregelung bei
bestimmten Notlagen zu handeln; dass weder die Vogelschutz- und Habitat-Richtlinien noch das Gesetz vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur die Notlagen ausdrücklich in Betracht ziehen; dass das allgemeine Verbot
gemäß Artikel 28 § 1 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nur die Eingriffe des Bürgermeisters
im Rahmen seiner Befugnisse der Allgemeinpolizei von seinem Anwendungsbereich ausschließt; dass die Eingriffe der
regionalen und lokalen Verwaltungen, die nicht in diesem Rahmen stattfinden, auch wenn sie durch Notfall begründet
sind, diesem Verbot jedoch unterliegen, außer wenn die Bedingungen für die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur genannte Abweichung beachtet werden, so wie dieses aus der
neuen Rechtsprechung des Gerichtshofes über Artikel 6 § 2 der Habitat-Richtlinie (Entscheid Alto Sil) hervorgeht;

In der Erwägung, dass die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 und vom 19. Mai 2011
verschiedene Hypothesen vorsehen, in denen bestimmte Vorbeugungsmaßnahmen aus Gründen der Sicherheit der
Personen keine Anwendung finden (Bäume, die eine Bedrohung für die Sicherheit der Personen darstellen und die sich
entlang der Straßen, Wege und Pfade, der Bahngeleise, Strom- und Gasleitungen, in der BE 6 ″prioritäre Forstgebiete″
zum Beispiel befinden); dass, was die Eingriffe in den Wasserläufen betrifft, insbesondere im Falle von Hochwasser,
keine Vorbeugungsmaßnahme Eingriffe zum Entfernen von Verklausungen oder zum Fällen von für die Sicherheit der
Personen gefährlich gewordenen Bäumen untersagt oder einer Genehmigung bzw. Notifizierung unterwirft, dass in
den Wäldern, die der Forstregelung nicht unterliegen, die abgestorbenen Bäume, die die Sicherheit bedrohen und sich
nicht entlang der Straßen, Wege und Pfade im Sinne des Forstgesetzbuches, der Bahngeleise, Strom- und Gasleitungen
befinden, gefällt werden können, vorausgesetzt, dass sie an Ort und Stelle liegen bleiben (Artikel 3 Ziffer 2 des Erlasses
der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011); dass in den BE 1 keine Maßnahme diesbezügliche Auflagen vorsieht,
außer wenn die Notmaßnahme eine Abänderung des Bodenreliefs verursacht;

In der Erwägung, dass in Artikel 4 § 1er Absatz 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 23. Oktober 2008
zur Festlegung bestimmter Modalitäten für die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung ein
Schnellverfahren für Abweichungen und Genehmigungen für Natura 2000-Akten vorgesehen ist; dass eine andere
Möglichkeit darin besteht, dringende Eingriffe zu Zwecken der öffentlichen Sicherheit in einem Verwaltungsplan im
Sinne von Artikel 1 Ziffer 9 des Erlasses der Wallonischen Regierung von 24. März 2011 vorzusehen;

Dass andererseits festzustellen ist, dass weder das Wallonische Gesetzbuch über die Raumordnung, den Städtebau,
das Erbe und die Energie (CWATUPE) noch das Dekret vom 11. März 1999 über die Umweltgenehmigung die
Handlungen, Arbeiten oder Einrichtungen, die aus dringenden oder mit der öffentlichen Sicherheit verbundenen
Gründen notwendig sind, von den anwendbaren Förmlichkeiten befreit; dass es deshalb weder übertrieben noch
diskriminierend ist, im Natura 2000-System keine solchen Ausnahmen vorzusehen;

In der Erwägung, dass, was die Zugangseinschränkungen zu den Straßen, Wegen und Pfaden in den
Natura 2000-Gebieten oder zu den nichtschiffbaren Wasserstraßen oder zu bestimmten Staudämmen betrifft, keine
besondere Zugangsform durch die Erlasse der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 einer
Kontrolle unterworfen ist;

In der Erwägung dagegen, dass aufgrund des Kumulierungsprinzips der Verwaltungspolizeivorschriften die
Regeln über den Verkehr in den Wäldern oder Wasserläufen in den Natura 2000-Gebieten weiterhin völlig anwendbar
sind;

In der Erwägung ebenfalls, dass im Allgemeinen, was den proportionalen Charakter der Maßnahmen betrifft, die
Tatsache, dass bestimmte Vorbeugungsmaßnahmen manchmal ″positive″ Handlungen seitens der Eigentümer und
Benutzer anstatt lediglich Enthaltungen mit einschließen, dennoch nicht voraussetzt, dass diese Maßnahmen unbedingt
als Maßnahmen der aktiven Verwaltung angegeben werden müssen;

In der Erwägung nämlich, dass zahlreiche Bestimmungen der Verwaltungspolizei ggf. unter Gefahr einer
Strafverfolgung ″Handlungspflichten″ im allgemeinen Interesse voraussetzen, und dies ohne Entschädigung, wie zum
Beispiel in Sachen Distelstechen der Wiesen, Bewirtschaftung der nicht unter Schutz gesetzten Wasserläufe, Ausästen
der Bäume über öffentlichen Straßen, Erhaltung in einem zufriedenstellenden Sauberkeitszustand der Randstreifen und
Bürgersteige oder aber Reparieren der Vizinalwege;

In der Erwägung, dass die sich aus den Vorbeugungsmaßnahmen ergebenden Auflagen, einschließlich derjenigen,
die bestimmte positive Pflichten für die dadurch betroffenen Personen mit sich bringen können, im Rahmen der
Natura 2000-Regelung finanziell durch Entschädigungen sowie Steuerbefreiungen ausgeglichen werden;

In der Erwägung, dass die Maßnahmen, die dem Vieh den Zugang zu den Wasserläufen untersagen, nicht
spezifisch für Natura 2000 sind; dass diese bereits ohne finanziellen Ausgleich aufgrund des Gesetzes vom
28. Dezember 1967 über die nicht schiffbaren Wasserläufe sowie des Königlichen Erlasses vom 5. August 1970 zur
allgemeinen Polizeiverordnung für nicht schiffbare Wasserläufe auf ungefähr die Hälfte des wallonischen Gebiets
anwendbar waren; dass die Auflagen dieser Gesetzgebung vor kurzem abgeändert worden sind und durch das Dekret
vom 10. Juli 2013 über einen Rahmen für die nachhaltige Verwendung von Pestiziden und zur Abänderung des
Buches I des Umweltgesetzbuches, des Buches II des Umweltgesetzbuches, welches das Wassergesetzbuch bildet, des
Gesetzes vom 28. Dezember 1967 über die nichtschiffbaren Wasserläufe und des Dekrets vom 12. Juli 2001 über die
berufliche Ausbildung in der Landwirtschaft und durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 17. Oktober 2013
zur Regelung der Verpflichtung, die beweideten Ländereien, die sich entlang der Wasserläufe befinden, einzufrieden,
und zur Änderung verschiedener Bestimmungen verstärkt worden sind; dass der Erlass der Wallonischen Regierung
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vom 17. Oktober 2013 über die Einführung einer Subventionsregelung zugunsten der Züchter für die Ausrüstung der
Weiden entlang der Wasserläufe und der Erlass vom 14. Juli 2016 über die Entschädigungen und Zuschüsse in den
Natura 2000-Gebieten und in um die Bezeichnung Natura 2000 kandidierenden Gebieten sowie in der ökologischen
Hauptstruktur, zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 zur Festlegung der
allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die Natura 2000-Gebiete sowie auf die um eine Bezeichnung
Natura 2000 kandidierenden Gebiete anwendbar sind, und zur Aufhebung des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 8. November 2012 über die Entschädigungen und Zuschüsse in den Natura 2000-Gebieten und in um die
Bezeichnung Natura 2000 kandidierenden Gebieten sowie in der ökologischen Hauptstruktur Finanzierungsmöglich-
keiten für das Anbringen von Einfriedungen vorsehen;

In der Erwägung, dass in Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 11 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur vorgesehen ist, dass die Ausweisungserlasse ″unter Berücksichtigung der wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und
kulturellen Anforderungen sowie der lokalen Besonderheiten, die vorgeschlagenen Mittel angeben müssen, um die Erhaltungsziele
zu erreichen″, einschließlich derjenigen, die in dieser Bestimmung erwähnt sind, u.a. des Vertrags zur aktiven
Verwaltung; dass der vorliegende Erlass die durch das Gesetz vorgeschlagene Liste übernimmt, ohne genau
anzugeben, welche Mittel je Parzelle oder Bewirtschaftungseinheit benutzt werden; dass eine solche Genauigkeit von
dem Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht vorgeschrieben wird;

In der Erwägung, dass um möglichst umfassende Verhandlungen mit den Eigentümern und Benutzern anlässlich
der Konzertierung gemäß Artikel 26 § 3 Absatz 1 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur oder den
Abschluss jeglicher anderen Vereinbarung gemäß Artikel 26 § 3 Absatz 4 desselben Gesetzes zu erlauben, es
vorzuziehen ist, alle Möglichkeiten in dem Ausweisungserlass offen zu lassen; dass die zuständige Behörde dadurch
imstande sein wird, unter Berücksichtigung der lokalen Bedürfnisse hinsichtlich der Erhaltung, der sozialwirtschaft-
lichen Anforderungen und der Wünsche der betroffenen Eigentümer und Benutzer die geeignetesten Mittel von Fall zu
Fall zu bewerten, um die aktive Verwaltung der Parzellen innerhalb der verschiedenen Bewirtschaftungseinheiten zu
gewährleisten;

In der Erwägung, dass das Streben nach diesem Genauigkeitsgrad in dem Ausweisungserlass dessen
Verabschiedung erheblich verzögert hätte, wo doch die Verabschiedung es ermöglichen soll, die Präventivregelung in
ihrer Gesamtheit anwendbar zu machen;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Benutzer im Rahmen der öffentlichen Untersuchung die Möglichkeit
gehabt haben, Beschwerden über die Abgrenzung der Bewirtschaftungseinheiten und über die für das Gebiet in
Betracht gezogenen Erhaltungsziele (d.h., zur Erinnerung, die Erhaltung in den betreffenden Gebieten der bestehenden
Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumtypen, die für die Ausweisung der Gebiete
ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie die Erhaltung der Populationsgrößen
der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend gewesen sind, wie ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden
Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität ihrer Habitate) einzureichen,
da der Erlassentwurf zur Festlegung dieser allgemeinen Ziele in der Akte aufgenommen war, die der öffentlichen
Untersuchung unterworfen wurde;

In der Erwägung, dass diese Elemente bereits erlaubten, die im Rahmen der aktiven Verwaltung zu verfolgenden
Ziele zu bestimmen; dass ihr Vertrauen keineswegs missbraucht wurde, insofern die Liste der vorgeschlagenen Mittel
ganz offen bleibt, und sie nicht für jede Parzelle einzeln bestimmt worden ist; dass die nützliche Wirkung der
Untersuchung nicht beeinträchtigt wird, da die Eigentümer und Benutzer ihre Bemerkungen über die Konfiguration
der Bewirtschaftungseinheiten, die weitgehend bestimmt, welcher Art Auflagen die dort gelegenen Parzellen
unterliegen werden, bereits gelten lassen können;

In der Erwägung, dass der Begriff ″Verwaltungsplan″ im Sinne des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
24. März 2011 zur Festlegung der allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die Natura 2000-Gebiete sowie auf die
um eine Bezeichnung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete anwendbar sind, und im Sinne des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien der Bewirtschaftungseinheiten, die sich
innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort anwendbaren Verbote und besonderen
Vorbeugungsmaßnahmen, entweder den Sonderbewirtschaftungsplan eines domanialen Naturschutzgebiets, den
Sonderbewirtschaftungsplan eines anerkannten Naturschutzgebiets, den Sonderbewirtschaftungsplan eines Forst-
schutzgebiets oder die nach dem 13. September 2009 angenommenen waldbaulichen Maßnahmen, die vor diesem
Zeitpunkt bestehenden aber gemäß Artikel 64 Absatz 1 des Forstgesetzbuches überarbeiteten waldbaulichen
Maßnahmen, oder die von der OGD3 in Anwendung von Artikel 3 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
24. April 2008 über die Gewährung von agrarökologischen Subventionen abgegebene gleichlautende Stellungnahme
für eine biologisch wertvolle Weide betrifft; dass die Verwaltungspläne nicht Teil des vorgeschriebenen Inhalts der
Ausweisungserlasse sind, so wie dieser vom Gesetzgeber festgelegt worden ist;

In der Erwägung, dass die Regelung für den primären Schutz und die Präventivregelung, die jeweils auf die um
eine Ausweisung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete und auf die aufgrund des Gesetzes vom 12. Juli 1973
über die Erhaltung der Natur als Natura 2000-Gebiete ausgewiesenen Gebiete anwendbar sind, weder eine Enteignung
noch eine Maßnahme, die im Sinne der Rechtsprechung des Verfassungsgerichtshofs einer Enteignung gleichgestellt
werden kann, sondern Maßnahmen zur Regelung der Nutzung der Güter bilden, die keineswegs den Entzug des
Eigentumsrechts, auch auf indirekte Weise, zur Folge haben; dass sich diese Regelungen unmittelbar in den Rahmen
von Absatz 3 des Artikels 1 des ersten Protokolls einfügen, das den Staaten erlaubt, die Nutzung der Güter zu
gemeinnützigen Zwecken zu regeln;

In der Erwägung, dass insbesondere die für die Bewirtschaftung der betreffenden Agrarflächen in den BE 2 und
3 auferlegten Einschränkungen keinesfalls zu einem endgültigen Bewirtschaftungsverbot führen, insbesondere indem
sie das Verbot einführen würden, diese Flächen zu beweiden oder den Graswuchs zu ernten, und dass sie lediglich die
Pflicht voraussetzen, bestimmte landwirtschaftliche Praktiken zu ändern, um sie mit den ökologischen Anforderungen
der betreffenden Arten und Lebensräume zu vereinbaren, insofern diese Arten und Lebensräume per Definition an
Agrargebiete gebunden sind und es sich also nicht um Gebiete handelt, in denen keinerlei menschliche Aktivität
vorzufinden ist; dass das in dem Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Entschädigungs-
verfahren und die den Eigentümern gewährten Steuerbefreiungen auf jeden Fall dazu beitragen, die Mehrkosten und
die Einkommensverluste, die zu Lasten mancher Betreiber entstehen könnten, auszugleichen, so dass auf diese Weise
ein ″ausgewogenes Verhältnis″ zwischen den Anforderungen des allgemeinen Interesses und dem in der europäischen
Menschenrechtskonvention verankerten Recht auf Wahrung des Eigentums gewährleistet wird, das es zu beachten gilt;

In der Erwägung, dass den Eigentümern und Verwaltern von in Natura 2000-Gebieten gelegenen Geländen
finanzielle Vorteile gewährt werden, um die zusätzlichen gesetzlichen und verordnungsmäßigen Auflagen, die
aufgrund ihrer Eingliederung in das Netz Natura 2000 auf diese Gelände anwendbar sind, auszugleichen;

In der Erwägung, dass die Entschädigung der landwirtschaftlichen Betriebsinhaber, die in Ausführung von
Artikel 31 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur in dem Erlass der Wallonischen Regierung vom
14. Juli 2016 vorgesehen wird, auf der Grundlage einer objektiven wirtschaftlichen Bewertung berechnet wurde; dass
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diese Entschädigung ermöglicht, die durch diese Regelung der Nutzung der Güter gegebenenfalls entstehenden
Mehrkosten und Einkommensverluste auszugleichen, wodurch der proportionale Charakter der Maßnahme gewähr-
leistet wird; dass diese Entschädigung aufgrund der Anforderung, eine Verhältnismäßigkeit zu gewährleisten, im
Rahmen der Präventivregelung höher ist, da diese Regelung zu größeren Einschränkungen führt als die Regelung für
den primären Schutz in den BE 2 und 3;

In der Erwägung, dass 5% der Gesamtfläche der wallonischen Wiesen aktuell im Rahmen der Agrarumweltmaß-
nahme AUM2 ″Naturwiese″ gegen eine beträchtlich geringere Entschädigung bewirtschaftet werden; dass in dem
Bestreben, ausreichende Ausgleichszahlungen anzubieten, das Niveau der Entschädigungen weit höher liegt und die
in den europäischen Regelungen festgelegten Höchstbeträge von 200 Euro pro ha und Jahr übersteigt;

In der Erwägung, dass zu diesen Entschädigungen noch eine Befreiung vom Immobiliensteuervorabzug, von den
Erbschaftssteuern und – seit 2011 – von den Schenkungssteuern zugunsten der Eigentümer hinzukommt;

In der Erwägung, dass daher in keinem Fall von einer de facto-Enteignung die Rede sein kann, die in keinem
Verhältnis zu den in Anwendung der europäischen Gesetzgebung verfolgten Erhaltungszielen (d.h. die Erhaltung in
den betreffenden Gebieten der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumtypen,
die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie die
Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie ebenfalls
in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität ihrer
Habitate) stehen würde;

In Erwägung der während der öffentlichen Untersuchung geäußerten Beschwerden betreffend die angebliche
Verletzung des ″standstill″-Grundsatzes;

In der Erwägung, dass der Regierung insbesondere vorgeworfen wird, das Schutzniveau der acht bereits am
30. April 2009 von der Regierung ausgewiesenen Gebiete merklich herabgesetzt zu haben, ohne jedoch Gründe des
Allgemeininteresses anzugeben, die einen solchen wesentlichen Rückgang rechtfertigen könnten;

In der Erwägung, dass ″ein globaler Blickwinkel auf die Reform notwendig ist, um zu beurteilen, inwiefern die Reform nach
Abschluss der ″Kosten-Nutzen″-Bilanz einen Rückgang bringt oder nicht″ (C.E., Nr. 187.998, 17. November 2008, Coomans und
weitere; siehe ebenfalls C.E., Nr. 191.272, 11. März 2009, ASBL Inter-Environnement Wallonie);

In der Erwägung, dass im Anschluss an die Verabschiedung der ersten acht Ausweisungserlasse vom
30. April 2009 beschlossen wurde, das System zu reformieren, um dessen Übersichtlichkeit und somit die
Durchführung vor Ort zu verbessern; dass demnach eine neue Strategie zur Ausweisung der gesamten Natura 2000-
Gebiete und zu deren Schutz ausgearbeitet wurde und dass somit in diesem Rahmen beschlossen wurde, die
Ausweisung der Gebiete (Perimeter, Bezeichnung, Einteilung in Bewirtschaftungseinheiten, Katasterparzellen) von den
in diesen anwendbaren Schutz- und Verwaltungsmaßnahmen zu trennen; dass dies es ermöglicht, den Inhalt der
Ausweisungserlasse durch die Schaffung einer gemeinsamen Grundlage zu erleichtern, deren Übersichtlichkeit
verbessert wurde;

In der Erwägung, dass die Maßnahmen derart revidiert wurden, dass sie vor Ort besser kontrolliert werden
können mit dem Ziel, deren effektive und wirksame Durchführung zu gewährleisten; dass der betreffende
Anwendungsbereich mancher Maßnahmen erweitert wurde;

In der Erwägung, dass die acht Gebiete, die am 30. April 2009 ausgewiesen wurden, im Allgemeinen nicht weniger
als heute geschützt sein werden, da ihre Ausweisungserlasse im Sinne der Gleichstellung der betroffenen Eigentümer
und Benutzer, der Harmonisierung, der Kohärenz und der Wirksamkeit aufgehoben und ersetzt werden, ohne dass
dadurch ein merklicher Rückgang des Schutzes entsteht;

In der Erwägung, dass die Analyse der auf die am 30. April 2009 ausgewiesenen Gebiete anwendbaren Regelung
und der heutigen Regelung nicht auf ein geringeres allgemeines Schutzniveau schließen lässt, wobei vorausgesetzt
wird, dass manche Bestimmungen in den Ausweisungserlassen vom 30. April 2009 als überflüssig im Vergleich zu den
durch andere geltende Gesetzgebungen verabschiedeten Bestimmungen identifiziert worden sind, wie beispielsweise
das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur, das Gesetz vom 1e.Juli 1954 über die Flussfischerei und das
Forstgesetzbuch;

In der Erwägung, dass der weniger ″spezifische″ Charakter der Vorbeugungsmaßnahmen und der Erhaltungsziele
(damals noch ″Ziele der aktiven Verwaltung″ genannt) keinen Rückgang in Sachen Schutz voraussetzt; dass die oben
bereits erwähnten Erhaltungsziele in der Tat auf Ebene der Region harmonisiert sein werden (für jede Art/jeden
Lebensraum) ohne jedoch weder in ihrem Inhalt, noch in ihrem juristischen Wert eingeschränkt zu werden; dass diese
Harmonisierung es möglich macht, die Gleichstellung von Eigentümer und Benutzer besser einzuhalten, und die
Schwere der am 30. April 2009 verabschiedeten Ausweisungserlasse erheblich reduziert;

In der Erwägung, dass die geringere Genauigkeit der Kartographie der Lebensräume von gemeinschaftlichem
Interesse nicht unbedingt zu irgendeinem Rückgang im Inhalt des auf die betroffenen Arten und Lebensräume
anwendbaren Schutzes führen wird; Letztere bleiben weiterhin durch die in Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973
über die Erhaltung der Natur und in dessen Durchführungserlassen vorgesehene Präventivregelung geschützt;

In der Erwägung, dass sich der Inhalt der für das Gebiet in Betracht gezogenen Erhaltungsziele (d.h. die Erhaltung
in den betreffenden Gebieten der bestehenden Flächen und der vorhandenen Qualität der natürlichen Lebensraumty-
pen, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt,
sowie die Erhaltung der Populationsgrößen der Arten, die für die Ausweisung der Gebiete ausschlaggebend sind, wie
ebenfalls in Anhang 3 vorliegenden Erlasses angeführt, sowie auch der bestehenden Flächen und der vorhandenen
Qualität ihrer Habitate – und der Vorbeugungsmaßnahmen - , wie in den Erlassen der Wallonischen Regierung vom
24. März 2011 und vom 19. Mai 2011 festgehalten) gewiss geändert hat im Verhältnis zu dem Inhalt der
Ausweisungserlasse vom 30. April 2009, jedoch nicht im Sinne eines Rückgangs, geschweige denn eines wesentlichen
Rückgangs;

In der Erwägung dass, was die Kriterien betrifft, auf deren Grundlage die Ausweisungserlasse erstellt wurden,
diese auf die durch die Vogelschutz- und Habitat-Richtlinien sowie durch das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die
Erhaltung der Natur vorgeschriebenen Anforderungen beschränkt sind, dass das durch diese Texte verfolgte Ziel darin
besteht, die Erhaltung der natürlichen Lebensräume und der Arten von gemeinschaftlichem Interesse in einem
günstigen Erhaltungszustand oder die Wiederherstellung in einen solchen Zustand zu sichern; dass die Auswahl und
Abgrenzung der Gebiete nur auf der Grundlage von wissenschaftlichen Kriterien und nicht von sozialwirtschaftlichen
Erwägungen erfolgen können;

In der Erwägung, dass die Bewirtschaftungseinheiten aus unterbrochenen oder ununterbrochenen Arealen
innerhalb eines Natura 2000-Gebiets bestehen, die globale einheitliche Erhaltungsmaßnahmen erfordern und die unter
Berücksichtigung ökologischer, technischer und/oder sozialwirtschaftlicher Kriterien abgegrenzt sind;

In der Erwägung, dass die Wallonische Region Verantwortungen trägt, was die Bewahrung der Lebensräume und
Arten von gemeinschaftlichem Interesse in einem günstigen Erhaltungszustand betrifft; dass manche dieser
Lebensräume und Arten sich zwar in der Wallonischen Region als gut vertreten erweisen können, sie jedoch in
Anbetracht ihrer verhältnismäßigen Seltenheit auf europäischer Ebene eine strenge Schutzregelung rechtfertigen;
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In der Erwägung, dass momentan kein Anlass besteht, Parzellen im Verhältnis zu dem einer öffentlichen
Untersuchung unterworfenen Gebiet hinzuzufügen, da Letzteres den durch die Vogelschutz- und Habitat-Richtlinien
und durch das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur festgelegten Auswahlkriterien genügt;

In der Erwägung, dass den Anträgen auf Entzug nicht stattgegeben wurde, weil sie sich auf Parzellen beziehen,
die die wissenschaftlichen Auswahlkriterien der Gebiete erfüllen oder für die Kohärenz des Natura 2000-Netzes und
zur Erreichung der Erhaltungsziele für das Gebiet notwendig sind;

In der Erwägung, dass manche Parzellen trotz ihrer Eintragung in den dem Ausweisungserlass beigefügten Karten
aufgrund einer dem Ausweisungserlass beigefügten Liste aus dem Gebiet ausgeschlossen werden (siehe Anhang 2.2);
dass diese Vorgehensweise durch Artikel 26 § 1 Absatz 2 Ziffer 7 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der
Natur zugelassen wird, laut dem im Falle von Unstimmigkeiten die schriftlichen Vorschriften bezüglich der
Abgrenzung des Gebiets und der Bewirtschaftungseinheiten vor den graphischen Vorschriften Vorrang haben; dass in
praktischer Hinsicht die Größe der bebauten Parzellen gegebenenfalls sehr gering sein kann; dass zur Vermeidung
einer ″Durchlöcherung″ der Karten durch die Abgrenzung der besagten Parzellen die Option der Liste der aus dem
Gebiet ausgeschlossenen Parzellen ohne Angabe auf der Karte selbst vorgezogen wurde;

In der Erwägung, dass aus Gründen einer zeitlichen Stabilität die Referenzunterlage der vektoriellen IGN-Daten
im Maßstab 1/10.000 die Grundlage der Natura 2000-Kartographie bildet; dass es sich wie bei jeder kartographischen
Referenzunterlage um eine Wiedergabe der Situation vor Ort handelt; dass sich daraus Ungenauigkeiten im Verhältnis
zu der wirklichen Lage oder Änderungen vor Ort, die nicht in der Kartographie berücksichtigt werden, ergeben
können;

In der Erwägung, dass die offizielle Referenz in Sachen katastrale Parzellierung die Katastermutterrolle ist und
dass die sich daraus ergebenden kartographischen Schichten (CADMap) nicht auf einer besonderen Referenzunterlage
gründen, sondern eine Digitalisierung der Parzellenpläne darstellen;

In der Erwägung, dass das integrierte Verwaltungs- und Kontrollsystem (InVeKoS) das Ergebnis der Digitalisie-
rung der gesamten landwirtschaftlichen Parzellen ist, die in der Wallonischen Region auf der Grundlage von
orthorektifizierten Luftbildfotografien gemeldet sind;

In der Erwägung, dass die Katasterparzellen und die Elemente der Natura 2000-Schicht nicht genau
deckungsgleich sind; dass die Parzellen des integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems (InVeKoS) und die
Elemente der Natura 2000-Schicht ebenso nicht genau deckungsgleich sind; dass sich dadurch Verschiebungen ergeben;
dass es demnach angebracht ist, die Karten und die Ortslage richtig zu deuten, um die wirklich vorhandenen
Abgrenzungen der Parzellen und der Bewirtschaftungseinheiten zu identifizieren, von denen die kartographischen
Schichten nur Abbildungen sind;

In der Erwägung, dass, was den Sektorenplan betrifft, die kartographischen Schichten Benutzungsbegrenzungen
aufweisen, die auf folgendem Link beschrieben werden und verfügbar sind: http://dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/
DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/PDS/Note_Diffusion.pdf; dass zwischen dem Sektorenplan und dem IGN, das für die
Natura 2000-Kartographie als Referenzunterlage gedient hat, Verschiebungen vorkommen;

In der Erwägung, dass die sachlichen Zuständigkeiten innerhalb unseres Föderalstaates unter Vorbehalt der
Beachtung des Grundsatzes der Verhältnismäßigkeit und der Beachtung der föderalen Loyalität in Exklusivität
ausgeübt werden; dass eine föderierte Gebietskörperschaft die Ausübung föderaler Zuständigkeiten durch den
föderalen Staat nicht unmöglich machen oder übertriebenermaßen erschweren darf; dass im vorliegenden Fall die
Wallonische Region nicht direkt auf die föderalen Zuständigkeiten übergreift;

In der Erwägung dass, was insbesondere die Eisenbahn betrifft, das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung
der Natur lediglich das Ziel der Naturerhaltung verfolgt und nicht die Verwaltung und die Instandhaltung der
Eisenbahninfrastrukturen selbst regelt; dass zwischen den beiden Verwaltungspolizeivorschriften eine Kumulierung
möglich ist; dass wenn sich aus der Präventivregelung grundsätzlich bestimmte Einschränkungen ergeben können, sie
die Wahrung und Instandhaltung der Infrastrukturen nicht unbedingt ″unmöglich macht″ oder ″übertriebenermaßen
erschwert″; dass falls die Unversehrtheit des Gebiets gefährdet ist, zum Beispiel durch Baustellenfahrzeuge, immer
noch eine Abweichung aus Gründen des überwiegenden öffentlichen Interesses aufgrund des Artikels 29 § 2 Absätze 4
und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur möglich ist;

In der Erwägung, dass manche Beschwerdeführer eventuelle Unvereinbarkeiten zwischen gewissen Bestimmun-
gen der Ausweisungserlasse und denjenigen der Sonderverwaltungspolizei, mit der sie beauftragt sind, hervorheben
(z.B. das Gesetz vom 25. Juli 1891 zur Revision des Gesetzes vom 15. April 1843 über die Eisenbahnpolizei oder das
Gesetz vom 12. April 1965 über die Beförderung mittels Rohrleitungen von gasförmigen oder sonstigen Produkten);
dass diese Unvereinbarkeiten mit der Normenhierarchie im Widerspruch stehen würden, insofern diese Regeln
Gesetzeskraft haben und die Ausweisungserlasse hingegen nur Verordnungskraft haben;

In der Erwägung, dass diese Aussagen unbegründet sind, da keine konkrete Unvereinbarkeit nachgewiesen
werden konnte; dass die in den Polizeigesetzgebungen bezüglich der Infrastrukturen öffentlichen Interesses
vorgesehenen gesetzlichen Dienstbarkeiten Einschränkungen hinsichtlich des Eigentumsrechts der Anwohner dieser
Infrastrukturen auferlegen, die gemäß dem Kumulierungsprinzip der Verwaltungspolizeivorschriften zu den auf die
um eine Ausweisung als Natura 2000-Gebiet kandidierenden Gebiete anwendbaren Vorschriften der Regelung für den
primären Schutz und zu der auf die Natura 2000-Gebiete anwendbaren Präventivregelung hinzukommen;

In der Erwägung, dass die Eigentümer und Benutzer als Landbewirtschafter verpflichtet sind, alle auf ihr
Eigentum anwendbaren gesetzlichen Dienstbarkeiten einzuhalten, ohne dass dies jedoch ein Unvereinbarkeitsproblem
zwischen dem Ausweisungserlass und den Vorschriften dieser Polizeigesetzgebungen darstellt;

In der Erwägung, dass die Kumulierung tatsächlich die Verpflichtung für den Verwalter der Infrastruktur
voraussetzt, die Regeln einzuhalten, die sich aus der auf die Natura 2000-Gebiete anwendbaren Präventivregelung
ergeben, darunter auch gegebenenfalls die Verpflichtung, die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Abweichung zu ersuchen, wenn das Projekt die Unversehrtheit
des Gebiets gefährdet; dass dies nicht unbedingt zur Folge hat, dass der Ausweisungserlass die betroffenen
Gesetzgebungen der Verwaltungspolizei verletzt; dass übrigens die Möglichkeit der Beantragung einer Abweichung
aus zwingenden Gründen des überwiegenden öffentlichen Interesses, einschließlich sozialwirtschaftlicher Art oder in
Verbindung mit der öffentlichen Sicherheit und Gesundheit, den Verwaltern der Infrastrukturen öffentlichen Interesses
ermöglicht, Projekte zu Ende zu führen, die durch derartige Gründe gerechtfertigt sind, wenn keine alternativen
Lösungen vorliegen und Ausgleichsmaßnahmen vorgesehen sind;

In der Erwägung darüber hinaus, dass die sich aus der Präventivregelung ergebenden Vorbeugungsmaßnahmen,
die auf die Gebiete infolge ihrer Ausweisung als Natura 2000-Gebiete anwendbar sind, außerdem die Aufgaben
öffentlichen Dienstes, die den Einrichtungen öffentlichen Interesses, insbesondere den in den Grundgesetzgebungen
wie das Gesetz vom 21. März 1991 zur Umstrukturierung bestimmter öffentlicher Wirtschaftsunternehmen
(Artikel 156) erwähnten autonomen öffentlichen Unternehmen, worunter Infrabel, anvertraut werden, nicht in Frage
stellen;
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In der Erwägung, dass die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung nur eine sehr beschränkte
Anzahl von meist landwirtschaftlichen oder forstwirtschaftlichen Tätigkeiten verbietet, und zwar nur in bestimmten,
sehr empfindlichen Bewirtschaftungseinheiten;

In der Erwägung, dass sich im Übrigen die hauptsächliche Einschränkung aus der durch Artikel 28 § 1 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgeschriebenen Verpflichtung für die bewirtschaftende
Behörde ergibt, jeweils die Arten und Lebensräume gemeinschaftlichen Interesses, die für die Ausweisung des Gebiets
als Natura 2000-Gebiet ausschlaggebend sind, weder erheblich zu stören, noch zu beschädigen, und die Unversehrtheit
des Gebiets durch Pläne oder Genehmigungen, die beträchtliche Auswirkungen auf das Gebiet haben könnten, gemäß
Artikel 29 § 2 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur nicht zu beeinträchtigen;

In der Erwägung, dass diese Einschränkungen durch die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom
12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur vorgesehene Abweichung aus zwingenden Gründen des überwiegenden
öffentlichen Interesses, einschließlich der öffentlichen Sicherheit und Gesundheit, oder sozialwirtschaftlicher Art und
nach Begutachtung der Kommission aufgehoben werden können, wenn in dem Gebiet prioritäre Lebensräume oder
Arten vorhanden sind; dass dieser Rahmen durch die Richtlinie 92/43 vom 21. Mai 1992 zur Erhaltung der natürlichen
Lebensräume sowie der wildlebenden Tiere und Pflanzen festgelegt wird und nicht abgeändert werden darf, da sonst
gegen das europäische Recht verstoßen würde;

In der Erwägung, dass, falls ein offensichtlicher Widerspruch zwischen den verordnungsrechtlichen Bestimmun-
gen eines Ausweisungserlasses und der Bestimmung einer Polizeigesetzgebung oder einer Grundgesetzgebung zur
Organisierung von öffentlichen Diensten, die Infrastrukturen innerhalb oder in der Nähe eines Natura 2000-Gebiets
benutzen, festgestellt werden sollte, sich dieser Widerspruch nicht aus dem Ausweisungserlass ergeben würde,
sondern unmittelbar aus den Bestimmungen des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur (Artikel 28
und 28bis), in dem die auf die Natura 2000-Gebiete anwendbare Präventivregelung eingeführt wird; dass der
Ausweisungserlass nur ein bedingender Akt ist, der hauptsächlich Verordnungskraft hat und dessen Verabschiedung
insbesondere die Auslösung des Inkrafttretens, innerhalb eines von ihm abgegrenzten Areals, einer Reihe von
Vorbeugungsmaßnahmen mit gesetzlichem Charakter zur Folge hat, ebenso wie beispielsweise ein Unterschutzstel-
lungserlass, der trotz seines individuellen Wertes die in der Gesetzgebung über den Schutz des kulturellen Erbes
vorgesehene Schutzregelung auf den unter Schutz stehenden Standort anwendbar macht;

In der Erwägung, dass, was die Möglichkeit einer Berücksichtigung, im Stadium der Abgrenzung des Gebiets,
vorhandener oder geplanter gemeinnütziger Infrastrukturen oder Ausrüstungen öffentlichen Dienstes, wie beispiels-
weise bestehende oder einzurichtende Klärstationen, Eisenbahnlinien, das Straßennetz, Kanalisationen, usw. betrifft,
daran erinnert werden muss, dass die Wallonische Regierung ihre Ausweisung der Natura 2000-Gebiete nur auf rein
wissenschaftliche Kriterien stützen kann, die durch das Gesetz vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur
festgelegt sind; dass es demnach unmöglich ist, bestimmte Teile aus dem Areal eines Gebiets, das den Kriterien zur
Einstufung als Natura 2000-Gebiet genügt, auszuschließen, nur um die Miteinschließung in das Gebiet von Parzellen
zu vermeiden, die zur Ansiedlung oder zum Betrieb von Infrastrukturen, seien sie auch von gemeinnütziger Art,
bestimmt sind;

In der Erwägung, dass die in Artikel 29 § 2 Absätze 4 und 5 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 vorgesehenen
Möglichkeiten einer Abweichung von der Präventivregelung aus zwingenden Gründen des überwiegenden
öffentlichen Interesses im Gegenteil den Verwaltern ermöglichen, Tätigkeiten ungeachtet ihrer Auswirkungen auf die
Gebiete auszuüben, wenn bestimmte Bedingungen erfüllt sind;

In der Erwägung, dass in Bezug auf den Antrag der operativen Generaldirektion Straßen und Gebäude (OGD1)
des Öffentlichen Dienstes der Wallonie (SPW), der VoE ″GRACQ″ und der VoE ″Chemins du rail″ bezüglich des
Wunsches, die Grundflächen der stillgelegten Eisenbahngleise zwecks der Entwicklung des ″RAVeL″ oder neuer
Eisenbahngleise zu erhalten, und ihres Vorschlags, systematisch Eisenbahngleise in die anthropogene Bewirtschaf-
tungseinheit (BE 11) auf mindestens 12 Meter mit einzuschließen, sowie in Bezug auf den Antrag von Infrabel, den
Bereich der Eisenbahninfrastruktur und die Gesamtheit oder einen Teil der Parzellen, die sich in einer ab dem freien
Rand der Eisenbahn gemessenen Zone von 20 Metern befinden, auszuschließen, die Wallonische Regierung die Gebiete
nur aufgrund wissenschaftlicher Kriterien und nicht aufgrund sozialwirtschaftlicher Erwägungen auswählen und
abgrenzen kann; dass es demnach nicht in Frage kommen kann, ein Straßennetz oder Eisenbahngleise ohne
wissenschaftliche Begründung aus einem Gebiet auszuschließen;

In der Erwägung, dass grundsätzlich keine Unvereinbarkeit zwischen der sich aus der Verabschiedung des
Ausweisungserlasses ergebenden Präventivregelung und der Eisenbahnpolizei besteht, was jegliche Regelwidrigkeit in
Verbindung mit der angeblichen Nichteinhaltung der besagten Eisenbahnpolizei ausschließt; dass es sich um zwei
getrennte Verwaltungspolizeivorschriften handelt, deren Auswirkungen sich kumulieren; dass wenn auch ein
Widerspruch hervorgehoben werden kann, was im Rahmen der öffentlichen Untersuchungen nicht der Fall war, der
Ausweisungserlass, zumindest wenn er weder spezifische Erhaltungsziele, noch spezifische Vorbeugungsmaßnahmen
oder Verbote beinhaltet, das heißt eigens für das Gebiet bestimmte Maßnahmen und Verbote, sich als ein bedingender
Akt erweist, dessen Inkrafttreten die Bedingungen für die Anwendung einer Präventivregelung dekretalen Ursprungs
gemäß Artikel 28 des Gesetzes vom 12. Juli 1973 über die Erhaltung der Natur stellt; dass sich zwei Polizeiregeln
gleicher Rangordnung zugunsten der einschränkenderen Regel kumulieren;

Auf Vorschlag des Ministers für Natur;

Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die Gesamtheit der Kataster-Parzellen und der Teile der Kataster-Parzellen, die in Anhang 1 zum
vorliegenden Erlass aufgeführt sind und auf dem Gebiet der Gemeinden Nivelles und Seneffe liegen, wird als
Natura 2000-Gebiet BE32008 - ″Bois d’Arpes et de l’Hôpital″ ausgewiesen.

Das auf einer Karte im Maßstab 1:10000 abgegrenzte Gebiet sowie die schriftlichen Vorschriften zur genauen
Bestimmung dieses Gebiets werden im Anhang 2 zum vorliegenden Erlass festgelegt.

Das Natura 2000-Gebiet BE32008 – ″Bois d’Arpes et de l’Hôpital″ erstreckt sich über eine Fläche von 139,33 ha.
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Art. 2 - Unter Bezugnahme auf die verfügbaren Daten führt Anhang 3.A Folgendes auf:

1° die natürlichen Lebensraumtypen von gemeinschaftlichem Interesse, die sich im Gebiet befinden und für die
Ausweisung des Gebiets ausschlaggebend sind, gegebenenfalls unter Angabe der im Gebiet vorkommenden
prioritären natürlichen Lebensräume;

2° ihre Fläche und ihren Erhaltungszustand, wie sie auf Ebene des Gebiets zum Zeitpunkt seiner Auswahl
eingeschätzt worden sind, sowie, gegebenenfalls, die wichtigste(n) Bewirtschaftungseinheit(en) mit den im
Gebiet vorkommenden prioritären natürlichen Lebensräumen.

Art. 3 - Unter Bezugnahme auf die verfügbaren Daten führt Anhang 3.B Folgendes auf:

1° die Arten von gemeinschaftlichem Interesse und die Vogelarten, die für die Ausweisung des Gebiets
ausschlaggebend sind, gegebenenfalls unter Angabe der im Gebiet vorkommenden prioritären Arten;

2° ihre Populationsgröße und ihren Erhaltungszustand, wie sie auf Ebene des Gebiets zum Zeitpunkt seiner
Auswahl geschätzt worden sind, sowie, gegebenenfalls, die wichtigste(n) Bewirtschaftungseinheit(en) mit den
im Gebiet vorkommenden prioritären Arten.

Art. 4 - In Bezug auf die Teile des Gebietes, die als besondere Erhaltungsgebiete vorgeschlagen wurden, sind die
wissenschaftlichen Kriterien, die zur Auswahl des Gebietes geführt haben, diejenigen, die in Anlage X des Gesetzes
vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, sowie die stichhaltigen wissenschaftlichen Informationen.

In Bezug auf die Teile des Gebietes, die als besondere Schutzgebiete vorgeschlagen wurden, sind die
wissenschaftlichen Kriterien, die zur Auswahl des Gebietes geführt haben, diejenigen, die in der Artikel 25 § 2 des
Gesetzes vom 12. Juli 1973 aufgeführt sind, sowie die stichhaltigen wissenschaftlichen Informationen.

Die Ergebnisse betreffend die Anwendung dieser Kriterien auf das Gebiet sind in den Anhängen 3.A und 3.B zum
vorliegenden Erlass zusammengefasst.

Art. 5 - Die im Gebiet vorhandenen Bewirtschaftungseinheiten und die Karte zur Abgrenzung dieser
Bewirtschaftungseinheiten werden in Anhang 4 zum vorliegenden Erlass festgelegt.

Die Konturen der Bewirtschaftungseinheiten entsprechen denen der wichtigsten im Gebiet vorhandenen
natürlichen Lebensraumtypen.

Art. 6 - Unter Berücksichtigung der wirtschaftlichen, gesellschaftlichen und kulturellen Anforderungen, sowie
der lokalen Besonderheiten, können die vorgeschlagenen Mittel der aktiven Verwaltung, um die Erhaltungsziele im
Gebiet zu erreichen, Folgende sein:

— der Abschluss eines Vertrags zur aktiven Verwaltung oder jeglicher anderen Form von Vertrag, der durch die
Wallonische Region mit den betroffenen Eigentümern oder Benutzern abgeschlossen wird;

— die Schaffung eines domanialen oder zugelassenen Naturschutzgebiets oder eines Forstschutzgebiets;

— die Abänderung der eventuell geltenden waldbaulichen Maßnahmen;

— die Verabschiedung eines Abschussplans für die Großwildarten, die es zu kontrollieren gilt (im Zuständig-
keitsgebiet des/der betroffenen weidmännischen Rats/Räte);

— die Abänderung des von der Bewässerungsgenossenschaft nach den geltenden gesetzlichen Vorschriften
aufgestellten Plans zur Verwaltung des Wasserhaushaltes auf landwirtschaftlich genutzten Flächen;

— die Zurverfügungstellung von Geländen an die wallonische Region oder eine gemäß Artikel 17 Ziffer 1°des
Erlasses der Wallonischen Regionalexekutive vom 17. Juli 1986 anerkannte Naturschutzvereinigung;

— die Abänderung des Sanierungsplans pro Zwischeneinzugsgebiet, der gegebenenfalls auf dem Gebiet in Kraft
ist und/oder die Anpassung des Maßnahmenprogramms zum Schutz der Gewässer, das gegebenenfalls
aufgrund des Wassergesetzbuches verabschiedet wurde;

— die Abänderung der Programme für Ausschlämm- und Unterhaltsarbeiten der Wasserläufe;

— die Annahme von Agrarumweltmaßnahmen;

— jedes andere zweckmäßige, im Rahmen der Konzertierung vorgeschlagene Mittel zur aktiven Verwaltung.

Art. 7 - Das Natura 2000-Gebiet BE32008 – ″Bois d’Arpes et de l’Hôpital″ unterliegt der Erhaltungskommission
von Mons.

Art. 8 - Der vorliegende Erlass tritt am 31. Dezember 2017 in Kraft.

Art. 9 - Der Minister für Natur wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 1. Dezember 2016.

Der Minister-Präsident,
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen,
und Vertreter bei der Großregion,

R. COLLIN
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[C − 2017/70025]

1 DECEMBER 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot aanwijzing van de Natura 2000
locatie BE32008 « Bois d’Arpes et de l’Hôpital »

De Waalse Regering,

Gelet op de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, zoals voor het laatst gewijzigd bij het decreet van
22 december 2010 tot wijziging van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud wat betreft de tenuitvoerlegging van
het Natura 2000-stelsel, hierna ‘de wet van 12 juli 1973;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 17 maart 2005 betreffende Boek I van het Milieuwetboek,
artikelen D.29-1 en volgende;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 23 oktober 2008 tot vaststelling van sommige modaliteiten van
de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 houdende de algemene preventieve maatregelen
die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties die in aanmerking komen voor het
Natura 2000-netwerk;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes die binnen
een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatregelen en van de
bijzondere preventieve maatregelen die erop toepasselijk zijn;

Gelet op het openbare onderzoek georganiseerd in de gemeenten Nijvel, van 10 december 2012 tot 1 februari 2013
en Seneffe, van 17 december 2012 tot 8 februari 2013, overeenkomstig de bepalingen van het Milieuwetboek betreffende
de organisatie van openbare onderzoeken, artikelen D. 29-1 en volgende;

Gelet op het advies van de « Commission de conservation » (Instandhoudingscommissie) van Bergen, gegeven op
11 maart 2016;

Gelet op het Verdrag inzake het behoud van wilde dieren en planten en hun natuurlijk leefmilieu van de Raad van
Europa, gedaan te Bern op 19 september 1979 en goedgekeurd bij de wet van 20 april 1989;

Gelet op Richtlijn 92/43/EEG van de Raad van de Europese Gemeenschappen van 21 mei 1992 inzake de
instandhouding van de natuurlijke habitats en de wilde flora en fauna;

Gelet op de beslissing van de Waalse Regering van 26 september 2002, aangevuld met de beslissingen van
4 februari 2004 en 24 maart 2005, tot goedkeuring van de lijst van de locaties voorgedragen aan de Europese Commissie
als locaties met een communautair belang;

Gelet op de beslissingen 2004/798/EG en 2004/813/EG van de Commissie van 7 december 2004 tot vaststelling,
overeenkomstig Richtlijn 92/43/EEG van de Raad, van de lijst van gebieden met een communautair belang
respectievelijk voor de continentale biogeografische regio en voor de Atlantische biogeografische regio;

Gelet op Richtlijn 2009/147/EG van het Europees Parlement en de Raad van 30 november 2009 inzake het behoud
van de vogelstand;

Gelet op de beslissingen 2011/63/EG en 2011/64/EG van de Commissie van 10 januari 2011 tot vaststelling,
overeenkomstig Richtlijn 92/43/EEG van de Raad, van de lijst van gebieden met een communautair belang
respectievelijk voor de continentale biogeografische regio en voor de Atlantische biogeografische regio;

Gelet op het beginsel van preventieve actie, het beginsel van integratie en het voorzorgsbeginsel, zoals bedoeld in
de artikelen D.1, D.2, derde lid, en D.3, 1°, van Boek I van het Milieuwetboek;

Gelet op de sociaal-economische bemiddeling verricht overeenkomstig de beslissingen genomen door de Waalse
Regering op 30 september 2010 en 7 april 2011;

Overwegende dat het aanwijzingsbesluit rekening houdt met de bezwaren en opmerkingen uitgebracht door de
bezwaarindieners tijdens voornoemde openbare onderzoeken;

Overwegende dat enkel de bezwaren die geformuleerd worden binnen de termijnen van het openbaar onderzoek
en volgens de voorschriften van Boek I van het Milieuwetboek in aanmerking genomen moeten worden;

Gelet op de bezwaren betreffende de vermeende niet-naleving door de Waalse Regering van de regels inzake
toegang tot de informatie, deelname van het publiek en rechtstoegang alsook die betreffende de teruggang die zou zijn
verricht inzake deelname t.o.v. de openbare onderzoeken van 2008 betreffende de aanwijzingsbesluiten aangenomen op
30 april 2009;

Overwegende allereerst dat in alle gemeenten die het voorwerp waren van een aanwijzingsbesluit openbare
onderzoeken werden georganiseerd volgens de modaliteiten waarin Boek I van het Milieuwetboek voorziet; dat elke
persoon de mogelijkheid had om een bezwaar in te dienen in het kader van die openbare onderzoeken;

Overwegende dat, behalve de door Boek I van het Milieuwetboek voorgeschreven formaliteiten voor de
aankondiging van het openbaar onderzoek, de administratie vrijwillig andere acties heeft gevoerd om de
belanghebbende personen zo goed mogelijk in te lichten;

Overwegende aldus dat voor en tijdens het onderzoek op verschillende manieren informatie over het
Natura 2000-netwerk aan het publiek werd verstrekt : verspreiding van handleidingen over beheerswijzen, artikelen in
de gespecialiseerde pers, colloquia, nieuwsbrieven, spreekuren, tentoonstellingen, radio- en televisiespots op de
« Radio Télévision Belge Francophone (RTBF) » over de verschillende soorten natuurlijke milieus, over de dwingende
elementen vereist in de beheers- en beschermingswijze, informatie via internet (ontwerpen van aanwijzingsbesluiten,
wetteksten, kaartdocumenten, typeformulieren voor bezwaarschriften, contacten); dat de voornaamste documenten,
wetteksten en reglementaire teksten in het Duits beschikbaar werden gesteld; dat er tweetalige (Frans-Duitse)
infovergaderingen werden gehouden; dat die zeer pertinente informatie het publiek heeft kunnen sensibiliseren voor
het belang om aan het onderzoek deel te nemen;
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Overwegende dat de Administratie aan de eigenaars en beheerders van in Natura 2000-gebied gelegen percelen,
op basis van kadastrale informatie en van het geïntegreerde beheers- en controlesysteem (GBCS), een gepersonaliseerd
schrijven heeft gestuurd waarin de organisatie van een onderzoek meegedeeld werd alsook, informatiehalve, de lijst
van hun in Natura 2000-gebied gelegen percelen, van de betrokken oppervlaktes en de overeenstemmende
beheerseenheden; dat, voorafgaand aan die verzending, speciaal voor dat publiek een informatiecampagne werd
gevoerd;

Overwegende dat het feit dat de preventieve maatregelen en de instandhoudingsdoelstellingen niet meer
opgenomen worden in het aanwijzingsbesluit, maar in besluiten met een algemene strekking, voor samenhang in de
maatregelen en doelstellingen over het gehele Waalse Gewest zorgt met inachtneming van het gelijkheidsbeginsel
tussen de betrokken burgers en voorkomt dat locaties ongelijk behandeld worden zonder dat dit toe te schrijven is aan
specifieke lokale kenmerken, dat de mogelijkheden om te reageren in het kader van de openbare onderzoeken ten
opzichte van de onderzoeken uit 2008 voor de acht aangewezen locaties er niet minder op werden; dat de
bezwaarindieners immers de mogelijkheid hebben om hun mening te uiten over de dwingende elementen die de
preventieve regeling voor hun percelen inhoudt in functie van de beheerseenheid zoals afgebakend in het
ontwerp-besluit;

Overwegende dat wat betreft de mogelijkheid voor de bezwaarindieners om hun mening te uiten over de
beoordeelde instandhoudingsgoelstellingen op de schaal van de locatie, moet herinnerd worden aan wat volgt; dat de
instandhoudingsdoelstellingen eigen aan elk natuurlijk habitat en elke soort met een communautair belang moeten
door de Regering nauwkeurig worden vastgesteld in een algemeen besluit krachtens artikel 25bis, § 2, van de wet; dat
deze gewestelijke afstemming van de instandhoudingsdoelstellingen die toepasselijk zijn per soort natuurlijk habitat
en per soort met een communautair belang ook tot doel heeft de inachtneming van het gelijkheidsbeginsel tussen de
betrokken burgers en voorkomt dat locaties ongelijk behandeld worden zonder dat dit toe te schrijven is aan specifieke
lokale kenmerken; dat een ontwerp van reglementair besluit tot vaststelling van deze doelstellingen is opgesteld
overeenkomstig artikel 25bis, § 2, van de wet, en opgenomen in het dossier dat aan een openbaar onderzoek
onderworpen wordt om de bezwaarindieners de mogelijkheid te bieden hun mening te uiten over de beoordeelde
instandhoudingsgoelstellingen op de betrokken locatie;

Overwegende dat de instandhoudingsdoelstellingen, die toepasselijk zijn op de locatie, worden vastgesteld door
te verwijzen naar de doelstellingen, vastgesteld bij dit ontwerp van besluit, voor elk type natuurlijk habitat en elke soort
opgenomen in de lijst bedoeld in bijlage 3 van het aanwijzingsbesluit waarbij, voor de betrokken locatie, de
habitatoppervlaktes en de populatieniveaus van de soorten die concreet op de locatie moeten worden behouden,
worden bepaald (kwantitatieve doelstellingen); dat de samenhang van de doelstellingen opgenomen in het ontwerp
van besluit met de gegevens bedoeld in bijlage 3, de bezwaarindieners de mogelijkheid hebben gegeven hun
opmerkingen met kennis van zaken te uiten daar ze over informatie beschikken betreffende de toekomstige overwogen
instandhoudingsdoelstellingen op de betrokken locatie – namelijk om minstens voor de instandhouding te zorgen van
de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen,
opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de
locatie wordt aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit
van hun habitats -; dat de lijst van habitats opgenomen in bijlage 3 en het kaartdocument van de beheerseenheden de
concrete vaststelling van de instandhoudingsdoelstellingen die toegepast zullen worden in de betrokken locaties
mogelijk maken, voor zover de natuurlijke habitats en de soorten met een gemeenschappelijk belang die binnen deze
beheerseenheden aangetroffen kunnen worden, bij het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van
de beheerseenheidstypes die binnen een Natura 2000-locatie zouden kunnen worden afgebakend, worden bepaald;

Overwegende dat de algemene instandhoudingsdoelstellingen van de locatie, die door de Regering krachtens
artikel 25bis, § 2, van de wet worden vastgesteld, kunnen (maar moeten niet) worden aangevuld met de specifieke
instandhoudingsgoelstellingen die in het aanwijzingsbesluit worden vastgesteld; bijgevolg werd het niet noodzakelijk
geacht te voorzien in dergelijke specifieke doelstellingen, voor zover de instandhoudingsdoelstellingen vastgesteld in
het ontwerp van besluit gevoegd bij het openbare onderzoek voldoende nauwkeurig en wetenschappelijk geschikt zijn,
t.a.v. de kenmerken van de locatie behoeven in dit opzicht geen andere nadere inlichtingen;

Overwegende dat het niet kan aangevoerd worden dat de beoordeelde instandhoudingsdoelstellingen voor de
betrokken locatie niet konden worden vastgesteld en niet bereikbaar waren tijdens het openbare onderzoek; dat het
integendeel precies is om de eigenaars en gebruikers de mogelijkheid te geven om zicht uit te spreken in kennis van
zaken over deze doelstellingen dat het beslist is het ontwerp van besluit genomen ter uitvoering van artikel 25bis, § 2,
van de wet, tegelijk met het ontwerp van aanwijzingsbesluit aan het openbare onderzoek te onderwerpen;

Overwegende dat dit openbaar onderzoek duidelijk niet betrekking had op de beslissingen van de Waalse
Regering van 26 september 2002 en 4 februari 2004, aangevuld met de beslissing van 24 maart 2005 met betrekking tot
de selectie van de locaties, maar op de aanwijzingsbesluiten van de locaties voorgesteld door het Waalse Gewest en in
aanmerking genomen door de Commissie als locaties met een communautair belang (LCB); dat de kritieken op de
zogezegde niet-naleving van de procedurewaarborgen bepaald in het Verdrag van Aarhus van 25 juni 1998 betreffende
toegang tot informatie, inspraak bij besluitvorming en toegang tot de rechter inzake milieuaangelegenheden, in België
in werking getreden op 21 april 2003, in het kader van de selectieprocedure van de locaties, dus niet onder dit
onderzoek vallen; dat, mocht dit toch het geval zijn, deze kritieken, zoals vastgesteld moet worden, inhoudloos zijn;

Overwegende immers dat het Waalse Gewest, wat de toegang tot informatie betreft, de eisen van het Verdrag van
Aarhus en het Europese recht terzake in Boek I van het Milieuwetboek heeft omgezet en die bepalingen bij de selectie
van de locaties in acht heeft genomen, met name door de lijst van de als locatie van communautair belang
voorgedragen locaties ingevolge de beslissingen van 26 september 2002, 4 februari 2004 en 24 maart 2005, alsook de
standaardbestanden van aan elke locatie eigen gegevens op internet bekend te maken;

Overwegende dat de wetgever, wat de inspraak van het publiek bij die besluitvorming betreft, niet geacht heeft te
moeten voorzien in een dergelijke inspraakmodaliteit in deze fase des te meer omdat ze niet opgelegd is bij de
Habitatrichtlijn; dat het Grondwettelijk Hof geacht heeft dat « de decreetgever moet oordelen of een openbaar onderzoek
gevoerd moeten worden voor de definitieve aanwijzing van de gebieden die tot bijzondere instandhoudingsgebieden verklaard
zouden kunnen worden » (Arbitragehof, nr. 31/2004, 3 maart 2004, punt B.3.4);

Overwegende dat de gezamenlijke organisatie van een openbaar onderzoek voor het ontwerp-aanwijzingbesluit
en het ontwerp-besluit van de Waalse Regering hoe dan ook de eigenaars en gebruikers de gelegenheid biedt om hun
opmerkingen te laten gelden zowel over de omtrek van de locatie als over die van de beheerseenheden - en over de
redenen die deze omtrekken rechtvaardigen – alsook over de instandhoudingsdoelstellingen voor de locatie daar deze
doelstellingen zoals gezegd voortvloeien uit de combinatie van de bepalingen van het ontwerp-regeringsbesluit en de
gegevens van bijlage 3 bij het aanwijzingsbesluit; dat het dus onjuist is te beweren dat dit onderzoek te laat komt in
het besluitvormingsproces;
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Overwegende dat geen enkele bezwaarindiener, wat de toegang tot de rechter betreft, een beroep heeft ingediend
tegen de beslissingen van de Regering betreffende de selectie van de voornoemde locaties die in het Belgisch Staatsblad
zijn bekendgemaakt op 30 juli 2004 (ed.2), op 24 maart 2005 en op 23 februari 2011, wat suggereert dat ze van mening
waren dat de selectie op zich hen niet benadeelde; dat er daarentegen geen twijfel is dat de aanwijzingsbesluiten voor
beroep vatbare handelingen voor de Raad van State zullen vormen als ze nadeel kunnen opleveren door de
beperkingen die ze aan de particulieren opleggen; dat de toegang tot de rechter van de eventuele bezwaarindieners die
achten dat ze niet voldoende gehoord worden, dus gewaarborgd wordt, zoals de artikelen 9.2 en 9.3 van het Verdrag
van Aarhus vereisen;

Overwegende dat de artikelen D.29-7 en D.29-8 van Boek I van het Milieuwetboek die de aankondiging van
openbare onderzoeken bepalen voor plannen van categorie A.2 waarvan de aanwijzingsbesluiten deel uitmaken, niet
eisen dat een verwijzing naar eventuele beroepsmiddelen tegen de aanwijzingsbesluiten vermeld wordt in het bericht
of in de kennisgevingen; dat dergelijke informatie slechts in de administratieve beslissingen van categorieën B en C
moet vermeld worden, overeenkomstig artikel D.29-22 van hetzelfde Boek; bovendien dat het schrijven gericht aan
eigenaars en beheerders dat de verrichting van openbare onderzoeken aankondigt bovendien geen wettelijke of
regelgevende eis is;

Overwegende, tot slot, dat geen enkele wetgeving de raadpleging van eenderwelke raadsman oplegt in het kader
van de aanneming van de besluiten tot aanwijzing van de Natura 2000-locaties;

Overwegende desalniettemin dat de Regering, op grond van artikel 30, § 2, derde lid, van de wet van 12 juli 1973
op het natuurbehoud, besloten heeft de Instandhoudingscommisssies te raadplegen omtrent de bezwaren en
opmerkingen uitgebracht tijdens het openbaar onderzoek i.v.m. de ontwerpbesluiten tot aanwijzing van de
Natura 2000-locaties; dat de Instandhoudingscommissies als opdracht hebben toe te zien op de staat van behoud van
de Natura 2000-locaties met het oog op de instandhouding ervan of op het herstel ervan in een gunstige staat van
instandhouding, rekening houdend met de types prioritaire natuurlijke habitats en de prioritaire soorten en met
inachneming van de economische, sociale en culturele eisen alsmede met de plaatselijke bijzonderheden;

Overwegende dat de Instandhoudingscommissies samengesteld zijn uit leden die de verschillende belangen van
de burgerlijke maatschappij vertegenwoordigen, meer bepaald een voorzitter aangewezen door de Regering, vier
agenten van de gewestelijke administratie, waarbij één agent ressorteert onder de dienst bevoegd voor natuurbehoud,
één onder de dienst bevoegd voor ruimtelijke ordening, één onder de dienst bevoegd voor landbouw en één onder de
dienst bevoegd voor water; een lid voorgedragen door de « Conseil supérieur wallon de la conservation de la nature »
(Waalse hoge raad voor natuurbehoud); een lid voorgedragen door de « Conseil supérieur des villes, communes et
provinces de la Région wallonne » (Hoge raad van de steden, gemeenten en provincies van het Waalse Gewest); twee
vertegenwoordigers voorgedragen door de verenigingen met natuurbehoud als maatschappelijk doel; twee vertegen-
woordigers voorgedragen door de representatieve verenigingen van de eigenaars en de gebruikers van de betrokken
locatie(s); twee vertegenwoordigers voorgedragen door de vakverenigingen met als maatschappelijk doel de
bescherming van landbouw-, jacht-, visserij- of bosbouwactiviteiten uitgeoefend in de betrokken locatie(s); dat de in
deze commissies vertegenwoordigde belangengroepen via hun vertegenwoordigers rechtstreeks kunnen deelnemen
aan het uitwerken van de adviezen van de Instandhoudingscommissies en, zodoende, aan het toezicht op de staat van
behoud van de locaties;

Overwegende derhalve dat de regelgevingen inzake toegang tot informatie, inspraak en toegang tot de rechter wel
degelijk in acht zijn genomen en voldoen aan het standstill-beginsel;

Overwegende dat de diversiteit van de habitats en van de habitats van soorten binnen de Natura 2000-locatie
BE32008 – « Bois d’Arpes et de l’Hôpital » haar aanwijzing volledig rechtvaardigt;

Overwegende dat deze locatie de kenmerken eigen aan een gebied met een communautair belang vertoont in de
zin van artikel 1 bis, 13°, van de wet van 12 juli 1973, en dat de site als dusdanig door de Europese Commissie is
gekozen in haar beslissing van 7 december 2004, bijgewerkt middels haar beslissing van 10 januari 2011;

Overwegende dat de locatie een groot geheel van verschillende types natuurlijke habitats met een communautair
belang, bedoeld in bijlage VIII bij de wet van 12 juli 1973, bevat, geïdentificeerd op basis van de in bijlage 3 bij dit besluit
samengevatte wetenschappelijke criteria en gegevens;

Overwegende dat de locatie populaties van verschillende soorten met een communautair belang, bedoeld in
bijlage IX bij de wet van 12 juli 1973, bevat, geïdentificeerd op basis van de in bijlage 3 bij dit besluit samengevatte
wetenschappelijke criteria en gegevens;

Overwegende dat de locatie aan de in artikel 25, § 1, en in bijlage X bij de wet van 12 juli 1973 bedoelde
selectiecriteria voldoet, zoals blijkt uit bijlage 3 bij dit besluit, dat ze dienovereenkomstig moet worden aangewezen als
Natura 2000-locatie onder de noemer ″bijzondere instandhoudingszone″;

Overwegende dat artikel 26, § 1, tweede lid, 4°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalt dat elk
aanwijzingsbesluit « de wetenschappelijke criteria op grond waarvan het gebied werd uitgekozen » vermeldt; overwegende, in
het bijzonder, dat de locatie BE32008 geselecteerd werd om de volgende redenen :

« De locatie bestaat uit twee verschillende boseenheden in deze zandleemstreek : ten noorden, het « Bois de
l’Hôpital » doorsneden door de beken « Pont-à-Mousson » en « Thisnes » en ten zuiden, het « Bois d’Arpes ». Ze bevat
opmerkelijke bosgebieden door hun gediversifieerde en goed in stand gehouden vegetatie in een gedeelte van het
Brabantse district waar zeer weinig dergelijke relicten te vinden zijn. Er worden resten van eiken-haagbeukenbossen
waargenomen, alsook vervangende beukenbossen met Wilde hyacinten, eiken-haagbeukenbossen, zuurminnende
beukenbossen en eikenbossen-beukenbossen, alluviale iepenbossen essenbossen, struikgewasachtige gebieden. Ook op
te merken zijn evidente entomologische en ornithologische rijkdommen, de aanwezigheid van de Kamsalamander
(Triturus cristatus) en de zeer zeldzame Schedegeelster (Gagea spathacea) op gebieden met essenbossen met zeggen
van de alluviale vlakte. »;

Gelet op de tabellen die als bijlage 3 gaan bij dit besluit en die de lijst van de soorten en habitats bevatten waarvoor
de locatie wordt aangewezen, de oppervlakte van deze habitats of de populatie van deze soorten geschatte op de locatie
alsook de evaluatie volgens een schaal van A tot C, de instandhouding ervan;
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Overwegende dat de selectie van de locatie op basis van de beste wetenschappelijke kennis en de beste beschikbare
gegevens is verricht, die voortvloeien uit verschillende inventariswerkzaamheden, verschillende fotografische en
cartografische documenten, wetenschappelijke literatuur en biologische databanken;

Overwegende dat de gegevens over de types natuurlijke habitats (lijst, oppervlakte en instandhouding) en over de
soorten (lijst, populatie en instandhouding) waarvoor de locatie wordt aangewezen van de standaard gegevensfor-
mulieren komen die tussen 2002 en 2005 werden bepaald; dat deze gegevens die op de schaal van de locatie werden
geschat wanneer ze geselecteerd werd benaderingen bevatten; dat ze voor een deel geactualiseerd werden op grond
van de beste beschikbare kennis en dat de actualisering van deze gegevens verder ingevoerd moet worden;

Overwegende dat de gegevens betreffende de in bijlage bij dit besluit opgenomen oppervlakten van de habitats
met een gemeenschappelijk belang voortkomen uit de standaardformulieren opgemaakt tussen 2002 en 2005 en
bijgewerkt in 2015;

Overwegende dat de gegevens van de populaties van soorten opgenomen in dit besluit voortvloeien uit de
standaard gegevensformulieren die tussen 2002 en 2005 werden opgesteld en in 2015 nader bepaald;

Overwegende dat de gegevens betreffende de instandhouding van de habitats en de soorten met een
gemeenschappelijk belang uit standaard gegevensformulieren voortvloeien die tussen 2002 en 2005 opgesteld werden
en in 2015 nader bepaald; dat deze gegevens die op de schaal van de locatie werden geschat benaderingen bevatten die
later gepreciseerd moeten worden;

Overwegende dat het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes
die binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatre-
gelen en van de bijzondere preventieve maatregelen die erop toepasselijk zijn, de beheerseenheidstypes bevat die
binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen worden, in voorkomend geval, in overdruk op andere
types beheerseenheden, alsook de bijzondere verbodsbepalingen en andere daaraan gekoppelde bijzondere preven-
tieve maatregelen;

Overwegende dat de beheerseenheden « UG 1 – Aquatische milieus, UG 2 – Prioritaire open milieus, UG 5 –
Verbindingsweiden, UG 7 – Prioritaire alluviale bossen, UG 8 – Inheemse bossen met een hoge biologische waarde,
UG 10 - Niet-inheemse verbindingsbossen, UG 11 - Teeltgronden en antropogene elementen, UG temp 3 - Inheemse
bossen met een tijdelijk statuut » afgebakend moeten worden, met het oog op de overwogen instandhoudingsdoel-
stellingen voor de locatie;

Overwegende dat de verplichting de localisatie van de « voornaamste natuurlijke habitats » in kaart te brengen
bedoeld in artikel 26, § 1, tweede lid, 6°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud niet inhoudt dat elk type
natuurlijk habitat en elke populatie van soorten binnen de locatie nauwkeurig gelokaliseerd moet worden; dat de
termen « natuurlijke habitats » bedoeld in deze bepaling verwijzen naar de bepaling van artikel 1bis, 2°, die betrekking
heeft op « de land- en wateroppervlakten waarvan de geografische en abiotische kenmerken en de mogelijkheden van natuurlijke
kolonisatie de aanwezigheid of de voortplanting van de populaties van soorten van de wilde fauna en flora mogelijk maken. De
habitats worden natuurlijk geacht als hun bestaan te wijten of niet te wijten is aan een menselijk ingreep »; dat de term
″voornaamste″ aangeeft dat het slechts erom gaat, de grote categorieën van natuurlijke habitats van de locatie - zoals
loof- of naaldbossen, halfnatuurlijk open milieus, weiden, watervlakken en waterlopen, stedelijke milieus, teelten, enz.
- en niet om elk exact type van natuurlijke habitat met een gemeenschappelijk belang te lokaliseren in de zin van
artikel 1bis, 3°, van de wet van 12 juli 1973 over het natuurbehoud; bijgevolg dat deze cartografie overgenomen uit het
aanwijzingsbesluit met de cartografie van de beheerseenheden overeenstemt voor zover die worden bepaald, in het
besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011, per groot/grote type(s) van milieu(s) die globaal homogene
beheersmaatregelen rechtvaardigen; dat de verplichtingen die op elk perceel toepasselijk zijn gemakkelijk gekend
kunnen worden; dat het inderdaad enerzijds om verplichtingen gaat die op de hele locatie toepasselijk zijn, namelijk
de verplichtingen bedoeld in het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 betreffende de algemene
verbodsbepalingen, en anderzijds om uitvoeringsmaatregelen in de betrokken beheerseenheid in de zin van het besluit
van de Waalse Regering van 19 mei 2011; dat de gegevens opgenomen in bijlage 3 de aanvulling van deze cartografie
en de identificatie van de habitats aanwezig binnen de betrokken locatie bovendien mogelijk maken;

Overwegende dat de beschermingsregeling van de Natura 2000-locaties de vergunningsverplichting oplegt aan
een reeks handelingen en werken die niet, krachtens andere wetgevingen, aan een vergunning, afwijking, toestemming
of kennisgeving van de bevoegdheid van het Departement Natuur en Bossen (DNF) onderworpen zijn; dat het om
beperkte verbodsbepalingen gaat aangezien ze opgeheven kunnen worden voor zover de handelingen die ze beogen
geen afbreuk doen aan de integriteit van de locatie overeenkomstig artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud; dat hetzelfde geldt voor de handelingen onderworpen aan vergunning krachtens een andere
wetgeving; dat werken hoe dan ook toegelaten zouden kunnen worden om dwingende redenen van een hoger
openbaar belang, met inbegrip van sociale en economische aard, als de afwijkingsvoorwaarden bedoeld in artikel 29,
§ 2, vierde en vijfde lid, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud in acht worden genomen, namelijk het gebrek
aan alternatieve oplossingen en de aanneming van compenserende maatregelen die noozakelijk zijn om de globale
samenhang van het Natura 2000-netwerk te waarborgen;

Gelet op artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud die het verbod voorziet om de natuurlijke
habitats te vernietigen en de soorten te verstoren waarvoor de locaties worden aangewezen, voor zover deze
verstoringen een significant effect zouden kunnen hebben op de Natura 2000-doelstellingen; overwegende dat dit
artikel potentieel toepasselijk is op de handelingen die buiten de Natura 2000-locaties worden verricht; dat artikel 29,
§ 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, betreffende de geschikte beoordeling van de effecten op het
milieu, ook van toepassing is op de projecten en plannen die buiten de Natura 2000-locaties gelegen zijn en die geschikt
zijn om een relevant effect op een Natura 2000-locatie te hebben t.a.v de doelstellingen inzake de instandhouding van
de locatie;

Overwegende dat de Regering, wat de evenredigheid van de maatregelen betreft, een preventieve regeling heeft
ingevoerd die berust op geleidelijke beperkingen naar gelang van de gevoeligheid voor storingen van de habitats en
soorten met een gemeenschappelijk belang, in de vorm respectievelijk van verbodsbepalingen, toestemmingen en
kennisgevingen; dat eerstgenoemden de activiteiten beogen die in de meeste gevallen geschikt zijn om een significant
effect te hebben op de beschermde ecosystemen terwijl laatstgenoemden de activiteiten beogen die slechts in bepaalde
omstandigheden een dergelijk effect kunnen hebben;
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Overwegende dat de keuze van de maatregelen die van toepassing zijn door de Regering in haar besluiten van
24 maart 2011 en 19 mei 2011 wordt gemaakt op grond van wetenschappelijke overwegingen, rekening houdend met
de sociaal-economische eisen, in overeenstemming met het Europees recht, om zo weinig mogelijk effecten op de
economische activiteiten of de activiteiten van openbaar nut te hebben;

Overwegende dat de mogelijkheid, voor de bevoegde overheid, om de machtiging te weigeren of laatstgenoemde
eenvoudig aan voorwaarden te verbinden, evenals de mogelijkheid voor haar om afwijkingen op verbodsbepalingen
enkel geval per geval toe te kennen de wil van de Regering aantonen om slechts de strikt noodzakelijke verplichtingen
op te leggen voor de verwezenlijking van de instandhoudingsdoelstellingen in het Natura 2000-netwerk;

Overwegende dat de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties de uitbreiding niet
verbiedt van infrastructuren zoals landbouwbedrijven, waterzuiveringsstations, hoogspanningslijnen, spoorlijnen,
wegen, gasleidingen enz. voor zover die infrastructuur aan de vereiste vergunning(en) voldoet en indien nodig op de
geschikte wijze een voorafgaande milieubeoordeling heeft gekregen in overeenstemming met de modaliteiten en de
voorwaarden bedoeld in artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Gelet op de bezwaarschriften van sommige personen in verband met de onmogelijkheid om bepaalde
noodtoestanden te beheersen in het kader van de preventieve regeling ingevoerd op de locaties als die locaties eenmaal
zijn aangewezen; dat noch de vogelrichtlijn noch de Habitatrichtlijn, noch de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud
uitdrukkelijk op die noodtoestanden ingaan; dat de algemene verbodsbepaling bedoeld in artikel 28, § 1, van de wet
van 12 juli 1973 op het natuurbehoud enkel de interventies van de burgemeester in het kader van zijn algemene
ordehandhavingsbevoegdheden uit zijn toepassingsgebied uitsluit; dat de interventies van de gewestelijke en
plaatselijke besturen die niet onder dat kader vallen, al zouden ze verantwoord zijn door noodtoestanden, onder dat
verbod blijven vallen, behoudens indien de afwijkingsvoorwaarden bedoeld in artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet
van 12 juli 1973 op het natuurbehoud nageleefd worden zoals blijkt uit recente rechtspraak van het Hof van Justitie over
artikel 6, § 2, van de Habitatrichtlijn (arrest Alto Sil);

Overwegende dat de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011 verschillende hypotheses
voorzien waarin sommige preventieve maatregelen geen toepassing behoeven wegens redenen van openbare
veiligheid (kappen van bomen die de openbare veiligheid langs de wegen, paden, spoorlijnen, hoogspanningslijnen en
gasleidingen bedreigen in UG 6 “prioritair bos” bijv.); dat, wat de interventies in de waterlopen betreft, meer bepaald
bij overstromingsrisico’s, geen enkele preventieve maatregel een verbodsbepaling oplegt of een machtiging of
kennisgeving verplicht maakt om ijsbanken weg te halen of bomen te kappen die een gevaar geworden zijn voor de
openbare veiligheid; dat de dode bomen die de veiligheid bedreigen en niet langs banen, wegen, paden in de zin van
het Boswetboek, spoorlijnen, hoogspanningslijnen en gasleidingen gelegen zijn in de bossen buiten de bosregeling
omgehakt mogen worden voor zover ze op de grond blijven liggen (artikel 3, 2°, van het besluit van de Waalse Regering
van 24 maart 2011); dat er in de UG1 geen enkele maatregel dwingende voorwaarden in dat opzicht oplegt, behalve als
de noodmaatregel een wijziging van het bodemreliëf oplegt;

Overwegende dat er hoe dan ook een versnelde afwijkings- en machtigingsprocedure « Natura 2000 » is voorzien
in artikel 4, § 1, tweede lid, van het besluit van de Waalse Regering van 23 oktober 2008 tot vaststelling van sommige
modaliteiten van de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties; dat een andere mogelijkheid
erin bestaat de noodinterventies wegens redenen van openbare veiligheid door te laten voeren in een « beheersplan »
in de zin van artikel 1, 9°, van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011;

Overwegende dat overigens opgemerkt dient te worden dat noch het Waalse Wetboek van Ruimtelijke Ordening,
Erfgoed en Energie noch het decreet van 11 maart 1999 betreffende de milieuvergunning de handelingen, werken of
installaties vrijstelt van de toepasbare formaliteiten wegens redenen in verband met dringende noodzakelijkheid of
openbare veiligheid; dat het voorzien van dergelijke uitzonderingen in de Natura 2000-regeling noch buiten proportie
noch discriminerend is;

Overwegende dat wat betreft de beperkte toegang tot de banen, wegen of paden in de Natura 2000-locaties of nog
tot de onbevaarbare waterlopen of sommige damen geen enkele bijzondere vorm van toegang aan een controle
onderworpen wordt bij de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011;

Overwegende, daarentegen, dat de regels betreffende het verkeer in bossen en waterlopen daarentegen krachtens
het beginsel van samenvoeging van de administratieve ordehandhavingsregels geheel van toepassing blijven in de
Natura 2000-locaties;

Overwegende vervolgens dat, wat het evenredig karakter van de maatregelen betreft, het feit dat sommige
preventieve maatregelen soms ″positieve″ acties inhouden vanwege de eigenaars en de bezetters, eerder dan enkel zich
afzijdig houden, nog niet betekent dat die maatregelen verplicht als actieve beheersmaatregelen uitgelegd moeten
worden;

Overwegende dat talrijke administratieve ordehandhavingsmaatregelen die in voorkomend geval strafrechtelijk
bestraft worden, immers in het algemeen belang tot tussenkomsten nopen, zonder enigerlei vergoeding, zoals
bijvoorbeeld het losrukken van distels uit weilanden, het beheer van ongeklasseerde waterlopen, het snoeien van
boomtakken die boven de openbare weg hangen, het rein houden van bermen en voetpaden of nog het herstel van
buurtwegen;

Overwegende dat de dwingende verplichtingen die voortvloeien uit de preventieve maatregelen, met inbegrip van
de maatregelen die sommige positieve verplichtingen zouden kunnen opleggen aan betrokkenen, in het kader van de
Natura 2000-regeling via vergoedingen en fiscale vrijstellingen financieel gecompenseerd worden;

Overwegende dat de verbodsmaatregelen van de toegang van vee tot de waterlopen niet specifiek zijn voor
Natura 2000; dat die maatregelen reeds zonder financiële compensatie van toepassing waren op bijna de helft van het
Waals grondgebied krachtens de wet van 28 december 1967 betreffende de onbevaarbare waterlopen, evenals krachtens
het koninklijk besluit van 5 augustus 1970 houdende algemeen politiereglement van de onbevaarbare waterlopen; dat
de verplichtingen uit die wetgeving onlangs gewijzigd en verstrengd werden bij het decreet van 10 juli 2013 tot
vaststelling van een kader ter verwezenlijking van een duurzaam gebruik van pesticiden en tot wijziging van Boek I
van het Milieuwetboek, Boek II van het Milieuwetboek, dat het Waterwetboek inhoudt, de wet van 28 december 1967
betreffende de onbevaarbare waterlopen en het decreet van 12 juli 2001 betreffende de beroepsopleiding in de
landbouw en bij het besluit van de Waalse Regering van 17 oktober 2013 houdende verplichting om de weidegronden
gelegen langs de waterlopen te omheinen en houdende wijziging van verscheidene bepalingen; dat het besluit van de
Waalse Regering van 17 oktober 2013 ter invoering van een subsidieregeling ten gunste van veehouders voor het
uitrusten van weiden gelegen langs waterlopen en het besluit van 14 juli 2016 m.b.t. de vergoedingen en toelagen
toegekend in de Natura 2000-sites en in de sites die in aanmerking komen voor het Natura-net en in de ecologische
hoofdstructuur en tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 houdende de algemene
preventieve maatregelen die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties die in aanmerking
komen voor het Natura 2000-netwerk en tot opheffing van het besluit van de Waalse Regering van 8 november 2012
betreffende de vergoedingen en subsidies toegekend in de Natura 2000-locaties en in de locaties die in aanmerking
komen voor het Natura 2000-netwerk en in de ecologische hoofdstructuur financieringsmogelijkheden voorzien voor
de omheiningen;
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Overwegende dat artikel 26, § 1, tweede lid, 11°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalt dat de
aanwijzingsbesluiten de middelen moeten bevatten « om de instandhoudingsdoeleinden te bereiken, rekening houdend met de
economische, sociale en culturele eisen alsook met de plaatselijke bijzonderheden », met inbegrip van de bijzonderheden
vermeld in die bepaling, waaronder het actieve beheerscontract; dat dit besluit de lijst opneemt voorgesteld bij de wet,
zonder in te gaan op de middelen die gebruikt zullen worden per perceel of per beheerseenheid; dat een dergelijke
precisering niet vereist wordt bij de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Overwegende dat het, om een zo ruim mogelijke onderhandeling met de eigenaars en de bezetters mogelijk te
maken in het kader van het overleg bedoeld in artikel 26, § 3, eerste lid, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud, of nog het sluiten van elke andere overeenkomst overeenkomstig artikel 26, § 3, lid 4, van dezelfde wet,
beter is elke optie in het aanwijzingsbesluit open te laten; dat dit de bevoegde overheid de mogelijkheid zal geven om
geval per geval, in functie van de plaatselijke behoeften inzake instandhouding, van de sociaal-economische vereisten
en de wensen van de betrokken eigenaars en bezetters, de meest geschikte middelen te beoordelen ten dienste van het
actieve perceelbeheer in de verschillende beheerseenheden;

Overwegende dat men door die graad van nauwkeurigheid te willen bekomen in het aanwijzingsbesluit, de
aanneming ervan vertraagd zou hebben, terwijl het juist die aanneming ervoor zorgt dat de preventieve regeling in
haar geheel van toepassing wordt;

Overwegende dat de eigenaars en bezetters de kans hebben gekregen om in het kader van het openbaar onderzoek
bezwaren in te dienen over de afbakening van de beheerseenheden en de beoordeelde instandhoudingsdoelstellingen
voor de locatie – namelijk, ter herinnering, om voor het behoud te zorgen, op de betrokken locaties, van de bestaande
oppervlaktes en kwaliteit van de types natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in
bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de locaties worden
aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun
habitats-, daar het ontwerp van besluit waarbij deze algemene doelstellingen worden vastgesteld, in het dossier
onderworpen aan openbaar onderzoek werd opgenomen;

Overwegende dat deze elementen de vaststelling van de na te streven doelstellingen in het kader van het actieve
beheer mogelijk zouden maken; dat hun vertrouwen dus geenszins is geschaad voor zover de lijst der voorgestelde
middelen geheel open blijft en niet perceel per perceel nader is opgegeven; dat het nuttig effect van het onderzoek er
niet door is aangetast daar de eigenaars en bezetters reeds hun bemerkingen kunnen laten geworden in verband met
de vorm van de beheerseenheden, die ruim bepalend is voor het soort dwingende voorwaarden die de daar gelegen
percelen erdoor zullen krijgen;

Overwegende dat de term ″beheersplan″ in de zin van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011
houdende de algemene preventieve maatregelen die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de locaties
die in aanmerking komen voor het Natura 2000-netwerk en in de zin van het besluit van de Waalse Regering van
19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes die binnen een Natura 2000-locatie afgebakend zouden kunnen
worden, alsook tot bepaling van de verbodsmaatregelen en van de bijzondere preventieve maatregelen die erop
toepasselijk zijn ofwel het bijzonder beheersplan van een domaniaal natuurreservaat beoogt, ofwel het beheersplan van
een erkend natuurreservaat ofwel het beheersplan van een bosreservaat, ofwel de bosinrichting aangenomen na
13 september 2009, ofwel de bosinrichting die vóór die datum bestond maar die herzien is overeenkomstig artikel 64,
eerste lid, van het Boswetboek, ofwel het eensluidend advies van DG03 voor een biologisch hoogwaardig weiland
overeenkomstig artikel 3 van het besluit van de Waalse Regering van 24 april 2008 betreffende de toekenning van
toelagen voor een milieuvriendelijke landbouw; dat de beheersplannen geen onderdeel vormen van de verplichte
inhoud van de aanwijzingsbesluiten zoals vastgelegd door de wetgever;

Overwegende dat de primaire beschermingsregeling en de preventieve regeling, van toepassing op, respectievelijk,
de kandidaat-locaties en de locaties aangewezen als Natura 2000-locaties krachtens de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud noch een onteigening, noch een maatregel zijn die daarmee gelijk te stellen is in de zin van de
rechtspraak van het Grondwettelijk Hof, maar wel degelijk maatregelen zijn die strekken tot de reglementering van het
gebruik van goederen die geenszins, al was het in onrechtstreekse zin, eigendomsrechtsberoving zijn; dat die regelingen
rechtstreeks passen in het kader van lid 3 van artikel 1 van het Eerste Protocol dat de Staten ertoe machtigt het gebruik
van de goederen te regelen met het oog op het algemeen belang;

Overwegende dat, in het bijzonder, de dwingende maatregelen, opgelegd voor de bewerking van de
landbouwgronden vallend onder UG2 en UG3 geenszins het definitieve verbod opleggen om die gronden uit te baten
- meer bepaald, het weiden van dieren of het oogsten van gras, dat ze enkel de verplichting inhouden om bepaalde
landbouwpraktijken te wijzigen om ze in overeenstemming te brengen met de ecologische vereisten van de betrokken
soorten en habitats, die per definitie verband houden met de landbouwmilieus en niet met ongerepte milieus; dat het
vergoedingsmechanisme bepaald in de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud en de fiscale vrijstellingen voor de
eigenaars hoe dan ook bijdragen tot de compensatie van de meerkost en de inkomensderving die sommige
landbouwbedrijven zouden kunnen ondervinden, waarbij het ″juiste evenwicht″ wordt gewaarborgd tussen de
inachtneming van de noden van het algemeen belang en het recht op respect voor de goederen, vastgelegd in de
Europese Conventie van de Rechten van de Mens;

Overwegende dat er financiële voordelen toegekend worden aan de eigenaars en beheerders van gronden gelegen
in Natura 2000-gebieden om de bijkomende dwingende wettelijke of reglementaire bepalingen die van toepassing zijn
wegens de ligging van die gronden, te compenseren;

Overwegende dat de vergoeding van de landbouwers, bepaald in het besluit van de Waalse Regering van
14 juli 2016 ter uitvoering van artikel 31 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, berekend werd op grond
van een objectieve economische beoordeling; dat die vergoeding de compensatie mogelijk maakt van de meerkost en
de eventuele inkomensderving uit de reglementering van het gebruik van de goederen met waarborg van het evenredig
karakter van de maatregel; dat de vergoeding, overeenkomstig de evenredigheidsvereiste, hoger is in het kader van de
preventieve regeling, daar laatstgenoemde strenger is dan de primaire regeling in UG2 en UG3;
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Overwegende dat 5% van de oppervlakte van Waalse weidegronden voor een aanzienlijk mindere vergoeding
heden deel uitmaken van de milieuvriendelijke landbouwmethode MAE2 “natuurlijke weidegrond”; dat de
vergoedingsniveaus, met de bekommernis om voldoende compensaties aan te bieden, duidelijk hoger zijn en afwijken
van de maximumbedragen waarvan sprake in de Europese verordeningen, vastgelegd op 200 euro per hectare en per
jaar;

Overwegende dat er bij die vergoedingen voor de eigenaars een vrijstelling van onroerende voorheffing, van de
successierechten en, sinds 2011, van de schenkingsrechten gevoegd wordt;

Overwegende dat er bijgevolg geenszins sprake zou kunnen zijn van een de facto onteigening, die buiten proportie
zou zijn met de instandhoudingsdoelstellingen die overeenkomstig het Europees recht nagestreefd worden, namelijk
om voor het behoud te zorgen, op de betrokken locaties, van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types
natuurlijk habitats waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het
behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de locaties worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van
dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun habitats;

Gelet op de bezwaren die in het openbaar onderzoek werden geuit in verband met de zogezegde schending van
het ″standstill″-principe;

Overwegende dat de Regering in het bijzonder verweten wordt het beschermingsniveau van de acht reeds door
de Regering op 30 april 2009 aangewezen locaties gevoelig verminderd te hebben zonder evenwel redenen van
algemeen belang te hebben opgegeven die een dergelijke gevoelige terugzetting zouden kunnen verantwoorden;

Overwegende dat « een globale aanpak van de hervorming nodig is om te oordelen in welke mate de hervorming op het vlak
van kosten-baten-analyse al dan niet ″een stap achteruit″ is (EG, nr. 187.998, 17 november 2008, Coomans en csrt; zie eveneens
EG, nr. 191.272, 11 maart 2009, VZW ″Inter-Environnement Wallonie″);

Overwegende dat er ten gevolge van de aanneming van eerste acht aanwijzingsbesluiten op 30 april 2009 beslist
werd het systeem te hervormen om er de leesbaarheid van en bijgevolg de uitvoering ervan op het terrein te verhogen;
dat er aldus een nieuw aanwijzings- en beschermingsbeleid werd ingevoerd voor de gezamenlijke Natura 2000-locaties,
en dat er in dat verband beslist werd de aanwijzing van de locaties (omtrekken, benaming, opsplitsing in
beheerseenheden, kadastraal bekende percelen) van de dienovereenkomstige beheers- en beschermingsmaatregelen los
te koppelen; dat dit tot een kortere inhoud van de aanwijzingsbesluiten leidt door de invoering van een
gemeenschappelijke sokkel met verhoogde leesbaarheid;

Overwegende dat de maatregelen herzien werden om ze op het terrin controleerbaarder te maken met als doel een
doeltreffende en doelgerichte uitvoering ervan; dat het territoriale toepassingsgebied van sommige maatregelen
uitgebreid werd;

Overwegende dat de acht op 30 april 2009 aangewezen locaties er heden niet minder om beschermd zullen
aangezien de dienovereenkomstige aanwijzingsbesluiten opgeheven en vervangen werden met zorg voor een gelijke
behandeling van de betrokken eigenaars en bezetters, met oog voor eenmaking, samenhang en doeltreffendheid maar
zonder gevoelige vermindering van het beschermingsniveau;

Overwegende dat de analyse van het stelsel dat op de locaties, aangewezen op 30 april 2009, van toepassing is en
op de huidige regeling niet tot de conclusie leidt dat er een minder globaal beschermingsniveau voorhanden zou zijn
met dien verstande dat sommige bepalingen in de aanwijzingsbesluiten van 30 april 2009 als een herhaling worden
beschouwd van de bepalingen getroffen krachtens andere vigerende wetgevingen zoals de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud, de wet van 1 juli 1954 op de riviervisvangst en het Boswetboek;

Overwegende dat het minder ″specifiek″ karakter van de preventieve maatregelen en de instandhoudingsdoel-
stellingen (indertijd ″actieve beheersdoelstellingen″ genoemd) geen enkele daling in het beschermingsniveau betekent;
dat de instandhoudingsdoelstellingen voortaan immers op eengemaakte gewestelijke schaal staan (soort per
soort/habitat per habitat) zonder evenwel een gekorte inhoud of juridische waarde gekregen te hebben; dat die
eenmaking een betere inachtneming mogelijk maakt van de gelijke behandeling van eigenaars en bezetters en een
aanzienlijke verbetering vormt ten opzichte van de zware aanwijzingsbesluiten aangenomen op 30 april 2009;

Overwegende dat de mindere nauwkeurigheid van de kaartdocumenten voor de habitats van gemeenschappelijk
belang evenwel geen vermindering van het beschermingsniveau voor de betrokken soorten en habitats betekent, die
beschermd blijven in de preventieve regeling bedoeld in artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud
en de uitvoeringsbesluiten ervan;

Overwegende dat de inhoud van de overwogen instandhoudingsdoelstellingen voor het gebied – namelijk om
voor het behoud te zorgen, op de betrokken gebieden, van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van de types
natuurlijke habitats waarvoor de gebieden worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3 van dit besluit, alsook voor het
behoud van de populatieniveaus van de soorten waarvoor de gebieden worden aangewezen, opgenomen in bijlage 3
van dit besluit, alsook van de bestaande oppervlaktes en kwaliteit van hun habitats- en van de preventieve maatregelen
– opgenomen in de besluiten van de Waalse Regering van 24 maart 2011 en 19 mei 2011 – welsiwaar is veranderd ten
opzichte van de inhoud van de aanwijzingsbesluiten van 30 april 2009, maar niet in de zin van een minder noch van
een, a fortiori, gevoelig verminderd beschermingsniveau;

Overwegende dat wat betreft de criteria op grond waarvan de aanwijzingsbesluiten vastgesteld zijn, laatstge-
noemden beperkt werden tot de vereisten oplegd bij de vogel- en de Habitatrichtlijnen, evenals bij de wet van
12 juli 1973 op het natuurbehoud, dat het doel nagestreefd in de teksten ertoe strekt de instandhouding of het herstel
van de natuurlijke habitats en de soorten van communautair belang in een gunstige staat van instandhouding te
garanderen; dat de selectie en de afbakening van de locaties enkel op grond van wetenschappelijke criteria, en niet van
overwegingen van sociaal-economische aard getroffen kunnen worden;

Overwegende dat de beheerseenheden bestaan uit omtrekken al dan niet uit één enkel stuk, gelegen binnen een
Natura 2000-locatie die globaal homogene instandhoudingsmaatregelen vereisen die afgebakend worden in functie van
ecologische, technische en/of sociaal-economische criteria;

Overwegende dat het Waals Gewest verantwoordelijkheden heeft in termen van behoud in een gunstige staat van
instandhouding van habitats en soorten van gemeenschappelijk belang; dat van sommige van die habitats en soorten
kan blijken dat ze goed vertegenwoordigd zijn in het Waals Gewest, maar een strikte bescchermingsregeling
verantwoorden daar ze zeldzaam zijn op Europees niveau;
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Overwegende dat er tot nu geen aanleiding toe bestaat percelen toe te voegen ten opzichte van de omtrek van de
locatie die aan een openbaar onderzoek onderworpen is, daar laatstgenoemde voldoet aan de selectiecriteria
vastgesteld in de vogel- en de Habitatrichtlijn, evenals in de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Overwegende dat de aanvragen tot intrekking niet in aanmerking zijn genomen voor zover ze betrekking hebben
op percelen die aan de wetenschappelijke selectiecriteria van de locaties of aan de samenhang van het Natura 2000-
netwerk en aan het bereiken van de instandhoudingsdoelstellingen van de locatie voldoen;

Overwegende dat sommige percelen, hoewel ze opgenomen zijn in de kaarten gevoegd bij het aanwijzingsbesluit,
van de locatie zijn uitgesloten middels een lijst gevoegd bij het aanwijzingsbesluit (zie bijlage 2.2); dat die werkwijze
toegelaten is bij artikel 26, § 1, tweede lid, 7°, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud waarin bepaald is dat,
in geval van tegenstrijdigheid, de letterlijke voorschriften met betrekking tot de afbakening van de locatie en de
beheerseenheden de grafische voorschriften overrulen; dat de omvang van de bebouwde percelen op praktisch vlak
soms wel heel klein zijn; dat er, om te voorkomen dat de kaarten versnipperd zouden geraken door de afbakening van
vernoemde percelen, voor de optie gekozen werd van de lijst van de uitgesloten percelen in de locatie, zonder dat ze
eigenlijk op de kaart vermeld staan;

Overwegende dat het kaartdocument Natura 2000 om redenen van stabiliteit in de tijd gegrond is op de vectoriële
standaardkaart van het NGI op 1/10 000e; dat dit, zoals het bij elke standaardkaart het geval is, enkel een afbeelding
betreft van wat werkelijk op het terrein te vinden is; dat er onduidelijkheden eruit kunnen voortvloeien in vergelijking
met de afgebeelde werkelijkheid of wijzigingen op het terrein die niet in overweging zijn genomen op het
kaartdocument;

Overwegende dat de officiële referentie voor de kadastrale perceelsindeling de kadastrale legger is en dat de
verschillende lagen op de kaart (CADMap) niet op één of ander referentiedocument gegrond zijn, maar een
digitalisering zijn van de perceelplannen;

Overwegende dat het GBCS het resultaat is van de digitalisering van de gezamenlijke landbouwpercelen,
aangegeven in het Waalse Gewest, op grond van georthorectificeerde luchtfoto’s;

Overwegende dat de kadasterpercelen en de elementen van de Natura 2000-laag niet nauwkeurig samenvallen; dat
de GBCS-percelen en de elementen van de Natura 2000-laag ook niet nauwkeurig samenvallen; dat daar dus lichte
verschillen uit voortvloeien; dat er bijgevolg een cartografische en op het terrein uit te voeren interpretatie nodig is om
de werkelijke perceels- en beheerseenheidsgrenzen te kennen, waarvan de verschillende lagen op de kaart enkel
afbeeldingen zijn;

Overwegende dat wat het gewestplan betreft, de lagen op de kaart gebruiksbeperkingen vertonen, omschreven en
in te kijken op de website http://dgo4.spw.wallonie.be/DGATLP/DGATLP/Pages/DAU/Dwnld/PDS/
Note_Diffusion.pdf; dat het gewestplan en het NGI, dat het standaarddocument vormde voor het in kaart brengen van
Natura 2000, lichte verschillen vertonen;

Overwegende dat de materiële bevoegheden in onze federale staatsstructuur exclusief zijn, onder voorbehoud van
de inachtneming van het evenredigheidsbeginsel en van de federale loyauteit; dat een deelgebied het de federale
overheid niet onmogelijk of overdreven moeilijk mag maken in het uitoefenen van diens bevoegdheden; dat het Waalse
Gewest in deze niet rechtstreeks in de federale bevoegdheden treedt;

Overwegende dat, wat meer bepaald de spoorwegen betreft, de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud enkel
een instandhoudingsdoelstelling van de natuur nastreeft en niet het beheer en het onderhoud van de spoorinfrastruc-
tuur op zich regelt; dat een samenvoeging mogelijk is tussen beide administratieve ordehandhavingen; dat, hoewel de
preventieve regeling a priori bepaalde dwingende maatregelen oplegt, de instandhouding en het onderhoud van de
infrastructuren er daarom niet ″onmogelijk″ of ″overdreven moeilijk″ op gemaakt worden; dat er bij bedreiging van
aantasting van de integriteit van de locatie, bijvoorbeeld door werfmachines, steeds een afwijking mogelijk is om
redenen van hoog openbaar belang krachtens artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud;

Overwegende dat sommige bezwaarindieners op eventuele onverenigbaarheden wijzen tussen sommige
bepalingen van de aanwijzingsbesluiten en die van de speciale administratieve ordehandhaving waarmee ze belast zijn
(bijv. de wet van 25 juli 1891 tot herziening van de wet van 15 april 1843 op de politie der spoorwegen of de wet van
12 april 1965 betreffende het vervoer van gasachtige producten en andere door middel van leidingen); dat die
onverenigbaarheden tegen de hiërarchie van de normen zouden indruisen daar die bepalingen wetgevende waarde
hebben terwijl de aanwijzingsbesluiten enkel een reglementaire waarde zouden hebben;

Overwegende dat die beweringen ongefundeerd zijn daar er geen enkele concrete onverenigbaarheid wordt
aangetoond; dat de wettelijke erfdienstbaarheden, voorzien in de ordehandhavingswetgevingen voor infrastructuren
van openbaar nut beperkingen opleggen in het eigendomsrecht van de omwonenden van die infrastructuren die,
overeenkomstig het samenvoegingsbeginsel van de administratieve ordehandhavingen, samengevoegd worden met de
bepalingen van de primaire beschermingsregeling die van toepassing is op de kandidaat-locaties en op de preventieve
regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties;

Overwegende dat de eigenaars en bezetters, de beheerders van de gronden alle wettelijke erfdienstbaarheden
moeten naleven die op hun eigendom van toepassing zijn zonder dat dit ook maar een probleem van
onverenigbaarheid vormt tussen het aanwijzingsbesluit en de bepalingen van die ordehandhavingswetgevingen;

Overwegende dat de samenvoeging daadwerkelijk de verplichting voor de beheerder van de infrastructuur
inhoudt om de regels na te leven die voortvloeien uit de preventieve regeling die van toepassing is op de
Natura 2000-locaties, met inbegrip van de verplichting om, in voorkomend geval, de afwijking aan te vragen bedoeld
in artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud wanneer het project een aantasting van
de integriteit van de locatie inhoudt; dat dit daarom nog niet betekent dat het aanwijzingsbesluit de betrokken
wetgevingen inzake administratieve ordehandhaving zou schenden; dat de mogelijkheid om een afwijking aan te
vragen om dwingende redenen van hoger openbaar belang, met inbegrip van sociaal-economische aard of in verband
met de openbare veiligheid en de volksgezondheid, overigens de beheerders van de infrastructuren van openbaar nut
de mogelijkheid verlenen om projecten in goede banen te leiden die verantwoord zijn door dergelijke redenen wegens
het uitblijven van alternatieve oplossingen en mits compensatie;
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Overwegende dat de preventieve maatregelen die voortvloeien uit de preventieve regeling die van toepassing is
op de locaties ten gevolge van hun aanwijzing als Natura 2000-locatie overigens niet betekent dat de openbare
dienstopdrachten, toevertrouwd aan die openbare instellingen en in het bijzonder aan de autonome overheidsbedrijven
zoals Infrabel, bedoeld in de organieke wetgevingen zoals de wet van 21 maart 1991 tot hervorming van sommige
economische overheidsbedrijven (artikel 156), ter discussie worden gesteld;

Overwegende dat de preventieve regeling die van toepassing is op de Natura 2000-locaties slechts een zeer beperkt
aantal activiteiten verbied, over het algemeen van landbouw- of bosbouwaard en enkel in sommige uitermate broze
beheerseenheden;

Overwegende dat de voornaamste dwingende maatregel voor het overige uit de bij artikel 28, § 1 van de wet van
12 juli 1973 op het natuurbehoud bepaalde verplichting voor de beherende overheid voortvloeit om, respectievelijk, de
soorten en de habitats van communautair belang waarvoor de locatie is aangewezen niet significant te verstoren of aan
te tasten en om de integriteit van de site niet te schaden via plannen of vergunningen die significante effecten zouden
kunnen hebben op de locatie overeenkomstig artikel 29, § 2, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud;

Overwegende dat die dwingende maatregelen opgeheven kunnen worden via de afwijking bepaald in artikel 29,
§ 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, om dwingende redenen van hoger openbaar belang,
met inbegrip van de openbare veiligheid en de volksgezondheid of van sociaal-economische aard en na advies van de
Commissie als de locaties prioritaire habitats of soorten bevat; dat dit kader vastgesteld is bij Richtlijn 92/43 van
21 mei 1992 inzake de instandhouding van de natuurlijke habitats en de wilde flora en fauna, en niet gewijzigd mag
worden op straffe van schending van het Europees recht;

Overwegende dat, mocht er tegenspraak worden vastgesteld tussen reglementaire bepalingen van een
aanwijzingsbesluit en een bepaling van een ordehandhavingswetgeving of een organieke wetgeving van openbare
diensten die infrastructuren gebruiken in of in de nabijheid van een Natura 2000-locatie, die tegenstelling niet zou
voortvloeien uit het aanwijzingsbesluit maar rechtstreeks uit de bepalingen van de wet van 12 juli 1973 op het
natuurbehoud (art. 28 en 28bis) waarbij de preventieve regeling in de Natura 2000-locaties werd vastgelegd; dat het
aanwijzingsbesluit enkel een akte van erkenning is met een voornamelijk reglementaire waarde, waarvan de
aanneming hoofdzakelijk de inwerkingtreding tot gevolg heeft, in de bij die akte afgebakende omtrek, van een reeks
preventieve maatregelen met een wetgevend karakter, zoals bijvoorbeeld een klasseringsakte die ondanks zijn
individuele waarde de beschermde loactie onder de toepassing van een beschermingsregeling laat vallen, bepaald bij
de wetgeving op de bescherming van het erfgoed;

Overwegende dat wat betreft de mogelijkheid om in het stadium van de afbakening van de locatie het bestaan of
de projecten van infrastructuren van openbaar nut of van uitrustingen van openbaar nut in overweging te nemen, zoals
bestaande of te bouwen zuiveringsstations, spoorlijnen, wegennetten, leidingen enz. er vooral op gewezen dient te
worden dat de Waalse Regering zijn aanwijzingen van locaties enkel kan baseren op zuiver wetenschappelijke criteria
bepaald bij de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud, dat het dus niet mogelijk is bepaalde delen van de omtrek
van een locatie uit te sluiten die voldoen aan de bescherming als Natura 2000-locatie, enkel en alleen om te voorkomen
dat percelen voor de aanleg of de uibating van infrastructuren, al zijn ze van openbaar belang, in de omtrek van een
locatie zouden worden opgenomen;

Overwegende dat de mogelijkheden om af te wijken van de preventieve regeling om dwingende redenen van
hoger openbaar belang bepaald in artikel 29, § 2, leden 4 en 5, van de wet van 12 juli 1973 de beheerders daarentegen
de mogelijkheid biedt om activiteiten te voeren ondanks hun impact op de locaties, mits inachtneming van bepaalde
voorwaarden;

Overwegende dat de Regering, wat betreft het verzoek van Operationeel Directoraat-Generaal Wegen en
Gebouwen (DGO1) van de Waalse Overheidsdienst, van VZW GRACQ en VZW « Chemins du rail » in verband met
de wens om de bedding van afgedankte spoorlijnen te behouden voor de aanleg van het RAVeL-trage-wegennet of van
nieuwe spoorlijnen, en hun suggestie om systematisch de spoorlijnen in de anthropische beheerseenheid UG11 over
minstens 12 meter te behouden, evenals het verzoek van Infrabel om geen rekening te houden met het domein van de
spoorinfrastructuur en geheel of gedeeltelijk met de percelen die zich in een zone van twintig meter bevinden gemeten
vanaf vrije spoorranden de locaties niet anders mag selecteren of afbakenen dan op grond van wetenschappelijke
criteria, en niet wegens sociaal-economische overwegingen; dat er geen sprake van zou kunnen zijn om een wegennet
of een spoornet van een locatie uit te sluiten zonder wetenschappelijke verantwoording;

Overwegende dat er geen principiële onverenigbaarheid bestaat tussen de preventieve regeling voortvloeiend uit
de aanneming van het aanwijzingsbesluit en de politie der spoorwegen, wat elke onregelmatigheid in verband met de
zogezegde niet-naleving van de politie der spoorwegen uitsluit; dat het twee afzonderlijke administratieve
ordehandhavingen betreft met samengevoegde effecten; dat, al mocht er een tegenstelling opduiken, wat niet het geval
is geweest in de openbare onderzoeken, het aanwijzingsbesluit, ten minste wanneer daar geen specifieke
instandhoudingsdoelstellingen of preventieve maatregelen of specifieke verbodsbepalingen in vervat zijn, namelijk
locatie-eigen maatregelen en verbodsbepalingen, de aard van een akte van erkenning vertoont waarvan de
inwerkingtreding verbonden is aan de toepassing van een preventieve regeling van decreetgevende oorsprong
afkomstig van artikel 28 van de wet van 12 juli 1973 op het natuurbehoud; dat beide ordehandhavingsregels met
éénzelfde hiërarchisch niveau samengevoegd worden ten bate van de strengste van beide;

Op de voordracht van de Minister van Natuur;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het geheel van de kadastrale percelen en gedeelten van percelen bedoeld in bijlage 1 bij dit besluit en
gelegen op het gebied van de gemeenten Nijvel en Seneffe wordt aangewezen als Natura 2000-locatie BE32008 – « Bois
d’Arpes et de l’Hôpital ».

De omtrek van de locatie, zoals begrensd op een kaart op schaal 1/10.000e, alsook de schriftelijke voorschriften tot
nadere bepaling ervan deze omtrek, worden vastgesteld bij bijlage 2 van dit besluit.

De Natura 2000-locatie BE32008 – « Bois d’Arpes et de l’Hôpital » beslaat een oppervlakte van 139,33 ha.
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Art. 2. Worden nader bepaald in bijlage 3.A., rekening houdend met de op dit moment beschikbare gegevens :

1° de types natuurlijke habitats met een gemeenschappelijk belang die in de locatie voorkomen en waarvoor de
locatie wordt aangewezen, met vermelding, in voorkomend geval, van de prioritaire natuurlijke habitats in de
locatie;

2° de oppervlakte en de staat van instandhouding ervan, zoals beoordeeld op de schaal van de locatie wanneer
het geselecteerd wordt alsook, in voorkomend geval, de beheerseenheid/-eenheden die de prioritaire
natuurlijke habitats in de locatie herbergen.

Art. 3. Worden nader bepaald in bijlage 3.B., rekening houdend met de op dit moment beschikbare gegevens :

1° de soorten met een gemeenschappelijk belang en de soorten volgens waarvoor de locatie aangewezen wordt
met vermelding, in voorkomend geval, van de prioritaire soorten die aanwezig zijn in de locatie;

2° hun populatie en de staat van instandhouding ervan, zoals beoordeeld op de schaal van de locatie wanneer
het geselecteerd wordt alsook, in voorkomend geval, de beheerseenheid/-eenheden die de prioritaire soorten
in de locatie herbergen.

Art. 4. Wat betreft de als bijzonder instandhoudingsgebied voorgestelde gedeelten van de locatie, zijn de
wetenschappelijke criteria op grond waarvan de locatie is gekozen, degene die zijn bedoeld in bijlage X bij de wet van
12 juli 1973 alsook de relevante wetenschappelijke gegevens.

Wat betreft de als bijzonder instandhoudingsgebied voorgestelde gedeelten van de locatie, zijn de wetenschap-
pelijke criteria op grond waarvan de locatie is gekozen, degene die zijn bedoeld in artikel 25, § 2, bij de wet van
12 juli 1973 alsook de relevante wetenschappelijke gegevens.

De resultaten betreffende de toepassing van deze critera binnen de locatie worden samengevat in de bijlagen 3.A
en 3.B bij dit besluit.

Art. 5. De beheerseenheden van de locatie en de kaart waarop de omtrek ervan wordt afgebakend, worden
vastgesteld in bijlage 4 van dit besluit.

De buitenlijnen van de beheerseenheden stemmen overeen met die van de voornaamste typen natuurlijke habitats
die in het gebied voorkomen.

Art. 6. Rekening houdend met de economische, sociale en culturele eisen alsook met de plaatselijke bijzonder-
heden, kunnen de voorgestelde middelen om de doelstellingen van het stelsel van actief beheer te bereiken, de
volgende zijn :

— het afsluiten van een actieve beheersovereenkomst of van elke andere vorm van overeenkomst gesloten door
het Waalse Gewest met betrokken eigenaars of gebruikers;

— de oprichting van een domaniaal natuurreservaat of een erkend reservaat of van een bosreservaat;

— de wijziging van de bosinrichting die eventueel geldt;

— de aanneming van een afschotplan voor de soorten grof wild die dienen te worden gecontroleerd (in het
ambtsgebied van de betrokken jachtraad of -raden);

— de wijziging van het beheersplan van de waterbeheersing van de landbouwgronden opgesteld door de
Watering overeenkomstig de vigerende wetgeving;

— de terbeschikkingstelling van gronden aan het Waalse Gewest of aan een natuurvereniging erkend
overeenkomstig artikel 17, 1°, van het besluit van de Waalse Gewestexecutieve van 17 juli 1986;

— de wijziging, in voorkomend geval, van het in de locatie geldend saneringsplan per onderstroomgebied en/of
de aanpassing van het programma van waterbeschermingsmaatregelen aangenomen in voorkomend geval
krachtens het Waterwetboek;

— de wijziging van de programma’s van de werken inzake ruiming en onderhoud van de waterloop;

— de aanneming van agromilieumaatregelen;

— elk ander relevant actief beheersmiddel voorgesteld tijdens het overleg.

Art. 7. De Natura 2000-locatie BE32008 – « Bois d’Arpès et de l’Hôpital » ressorteert onder de “Commission de la
Conservation” (Instandhoudingscommissie) van Bergen.

Art. 8. Dit besluit treedt in werking op 31 december 2017.

Art. 9. De Minister van Natuur is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 1 december 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/201498]
2 FEVRIER 2017. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant divers arrêtés en matière d’aides agricoles

Le Gouvernement wallon,

Vu le règlement (CE) no 834/2007 du Conseil du 28 juin 2007 relatif à la production biologique et à l’étiquetage des
produits biologiques et abrogeant le règlement (CEE) no 2092/91;

Vu le règlement (CE) no 889/2008 de la Commission du 5 septembre 2008 portant modalités d’application du
règlement (CE) no 834/2007 du Conseil relatif à la production biologique et à l’étiquetage des produits biologiques en
ce qui concerne la production biologique, l’étiquetage et les contrôles;

Vu le règlement (UE) no 1303/2013 du Parlement européen et du Conseil du 17 décembre 2013 portant dispositions
communes relatives au Fonds européen de développement régional, au Fonds social européen, au Fonds de cohésion,
au Fonds européen agricole pour le développement rural et au Fonds européen pour les affaires maritimes et la pêche,
portant dispositions générales applicables au Fonds européen de développement régional, au Fonds social européen,
au Fonds de cohésion et au Fonds européen pour les affaires maritimes et la pêche, et abrogeant le règlement (CE)
no 1083/2006 du Conseil;

Vu le règlement (UE) no 1305/2013 du Parlement européen et du Conseil du 17 décembre 2013 relatif au soutien
au développement rural par le Fonds européen agricole pour le développement rural (Feader) et abrogeant le règlement
(CE) no 1698/2005 du Conseil;

Vu le règlement (UE) no 1306/2013 du Parlement européen et du Conseil du 17 décembre 2013 relatif au
financement, à la gestion et au suivi de la politique agricole commune et abrogeant les règlements (CEE) no 352/78, (CE)
n o 165/94, (CE) no 2799/98, (CE) no 814/2000, (CE) no 1200/2005 et no 485/2008 du Conseil;

Vu le règlement (UE) no 1307/2013 du Parlement européen et du Conseil du 17 décembre 2013 établissant les règles
relatives aux paiements directs en faveur des agriculteurs au titre des régimes de soutien relevant de la politique
agricole commune et abrogeant le règlement (CE) n o 637/2008 du Conseil et le règlement (CE) n o 73/2009 du Conseil;

Vu le règlement (UE) no 702/2014 de la Commission du 25 juin 2014 déclarant certaines catégories d’aides, dans
les secteurs agricole et forestier et dans les zones rurales, compatibles avec le marché intérieur, en application des
articles 107 et 108 du traité sur le fonctionnement de l’Union européenne;

Vu le règlement délégué (UE) no 639/2014 de la Commission du 11 mars 2014 complétant le règlement (UE)
no 1307/2013 du Parlement européen et du Conseil établissant les règles relatives aux paiements directs en faveur des
agriculteurs au titre des régimes de soutien relevant de la politique agricole commune et modifiant l’annexe X dudit
règlement;

Vu le règlement délégué (UE) no 640/2014 de la Commission du 11 mars 2014 complétant le règlement (UE)
no 1306/2013 du Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne le système intégré de gestion et de contrôle, les
conditions relatives au refus ou au retrait des paiements et les sanctions administratives applicables aux paiements
directs, le soutien au développement rural et la conditionnalité;

Vu le règlement délégué (UE) no 807/2014 de la Commission du 11 mars 2014 complétant le règlement (UE)
no 1305/2013 du Parlement européen et du Conseil relatif au soutien au développement rural par le Fonds européen
agricole pour le développement rural (Feader) et introduisant des dispositions transitoires;

Vu le règlement d’exécution (UE) no 808/2014 de la Commission du 17 juillet 2014 portant modalités d’application
du règlement (UE) no 1305/2013 du Parlement européen et du Conseil relatif au soutien au développement rural par
le Fonds européen agricole pour le développement rural (Feader);

Vu le règlement d’exécution (UE) no 809/2014 de la Commission du 17 juillet 2014 établissant les modalités
d’application du règlement (UE) no 1306/2013 du Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne le système
intégré de gestion et de contrôle, les mesures en faveur du développement rural et la conditionnalité;

Vu le Code wallon de l’Agriculture, les articles D.4, D.242, D.243, D.245 à D.248 et D.254, § 1er;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 février 2015 exécutant le régime des paiements directs en faveur des

agriculteurs;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 7 mai 2015 octroyant un soutien couplé aux agriculteurs pour les bovins

femelles viandeux, les vaches mixtes, les vaches laitières et les brebis;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 août 2015 fixant les règles relatives à la conditionnalité en matière

agricole, abrogeant l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 juin 2014 fixant les exigences et les normes de
conditionnalité en matière agricole et modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 février 2015 exécutant le
régime des paiements directs en faveur des agriculteurs;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 septembre 2015 relatif aux aides agro-environnementales et climatiques;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 septembre 2015 relatif à l’octroi des aides à l’agriculture biologique et

abrogeant l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’octroi d’aides à l’agriculture biologique;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 septembre 2015 relatif aux aides au développement et à

l’investissement dans le secteur agricole;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 septembre 2015 relatif à l’octroi des aides aux zones soumises à des

contraintes naturelles;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 décembre 2015 relatif à l’identification au système intégré de gestion

et de contrôle, à l’attribution d’un numéro d’agriculteur, modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 février 2015
exécutant le régime des paiements directs en faveur des agriculteurs et modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du
7 mai 2015 octroyant un soutien couplé aux agriculteurs pour les bovins femelles viandeux, les vaches mixtes, les
vaches laitières et les brebis;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon 28 janvier 2016 portant exécution du chapitre II du Titre IV du Code wallon
de l’Agriculture relatif à la formation professionnelle dans l’agriculture;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 mai 2016 instituant un Comité de suivi de l’organisme payeur,
précisant l’exercice des compétences de ce dernier en matière de contrainte, et habilitant le Ministre de l’Agriculture
afin de déterminer la procédure de désignation et de suivi d’organismes délégués;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 juillet 2016 portant exécution du chapitre II du Titre IV du Code wallon
de l’Agriculture relatif aux activités de formation permanente au sens des articles D.99, § 2, 2o et D. 104, alinéa 1er, 1o,
du Code wallon de l’Agriculture dans les secteurs agricole et sylvicole;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 7 septembre 2016;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 15 septembre 2016;
Vu la concertation entre les Gouvernements régionaux et l’Autorité fédérale intervenue le 15 septembre 2016 et

approuvée le 14 octobre 2016;
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Vu le rapport du 15 septembre 2016 établi conformément à l’article 3, 2o, du décret du 11 avril 2014 visant à la mise
en œuvre des résolutions de la Conférence des Nations unies sur les femmes à Pékin de septembre 1995 et intégrant
la dimension du genre dans l’ensemble des politiques régionales;

Vu l’avis avis 60.435/4du Conseil d’État, donné le 12 décembre 2016, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er,
2o, des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Agriculture;
Après délibération,

Arrête :

CHAPITRE Ier. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 février 2015 exécutant le
régime des paiements directs en faveur des agriculteurs

Article 1er. Dans l’article 1er, 5o, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 février 2015 exécutant le régime des
paiements directs en faveur des agriculteurs, les mots « d’au moins d’un are, » sont insérés entre les mots « un
agriculteur » et « sur laquelle ».

Art. 2. Dans l’article 2, § 1er, du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o à l’alinéa 1er, les mots « les demandes » sont insérés entre les mots « demandes d’aides et » et les mots « de

paiement »;
2o l’alinéa 1er, 5o, est remplacé par ce qui suit :
« 5o les aides aux zones soumises à contraintes naturelles; »;
3o l’alinéa 1er, 9o, est remplacé par ce qui suit :
« 9o le soutien couplé »;
4o l’alinéa 2 est complété par les mots « et pour le paiement redistributif. ».
Art. 3. Dans l’article 11 du même arrêté, le paragraphe 3 est remplacé comme suit :
« § 3. En application de l’article 13, § 2, du règlement no 639/2014, la personne physique ou morale ou le

groupement de personnes physiques ou morales qui souhaite démontrer qu’il remplit la condition visée au paragraphe
1er, 1o, fournit un document probant contenant les recettes totales découlant des activités non-agricoles ou une
attestation délivrée par un comptable.

La personne physique ou morale ou le groupement de personnes physiques ou morales qui souhaite démontrer
qu’il remplit la condition visée au paragraphe 1er, 2o, fournit un document probant contenant le total des recettes
découlant de l’activité agricole ainsi que le total des recettes perçues au cours de cette année fiscale ou une attestation
délivrée par un comptable.

La personne physique ou morale ou le groupement de personnes physiques ou morales qui souhaite démontrer
qu’il remplit la condition visée au paragraphe 1er, 3o, fournit également une attestation délivrées par un comptable. ».

Art. 4. Dans l’article 40, § 1er, du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans l’alinéa 1er, les mots « et que la surface des éléments surfaciques n’excède pas 100 m2 », et les 1o, 3o, 5o

sont abrogés;
2o l’alinéa 2 est abrogé.
Art. 5. Dans l’article 42, alinéa 1er, du même arrêté, les mots « les zones de broussailles, les arbres, les pierriers »

sont remplacés par les mots « les buissons, les arbustes ou les arbres non repris dans les exigences et les normes
énumérées à l’annexe II du règlement (UE) no 1306/2013, les pierriers ».

Art. 6. Dans l’article 47 du même arrêté, modifié par les arrêtés du Gouvernement wallon des 27 août 2015 et
17 décembre 2015, les modifications suivantes sont apportées :

a) les 1o, 2o, 3o, 4o et 5o sont remplacés par ce qui suit :
« 1o arbres alignés : les arbres alignés au sens de l’article 45, § 4, alinéa 1er, c), du règlement no 639/2014;
2o arbre isolé : l’arbre isolé au sens de l’article 45, § 4, alinéa 1er, b), du règlement no 639/2014, ainsi que les arbres

remarquables visés à l’article 266 du Code wallon de l’Aménagement du Territoire, de l’Urbanisme, du Patrimoine et
de l’Energie;

3o bordure de champ : la bordure de champs au sens de l’article 45, § 4, alinéa 1er, e), du règlement no 639/2014;
4o bosquets et arbres en groupe : les groupes d’arbres au sens de l’article 45, § 4, d), du règlement no 639/2014, dont

la surface est composée de plantes ligneuses, soit arbres, buissons ou arbustes, de plus de dix mètres de largeur,
couvrant une superficie d’un à trente ares;

5o haie : un tronçon continu d’arbres ou d’arbustes indigènes présentant une longueur de minimum dix mètres, en
ce compris les espaces de maximum quatre mètres entre les éléments de la haie, et d’une largeur maximale de dix
mètres au pied; »;

b) le 7o est remplacé par ce qui suit :
« 7o fossé: un fossé au sens de l’article 45, § 4, alinéa 1er, g), du règlement no 639/2014; »;
c) le 8o est abrogé;
d) le 9o est remplacé par ce qui suit :
« 9o mare : la mare au sens de l’article 45, § 4, alinéa 1er, f), du règlement no 639/2014 d’une superficie minimale

d’eau libre de vingt-cinq mètres carrés entre le 1er novembre et le 31 mai inclus, de maximum dix ares, pouvant inclure
une bande de couvert végétal permanent sans intrant d’au maximum dix mètres de largeur au bord de l’eau; ».

Art. 7. Dans l’article 49 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 décembre 2015,
l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

« Les fertilisants et les produits phytopharmaceutiques sont interdits sur les bandes tampons visées à l’alinéa 1er,
à l’exception, d’une part, des traitements localisés par pulvérisateur à lance ou à dos contre Cirsium arvense, Rumex
crispus, Rumex obtusifolius et, d’autre part, lorsque l’utilisation des traitements localisés contre les espèces exotiques
envahissantes s’inscrit dans un plan de lutte mené ou imposé par l’autorité publique et toujours en dernier recours. ».

Art. 8. Dans l’article 50 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 décembre 2015,
l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

« Les fertilisants et les produits phytopharmaceutiques sont interdits sur les bandes tampons visées à l’alinéa 1er,
à l’exception, d’une part, des traitements localisés par pulvérisateur à lance ou à dos contre Cirsium arvense, Rumex
crispus, Rumex obtusifolius et, d’autre part, lorsque l’utilisation des traitements localisés contre les espèces exotiques
envahissantes s’inscrit dans un plan de lutte mené ou imposé par l’autorité publique et toujours en dernier recours. ».
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Art. 9. Dans l’article 57, du même arrêté, le paragraphe 2 est remplacé par ce qui suit :
« § 2. Lorsque l’organisme payeur a connaissance d’un montage visant à obtenir artificiellement le paiement

redistributif, en ce compris par une scission d’une exploitation, il exécute l’application spécifique de la clause de
contournement, telle que mentionnée à l’article 41, § 7, du règlement no 1307/2013 et à l’article 62. ».

Art. 10. L’article 58, § 1er, alinéa 2, 1o, du même arrêté est remplacé par ce qui suit :
« 1o un master en bio-ingénieur en sciences agronomiques, un master de l’ingénieur industriel en agronomie

finalité agronomie, un bachelier en sciences agronomiques, un bachelier en agronomie ou un diplôme équivalent
reconnu par un autre Etat membre de l’Union européenne; ».

CHAPITRE II. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement wallon du 7 mai 2015 octroyant un
soutien couplé aux agriculteurs pour les bovins femelles viandeux, les vaches mixtes, les vaches laitières et les brebis

Art. 11. Dans l’article 25, § 2, 3o, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 7 mai 2015 octroyant un soutien couplé
aux agriculteurs pour les bovins femelles viandeux, les vaches mixtes, les vaches laitières et les brebis, les mots «
multiplié par 4 » sont remplacés par les mots « multiplié par 10 ».

CHAPITRE III. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 août 2015 fixant les règles relatives à la
conditionnalité en matière agricole, abrogeant l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 juin 2014 fixant les exigences et les
normes de conditionnalité en matière agricole et modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 février 2015 exécutant le
régime des paiements directs en faveur des agriculteurs

Art. 12. À l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 août 2015 fixant les règles relatives à la
conditionnalité en matière agricole, abrogeant l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 juin 2014 fixant les exigences et
les normes de conditionnalité en matière agricole et modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 février 2015
exécutant le régime des paiements directs en faveur des agriculteurs, les modifications suivantes sont apportées :

1o le 1o est remplacé par ce qui suit :
« 1o arbres alignés : un tronçon continu d’arbres indigènes présentant une longueur de minimum dix mètres en

ce compris les espaces de maximum quatre mètres entre les éléments et d’une largeur maximale de 10 mètres au
pied; »;

2o le 2o est remplacé par ce qui suit :
« 2o arbre indigène : tout arbre d’une couronne minimale de 4 mètres, sauf en cas de taille, considéré comme

indigène au sens de l’annexe 1ère de l’arrêté ministériel du 8 septembre 2016 exécutant l’arrêté du Gouvernement
wallon du 8 septembre 2016 relatif à l’octroi de subventions pour la plantation d’une haie vive, d’un taillis linéaire, d’un
verger et d’alignement d’arbres ainsi que pour l’entretien des arbres têtards; »;

3o le 2o/1 est inséré et rédigé comme suit :
« 2o/1 arbre isolé : tout arbre indigène, à l’exception des arbres en groupe ou alignés; »;
4o le 2o/2 est inséré et rédigé comme suit :
« 2o/2 bosquets et arbres en groupe : bosquets et groupes d’arbres dont les couronnes se chevauchent et forment

un couvert, composés de plantes ligneuses majoritairement indigènes, soit arbres, buissons ou arbustes, de plus de dix
mètres de largeur, couvrant une superficie d’un à dix ares; »;

5o le 7o est remplacé par ce qui suit :
« 7o le fossé : dépression naturelle ou aménagée d’une largeur maximale de 2 mètres et destinée à l’écoulement

d’eau, à l’exception des éléments dont la structure est en béton; »;
6o le 8o est remplacé par ce qui suit :
« 8o haie indigène : un tronçon continu d’arbres ou d’arbustes indigènes présentant une longueur de minimum dix

mètres en ce compris les espaces de maximum quatre mètres entre les éléments de la haie et d’une largeur maximale
de dix mètres au pied »;

7o le 9o est remplacé par ce qui suit :
« 9o la mare : la mare d’une superficie minimale d’eau libre de vingt-cinq mètres carrés entre le 1er novembre et

le 31 mai inclus, de maximum dix ares, à l’exclusion des réservoirs en béton ou en plastique; »;
8o le 11o/1 est inséré et rédigé comme suit :
« 11o/1 les particularités topographiques : les éléments structurant le paysage dont les haies, les mares, les fossés,

les arbres en ligne, en groupe ou isolés, les bosquets, les talus et les bordures de champ; ».
Art. 13. À l’article 19 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le paragraphe 1er, alinéa 3, 2o, les mots « un étang, » sont abrogés;
2o dans le paragraphe 2, les mots « et des autres éléments fixes du paysage, tels que les talus, les fossés, les étangs

et les mares » sont abrogés.

CHAPITRE IV. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 septembre 2015 relatif aux
aides agro-environnementales et climatiques

Art. 14. Dans l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 septembre 2015 relatif aux aides
agro-environnementales et climatiques, les modifications suivantes sont apportées :

a) le 8o est remplacé par ce qui suit :
« 8o la ligne de base des engagements : ensemble des normes obligatoires établies en application du titre VI,

chapitre I, du règlement (UE) no 1306/2013, et des critères pertinents établis en application de l’article 4, § 1er, point c),
sous ii), du règlement (UE) no 1307/2013 tel qu’exécuté par les articles 8 à 8/2 de l’arrêté du Gouvernement wallon du
12 février 2015, des exigences minimales applicables à l’utilisation des engrais et des produits phytosanitaires, ainsi que
des autres exigences obligatoires pertinentes établies par le droit fédéral et régional telles que décrites dans le
programme wallon de développement rural; »;

b) au 12o les mots « du règlement no 1307/2014 » sont remplacés par les mots « du règlement no 1307/2013 ».
Art. 15. Dans l’article 2 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans l’alinéa 1er, les mots « et aux troupeaux » sont insérés entre les mots « sur les terres agricoles » et les mots

« situées en Région wallonne »;
2o l’alinéa 2 est abrogé.
Art. 16. Dans l’article 5, § 2, du même arrêté, les mots « de la demande unique et demande d’aides » sont chaque

fois remplacés par les mots « de la demande de paiement » et les mots « pour l’année d’introduction » sont chaque
fois remplacés par les mots « pour l’année de paiement ».

Art. 17. Dans l’article 6, § 1er, alinéa 3, du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o le 4o est complété par les mots « de l’année qui suit la demande d’aide »;
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3o le 5o est complété par les mots « pour le 1er janvier de l’année qui suit la demande d’aide ».
Art. 18. Dans l’article 8, à l’alinéa 1er et à l’alinéa 2 du même arrêté, les mots « de la demande d’aide et » sont

abrogés.
Art. 19. L’article 9, § 1er, du même arrêté est complété par les 6o et 7o rédigés comme suit :
« 6o exploite sur le territoire de la Région wallonne les terres agricoles pour lesquelles il sollicite les aides

agro-environnementales et climatiques;
7o introduit sa demande d’aide dans le délai visé à l’article 6, § 1er. ».
Art. 20. Dans l’article 11 du même arrêté, l’alinéa 2 est abrogé.
Art. 21. Dans l’article 16 du même arrêté, le 1o est remplacé par ce qui suit :
« 1o chaque tranche annuelle est payée conformément à l’article 75 du règlement no 1306/2013; ».
Art. 22. Dans le chapitre VIII du même arrêté, l’intitulé de la section 1ère est remplacé par ce qui suit :
« Section 1ère. Transfert d’exploitation ou transfert de terres agricoles couvertes par un engagement ».
Art. 23. Dans l’article 18 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le paragraphe 1er, alinéa 2, les mots « ces engagements » sont remplacés par les mots « son engagement »;
2o le paragraphe 4 est abrogé.
Art. 24. A l’article 19, § 1er, aliéna 2, du même arrêté, les mots « l’année d’introduction de la demande de

transformation » sont remplacés par les mots « l’année suivant l’année d’introduction de la demande de
transformation ».

Art. 25. L’article 20, alinéa 3, du même arrêté, est complété par les mots « pour le reste de la durée de l’engagement
initial ».

Art. 26. Dans l’article 21 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o au paragraphe 1er, les modifications suivantes sont apportées :
a) dans l’alinéa 1er, les mots « , la longueur, le nombre d’éléments ou d’animaux » sont insérés entre les mots «

ou lorsque la surface » et les mots « sur laquelle porte un engagement » et le mot « laquelle » est remplacé par le
mot « lequel »;

b) dans l’alinéa 2, les mots « « , longueur, nombre d’éléments ou d’animaux » sont insérés entre les mots « pour
couvrir les surfaces » et les mots « supplémentaires »;

c) dans l’alinéa 2, le 3o est remplacé par ce qui suit :
« 3o concerne une superficie, une longueur, un nombre d’éléments ou d’animaux égaux ou inférieurs à cinquante

pour cent de ceux de l’engagement initiale; »
d) l’alinéa 2, est complété par le 4o rédigé comme suit :
« 4o soit accompagnée d’une adaptation de l’avis d’expert si elle concerne une méthode ciblée. »;
5o l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit :
« Pour l’application de l’alinéa 2, 3o, une superficie, une longueur, un nombre d’éléments ou d’animaux est égal

ou inférieur à cinquante pourcents de ceux de l’engagement initial lorsque les superficies, les longueurs, les nombres
d’éléments ou d’animaux totaux faisant l’objet de la demande d’extension, augmentés des superficies, des longueurs,
des nombres d’éléments ou d’animaux totaux ayant fait antérieurement l’objet d’une demande d’extension durant la
même période d’engagement, sont égaux ou inférieurs à cinquante pourcents de ceux de l’engagement initial dans la
demande d’aide. »;

2o au paragraphe 2, alinéa 4, les modifications suivantes sont apportées :
a) les mots « pour la nouvelle méthode ou sous-méthode pratiquée » sont abrogés;
b) les mots « l’année d’introduction de la demande de transformation » sont remplacés par les mots « l’année

suivant l’introduction de la demande de transformation ».
Art. 27. Dans le même arrêté, il est inséré un article 22/1 rédigé comme suit :
« Art.22/1. L’agriculteur peut introduire une nouvelle demande d’aide pour un plan d’action agro-

environnemental, même s’il est déjà engagé pour cinq ans sur base du présent arrêté. La nouvelle demande d’aide fait
démarrer un nouvel engagement pour cinq ans qui remplace l’engagement déjà existant. ».

Art. 28. Dans l’article 23 du même arrêté, les mots « lorsqu’il s’est engagé dans une méthode non ciblée » sont
remplacés par les mots « qui reprend les différentes informations utiles au contrôle de l’engagement telles qu’arrêtées
par le Ministre. ».

Art. 29. À l’article 28 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o au paragraphe 2, les mots « du caractère persistant » sont remplacés par les mots « de la durée »;
2o au paragraphe 3, les modifications suivantes sont apportées :
a) il est inséré le 4/1o rédigé comme suit :
« 4o/1o niveau 5 : suppression du paiement annuel pour la parcelle considérée et récupération des montants

perçus pour la parcelle depuis le début de l’engagement; »;
b) au 5o, les mots « niveau 5 » sont remplacés par les mots « niveau 6 »;
c) au 6o, les mots « niveau 6 » sont remplacés par les mots « niveau 7 »;
d) au 7o, les mots « niveau 7 » sont remplacés par les mots « niveau 8 »;
3o au paragraphe 4, aliéna 2, les mots « de la persistance » sont remplacés par les mots « de la durée »;
3o au paragraphe 6, l’alinéa 1er est complété par le mot « rencontré ».
Art. 30. Dans l’article 30 du même arrêté, les mots « en faveur des agriculteurs » sont remplacés par les mots «

en faveur des personnes physiques ou morales ».
Art. 31. L’article 33, alinéa 2, du même arrêté est complété par un 3o rédigé comme suit :
« 3o les demandes de paiements concernant les plans d’action agro-environnementale mentionnés à l’article 3, 11o,

de l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 février 2014 lorsque l’engagement a été conclu avant le 1er janvier 2014. ».
Art. 32. Dans le même arrêté, est inséré un article 34/1 rédigé comme suit :
« Art.34/1. En dérogation à l’article 6, § 1er, les bénéficiaires souhaitant introduire une demande d’aide en 2016

pour un engagement pris sur un site désigné site Natura 2000 après le 1er septembre 2016, peuvent introduire leur
demande d’aide au plus tard pour le 31 décembre 2016. ».
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CHAPITRE V. — Modifications de l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 septembre 2015 relatif à l’octroi des aides à
l’agriculture biologique et abrogeant l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’octroi d’aides à l’agriculture
biologique

Art. 33. Dans l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 septembre 2015 relatif à l’octroi des aides à
l’agriculture biologique et abrogeant l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’octroi d’aides à
l’agriculture biologique, les modifications suivantes sont apportées :

a) le 8o est remplacé par ce qui suit :
« o8o la ligne de base des engagements : l’ensemble des normes obligatoires établies en application du titre VI,

chapitre I, du règlement no 1306/2013 et des critères pertinents établis en application de l’article 4, § 1er, c), ii),
du règlement (UE) no 1307/2013 tel qu’exécuté par les articles 8 à 8/2 de l’arrêté du Gouvernement wallon du
12 février 2015, des exigences minimales applicables à l’utilisation des engrais et des produits phytosanitaires, ainsi que
des autres exigences obligatoires pertinentes établies par le droit fédéral et régional telles que décrites dans le
programme wallon de développement rural; »;

b) le 21o est remplacé par ce qui suit :
« 21o le service territorial : le service décentralisé du Département de l’Agriculture de l’Administration; ».
Art. 34. Dans l’article 3 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o le paragraphe 1er, alinéa 1er, est complété par la phrase suivante :
« Lorsque la demande d’aide est introduite via un mandat octroyé par l’agriculteur à un organisme certificateur,

celui-ci peut communiquer la demande d’aide en même temps qu’il transmet les données à l’Administration; »;
2o dans le paragraphe 1er, alinéa 3, 4o, les mots « de faire les démarches nécessaires à l’affiliation auprès d’un

organisme de contrôle pour le 1er janvier suivant l’introduction de la demande d’aide ou de donner la preuve de son
affiliation auprès d’un organisme de contrôle » sont remplacés par les mots « d’être certifié par un organisme de
contrôle au 1er janvier de la première année d’engagement »;

3o dans le paragraphe 1er, alinéa 4, le mot « réceptionnée » est remplacé par le mot « recevable »;
4o dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots « du Gouvernement wallon » sont insérés entre les mots « aux

articles 2 et 3 de l’arrêté » et les mots « du 12 février 2015 »
5o dans le paragraphe 3, les mots « et n’ait pas révélé des irrégularités » sont abrogés.
Art. 35. Dans l’article 7, alinéa 1er, du même arrêté, le 2o est remplacé par ce qui suit :
« 2o avoir, au plus tard au 1er janvier de l’année qui suit la demande d’aide, notifié son activité à un organisme

de contrôle et soumis au système de contrôle les surfaces pour lesquelles l’aide est demandée; ».
Art. 36. Dans l’article 8 du même arrêté, les alinéas 3 et 4 sont remplacés par ce qui suit :
« Les superficies bénéficiant d’indemnités Natura 2000 liées à une unité de gestion « milieux ouverts

prioritaires », « prairies habitats d’espèces », « bandes extensives », « zones sous statut de protection » et « zones
à gestion publique », au sens de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011 fixant les types d’unités de gestion
susceptibles d’être délimitées au sein d’un site Natura 2000 ainsi que les interdictions et mesures préventives
particulières qui y sont applicables ne bénéficient pas de l’aide à la production biologique.

Les superficies bénéficiant de l’indemnité Natura 2000 conformément aux dispositions prévues dans l’arrêté du
Gouvernement wallon du 14 juillet 2016 portant sur les indemnités et les subventions octroyées dans les sites
Natura 2000 ainsi que dans les sites candidats au réseau Natura et dans la structure écologique principale, modifiant
l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant les mesures préventives générales applicables aux sites
Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000 et abrogeant l’arrêté du Gouvernement wallon du
8 novembre 2012 relatif aux indemnités et subventions octroyées dans les sites Natura 2000 ainsi que dans les sites
candidats au réseau Natura 2000 et dans la structure écologique principale, pour les « prairies de liaison » converties
à l’agriculture biologique peuvent bénéficier de l’aide à la production biologique. ».

Art. 37. Dans le même arrêté, il est inséré un article 11/1 rédigé comme suit :
« Art. 11/1. Une majoration du montant de l’aide en cas d’utilisation de semences ou de matériel de reproduction

végétative issus de l’agriculture biologique est appliquée et définie par le Ministre, conformément au programme
wallon de développement rural. ».

Art. 38. Dans l’article 13, alinéa 3, première phrase, du même arrêté, les mots « au cours de l’engagement » sont
remplacés par les mots « à l’engagement en cours ».

Art. 39. Dans l’article 17 du même arrêté, le 1o est remplacé par ce qui suit :
« 1o chaque tranche annuelle est payée conformément à l’article 75 du règlement no 1306/2013; ».
Art. 40. Dans l’article 18 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 1er et 2 :
« En cas d’insuffisance de fonds, le Ministre peut décider que les montants octroyés pour les nouveaux

engagements sont revus à la baisse. »;
2o à l’alinéa 3, devenant l’alinéa 4, les mots « de l’alinéa 2 » sont remplacés par les mots « des aliénas 2 ou 3 ».
Art. 41. Dans l’article 19 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le paragraphe 2, alinéa 2, les mots « Si, par application de l’article 27, » sont remplacés par les mots «

Conformément à l’article 27, si »;
2o dans le paragraphe 3, l’alinéa 3 est abrogé;
3o le paragraphe 4 est abrogé.
Art. 42. Dans l’article 20 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
a) l’alinéa 2 est complété par le 3o rédigé comme suit :
« 3o concerne une superficie égale ou inférieure à cinquante pour cent de la superficie initiale. »;
b) un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 2 et 3 :
« Pour l’application de l’alinéa 2, 3o, une superficie est égale ou inférieure à cinquante pourcents de la superficie

initiale lorsque les superficies totales faisant l’objet de la demande d’extension, augmentées des superficies totales ayant
fait antérieurement l’objet d’une demande d’extension durant la même période d’engagement, sont égales ou
inférieures à cinquante pourcents de la superficie totale initialement engagée dans la demande d’aide. »;

c) l’article 20, dont le texte actuel formera le paragraphe 1er, est complété par un paragraphe 2 rédigé comme suit :
« § 2. Conformément à l’article 15, §§ 1er et 3, du règlement no 807/2014, lorsque le bénéficiaire accroît la superficie

de son exploitation ou lorsque la surface sur laquelle porte un engagement dans une exploitation est augmentée, le
remplacement de l’engagement par un nouvel engagement est autorisé.
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Le nouvel engagement se substitue à l’engagement existant, à condition que la demande de remplacement :
1o respecte les conditions prévues à l’article 15, § 3, du règlement no 807/2014;
2o soit introduite dans les délais et selon les modalités fixées par le Ministre;
3o concerne une superficie supérieure à cinquante pourcents de la superficie initiale.
Pour l’application de l’alinéa 2, 3o, une superficie est supérieure à cinquante pour cent de la superficie initiale

lorsque les superficies totales faisant l’objet de l’accroissement visé par la demande de remplacement, augmentées des
superficies totales ayant fait antérieurement l’objet d’une demande d’extension durant la même période d’engagement,
sont supérieures à cinquante pourcents de la superficie totale initialement engagées dans la demande d’aide.

En cas d’acceptation, un nouvel engagement de cinq ans prend cours l’année d’introduction de la demande de
remplacement et un remboursement n’est pas exigé pour les paiements des périodes précédentes. ».

Art. 43. Dans l’article 22, du même arrêté, le paragraphe 3 est remplacé par ce qui suit :
« § 3. L’organisme payeur procède également aux révisions nécessaires des engagements en cours aux fins d’éviter

le double financement des pratiques visées à l’article 43 du règlement no 1307/2013 en cas de modifications desdites
pratiques et, en cas d’adoption d’une nouvelle règlementation européenne encadrant la production biologique, aux fins
de les rendre conformes aux nouvelles dispositions en vigueur. ».

CHAPITRE VI. — Modifications de l’arrêté du gouvernement wallon du 10 septembre 2015 relatif
aux aides au développement et à l’investissement dans le secteur agricole

Art. 44. Dans l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 septembre 2015 relatif aux aides au
développement et à l’investissement dans le secteur agricole, les modifications suivantes sont apportées :

1o il est inséré le 6o/1 rédigé comme suit :
« 6o/1 date d’installation par développement : la date du premier enregistrement au SIGeC en tant qu’agriculteur

à titre principal et qui correspond à la date d’inscription à la caisse d’assurances sociales en tant qu’agriculteur à titre
principal; »;

2o le 9o est complété par les mots « ou l’expérience professionnelle en tant qu’ouvrier ou salarié agricole sur une
exploitation agricole ».

Art. 45. L’article 2 du même arrêté est complété par un alinéa rédigé comme suit :
« Toutefois, l’article 9 n’est pas applicable aux CUMA et aux SCTC. ».
Art. 46. Dans le chapitre II, section 2, du même arrêté, il est inséré un article 3/1 rédigé comme suit :
« Art. 3/1. Tout document transmis par la voie électronique a la même valeur qu’un document en version papier

s’il est transmis via le portail « PAC-ON-WEB ». ».
Art. 47. Dans le chapitre II, section 2, du même arrêté, il est inséré un article 3/2 rédigé comme suit :
« Art. 3/2. La demande d’aide peut être remplie par un mandataire qui justifie d’un mandat écrit en vertu duquel

il agit. ».
Art. 48. Dans l’article 6, § 2, alinéa 2, du même arrêté, les mots « par reprise et par création » sont remplacés par

« par reprise, par création et par développement ».
Art. 49. Dans le chapitre II, section 3, du même arrêté, il est inséré un article 10/1 rédigé comme suit :
« Art. 10/1. Aucune aide, organisée par le présent arrêté n’est octroyée à une exploitation qui détient une

spéculation avicole ou porcine qui relève de la classe 1 au sens du décret du 11 mars 1999 relatif au permis
d’environnement. ».

Art. 50. A l’article 13 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportée comme suit :
1o à l’alinéa 1er, 7o, les mots « minimum huit ans » sont remplacés par les mots « minimum trois ans »;
2o à l’alinéa 3, les mots « de cinq ans après la date du dernier payement d’aide au bénéficiaire » sont abrogés;
3o l’alinéa 3, 1o, est remplacé par ce qui suit :
« 1o de minimum trois ans après la décision d’octroi de l’aide pour les aides à l’installation; »;
4o est complété par un alinéa rédigé comme suit :
« Concernant l’alinéa 1er, 7o, le Ministre définit les conditions que le jeune agriculteur qui n’est pas le chef

d’exploitation exclusif respecte pour être considéré comme exerçant un contrôle effectif. ».
Art. 51. Dans le même arrêté, l’intitulé du chapitre III est remplacé par ce qui suit :
« CHAPITRE III. Aides à l’installation par reprise, par création et par développement ».
Art. 52. Dans les articles 15, § 1er, alinéa 1er, 16, alinéa 1er, 3o, 4o, 27, § 1er, alinéas 1er et 2, 28, alinéa 1er, 65, § 3,

alinéas 1er et 2, du même arrêté, les mots « par reprise ou par création » sont chaque fois remplacés par les mots « par
reprise, par création ou par développement ».

Art. 53. A l’article 15, § 1er, 2o du même arrêté, les mots « au plus tard douze mois » sont remplacés par les mots
« au plus tard vingt-quatre mois ».

Art. 54. Dans le même arrêté, chapitre III, l’intitulé de la section 2 est remplacé par ce qui suit :
« Section 2. Admissibilité de l’installation par reprise, par création et par développement »
Art. 55. A l’article 17, § 1er, du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
a) à alinéa 1er, les mots « un registre des parts ou » sont abrogés;
b) un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 1er et 2 :
« La personne morale démontre la reprise avec un registre des parts en plus de la convention de reprise ou de l’acte

authentique mentionné à l’alinéa 1er. »;
c) à alinéa 2, devenu alinéa 3, les mots « au moins huit ans » sont remplacés par les mots « au moins trois ans ».
Art. 56. A l’article 18, alinéa 2, du même arrêté, les mots « au moins 8 ans » sont remplacés par les mots « au moins

trois ans après la décision de l’octroi de l’aide ».
Art. 57. Dans le chapitre III, section 2, du même arrêté, il est inséré un article 18/1 rédigé comme suit :
« Art. 18/1. § 1er. L’installation par développement est l’installation d’un jeune agriculteur dans une exploitation

dans le but de la développer suite à son inscription pour la première fois dans une caisse d’assurances sociales en tant
qu’agriculteur à titre principal.

Si l’exploitation appartient en partie à une autre personne que le jeune agriculteur, l’installation par
développement est prouvée par une convention de reprise enregistrée ou un acte authentique qui :

1o mentionne les modalités et l’inventaire de la reprise;
2o est daté et signé par les différentes parties au plus tard le jour de l’inscription du jeune agriculteur dans une

caisse d’assurances sociales en tant qu’agriculteur à titre principal.

38024 MONITEUR BELGE — 20.03.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



La personne morale démontre la reprise avec un registre des parts en plus de la convention de reprise ou de l’acte
authentique mentionné à l’alinéa 1er.

Le jeune agriculteur exerce un contrôle effectif sur l’exploitation durant au moins trois ans après la décision de
l’octroi de l’aide.

Le Ministre définit les conditions que le jeune agriculteur qui n’est pas le chef d’exploitation exclusif respecte pour
être considéré comme exerçant un contrôle effectif.

§ 2. Si la convention de reprise ou l’acte authentique ne répond pas aux conditions reprises au paragraphe 1er, l’aide
au développement n’est pas prise en compte par l’organisme payeur. »

Art. 58. Dans l’article 19 du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 16 juin 2016, les
modifications suivantes sont apportées :

a) au paragraphe 1er, aliéna 1er, 2o, les mots « comme indépendant agriculteur » sont abrogés;
b) au paragraphe 1er, alinéa 1er, 4o, les mots « au moins huit ans » sont remplacés par les mots « au moins trois

ans »;
c) le paragraphe 1er est complété par deux alinéas rédigés comme suit :
« Concernant l’alinéa 1er, point 2o, à défaut d’être déclaré en ordre, l’agriculteur transmet à l’organisme payeur une

copie de la demande de dispense de cotisation sociale qu’il a introduite.
Concernant l’alinéa 1er, 4o, le Ministre définit les conditions que le jeune agriculteur qui n’est pas le chef

d’exploitation exclusif respecte pour être considéré comme exerçant un contrôle effectif. »;
d) au paragraphe 2, 3o, les mots « du Code wallon de l’Agriculture » sont remplacés par les mots « de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 28 janvier 2016 portant exécution du chapitre II du Titre IV du Code wallon de l’Agriculture
relatif à la formation professionnelle dans l’agriculture ou, le cas échéant, avec les exigences de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 16 juin 2016 relatif à la formation en apiculture, ».

Art. 59. Dans l’article 20 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o les alinéas 1er et 2 sont abrogés;
2o à l’alinéa 3, devenant alinéa 1er, au 1o, les mots « ou de développement » sont insérés entre les mots « en cas

de création » et les mots « , s’engage »;
3o à l’alinéa 3, devenant l’alinéa 1er, au 2o, le mot « suivant celle » est inséré entre les mots « égal à un l’année »

et les mots « de la demande et les années suivantes ».
Art. 60. A l’article 24 du même arrêté, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 2 et 3 :
« L’expérience pratique peut être confirmée à concurrence de cinq ans maximum. ».
Art. 61. A l’article 27, § 2, alinéa 1er, du même arrêté, les mots « ou le développement » sont insérés entre les mots

« en quatre tranches pour la création » et les mots « sur une période de cinq ans maximum ».
Art. 62. Dans l’article 32, § 1er, du même arrêté, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 9 juin 2016, les

modifications suivantes sont apportées :
1o au paragraphe 1er, alinéa 1er, les mots « dans les douze mois qui suivent la date de la sélection du dossier »

sont remplacés par les mots « dans les douze mois qui suivent la date de la sélection du dossier »;
2o au paragraphe 1er, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 1er et 2 :
« La date de sélection du dossier est la date de la notification de la décision de sélection du dossier par l’organisme

payeur. ».
Art. 63. A l’article 33 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o à l’alinéa 1er, 4o, les mots « agriculteur à titre complémentaire ou principal » sont remplacés par les mots « à

défaut d’être déclaré en ordre, l’agriculteur, qu’il soit à titre complémentaire ou à titre principal, transmet à l’organisme
payeur une copie de la demande de dispense de cotisation sociale qu’il a introduite »;

2o l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit :
« L’expérience pratique en tant qu’agriculteur ou aidant ou conjoint aidant est prouvée par les périodes

d’affiliation à une caisse d’assurances sociales. L’expérience pratique en tant qu’ouvrier ou salarié agricole est prouvée
par un contrat de travail; »;

3o un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 3 et 4 :
« L’expérience pratique prouvée devant le Comité d’installation dans le cadre d’une aide à l’installation est

également valable dans le cadre d’une aide à l’investissement. »;
4o l’alinéa 4, devenu alinéa 5, est abrogé.
Art. 64. L’article 36, § 2, alinéa 3, du même arrêté est remplacé par ce qui suit :
« Parmi les partenaires producteurs admissibles qui composent un partenaire de type coopérative CUMA ou

SCTC, l’identification au SIGeC, la signature et les documents permettant de vérifier les conditions visées à l’article 33,
alinéa 1er, 1o à 4o, sont exigés uniquement pour :

1o la majorité des partenaires de type producteur lorsque la CUMA ou la SCTC est composée de moins de
dix partenaires de type producteur;

2o six partenaires de type producteur lorsque la CUMA ou la SCTC est composée d’au moins dix partenaires de
type producteur. ».

Art. 65. Dans l’article 37 du même arrêté, le 2o est remplacé par ce qui suit :
« 2o est composé de partenaires qui sont membres au plus d’une part, de deux CUMA qui ont pour objet social

l’utilisation en commun de matériel et, d’autre part, d’une CUMA par secteur de production ayant pour objet social
l’utilisation en commun de matériel spécifique à ce secteur; ».

Art. 66. Dans l’article 38, 5o, du même arrêté, le mot « transformé et commercialisés » sont remplacés par les mots
« transformés ou commercialisés ».

Art. 67. Dans l’article 48, alinéa 1er, du même arrêté, les mots « chapitre VI » sont remplacés par les mots «
chapitre IV ».

Art. 68. L’article 54 du même arrêté est complété par un alinéa rédigé comme suit :
« Si des documents ou informations complémentaires sont requis pour procéder au paiement de l’aide, la demande

d’informations complémentaires suspend le traitement du dossier. Lorsque les documents ne sont pas reçus par
l’organisme payeur dans les soixante jours après la demande d’informations complémentaires, la demande d’aide peut
être refusée. ».

Art. 69. Dans l’article 58 du même arrêté, le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit :
« § 1er. L’agriculteur qui obtient la cotation minimale à l’ensemble des critères de sélection a droit aux aides

complémentaires visées aux articles 49 et 50.
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Pour chacune des aides complémentaires visées aux articles 49 et 50, le Ministre détermine la cotation minimale,
la méthode de sélection, les critères de sélection et sollicite l’approbation du comité de suivi à cette fin, dans le cadre
de la mise en œuvre du programme wallon de développement rural.

Les critères permettent la sélection des projets soumis dans la demande d’aide. La cotation des projets sélectionnés
détermine le pourcentage d’aide à l’investissement. ».

Art. 70. Dans l’article 65, § 7, du même arrêté, l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :
« Le projet d’investissement respecte les dispositions du chapitre IV et celles prises en vertu de ce dernier. ».
Art. 71. L’article 78 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :
« Art. 78. Dans le cas de l’aide à l’installation, le jeune agriculteur respecte les conditions visées à l’article 19, § 1er,

pendant une période de trois ans après la décision d’octroi de l’aide. ».
Art. 72. A l’article 83 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o les mots « le CUMA » sont chaque fois remplacés par les mots « la CUMA »;
2o les mots « le SCTC » sont remplacés par les mots « la SCTC ».
Art. 73. A l’article 84, § 2, alinéa 1er, du même arrêté, les mots « , et d’un huitième, dans le cas de l’aide à

l’installation » sont remplacés par les mots « . Pour les aides à l’installation, le régime de réduction et de refus des aides
est réparti en 3 niveaux, établis comme suit :

1o niveau 1 : un sixième du total des aides concernées
2o niveau 2 : un quart du total des aides concernées;
3o niveau 3 : un tiers des aides concernées.
Le Ministre est habilité à établir une grille de réduction en fonction des manquements. ».
Art. 74. Dans l’article 92 du même arrêté, l’alinéa 1er est complété par ce qui suit :
« Toutefois, un demandeur qui assume seul la charge de mère ou de père de famille, qui est concerné par les cas

de force majeure ou de circonstances exceptionnelles de l’article 91, 1o et 2o, et qui reprend l’exploitation d’un
bénéficiaire dont il est parent au deuxième degré maximum, est dispensé de remplir les exigences prévues à l’article 19,
§ 2, alinéa 1er, 2o et 3o, pour obtenir une aide. ».

Art. 75. Dans le même arrêté, il est inséré un article 100/1 rédigé comme suit :
« Art. 100/1. Sans préjudice des autres dispositions du présent arrêté, les agriculteurs qui ont bénéficié d’aides à

l’investissement agricole ou à l’installation, sous l’égide de l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mai 2007 concernant
les aides à l’agriculture et de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 décembre 2008 pour les investissements dans le
secteur agricole, sont éligibles pour les demandes d’aides introduites après le 1er octobre 2015. ».

Art. 76. L’article 101 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :
« Art. 101. § 1er. Les personnes ayant introduit une demande d’aide à l’installation avant l’entrée en vigueur de

l’arrêté du 10 septembre 2015 relatif aux aides au développement et à l’investissement dans le secteur agricole sous
l’égide des articles 22 à 30 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 décembre 2008 pour les investissements dans le
secteur agricole, peuvent se voir octroyer cette aide si la recevabilité de la demande a été notifiée dans le délai prévu
à l’article 22, § 3, alinéa 2, de ce même arrêté.

Les personnes ayant reçu une aide dans le cadre d’une première phase pour une installation sous l’égide des
articles 22 à 30 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 décembre 2008 pour les investissements dans le secteur
agricole et des articles 22 à 30 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mai 2007 concernant les aides à l’agriculture,
peuvent se voir octroyer une aide pour une seconde phase conformément aux articles 22 à 30 de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 19 décembre 2008 pour les investissements dans le secteur agricole et aux articles 22 à 30 de
l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mai 2007 concernant les aides à l’agriculture, si l’investissement lié à cette
seconde phase est réalisé avant le 31 décembre 2016.

§ 2. Les aides à l’installation visées au paragraphe 1er sont versées sous la forme d’une capitalisation d’une
subvention-intérêt octroyée pendant sept ans avec un maximum de 30.000 euros. ».

CHAPITRE VII. — Modifications relatives à l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 septembre 2015
relatif à l’octroi des aides aux zones soumises à des contraintes naturelles

Art. 77. A l’article 4 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 septembre 2015 relatif à l’octroi des aides aux zones
soumises à des contraintes naturelles, les modifications suivantes sont apportées :

1o l’alinéa 2 est abrogé;
2o dans l’alinéa 3, les mots « Si la preuve d’affiliation s’avère insuffisante pour démontrer la condition énoncée à

l’alinéa 1er, 2o » sont remplacés par les mots « Pour vérifier que l’activité est bien pratiquée à titre principal »;
3o dans l’alinéa 3, le mot « complémentaires » est abrogé.
Art. 78. A l’article 5 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le paragraphe 3, alinéa 1er, 1o, les mots « , en qualité d’agriculteur, horticulteur ou d’éleveur » sont abrogés;
2o dans le paragraphe 3, alinéa 1er, le 2o est abrogé;
3o dans le paragraphe 3, l’alinéa 2 est abrogé;
4o dans le paragraphe 4, les mots « joint à la demande l’attestation d’affiliation mentionnée au paragraphe 3. Si le

demandeur est une personne morale, un des administrateurs délégués, gérants ou associés gérants qui a la
responsabilité de la gestion de l’exploitation considérée joint à la demande l’attestation d’affiliation mentionnée au
paragraphe 3. » sont remplacés par les mots « répond aux conditions d’admissibilité. »;

5o dans le paragraphe 5, les alinéas 1er et 2 sont abrogés;
6o dans le paragraphe 5, à l’alinéa 3, les mots « dans les cas visés aux alinéas 1er et 2, » sont abrogés.

CHAPITRE VIII. — Modification de l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 décembre 2015 relatif à l’identification au système
intégré de gestion et de contrôle, à l’attribution d’un numéro d’agriculteur, modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du
12 février 2015 exécutant le régime des paiements directs en faveur des agriculteurs et modifiant l’arrêté du Gouvernement
wallon du 7 mai 2015 octroyant un soutien couplé aux agriculteurs pour les bovins femelles viandeux, les vaches mixtes, les
vaches laitières et les brebis

Art. 79. A l’article 3, § 1er, alinéa 2, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 décembre 2015 relatif à
l’identification au système intégré de gestion et de contrôle, à l’attribution d’un numéro d’agriculteur, modifiant l’arrêté
du Gouvernement wallon du 12 février 2015 exécutant le régime des paiements directs en faveur des agriculteurs et
modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 7 mai 2015 octroyant un soutien couplé aux agriculteurs pour les bovins
femelles viandeux, les vaches mixtes, les vaches laitières et les brebis, le 3o est complété par les mots: « , sauf si celui-ci
n’est identifié uniquement dans le cadre d’une fonction de représentation. ».
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Art. 80. L’article 10 du même arrêté est complété par un alinéa rédigé comme suit :
« Si des éléments laissent apparaître que les conditions visées à l’alinéa 1er ne sont pas remplies, l’organisme

payeur procède à un contrôle sur place. ».

CHAPITRE IX. — Modification de l’arrêté du Gouvernement wallon 28 janvier 2016 portant exécution du chapitre II du Titre
IV du Code wallon de l’Agriculture relatif à la formation professionnelle dans l’agriculture

Art. 81. Dans l’article 4, § 3, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 28 janvier 2016 portant exécution du chapitre
II du Titre IV du Code wallon de l’Agriculture relatif à la formation professionnelle dans l’agriculture, les mots « de
base agricole ou de gestion » sont remplacés par les mots « de techniques agricoles ou des cours de gestion et
d’économie agricole ».

Art. 82. A l’article 8 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o au paragraphe 1er, alinéa 2, les mots, « hors de la dérogation visée au paragraphe 3, » sont insérés entre les mots

« pour valider les résultats de l’examen, » et les mots « le participant suit les cours »;
2o l’article 8 est complété par le paragraphe 3, rédigé comme suit :
« § 3. En dérogation au paragraphe 1er, les personnes qui ont déjà un diplôme de l’enseignement supérieur ou

universitaire d’une orientation non agronomique ou le diplôme équivalent reconnu par un autre Etat membre de
l’Union européenne ou en vertu d’une autre législation nationale peuvent passer uniquement l’examen sans avoir
assister au cours.

En cas d’échec au maximum deux fois à cet examen, ces personnes peuvent repasser l’examen uniquement si elles
remplissent les conditions visées au paragraphe 1er. ».

Art. 83. Dans l’article 10, alinéa 1er, le 2o est remplacé par ce qui suit :
« 2o le titulaire du certificat délivré à l’issue des cours de gestion et d’économie agricole ou celui qui en disposera

au plus tard avant la fin de la réalisation du stage ou de son équivalent; »
Art. 84. Dans l’article 12, alinéa 2, du même arrêté les mots « le rythme hebdomadaire du stage » sont remplacés

par les mots « les dates du stage ».
Art. 85. Dans l’article 14, § 3, alinéa 1er, 2o, alinéa 3, et au paragraphe 6, alinéa 3, du même arrêté, les mots « comité

de sélection » sont chaque fois remplacés par les mots « comité d’experts ».

Art. 86. Dans l’article 20, § 3, du même arrêté, le mot « de » est inséré entre le mot « décembre » et le mot «
l’année ».

Art. 87. Dans l’article 23, alinéa 1er, du même arrêté, les mots « du titre 4, chapitre 2, » sont remplacés par les mots
« du chapitre II du titre IV ».

Art. 88. L’article 31 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 31. Le présent arrêté garantit le respect des dispositions des articles 1er, 3 à 10, 12, 13 et 21 du Règlement
(UE) no 702/2014 de la Commission du 25 juin 2014 déclarant certaines catégories d’aides, dans les secteurs agricole
et forestier et dans les zones rurales, compatibles avec le marché intérieur, en application des articles 107 et 108 du traité
sur le fonctionnement de l’Union européenne, J.O.U.E., L.193, 1er juillet 2014, p. 1. ».

CHAPITRE X. — Modification de l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 mai 2016 instituant un Comité de suivi de l’organisme
payeur, précisant l’exercice des compétences de ce dernier en matière de contrainte, et habilitant le Ministre de l’Agriculture
afin de déterminer la procédure de désignation et de suivi d’organismes délégués

Art. 89. L’article 4 de l’ arrêté du Gouvernement wallon du 12 mai 2016 instituant un Comité de suivi de
l’organisme payeur, précisant l’exercice des compétences de ce dernier en matière de contrainte, et habilitant le Ministre
de l’Agriculture afin de déterminer la procédure de désignation et de suivi d’organismes délégués et complété par une
alinéa rédigé comme suit :

« L’autorité compétente visée à l’article D.252 du Code délègue au Ministre les autres mesures qui lui sont confiées
par la réglementation européenne. ».

CHAPITRE XI. — Modification de l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 juillet 2016 portant exécution du chapitre II du Titre
IV du Code wallon de l’Agriculture relatif aux activités de formation permanente au sens des articles D.99, § 2, 2o, et D. 104,
alinéa 1er, 1o, du Code wallon de l’Agriculture dans les secteurs agricole et sylvicole

Art. 90. Dans l’article 9, alinéa 3, 1o, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 juillet 2016 portant exécution du
chapitre II du Titre IV du Code wallon de l’Agriculture relatif aux activités de formation permanente au sens des articles
D.99, § 2, 2o et D. 104, alinéa 1er, 1o, du Code wallon de l’Agriculture dans les secteurs agricole et sylvicole, les mots
« article 9 » sont remplacés par les mots « article 8 ».

Art. 91. L’article 16 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Le présent arrêté garantit le respect des dispositions des articles 1er, 3 à 10, 12, 13 et 21 du Règlement (UE)
no 702/2014 de la Commission du 25 juin 2014 déclarant certaines catégories d’aides, dans les secteurs agricole et
forestier et dans les zones rurales, compatibles avec le marché intérieur, en application des articles 107 et 108 du traité
sur le fonctionnement de l’Union européenne,, J.O.U.E., L.193, 1er juillet 2014, p. 1. ».

CHAPITRE XII. — Dispositions transitoires et finales

Art. 92. Les articles 44, 1o, 48, 51, 52, 54, 57, 59, 2o, et 61 entrent en vigueur le 1er avril 2017.

Art. 93. L’article 74 produit ses effets à partir du 1er octobre 2015.

Art. 94. Le Ministre de l’Agriculture est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 2 février 2017.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports, délégué à la
Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2017/201498]
2. FEBRUAR 2017 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung verschiedener

Erlasse in Sachen Agrarbeihilfen

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund der Verordnung (EG) Nr. 834/2007 des Rates vom 28 Juni 2007 über die ökologische/biologische
Produktion und die Kennzeichnung von ökologischen/biologischen Erzeugnissen und zur Aufhebung der Verordnung
(EWG) Nr. 2092/91;

Aufgrund der Verordnung (EG) Nr. 889/2008 der Kommission vom 5. September 2008 mit Durchführungsvor-
schriften zur Verordnung (EG) Nr. 834/2007 des Rates über die ökologische/biologische Produktion und die
Kennzeichnung von ökologischen/biologischen Erzeugnissen hinsichtlich der ökologischen/biologischen Produktion,
Kennzeichnung und Kontrolle;

Aufgrund der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 17. Dezem-
ber 2013 mit gemeinsamen Bestimmungen über den Europäischen Fonds für regionale Entwicklung, den Europäischen
Sozialfonds, den Kohäsionsfonds, den Europäischen Landwirtschaftsfonds für die Entwicklung des ländlichen Raums
und den Europäischen Meeres- und Fischereifonds sowie mit allgemeinen Bestimmungen über den Europäischen
Fonds für regionale Entwicklung, den Europäischen Sozialfonds, den Kohäsionsfonds und den Europäischen Meeres-
und Fischereifonds und zur Aufhebung der Verordnung (EG) Nr. 1083/2006 des Rates;

Aufgrund der Verordnung (EU) Nr. 1305/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 17. Dezem-
ber 2013 über die Förderung der ländlichen Entwicklung durch den Europäischen Landwirtschaftsfonds für die
Entwicklung des ländlichen Raums (ELER) und zur Aufhebung der Verordnung (EG) Nr. 1698/2005 des Rates;

Aufgrund der Verordnung (EU) Nr. 1306/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 17. Dezem-
ber 2013 über die Finanzierung, die Verwaltung und das Kontrollsystem der Gemeinsamen Agrarpolitik und zur
Aufhebung der Verordnungen (EWG) Nr. 352/78, (EG) Nr. 165/94, (EG) Nr. 2799/98, (EG) Nr. 814/2000, (EG)
Nr. 1200/2005 und (EG) Nr. 485/2008 des Rates;

Aufgrund der Verordnung (EU) Nr. 1307/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 17. Dezem-
ber 2013 mit Vorschriften über Direktzahlungen an Inhaber landwirtschaftlicher Betriebe im Rahmen von Stützungs-
regelungen der Gemeinsamen Agrarpolitik und zur Aufhebung der Verordnung (EG) Nr. 637/2008 des Rates und der
Verordnung (EG) Nr. 73/2009 des Rates;

Aufgrund der Verordnung (EU) Nr. 702/2004 der Kommission vom 25. Juni 2014 zur Feststellung der Vereinbarkeit
bestimmter Arten von Beihilfen im Agrar- und Forstsektor und in ländlichen Gebieten mit dem Binnenmarkt in
Anwendung der Artikel 107 und 108 des Vertrags über die Arbeitsweise der Europäischen Union;

Aufgrund der delegierten Verordnung (EU) Nr. 639/2014 der Kommission vom 11. März 2014 zur Ergänzung der
Verordnung (EU) Nr. 1307/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates mit Vorschriften über Direktzahlungen an
Inhaber landwirtschaftlicher Betriebe im Rahmen von Stützungsregelungen der Gemeinsamen Agrarpolitik und zur
Änderung des Anhangs X der genannten Verordnung;

Aufgrund der delegierten Verordnung (EU) Nr. 640/2014 der Kommission vom 11. März 2014 zur Ergänzung der
Verordnung (EU) Nr. 1306/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates in Bezug auf das integrierte Verwaltungs-
und Kontrollsystem und die Bedingungen für die Ablehnung oder Rücknahme von Zahlungen sowie für
Verwaltungssanktionen im Rahmen von Direktzahlungen, Entwicklungsmaßnahmen für den ländlichen Raum und der
Cross Compliance;

Aufgrund der delegierten Verordnung (EU) Nr. 807/2014 der Kommission vom 11. März 2014 zur Ergänzung der
Verordnung (EU) Nr. 1305/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates über die Förderung der ländlichen
Entwicklung durch den Europäischen Landwirtschaftsfonds für die Entwicklung des ländlichen Raums (ELER) und
zur Einführung von Übergangsvorschriften;

Aufgrund der Durchführungsverordnung (EU) Nr. 808/2014 der Kommission vom 17. Juli 2014 mit Durchfüh-
rungsvorschriften zur Verordnung (EU) Nr. 1305/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates über die Förderung
der ländlichen Entwicklung durch den Europäischen Landwirtschaftsfonds für die Entwicklung des ländlichen Raums
(ELER);

Aufgrund der Durchführungsverordnung (EU) Nr. 809/2014 der Kommission vom 17. Juli 2014 mit Durchfüh-
rungsbestimmungen zur Verordnung (EU) Nr. 1306/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates hinsichtlich des
integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems, der Maßnahmen zur Entwicklung des ländlichen Raums und der
Cross-Compliance;

Aufgrund des Wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft, Artikel D.4, D.242, D.243, D.245 bis D.248
und D.254 § 1;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der Direktzahlungs-
regelung zugunsten der Landwirte;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 7. Mai 2015 zur Gewährung einer gekoppelten Stützung
zugunsten der Landwirte für weibliche Rinder des Fleischtyps, Kühe des Mischtyps, Kühe des Milchtyps und für
Mutterschafe;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 27. August 2015 zur Festlegung der Regeln der
Cross-Compliance im landwirtschaftlichen Bereich, zur Aufhebung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
13. Juni 2014 zur Festlegung der Anforderungen und Normen der Cross-Compliance im landwirtschaftlichen Bereich
und zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der
Direktzahlungsregelung zugunsten der Landwirte;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 3. September 2015 über Beihilfen für Agrarumwelt- und
Klimaschutzmaßnahmen;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 3. September 2015 über die Gewährung von Beihilfen für
die biologische Landwirtschaft und zur Aufhebung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 3. April 2014 über
die Gewährung von Beihilfen für die biologische Landwirtschaft;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 10. September 2015 über Entwicklungs- und
Investitionsbeihilfen im Agrarsektor;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. September 2015 über die Gewährung von Beihilfen für
Gebiete mit naturbedingten Benachteiligungen;

38028 MONITEUR BELGE — 20.03.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. Dezember 2015 über die Identifizierung im
integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems, über die Erteilung einer landwirtschaftlichen Betriebsnummer, zur
Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der Direktzahlungsre-
gelung zugunsten der Landwirte und zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 7. Mai 2015 zur
Gewährung einer gekoppelten Stützung zugunsten der Landwirte für die weiblichen Rinder des Fleischtyps, des
Mischtyps und des Milchtyps sowie der Mutterschafe;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 28. Januar 2016 zur Ausführung von Titel IV Kapitel II des
wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft in Bezug auf die Berufsbildung in der Landwirtschaft;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Mai 2016 zur Einrichtung eines Ausschusses zur
Überwachung der Zahlstelle, zur Erläuterung der Ausübung ihrer Zuständigkeiten in Sachen Zwangsbeitreibung, und
zur Ermächtigung des Ministers für Landwirtschaft im Hinblick auf die Festlegung des Verfahrens zur Bestimmung
und Überwachung von beauftragten Stellen;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 21. Juli 2016 zur Ausführung von Titel IV Kapitel II des
wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft in Bezug auf die Weiterbildungsaktivitäten im Sinne der Artikel
D.99 § 2 Ziffer 2 und D.104 Absatz 1 Ziffer 1 des wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft im land- und
forstwirtschaftlichen Bereich;

Aufgrund der am 7. September 2016 abgegebenen Stellungnahme des Finanzinspektors;
Aufgrund des am 15. September 2016 gegebenen Einverständnisses des Ministers für Haushalt;
Aufgrund der am 15. September 2016 stattgefundenen und am 14. Oktober 2016 genehmigten Konzertierung

zwischen den Regionalregierungen und der Föderalbehörde;
Aufgrund des nach Artikel 3 Ziffer 2 des Dekrets vom 11. April 2014 zur Umsetzung der Resolutionen der im

September 1995 in Peking organisierten Weltfrauenkonferenz der Vereinten Nationen und zur Integration des Gender
Mainstreaming in allen regionalen politischen Vorhaben erstellten Berichts vom 15. September 2016;

Aufgrund des am 12. Dezember 2016 in Anwendung des Artikels 84 § 1 Absatz 1 Ziffer 2 der am 12. Januar 1973
koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens Nr. 60.435/4 des Staatsrats;

Auf Vorschlag des Ministers für Landwirtschaft;
Nach Beratung,

Beschließt:

KAPITEL I — Änderungen des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015
zur Ausführung der Direktzahlungsregelung zugunsten der Landwirte

Artikel 1 - In Artikel 1 Ziffer 5 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der
Direktzahlungsregelung zugunsten der Landwirte werden die Wörter ″von mindestens einem Ar″ zwischen das Wort
″Fläche″ und die Wörter ″auf der eine bestimmte Kultur″ gesetzt.

Art. 2 - Artikel 2 § 1 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:
1o in Absatz 1 werden in der französischen Fassung die Wörter ″les demandes″ zwischen die Wörter ″demandes

d’aides et″ und die Wörter ″de paiement″ eingefügt;
2o Absatz 1 Ziffer 5 wird durch Folgendes ersetzt:
″5o die Beihilfen für Gebiete mit naturbedingten Benachteiligungen;″;
3o Absatz 1 Ziffer 9 wird durch Folgendes ersetzt:
″9o die gekoppelte Stützung″;
4o in Absatz 2 werden die Wörter ″und auf eine Umverteilungsprämie″ zwischen die Wörter ″Vergrünungszah-

lung″ und ″eingereicht″ eingefügt.
Art. 3 - In Artikel 11 desselben Erlasses wird Paragraph 3durch Folgendes ersetzt:
″ § 3. In Anwendung von Artikel 13 § 2 der Verordnung Nr. 639/2014 legt die natürliche oder juristische Person

oder die Vereinigung von natürlichen oder juristischen Personen, die nachweisen möchte, dass sie die in Paragraph 1
Ziffer 1 erwähnte Bedingung erfüllt, ein beweiskräftiges Dokument, das die Gesamteinkünfte aus nicht landwirtschaft-
lichen Tätigkeiten enthält, oder eine von einem Rechnungsprüfer ausgestellte Bescheinigung vor.

Die natürliche oder juristische Person oder die Vereinigung von natürlichen oder juristischen Personen, die
nachweisen möchte, dass sie die in Paragraph 1 Ziffer 2 erwähnte Bedingung erfüllt, legt ein beweiskräftiges
Dokument, das die Gesamteinkünfte aus landwirtschaftlichen Tätigkeiten sowie die im Laufe dieses Steuerjahres
erhaltenen Gesamteinkünfte enthält, oder eine von einem Rechnungsprüfer ausgestellte Bescheinigung vor.

Die natürliche oder juristische Person oder die Vereinigung von natürlichen oder juristischen Personen, die
nachweisen möchte, dass sie die in Paragraph 1 Ziffer 3 erwähnte Bedingung erfüllt, legt ebenfalls eine von einem
Rechnungsprüfer ausgestellte Bescheinigung vor.″.

Art. 4 - Artikel 40 § 1 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:
1o in Absatz 1 werden die Wörter ″und dass die Flächenbestandteile nicht größer als 100 m2 sind″ gestrichen und

die Ziffern 1, 3 und 5 außer Kraft gesetzt.
2o Absatz 2 wird außer Kraft gesetzt.
Art. 5 - In Artikel 42 Absatz 1 desselben Erlasses werden die Wörter ″das Unterholz, die Bäume und Geröllhalden″

durch die Wörter ″die nicht in den in Anhang II der Verordnung (EU) Nr. 1306/2013 aufgelisteten Anforderungen und
Normen angegebenen Büsche, Sträucher oder Bäume und Geröllhalden″ ersetzt.

Art. 6 - In Artikel 47 desselben Erlasses, abgeändert durch die Erlasse der Wallonischen Regierung vom
27. August 2015 und vom 17. Dezember 2015, werden folgende Änderungen vorgenommen:

a) die Ziffern 1, 2, 3, 4 und 5 werden durch Folgendes ersetzt:
″1o in der Reihe stehende Bäume: die in der Reihe stehenden Bäume im Sinne von Artikel 45 § 4 Absatz 1

Buchstabe c) der Verordnung Nr. 639/2014;
2o alleinstehender Baum: der alleinstehende Baum im Sinne von Artikel 45 § 4 Absatz 1 Buchstabe b) der

Verordnung Nr. 639/2014, sowie die in Artikel 266 des Wallonischen Gesetzbuches über die Raumordnung, den
Städtebau, das Erbe und die Energie erwähnten bemerkenswerten Bäume;

3o Feldrand: der Feldrand im Sinne von Artikel 45 § 4 Absatz 1 Buchstabe e) der Verordnung Nr. 639/2014;
4o die in Gruppen oder in Reihen stehenden Haine und Bäume: die Baumgruppen im Sinne von Artikel 45 § 4

Buchstabe d) der Verordnung Nr. 639/2014, deren Fläche aus holzartigen Pflanzen, entweder Bäume, Büsche oder
Sträucher, bestehen, die mehr als zehn Meter breit sind und eine Fläche von einem bis dreißig Ar bedecken;

5o Hecke: ein mit einheimischen Bäumen oder Sträuchern bepflanzter, mindestens zehn Meter langer
ununterbrochener Abschnitt, einschließlich der maximalen Abstände von vier Metern zwischen den Bestandteilen der
Hecke, mit einer maximalen Breite von zehn Metern an der Basis;″;
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b) Ziffer 7 wird durch Folgendes ersetzt:
″7o Graben: der Graben im Sinne von Artikel 45 § 4 Absatz 1 Buchstabe g) der Verordnung Nr. 639/2014;″;
c) Ziffer 8 wird außer Kraft gesetzt;
d) Ziffer 9 wird durch Folgendes ersetzt:
″9o Tümpel: der Tümpel im Sinne von Artikel 45 § 4 Absatz 1 Buchstabe f) der Verordnung Nr. 639/2014 mit einer

Mindestfläche freien Wassers von fünfundzwanzig Quadratmetern zwischen dem 1. November und dem 31. Mai ein-
schließlich, der einen Streifen mit ständiger Pflanzendecke ohne Einträge von höchstens zehn Metern Breite entlang des
Wassers mit einschließen kann;″.

Art. 7 - In Artikel 49 desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
17. Juli 2015, wird Absatz 2 durch Folgendes ersetzt:

″Die Dünge- und Pflanzenschutzmittel sind auf den in Absatz 1 erwähnten Pufferstreifen untersagt, mit Ausnahme
einerseits der gezielten Behandlung durch Sprühgeräte mit Zerstäuberlanze oder Rückenspritze gegen Cirsium
arvense, Rumex crispus, Rumex obtusifolius, und andererseits wenn die gezielte Behandlung gegen die gebietsfremden
invasiven Arten im Rahmen eines von der öffentlichen Behörde durchgeführten oder auferlegten Bekämpfungsplans
und immer nur als letztes Mittel angewandt wird.″.

Art. 8 - In Artikel 50 desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
17. Juli 2015, wird Absatz 2 durch Folgendes ersetzt:

″Die Dünge- und Pflanzenschutzmittel sind auf den in Absatz 1 erwähnten Pufferstreifen untersagt, mit Ausnahme
einerseits der gezielten Behandlung durch Sprühgeräte mit Zerstäuberlanze oder Rückenspritze gegen Cirsium
arvense, Rumex crispus, Rumex obtusifolius, und andererseits wenn die gezielte Behandlung gegen die gebietsfremden
invasiven Arten im Rahmen eines von der öffentlichen Behörde durchgeführten oder auferlegten Bekämpfungsplans
und immer nur als letztes Mittel angewandt wird.″.

Art. 9 - In Artikel 57 desselben Erlasses wird Paragraph 2 durch Folgendes ersetzt:
″ § 2. Wenn die Zahlstelle von einer Konstruktion Kenntnis hat, die darauf abzielt, künstlich Voraussetzungen zu

schaffen, um die Umverteilungsprämie erhalten zu können, einschließlich der Aufteilung eines Betriebs, führt sie die
spezifische Anwendung der Umgehungsklausel nach Artikel 41 § 7 der Verordnung Nr. 1307/2013 und nach Artikel 62
aus.″.

Art. 10 - Artikel 58 § 1 Absatz 2 Ziffer 1 desselben Erlasses wird durch Folgendes ersetzt:
″1o einen Master als Bioingenieur in Agrarwissenschaften, einen Master als Industrieingenieur in Agronomie

Orientierung Landwirtschaft, einen Bachelor in Agrarwissenschaften, einen Bachelor in einer agrarwissenschaftlichen
Fachrichtung oder ein gleichwertiges Diplom, das in einem anderen Mitgliedstaat der Europäischen Union anerkannt
wird;″.

KAPITEL II - Änderungen des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 7. Mai 2015 zur Gewährung einer gekoppelten Stützung
zugunsten der Landwirte für weibliche Rinder des Fleischtyps, Kühe des Mischtyps, Kühe des Milchtyps und für
Mutterschafe

Art. 11 - In Artikel 25 § 2 Ziffer 3 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 7. Mai 2015 zur Gewährung einer
gekoppelten Stützung zugunsten der Landwirte für weibliche Rinder des Fleischtyps, Kühe des Mischtyps, Kühe des
Milchtyps und für Mutterschafe werden die Wörter ″mal 4″ durch die Wörter ″mal 10″ ersetzt.

KAPITEL III - Änderungen des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 27. August 2015 zur Festlegung der Regeln der
Cross-Compliance im landwirtschaftlichen Bereich, zur Aufhebung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
13. Juni 2014 zur Festlegung der Anforderungen und Normen der Cross-Compliance im landwirtschaftlichen Bereich und zur
Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der Direktzahlungsregelung
zugunsten der Landwirte

Art. 12 - In Artikel 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 27. August 2015 zur Festlegung der Regeln der
Cross-Compliance im landwirtschaftlichen Bereich, zur Aufhebung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
13. Juni 2014 zur Festlegung der Anforderungen und Normen der Cross-Compliance im landwirtschaftlichen Bereich
und zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der
Direktzahlungsregelung zugunsten der Landwirte werden folgende Änderungen vorgenommen:

1o Ziffer 1 wird durch Folgendes ersetzt:
″1o In der Reihe stehende Bäume:
ein mit einheimischen Bäumen bepflanzter, mindestens zehn Meter langer ununterbrochener Abschnitt,

einschließlich der maximalen Abstände von vier Metern zwischen den Bestandteilen der Hecke, mit einer maximalen
Breite von 10 Metern an der Basis;″;

2o Ziffer 2 wird durch Folgendes ersetzt:
″2o Einheimischer Baum: jeder Baum mit einer Baumkrone von mindestens 4 Metern, außer wenn der Baum

geschnitten wurde, der im Sinne des Anhangs 1 des ministeriellen Erlasses vom 8. September 2016 zur Ausführung des
Erlasses der Wallonischen Regierung vom 8. September 2016 zur Gewährung von Subventionen für die Anpflanzung
einer lebenden Hecke, eines linearen Niederwalds, eines Obstgartens und einer Baumreihe sowie für den Unterhalt von
gekappten Bäumen als einheimisch angesehen wird;″;

3o es wird eine Ziffer 2/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″2o/1 Alleinstehender Baum: jeder einheimisch Baum, mit Ausnahme der in Gruppen oder Reihen stehenden

Bäume;″;
4o es wird eine Ziffer 2/2 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″2o/2 In Gruppen stehenden Haine und Bäume: die in Gruppen stehenden Haine und Bäume, deren Baumkronen

sich überlagern und ein geschlossenes Kronendach bilden und die aus größtenteils einheimischen holzartigen Pflanzen,
entweder Bäume oder Sträucher, bestehen, die mehr als zehn Meter breit sind und eine Fläche von einem bis dreißig
Ar bedecken;″;

5o Ziffer 7 wird durch Folgendes ersetzt:
″7o Graben: eine natürliche Senke oder ausgehobene Senke mit einer Breite von höchstens 2 Metern, die für das

Abfließen von Wasser bestimmt ist, mit Ausnahme der Elemente, deren Struktur aus Beton besteht;″;
6o Ziffer 8 wird durch Folgendes ersetzt:
″8o Einheimische Hecke: ein mit einheimischen Bäumen oder Sträuchern bepflanzter, mindestens zehn Meter

langer ununterbrochener Abschnitt, einschließlich der maximalen Abstände von vier Metern zwischen den
Bestandteilen der Hecke, mit einer maximalen Breite von zehn Metern an der Basis;″;
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7o Ziffer 9 wird durch Folgendes ersetzt:
″9o Tümpel: der Tümpel mit einer Mindestfläche freien Wassers von fünfundzwanzig Quadratmetern zwischen

dem 1. November und dem 31. Mai einschließlich, mit einer Höchstfläche von zehn Ar mit Ausnahme der Beton- oder
Kunststoffbehälter;″;

8o es wird eine Ziffer 11/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″11o/1 Landschaftsmerkmale: die Landschaft strukturierende Elemente, worunter Hecken, Tümpel, Gräben,

Baumreihen, -gruppen oder alleinstehende Bäume, Haine, Hänge und Feldränder;″.
Art. 13 - Artikel 19 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:
1o in Paragraph 1 Absatz 3 Ziffer 2 werden die Wörter ″einen Teich″ gestrichen;
2o in Paragraph 2 werden die Wörter ″und festen Landschaftselementen wie die Böschungen, die Graben, die

Teiche und die Tümpel″ gestrichen.

KAPITEL IV - Änderungen des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 3. September 2015 über
Beihilfen für Agrarumwelt- und Klimaschutzmaßnahmen

Art. 14 - In Artikel 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 3. September 2015 über Beihilfen für
Agrarumwelt- und Klimaschutzmaßnahmen werden folgende Änderungen vorgenommen:

a) Ziffer 8 wird durch Folgendes ersetzt:
″8o Grundanforderungen der Verpflichtungen: die Gesamtheit der in Anwendung von Titel VI Kapitel I der

Verordnung (EU) Nr. 1306/2013 festgelegten obligatorischen Normen, der einschlägigen Kriterien in Anwendung von
Artikel 4 § 1 Buchstabe c) unter ii der Verordnung (EU) Nr. 1307/2013, so wie diese durch die Artikel 8 bis 8/2 des
Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015 ausgeführt wird, der Mindestanforderungen für den Einsatz
von Dünge- und Pflanzenschutzmitteln sowie der sonstigen einschlägigen verpflichtenden Anforderungen gemäß dem
föderalen und regionalen Recht, so wie sie im Programm zur ländlichen Entwicklung beschrieben werden;″;

b) unter Ziffer 12 wird die Wortfolge ″Verordnung Nr. 1307/2014″ durch die Wortfolge ″Verordnung Nr. 1307/2013″
ersetzt.

Art. 15 - In Artikel 2 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
1o in Absatz 1 werden die Wörter ″und die Herden″ hinter die Wörter ″landwirtschaftlichen Flächen″ eingefügt;
2o Absatz 2 wird außer Kraft gesetzt.
Art. 16 - In Artikel 5 § 2 desselben Erlasses werden jedes Mal die Wörter ″des Sammelantrags und des

Beihilfeantrags″ durch die Wörter ″des Zahlungsantrags″ und jedes Mal die Wörter ″für das Jahr der Einreichung″
durch die Wörter ″für das Zahlungsjahr″ ersetzt.

Art. 17 - In Artikel 6 § 1 Absatz 3 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
1o Ziffer 4 wird durch die Wörter ″des Jahres, das auf den Beihilfeantrag folgt″ ergänzt;
3o Ziffer 5 wird durch die Wörter ″für den 1. Januar des Jahres, das auf den Beihilfeantrag folgt″ ergänzt.
Art. 18 - In Artikel 8 desselben Erlasses werden in Absatz 1 die Wörter ″des Beihilfeantrags und″ und in Absatz 2

die Wörter ″seines Beihilfeantrags und″ gestrichen.
Art. 19 - Artikel 9 § 1 desselben Erlasses wird durch die Ziffern 6 und 7 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″6o auf dem Gebiet der wallonischen Region landwirtschaftliche Flächen bewirtschaftet, für die er Beihilfen für

Agrarumwelt-und Klimaschutzmaßnahmen beantragt;
7o seinen Beihilfeantrag innerhalb der in Artikel 6 § 1 festgelegten Frist eingereicht.″.
Art. 20 - In Artikel 11 desselben Erlasses wird Absatz 2 außer Kraft gesetzt.
Art. 21 - In Artikel 16 desselben Erlasses wird Ziffer 1 durch Folgendes ersetzt:
″1o jeder jährliche Teilbetrag wird gemäß Artikel 75 der Verordnung Nr. 1306/2013 gezahlt;″.
Art. 22 - In Kapitel VIII desselben Erlasses wird der Titel des Abschnittes 1 durch Folgendes ersetzt:
″Abschnitt 1 - Betriebsübertragung oder Übertragung von durch eine Verpflichtung gedeckten landwirtschaftli-

chen Flächen″.
Art. 23 - In Artikel 18 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
1o in Paragraph 1 Absatz 2 werden die Wörter ″dieser Verpflichtung″ durch die Wörter ″seiner Verpflichtung″

ersetzt;
2o Paragraph 4 wird außer Kraft gesetzt.
Art. 24 - In Artikel 19 § 1 Absatz 2 desselben Erlasses werden die Wörter ″in dem Jahr der Einreichung des

Umwandlungsantrags″ durch die Wörter ″in dem Jahr, das auf das Jahr der Einreichung des Umwandlungsantrags
folgt,″ ersetzt.

Art. 25 - Artikel 20 Absatz 3 desselben Erlasses wird durch die Wörter ″für die restliche Laufzeit der
ursprünglichen Verpflichtung″ ergänzt.

Art. 26 - In Artikel 21 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
1o Paragraph 1 wird wie folgt abgeändert:
a) In Absatz 1 werden die Wörter ″Länge, Anzahl Elemente oder Tiere″ zwischen die Wörter ″einbezogene Fläche″

und ″innerhalb eines Betriebs″ eingefügt;
b) in Absatz 2 werden die Wörter ″, Längen, Elemente oder Tiere″ zwischen die Wörter ″zusätzliche Flächen″ und

″ist nur möglich″ eingefügt;
c) in Absatz 2 wird Ziffer 3 durch Folgendes ersetzt:
″3o eine Fläche, Länge, Anzahl Elemente oder Tiere betrifft, die höchstens fünfzig Prozent derjenigen der

ursprünglichen Verpflichtung entspricht;″
d) Absatz 2 wird durch eine Ziffer 4 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″4o mit einer Anpassung des Expertengutachtens ergänzt wird, wenn er eine gezielte Methode betrifft.″;
5o Absatz 3 wird durch Folgendes ersetzt:
″Zur Anwendung von Absatz 2 Ziffer 3 entspricht eine Fläche, eine Länge, eine Anzahl Elemente oder Tiere

höchstens fünfzig Prozent derjenigen der ursprünglichen Verpflichtung, wenn die gesamten Flächen, Längen, Elemente
oder Tiere, die Gegenstand des Ausdehnungsantrags sind, zzgl. der gesamten Flächen, Längen, Elemente oder Tiere,
die vorher Gegenstand eines Ausdehnungsantrags im Laufe desselben Verpflichtungszeitraums gewesen sind,
höchstens fünfzig Prozent der gesamten Fläche, Länge, Elemente oder Tiere, die ursprünglich in dem Beihilfeantrag
Gegenstand einer Verpflichtung war, entsprechen.″;
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2o Paragraph 2 Absatz 4 wird wie folgt abgeändert:
a) die Wörter ″für die neue Methode oder Untermethode″ werden gestrichen;
b) die Wörter ″im Jahre, in dem der Umwandlungsantrag eingereicht worden ist″ werden durch die Wörter ″im

Jahre, das auf die Einreichung des Umwandlungsantrags folgt″ ersetzt.
Art. 27 - In denselben Erlass wird ein Artikel 22/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 22/1 - Der Landwirt kann einen neuen Beihilfeantrag für einen agrarökologischen Aktionsplan einreichen,

auch wenn er sich bereits auf der Grundlage des vorliegenden Erlasses für fünf Jahre verpflichtet hat. Mit dem neuen
Beihilfeantrag beginnt eine neue Verpflichtung für fünf Jahre, die die bereits bestehende Verpflichtung ersetzt.″.

Art. 28 - In Artikel 23 desselben Erlasses werden die Wörter ″wenn er sich für eine nicht gezielte Methode
verpflichtet hat″ durch die Wörter ″in dem die verschiedenen, vom Minister verabschiedeten Informationen angeführt
werden, die für die Kontrolle der Verpflichtung nützlich sind″ ersetzt.

Art. 29 - Artikel 28 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:
1o in Paragraph 2 werden in der französischen Fassung die Wörter ″du caractère persistant″ durch die Wörter ″de

la durée″ ersetzt;
2o Paragraph 3 wird wie folgt abgeändert:
a) es wird eine Ziffer 4/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″4o/1 Stufe 5: Streichung der jährlichen Zahlung für die betreffende Parzelle und Rückforderung der seit Beginn

der Verpflichtung für die Parzelle gezahlten Beträge;″;
b) in Ziffer 5 werden die Wörter ″Stufe 5″ durch die Wörter ″Stufe 6″ ersetzt;
c) in Ziffer 6 werden die Wörter ″Stufe 6″ durch die Wörter ″Stufe 7″ ersetzt;
d) in Ziffer 7 werden die Wörter ″Stufe 7″ durch die Wörter ″Stufe 8″ ersetzt;
3o in Paragraph 4 Absatz 2 werden in der französischen Fassung die Wörter ″de la persistance″ durch die Wörter

″de la durée″ ersetzt;
3o in Paragraph 6 wird in Absatz 1 das Wort ″angetroffene″ zwischen die Wörter ″höchste″ und ″Ausmaß″

eingefügt.
Art. 30 - In Artikel 30 desselben Erlasses werden die Wörter ″den Landwirten″ durch die Wörter ″den natürlichen

oder juristischen Personen″ ersetzt.
Art. 31 - Artikel 33 Absatz 2 desselben Erlasses wird durch eine Ziffer 3 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″3o Zahlungsanträge, die die in Artikel 3 Ziffer 11 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 13. Februar 2014

angegebenen agrarökologischen Aktionspläne betreffen, wenn die Verpflichtung vor dem 1. Januar 2014 eingegangen
worden ist.″.

Art. 32 - In denselben Erlass wird ein Artikel 34/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 34/1 - In Abweichung von Artikel 6 § 1 können die Beihilfeempfänger, die im Jahr 2016 einen Beihilfeantrag

für eine Verpflichtung einreichen möchten, die nach dem 1. September 2016 für ein als Natura 2000-Gebiet bezeichnetes
Gebiet eingegangen wurde, ihren Beihilfeantrag spätestens bis zum 31. Dezember 2016 einreichen.″.

KAPITEL V - Änderungen des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 3. September 2015 über die Gewährung von Beihilfen
für die biologische Landwirtschaft und zur Aufhebung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 3. April 2014 über die
Gewährung von Beihilfen für die biologische Landwirtschaft

Art. 33 - In Artikel 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 3. September 2015 über die Gewährung von
Beihilfen für die biologische Landwirtschaft und zur Aufhebung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
3. April 2014 über die Gewährung von Beihilfen für die biologische Landwirtschaft werden folgende Änderungen
vorgenommen:

a) Ziffer 8 wird durch Folgendes ersetzt:
″8o Grundanforderungen der Verpflichtungen: die Gesamtheit der in Anwendung von Titel VI Kapitel I der

Verordnung (EU) Nr. 1306/2013 festgelegten obligatorischen Normen, der einschlägigen Kriterien in Anwendung von
Artikel 4 § 1 Buchstabe c) unter ii der Verordnung (EU) Nr. 1307/2013, so wie diese durch die Artikel 8 bis 8/2 des
Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015 ausgeführt wird, der Mindestanforderungen für den Einsatz
von Dünge- und Pflanzenschutzmitteln sowie der sonstigen einschlägigen verpflichtenden Anforderungen gemäß dem
föderalen und regionalen Recht, so wie sie im Programm zur ländlichen Entwicklung beschrieben werden;″;

b) Ziffer 21 wird durch Folgendes ersetzt:
″21o territoriale Dienststelle: dezentralisierte Dienststelle der Abteilung Landwirtschaft der Verwaltung;″.
Art. 34 - In Artikel 3 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
1o Paragraph 1 Absatz 1 wird durch folgenden Satz ergänzt:
″Wenn der Beihilfeantrag über ein vom Landwirt einer bescheinigenden Stelle erteiltes Mandat eingereicht wird,

kann Letztere der Verwaltung den Beihilfeantrag gleichzeitig mit der Datenübertragung übermitteln;″;
2o in Paragraph 1 Absatz 3 Ziffer 4 werden die Wörter ″alle Schritte zu unternehmen, um spätestens am

1. Januar nach der Einreichung des Beihilfeantrags die Eintragung bei einer Kontrolleinrichtung zu erwirken oder den
Nachweis seiner Eintragung bei einer Kontrolleinrichtung zu erbringen″ durch die Wörter ″am 1. Januar des ersten
Jahres der Verpflichtung durch eine Kontrolleinrichtung zertifiziert zu sein″ ersetzt;

3o in Paragraph 1 Absatz 4 werden die Wörter ″empfangen wurde″ durch die Wörter ″zulässig ist″ ersetzt;
4o in Paragraph 2 Absatz 1 werden die Wörter ″der Wallonischen Regierung″ zwischen die Wörter ″gemäß

Artikeln 2 und 3 des Erlasses″ und die Wörter ″vom 12. Februar 2015″eingefügt;
5o in Paragraph 3 werden die Wörter ″bei der Unregelmäßigkeiten festgestellt worden sind″ gestrichen.
Art. 35 - In Artikel 7 Absatz 1 desselben Erlasses wird Ziffer 2 durch Folgendes ersetzt:
″2o spätestens am 1. Januar des Jahres nach demjenigen des Beihilfeantrags eine Kontrolleinrichtung über seine

Tätigkeit informiert und die Flächen, für die die Beihilfe beantragt wird, dem Kontrollsystem unterzogen haben;″.
Art. 36 - In Artikel 8 desselben Erlasses werden die Absätze 3 und 4 durch Folgendes ersetzt:
″Für die Flächen, für die die Natura 2000-Entschädigungen im Zusammenhang mit einer Bewirtschaftungseinheit

″prioritäre offene Lebensräume″, ″extensive Streifen″, ″unter Schutz gestellte Gebiete″ und ″öffentlich verwaltete
Gebiete″ im Sinne des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 zur Bestimmung der Kategorien der
Bewirtschaftungseinheiten, die sich innerhalb eines Natura 2000-Gebiets befinden können, sowie der dort anwendba-
ren Verbote und besonderen Vorbeugungsmaßnahmen bezogen werden, wird keine Beihilfe für die biologische
Landwirtschaft gewährt.
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Für die Flächen, für die die Natura 2000-Entschädigung gemäß den im Erlass der Wallonischen Regierung vom
14. Juli 2016 über die Entschädigungen und Zuschüsse in den Natura 2000-Gebieten und in um die Bezeichnung Natura
2000 kandidierenden Gebieten sowie in der ökologischen Hauptstruktur, zur Abänderung des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 zur Festlegung der allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die
Natura 2000-Gebiete sowie auf die um eine Bezeichnung Natura 2000 kandidierenden Gebiete anwendbar sind, und
zur Aufhebung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 8. November 2012 über die Entschädigungen und
Zuschüsse in den Natura 2000-Gebieten und in um die Bezeichnung Natura 2000 kandidierenden Gebieten sowie in der
ökologischen Hauptstruktur vorgesehenen Bestimmungen für die auf den biologischen Landbau umgestellten
″Verbindungswiesen″ bezogen werden, kann die Beihilfe für die biologische Landwirtschaft gewährt werden.″.

Art. 37 - In denselben Erlass wird ein Artikel 11/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 11/1 - Im Falle einer Benutzung von Saatgut oder vegetativem Vermehrungsmaterial aus der biologischen

Landwirtschaft wird vom Minister gemäß dem wallonischen Programms zur ländlichen Entwicklung eine Erhöhung
des Betrags der Beihilfe angewandt und festgelegt.″.

Art. 38 - In Artikel 13 Absatz 3 erster Satz desselben Erlasses werden die Wörter ″im Laufe der Verpflichtung″
durch die Wörter ″bei der laufenden Verpflichtung″ ersetzt.

Art. 39 - In Artikel 17 desselben Erlasses wird Ziffer 1 durch Folgendes ersetzt:
″1o jeder jährliche Teilbetrag wird gemäß Artikel 75 der Verordnung Nr. 1306/2013 gezahlt;″.
Art. 40 - In Artikel 18 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
1o ein Absatz mit folgendem Wortlaut wird zwischen die Absätze 1 und 2 eingefügt:
″Sind die Mittel nicht ausreichend, so kann der Minister beschließen, dass die für die neu eingegangenen

Verpflichtungen gewährten Beträge herabgesetzt werden.″;
2o in Absatz 3, der zum Absatz 4 wird, werden die Wörter ″von Absatz 2″ durch die Wörter ″von den

Absätzen 2 oder 3″ ersetzt.
Art. 41 - In Artikel 19 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
1o in Paragraph 2 Absatz 2 werden die Wörter ″nach Artikel 27″ durch die Wörter ″gemäß Artikel 27″ ersetzt;
2o in Paragraph 3 wird Absatz 3 außer Kraft gesetzt;
3o Paragraph 4 wird außer Kraft gesetzt.
Art. 42 - In Artikel 20 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
a) Absatz 2 wird durch eine Ziffer 3 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″3o eine Fläche betrifft, die höchstens fünfzig Prozent der ursprünglichen Fläche entspricht.″;
b) ein Absatz mit folgendem Wortlaut wird zwischen die Absätze 2 und 3 eingefügt:
″Zur Anwendung von Absatz 2 Ziffer 3 entspricht eine Fläche höchstens fünfzig Prozent der ursprünglichen

Fläche, wenn die Gesamtflächen, die Gegenstand des Ausdehnungsantrags sind, zzgl. der Gesamtflächen, die vorher
Gegenstand eines Ausdehnungsantrags im Laufe desselben Verpflichtungszeitraums gewesen sind, höchstens fünfzig
Prozent der Gesamtfläche, die ursprünglich in dem Beihilfeantrag Gegenstand einer Verpflichtung war, entsprechen.″;

c) Artikel 20, dessen aktueller Wortlaut den Paragraphen 1 bilden wird, wird durch einen wie folgt verfassten
Paragraphen 2 ergänzt:

″ § 2. Wenn der Beihilfeempfänger die Fläche seines Betriebs vergrößert oder wenn die in eine Verpflichtung
einbezogene Fläche innerhalb eines Betriebs vergrößert wird, ist die Ersetzung der Verpflichtung durch eine neue
Verpflichtung unter Einhaltung von Artikel 15 § 1 und § 3 der Verordnung Nr. 807/2014 gestattet.

Die neue Verpflichtung ersetzt die bestehende Verpflichtung, vorausgesetzt, dass der Ersetzungsantrag:
1o die in Artikel 15 § 3 der Verordnung Nr. 807/2014 vorgesehenen Bedingungen beachtet;
2o innerhalb der Fristen und nach den Modalitäten eingereicht wird, die vom Minister festgelegt werden;
3o eine Fläche betrifft, die mehr als fünfzig Prozent der ursprünglichen Fläche beträgt.
Zur Anwendung von Absatz 2 Ziffer 3 beträgt eine Fläche mehr als fünfzig Prozent der ursprünglichen Fläche,

wenn die Gesamtflächen, die Gegenstand der vom Ersetzungsantrag betroffenen Erhöhung sind, zzgl. der
Gesamtflächen, die vorher Gegenstand eines Ausdehnungsantrags im Laufe desselben Verpflichtungszeitraums
gewesen sind, höher sind als fünfzig Prozent der Gesamtfläche, die ursprünglich in dem Beihilfeantrag Gegenstand
einer Verpflichtung war.

Im Falle einer Genehmigung beginnt eine neue fünfjährige Verpflichtung im Jahr, in dem der Ersetzungsantrag
eingereicht worden ist, und es wird keine Erstattung der für die vorangegangenen Zeiträume erfolgten Zahlungen
gefordert.″.

Art. 43 - In Artikel 22 desselben Erlasses wird Paragraph 3 durch Folgendes ersetzt:
″ § 3. Die Zahlstelle nimmt ebenfalls die notwendigen Revisionen der laufenden Verpflichtungen vor, um eine

doppelte Finanzierung der in Artikel 43 der Verordnung Nr. 1307/2013 genannten Methoden zu vermeiden, falls diese
Methoden geändert werden und im Falle der Verabschiedung einer neuen europäischen Rechtsvorschrift über die
biologische Landwirtschaft, um sie mit den neuen geltenden Bestimmungen in Übereinstimmung zu bringen.″.

KAPITEL VI - Änderungen des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 10. September 2015 über Entwicklungs- und
Investitionsbeihilfen im Agrarsektor

Art. 44 - In Artikel 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 10. September 2015 über Entwicklungs- und
Investitionsbeihilfen im Agrarsektor werden folgende Änderungen vorgenommen:

1o es wird eine Ziffer 6/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″6o/1 Datum der Niederlassung durch Ausbau: das Datum der ersten Eintragung als hauptberuflicher Landwirt

in das InVeKoS-System, das dem Datum der Anmeldung bei der Sozialversicherungskasse als hauptberuflicher
Landwirt entspricht;″;

2o Ziffer 9 wird durch die Wörter ″oder die landwirtschaftliche Berufserfahrung als Landarbeiter oder
landwirtschaftlicher Lohnempfänger in einem landwirtschaftlichen Betrieb″ ergänzt.

Art. 45 - Artikel 2 desselben Erlasses wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″Artikel 9 ist jedoch nicht auf die Gerätenutzungsgenossenschaft (″CUMA″) und auf die Genossenschaft für die

Verarbeitung und die Vermarktung (″SCTC″) anwendbar.″.
Art. 46 - In Kapitel II Abschnitt 2 desselben Erlasses wird ein Artikel 3/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 3/1 - Jedes auf elektronischem Weg übermittelte Dokument hat denselben Wert wie ein Dokument in

Papierform, wenn es über das Portal ″PAC-ON-WEB″ übermittelt wird.″.
Art. 47 - In Kapitel II Abschnitt 2 desselben Erlasses wird ein Artikel 3/2 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
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″Art. 3/2 - Der Beihilfeantrag kann von einem Bevollmächtigten ausgefüllt werden, der eine schriftliche Vollmacht
vorweisen kann, aufgrund deren er handelt.″.

Art. 48 - In Artikel 6 § 2 Absatz 2 desselben Erlasses werden die Wörter ″durch Übernahme und durch
Betriebsgründung″ durch die Wörter ″durch Übernahme, Betriebsgründung und Ausbau″ ersetzt.

Art. 49 - In Kapitel II Abschnitt 3 desselben Erlasses wird ein Artikel 10/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 10/1 - Einem im Bereich der Geflügel- der Schweineproduktion der Klasse 1 im Sinne des Dekrets vom 11.

März 1999 über die Umweltgenehmigung tätigen Betrieb wird keine durch den vorliegenden Erlass organisierte
Beihilfe gewährt.″.

Art. 50 - In Artikel 13 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
1o in Absatz 1 Ziffer 7 werden die Wörter ″eines Mindestzeitraums von acht Jahren″ durch die Wörter ″eines

Mindestzeitraums von drei Jahren″ ersetzt;
2o in Absatz 3 werden die Wörter ″fünf Jahre ab dem Datum der letzten Zahlung der Beihilfe an den Empfänger″

gestrichen;
3o Absatz 3 Ziffer 1 wird durch Folgendes ersetzt:
″1o einer Mindestdauer von drei Jahren ab dem Beschluss zur Gewährung der Beihilfe für die Niederlassungs-

beihilfen;″;
Ziffer 4 wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″Betreffend den Absatz 1 Ziffer 7 bestimmt der Minister die Bedingungen, die von einem Junglandwirt, der nicht

alleiniger Betriebsleiter ist, zu erfüllen sind, damit er als Betriebsleiter betrachtet werden kann, der die tatsächliche
Kontrolle ausübt.″.

Art. 51 - In demselben Erlass wird der Titel des Kapitels III durch Folgendes ersetzt:
″KAPITEL III - Beihilfen für die Niederlassung durch Übernahme, Betriebsgründung und Ausbau″.
Art. 52 - In den Artikel 15 § 1 Absatz 1, 16 Absatz 1 Ziffern 3 und 4, 27 § 1 Absätze 1 und 2, 28 Absatz 1, 65 § 3

Absätze 1 und 2 desselben Erlasses werden die Wörter ″durch Übernahme oder durch Betriebsgründung″ jedes Mal
durch die Wörter ″durch Übernahme, Betriebsgründung oder Ausbau″ ersetzt.

Art. 53 - In Artikel 15 § 1 Ziffer 2 desselben Erlasses werden die Wörter ″spätestens zwölf Monate″ durch die
Wörter ″spätestens vierundzwanzig Monate″ ersetzt.

Art. 54 - In demselben Erlass, Kapitel III, wird der Titel des Abschnittes 2 durch Folgendes ersetzt:
″Abschnitt 2 - Beihilfefähigkeit der Niederlassung durch Übernahme, Betriebsgründung und Ausbau″
Art. 55 - In Artikel 17 § 1 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
a) in Absatz 1 werden die Wörter ″ein Register der Anteile,″ gestrichen;
b) ein Absatz mit folgendem Wortlaut wird zwischen die Absätze 1 und 2 eingefügt:
″Die juristische Person belegt die Übernahme anhand des Registers der Anteile zusätzlich zu der in Absatz 1

erwähnten Übernahmevereinbarung oder beglaubigten Urkunde.″;
c) in Absatz 2, der zum Absatz 3 wird, werden die Wörter ″Mindestdauer von 8 Jahren″ durch die Wörter

″Mindestdauer von drei Jahren″ ersetzt.
Art. 56 - In Artikel 18 Absatz 2 desselben Erlasses werden die Wörter ″Mindestdauer von 8 Jahren″ durch die

Wörter ″Mindestdauer von drei Jahren ab dem Beschluss zur Gewährung der Beihilfe″ ersetzt.
Art. 57 - In Kapitel III Abschnitt 2 desselben Erlasses wird ein Artikel 18/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 18/1 - § 1. Die Niederlassung durch Ausbau entspricht der Niederlassung eines Junglandwirtes in einem

Betrieb mit dem Ziel, diesen im Anschluss an seine erste Anmeldung bei einer Sozialversicherungskasse als
hauptberuflicher Landwirt auszubauen.

Wenn der Betrieb teilweise einer anderen Person als dem Junglandwirt gehört, wird die Niederlassung durch
Ausbau anhand einer eingetragenen Übernahmevereinbarung oder einer beglaubigten Urkunde nachgewiesen, wobei
dieses Dokument:

1o die Modalitäten und die Bestandsaufnahme der Übernahme beinhaltet;
2o von den jeweiligen Parteien spätestens am Tag der Anmeldung des Junglandwirtes bei einer Sozialversiche-

rungskasse als hauptberuflicher Landwirt datiert und unterzeichnet wird.
Die juristische Person belegt die Übernahme anhand des Registers der Anteile zusätzlich zu der in Absatz 1

erwähnten Übernahmevereinbarung oder beglaubigten Unterlage.
Der Junglandwirt übt während einer Mindestdauer von drei Jahren ab dem Beschluss zur Gewährung der Beihilfe

eine tatsächliche Kontrolle über den Betrieb aus.
Der Minister bestimmt die Bedingungen, die von einem Junglandwirt, der nicht alleiniger Betriebsleiter ist, zu

erfüllen sind, damit er als Betriebsleiter betrachtet werden kann, der die tatsächliche Kontrolle ausübt.
§ 2. Entspricht die Übernahmevereinbarung oder die beglaubigte Urkunde nicht den in Paragraph 1 angeführten

Bedingungen, dann wird die Beihilfe für den Ausbau nicht von der Zahlstelle berücksichtigt.″
Art. 58 - In Artikel 19 desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom

16. Juni 2016, werden folgende Änderungen vorgenommen:
a) in Paragraph 1 Absatz 1 Ziffer 2 werden die Wörter ″als hauptberuflich tätiger selbstständiger Landwirt″

gestrichen;
b) in Paragraph 1 Absatz 1 Ziffer 4 werden die Wörter ″Mindestdauer von 8 Jahren″ durch die Wörter

″Mindestdauer von drei Jahren″ ersetzt;
c) Paragraph 1 wird durch zwei Absätze mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″Betreffend den Absatz 1 Ziffer 2 übermittelt der Landwirt, falls er die Beiträge vermutlich nicht ordnungsgemäß

gezahlt hat, der Zahlstelle eine Abschrift des von ihm eingereichten Antrags auf Freistellung vom Sozialbeitrag.
Betreffend den Absatz 1 Ziffer 4 bestimmt der Minister die Bedingungen, die von einem Junglandwirt, der nicht

alleiniger Betriebsleiter ist, zu erfüllen sind, damit er als Betriebsleiter betrachtet werden kann, der die tatsächliche
Kontrolle ausübt.″;

d) in Paragraph 2 Ziffer 3 werden die Wörter ″des Wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft″ durch die
Wörter ″des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 28. Januar 2016 zur Ausführung von Titel IV Kapitel II des
wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft in Bezug auf die Berufsbildung in der Landwirtschaft oder
gegebenenfalls mit den Anforderungen des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 16. Juni 2016 über die
Ausbildung in Bienenzucht″ ersetzt.
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Art. 59 - In Artikel 20 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
1o die Absätze 1 und 2 werden außer Kraft gesetzt;
2o in Absatz 3, der zum Absatz 1 wird, werden in Ziffer 1 die Wörter ″oder eines Ausbaus″ zwischen die Wörter

″im Falle einer Betriebsgründung″ und das Wort ″verpflichtet″ eingefügt;
3o in Absatz 3, der zum Absatz 1 wird, werden in Ziffer 2 die Wörter ″der im Antragsjahr″ durch die Wörter ″,der

in dem Jahr, das auf das Antragsjahr folgt,″ ersetzt.
Art. 60 - In Artikel 24 desselben Erlasses wird ein Absatz mit folgendem Wortlaut zwischen die Absätze 2 und 3

eingefügt:
″Die praktische Erfahrung kann bis zu höchstens fünf Jahren bestätigt werden.″.
Art. 61 - In Artikel 27 § 2 Absatz 1 desselben Erlasses werden in dem ersten Satz die Wörter ″oder den Ausbau″

zwischen die Wörter ″vier Teilbeträgen für die Betriebsgründung″ und das Wort ″ausgezahlt″ eingefügt.
Art. 62 - In Artikel 32 § 1 desselben Erlasses, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom

9. Juni 2016, werden folgende Änderungen vorgenommen:
1o in Paragraph 1 Absatz 1 werden die Wörter ″innerhalb von zwölf Monaten, die auf das Datum der Auswahl der

Akte folgen″, durch die Wörter ″innerhalb von zwölf Monaten, die auf das Datum der Auswahl der Akte folgen″
ersetzt;

2o in Paragraph 1 wird ein Absatz mit folgendem Wortlaut zwischen die Absätze 1 und 2 eingefügt:
″Das Datum der Auswahl der Akte entspricht dem Datum der Zustellung durch die Zahlstelle des Beschlusses zur

Auswahl der Akte.″.
Art. 63 - In Artikel 33 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
1o in Absatz 1 wird Ziffer 4 durch folgenden Wortlaut ersetzt: ″4o als Selbstständiger bei einer Sozialversiche-

rungskasse angemeldet sein und ordnungsgemäß Beiträge gezahlt haben. Falls der Landwirt, ob nebenberuflich oder
hauptberuflich, die Beiträge vermutlich nicht ordnungsgemäß gezahlt hat, übermittelt er der Zahlstelle eine Abschrift
des von ihm eingereichten Antrags auf Freistellung vom Sozialbeitrag″;

2o Absatz 3 wird durch Folgendes ersetzt:
″Die praktische Erfahrung als Landwirt oder Helfer oder mithelfender Ehepartner wird durch die Versicherungs-

zeiten bei einer Sozialversicherungskasse nachgewiesen. Die praktische Erfahrung als Landarbeiter oder landwirt-
schaftlicher Lohnempfänger wird durch einen Arbeitsvertrag nachgewiesen;″;

3o ein Absatz mit folgendem Wortlaut wird zwischen die Absätze 3 und 4 eingefügt:
″Die beim Ausschuss für die Niederlassung im Rahmen einer Niederlassungsbeihilfe nachgewiesene praktische

Erfahrung gilt ebenfalls im Rahmen einer Investitionsbeihilfe.″;
4o der zum Absatz 5 gewordene Absatz 4 wird außer Kraft gesetzt.
Art. 64 - Artikel 36 § 2 Absatz 3 desselben Erlasses wird durch Folgendes ersetzt:
″Unter den beihilfefähigen Partnern des ″Erzeuger″-Typs, die sich aus einem Partner des Genossenschafts-Typs

″CUMA″ oder ″SCTC″ zusammensetzen, werden die Unterschrift und die Dokumente, durch die die in Artikel 33
Absatz 1 Ziffern 1 bis 4 erwähnten Bedingungen überprüft werden können, nur für folgende Partner gefordert:

1o die Mehrheit der Partner des ″Erzeuger″-Typs, wenn sich die Gerätenutzungsgenossenschaft (″CUMA″) oder
die Genossenschaft für die Verarbeitung und die Vermarktung (″SCTC″) aus weniger als zehn Partnern des
″Erzeuger″-Typs zusammensetzt;

2o sechs Partner des ″Erzeuger″-Typs, wenn sich die ″CUMA″ oder die ″SCTC″ aus mindestens zehn Partnern des
″Erzeuger″-Typs zusammensetzt.″.

Art. 65 - In Artikel 37 desselben Erlasses wird Ziffer 2 durch Folgendes ersetzt:
″2o aus Partnern bestehen, die höchstens Mitglieder von einerseits zwei ″CUMA″ mit der gemeinsamen Nutzung

von Maschinen als Gesellschaftszweck und andererseits von einer ″CUMA″ pro Produktionssektor mit der
gemeinsamen Nutzung von für diesen Sektor spezifischen Maschinen als Gesellschaftszweck sind;″.

Art. 66 - In Artikel 38 Ziffer 5 desselben Erlasses werden in der französischen Fassung die Wörter ″transformé et
commercialisés″ durch die Wörter ″transformés et commercialisés″ ersetzt.

Art. 67 - In Artikel 48 Absatz 1 desselben Erlasses werden die Wörter ″Kapitel VI″ durch die Wörter ″Kapitel IV″
ersetzt.

Art. 68 - Artikel 54 desselben Erlasses wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″Wenn zusätzliche Unterlagen oder Auskünfte erforderlich sind, um die Zahlung der Beihilfe vorzunehmen, wird

die Bearbeitung der Akte durch die Forderung von zusätzlichen Auskünften ausgesetzt. Wenn die Zahlstelle die
Unterlagen nicht innerhalb von sechzig Tagen nach der Forderung von zusätzlichen Auskünften erhält, kann der
Antrag auf die Beihilfe abgelehnt werden.″.

Art. 69 - In Artikel 58 desselben Erlasses wird Paragraph 1 durch Folgendes ersetzt:
″ § 1. Der Landwirt, der die Mindestpunktzahl für die gesamten Auswahlkriterien erzielt, hat Anrecht auf die in

den Artikeln 49 und 50 erwähnten zusätzlichen Beihilfen.
Für jede der in den Artikeln 49 und 50 erwähnten zusätzlichen Beihilfen bestimmt der Minister die

Mindestpunktzahl, die Auswahlmethode und die Auswahlkriterien und holt zu diesem Zweck im Rahmen der
Umsetzung des wallonischen Programms für die ländliche Entwicklung die Zustimmung des Begleitausschusses ein.

Die Kriterien dienen zur Auswahl der Projekte, die Gegenstand des Beihilfeantrags sind. Die Bewertung der
ausgewählten Projekte bestimmt den Prozentsatz der Investitionsbeihilfe.″.

Art. 70 - In Artikel 65 § 1 desselben Erlasses wird Absatz 2 durch Folgendes ersetzt:
″Das Investitionsprojekt erfolgt in Übereinstimmung mit den Bestimmungen von Kapitel IV sowie den kraft dieses

Kapitels getroffenen Bestimmungen.″.
Art. 71 - Artikel 78 desselben Erlasses wird durch Folgendes ersetzt:
″Art. 78 - Im Rahmen der Niederlassungsbeihilfe erfüllt der Junglandwirt die in Artikel 19 § 1 genannten

Bedingungen während eines Zeitraums von drei Jahren nach dem Beschluss zur Gewährung der Beihilfe.″.
Art. 72 - In Artikel 83 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
1o in der französischen Fassung werden jedes Mal die Wörter ″le CUMA″ durch die Wörter ″la CUMA″ ersetzt;
2o die Wörter ″le SCTC″ werden durch die Wörter ″la SCTC″ ersetzt.
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Art. 73 - In Artikel 84 § 2 Absatz 1 desselben Erlasses werden die Wörter ″, und ein Achtel im Falle der
Niederlassungsbeihilfe″ durch Folgendes ersetzt: « . Für die Niederlassungsbeihilfen wird die Regelung zur Kürzung
der Beihilfen oder zum Ausschluss von diesen Beihilfen wie folgt in drei Stufen unterteilt:

1o Stufe 1: ein Sechstel der gesamten betroffenen Beihilfen;

2o Stufe 2: ein Viertel der gesamten betroffenen Beihilfen;

3o Stufe 3: ein Drittel der betroffenen Beihilfen.

Der Minister ist befugt, eine Tabelle der Kürzungen auf der Grundlage der Verstöße festzulegen.″.

Art. 74 - In Artikel 92 desselben Erlasses wird Absatz 1 durch Folgendes ergänzt:

″Ein Antragsteller, der alleinerziehendes Familienoberhaupt ist, der von den Fällen höherer Gewalt oder den
außergewöhnlichen Umständen des Artikels 91 Ziffern 1 und 2 betroffen ist und der den Betrieb eines Beihilfeemp-
fängers übernimmt, dessen Verwandter bis zum zweiten Grad er ist, wird von der Pflicht befreit, die in Artikel 19 § 2
Absatz 1 Ziffern 2 und 3 vorgesehenen Anforderungen zu erfüllen, um eine Beihilfe zu erhalten.″.

Art. 75 - In denselben Erlass wird ein Artikel 100/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:

″Art. 100/1 - Unbeschadet der sonstigen Bestimmungen des vorliegenden Erlasses sind die Landwirte, die unter
Anwendung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. Mai 2007 über die Beihilfen in der Landwirtschaft und
des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Dezember 2008 über die Investitionen im Agrarsektor Beihilfen für
die Investitionen in der Landwirtschaft erhalten haben, beihilfefähig für die nach dem 1. Oktober 2015 eingereichten
Beihilfeanträge.″.

Art. 76 - Artikel 101 desselben Erlasses wird durch Folgendes ersetzt:

″Art. 101 - § 1. Für die Personen, die vor dem Inkrafttreten des Erlasses vom 10. September 2015 über
Entwicklungs- und Investitionsbeihilfen im Agrarsektor unter Anwendung der Artikel 22 bis 30 des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 19. Dezember 2008 über die Investitionen im Agrarsektor einen Antrag auf Beihilfe für
die Niederlassung eingereicht haben, kann diese Beihilfe gewährt, wenn die Zulässigkeit des Antrags innerhalb der in
Artikel 22 § 3 Absatz 2 desselben Erlasses vorgesehenen Frist zugestellt worden ist.

Den Personen, denen im Rahmen der ersten Phase für eine Niederlassung unter Anwendung der Artikel 22 bis 30
des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Dezember 2008 über die Investitionen im Agrarsektor und der Artikel
22 bis 30 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. Mai 2007 über die Beihilfen in der Landwirtschaft eine
Beihilfe gewährt wurde, kann eine Beihilfe für eine zweite Phase gemäß den Artikeln 22 bis 30 des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 19. Dezember 2008 über die Investitionen im Agrarsektor und den Artikeln 22 bis 30 des
Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. Mai 2007 über die Beihilfen in der Landwirtschaft gewährt werden,
insofern die Investition in Verbindung mit dieser zweiten Phase vor dem 31. Dezember 2016 durchgeführt wird.

§ 2. Die in Paragraph 1 erwähnten Niederlassungsbeihilfen werden in der Form einer Kapitalisierung einer
Zinssubvention, die während sieben Jahren bis zu einem Höchstbetrag von 30.000 Euro gewährt wird, überwiesen.″.

KAPITEL VII - Änderungen des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. September 2015
über die Gewährung von Beihilfen für Gebiete mit naturbedingten Benachteiligungen

Art. 77 - In Artikel 4 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 24. September 2015 über die Gewährung von
Beihilfen für Gebiete mit naturbedingten Benachteiligungen werden folgende Änderungen vorgenommen:

1o Absatz 2 wird außer Kraft gesetzt;

2o in Absatz 3 werden die Wörter ″Wenn der Beweis der Mitgliedschaft sich als unzureichend erweist, um die
Erfüllung der in Absatz 1 Ziffer 2 genannten Bedingung zu belegen″ durch die Wörter ″Um zu überprüfen, dass die
Tätigkeit effektiv hauptberuflich ausgeübt wird″ ersetzt.

3o in Absatz 3 wird das Wort ″ergänzenden″ gestrichen.

Art. 78 - In Artikel 5 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:

1o in Paragraph 3 Absatz 1 Ziffer 1 werden die Wörter ″in der Eigenschaft eines Landwirts, eines Gärtners oder
Züchters″ gestrichen;

2o in Paragraph 3 Absatz 1 wird Ziffer 2 außer Kraft gesetzt;

3o in Paragraph 3 wird Absatz 2 außer Kraft gesetzt;

4o in Paragraph 4 wird das Wort ″fügt″ durch das Wort ″erfüllt″ ersetzt und werden die Wörter ″dem Antrag die
in Paragraph 3 genannte Bescheinigung der Mitgliedschaft bei. Wenn der Erzeuger eine juristische Person ist, fügt einer
der geschäftsführenden Verwalter, Geschäftsführer oder geschäftsführenden Gesellschafter, der für die Verwaltung des
Betriebs verantwortlich ist, dem Antrag die in Paragraph 3 genannte Bescheinigung der Mitgliedschaft bei″ durch die
Wörter ″die Beihilfebedingungen″ ersetzt.

5o in Paragraph 5 werden die Absätze 1 und 2 außer Kraft gesetzt;

6o in Paragraph 5 Absatz 3 werden die Wörter ″In den in Absatz 1 und 2 genannten Fällen ″ durch das Wort ″Es″
ersetzt.

KAPITEL VIII - Änderungen des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. Dezember 2015 über die Identifizierung im
integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems (InVeKoS), über die Erteilung einer landwirtschaftlichen Betriebsnummer,
zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der Direktzahlungsrege-
lung zugunsten der Landwirte und zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 7. Mai 2015 zur
Gewährung einer gekoppelten Stützung zugunsten der Landwirte für die weiblichen Rinder des Fleischtyps, des Mischtyps
und des Milchtyps sowie der Mutterschafe

Art. 79 - In Artikel 3 § 1 Absatz 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 17. Dezember 2015 über die
Identifizierung im integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems (InVeKoS), über die Erteilung einer landwirtschaft-
lichen Betriebsnummer, zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015 zur
Ausführung der Direktzahlungsregelung zugunsten der Landwirte und zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen
Regierung vom 7. Mai 2015 zur Gewährung einer gekoppelten Stützung zugunsten der Landwirte für die weiblichen
Rinder des Fleischtyps, des Mischtyps und des Milchtyps sowie der Mutterschafe wird Ziffer 3 durch folgenden
Wortlaut ergänzt: ″, außer wenn dieser nur im Rahmen einer Vertretungsfunktion bekannt ist.″.

Art. 80 - Artikel 10 desselben Erlasses wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Wenn bestimmte Elemente erkennen lassen, dass die in Absatz 1 erwähnten Bedingungen nicht erfüllt sind,
nimmt die Zahlstelle eine Kontrolle vor Ort vor.″.
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KAPITEL IX - Änderungen des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 28. Januar 2016 zur Ausführung von Titel IV
Kapitel II des wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft in Bezug auf die Berufsbildung in der Landwirtschaft

Art. 81 - In Artikel 4 § 3 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 28. Januar 2016 zur Ausführung von Titel IV
Kapitel II des wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft in Bezug auf die Berufsbildung in der
Landwirtschaft werden die Wörter ″Grundausbildung im Bereich der Agrarwirtschaft oder der Betriebsführung″ durch
die Wörter ″Kurse im Bereich der Agrartechnik oder der Kurse in den Bereichen Betriebsführung und Agrarwirtschaft″
ersetzt.

Art. 82 - In Artikel 8 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:

1o in Paragraph 1 Absatz 2 werden die Wörter ″außerhalb der in Paragraph 3 erwähnten Abweichung″ zwischen
die Wörter ″Ergebnisse der Prüfung″ und ″zu validieren″ eingefügt.

2o Artikel 8 wird durch einen Paragraphen 3 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″ § 3. In Abweichung von Paragraph 1 müssen die Personen, die bereits über ein Diploms des Hochschul- oder
Universitätsunterrichts in einer nicht agrarwissenschaftlichen Fachrichtung oder ein gleichwertiges Diplom, das in
einem anderen Mitgliedstaat der Europäischen Union oder aufgrund einer anderen innerstaatlichen Rechtsvorschrift
anerkannt wird, lediglich die Prüfung ablegen, ohne an der Ausbildung teilnehmen zu müssen.

Wenn diese Prüfung maximal zweimal nicht erfolgreich abgeschlossen wird, dürfen diese Personen die Prüfung
nur dann erneut ablegen, wenn sie die in Paragraph 1 erwähnten Bedingungen erfüllen.″.

Art. 83 - Artikel 10 Absatz 1 wird Ziffer 2 durch Folgendes ersetzt:

″2o der Inhaber der nach Abschluss der Kurse in den Bereichen Betriebsführung und Agrarwirtschaft ausgestellten
Bescheinigung oder derjenige, der spätestens vor dem Ende des Praktikantenprogramms über diese Bescheinigung
oder ein gleichwertiges Dokument verfügen wird;″

Art. 84 - In Artikel 12 Absatz 2 desselben Erlasses werden die Wörter ″wöchentliche Rhythmus des
Praktikantenprogramms″ durch die Wörter ″die Daten des Praktikantenprogramms″ ersetzt.

Art. 85 - In Artikel 14 desselben Erlasses werden in § 3 Absatz 1 Ziffer 2 die Wörter ″mit der Auswahl der Projekte
beauftragte Ausschuss″ durch das Wort ″Sachverständigenausschuss″ und in Paragraph 6 Absatz 3 das Wort
″Auswahlausschusses″ durch das Wort ″Sachverständigenausschusses″ ersetzt.

Art. 86 - In Artikel 20 § 3 desselben Erlasses werden die Wörter ″des Jahres″ zwischen das Wort ″Dezember″ und
die Zahl ″2015″ eingefügt.

Art. 87 - In Artikel 23 Absatz 1 desselben Erlasses werden die Wörter ″Titel 4 Kapitel 2″ durch die Wörter ″Kapitel
II des Titels IV″ ersetzt.

Art. 88 - Artikel 31 desselben Erlasses wird durch Folgendes ersetzt:

″Art. 31 - Der vorliegende Erlass gewährleistet die Beachtung der Bestimmungen der Artikel 1, 3 bis 10, 12, 13 und
21 der Verordnung (EU) Nr. 702/2014 der Kommission vom 25. Juni 2014 zur Feststellung der Vereinbarkeit bestimmter
Arten von Beihilfen im Agrar- und Forstsektor und in ländlichen Gebieten mit dem Binnenmarkt in Anwendung der
Artikel 107 und 108 des Vertrags über die Arbeitsweise der Europäischen Union (ABl. EU, L.193 1. Juli 2014, S. 1).″.

KAPITEL X - Änderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Mai 2016 zur Einrichtung eines Ausschusses zur
Überwachung der Zahlstelle, zur Erläuterung der Ausübung ihrer Zuständigkeiten in Sachen Zwangsbeitreibung, und zur
Ermächtigung des Ministers für Landwirtschaft im Hinblick auf die Festlegung des Verfahrens zur Bestimmung und
Überwachung von beauftragten Stellen

Art. 89 - Artikel 4 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Mai 2016 zur Einrichtung eines Ausschusses
zur Überwachung der Zahlstelle, zur Erläuterung der Ausübung ihrer Zuständigkeiten in Sachen Zwangsbeitreibung,
und zur Ermächtigung des Ministers für Landwirtschaft im Hinblick auf die Festlegung des Verfahrens zur
Bestimmung und Überwachung von beauftragten Stellen wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ersetzt:

″Die in Artikel D.252 des Gesetzbuches erwähnte zuständige Behörde überträgt dem Minister die anderen
Maßnahmen, die ihr durch die europäische Regelung anvertraut werden.″.

KAPITEL XI - Änderungen des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 21. Juli 2016 zur Ausführung von Titel IV Kapitel II
des wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft in Bezug auf die Weiterbildungsaktivitäten im Sinne der Artikel D.99
§ 2 Ziffer 2 und D.104 Absatz 1 Ziffer 1 des wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft im land- und
forstwirtschaftlichen Bereich

Art. 90 - In Artikel 9 Absatz 3 Ziffer 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 21. Juli 2016 zur Ausführung
von Titel IV Kapitel II des wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft in Bezug auf die Weiterbildungsakti-
vitäten im Sinne der Artikel D.99 § 2 Ziffer 2 und D.104 Absatz 1 Ziffer 1 des wallonischen Gesetzbuches über die
Landwirtschaft im land- und forstwirtschaftlichen Bereich werden die Wörter ″Artikel 9″ durch die Wörter ″Artikel 8″
ersetzt.

Art. 91 - Artikel 16 desselben Erlasses wird durch Folgendes ersetzt:

″Der vorliegende Erlass gewährleistet die Beachtung der Bestimmungen von Artikel 1, 3 bis 10, 12, 13 und 21 der
Verordnung (EU) Nr. 702/2004 der Kommission vom 25. Juni 2014 zur Feststellung der Vereinbarkeit bestimmter Arten
von Beihilfen im Agrar- und Forstsektor und in ländlichen Gebieten mit dem Binnenmarkt in Anwendung der
Artikel 107 und 108 des Vertrags über die Arbeitsweise der Europäischen Union (ABl. EU, L.193, 1. Juli 2014, S. 1).″.

KAPITEL XII - Übergangs- und Schlussbestimmungen

Art. 92 - Die Artikel 44 Ziffer 1, 48, 51, 52, 54, 57, 59, Ziffer 2 und 61 treten am 1. April 2017 in Kraft.

Art. 93 - Artikel 74 wird ab dem 1. Oktober 2015 wirksam.

Art. 94 - Der Minister für Landwirtschaft wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 2. Februar 2017

Der Ministerpräsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen, und
Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2017/201498]

2 FEBRUARI 2017. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van verschillende besluiten
inzake landbouwsteun

De Waalse Regering,

Gelet op verordening (EG) nr. 834/2007 van de Raad van 28 juni 2007 inzake de biologische productie en de
etikettering van biologische producten en tot intrekking van verordening (EEG) nr. 2092/91;

Gelet op verordening (EG) nr. 889/2008 van de Commissie van 5 september 2008 tot vaststelling van bepalingen
ter uitvoering van verordening (EG) nr. 834/2007 van de Raad inzake de biologische productie en de etikettering van
biologische producten, wat de biologische productie, de etikettering en de controle betreft;

Gelet op verordening (EU) nr. 1303/2013 van het Europees Parlement en de Raad van 17 december 2013 houdende
gemeenschappelijke bepalingen inzake het Europees Fonds voor regionale ontwikkeling, het Europees Sociaal Fonds,
het Cohesiefonds, het Europees Landbouwfonds voor plattelandsontwikkeling en het Europees Fonds voor maritieme
zaken en visserij en algemene bepalingen inzake het Europees Fonds voor regionale ontwikkeling, het Europees Sociaal
Fonds, het Cohesiefonds en het Europees Fonds voor maritieme zaken en visserij, en tot intrekking van verordening
(EG) nr. 1083/2006 van de Raad;

Gelet op Verordening (EG) nr. 1305/2013 van het Europees Parlement en van de Raad van 17 december 2013 inzake
steun voor plattelandsontwikkeling uit het Europees Landbouwfonds voor plattelandsontwikkeling (ELFPO) en tot
intrekking van verordening (EG) nr. 1698/2005 van de Raad;

Gelet op verordening (EU) nr. 1306/2013 van het Europees Parlement en de Raad van 17 december 2013 inzake de
financiering, het beheer en de monitoring van het gemeenschappelijk landbouwbeleid en tot intrekking van
verordeningen (EEG) nr. 352/78, (EG) nr. 165/94, (EG) nr. 2799/98, (EG) nr. 814/2000, (EG) nr. 1200/2005 en (EG) nr.
485/2008 van de Raad;

Gelet op verordening (EU) nr. 1307/2013 van het Europees Parlement en de Raad van 17 december 2013 tot
vaststelling van voorschriften voor rechtstreekse betalingen aan landbouwers in het kader van de steunregelingen van
het gemeenschappelijk landbouwbeleid en tot intrekking van verordening (EG) nr. 637/2008 van de Raad en
verordening (EG) nr. 73/2009 van de Raad;

Gelet op Verordening (EU) nr. 702/2014 van de Commissie van 25 juni 2014 waarbij bepaalde categorieën steun in
de landbouw- en de bosbouwsector en in plattelandsgebieden op grond van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag
betreffende de werking van de Europese Unie met de interne markt verenigbaar worden verklaard;

Gelet op de gedelegeerde verordening (EU) nr. 639/2014 van de Commissie van 11 maart 2014 tot aanvulling van
Verordening (EU) nr. 1307/2013 van het Europees Parlement en de Raad tot vaststelling van voorschriften voor
rechtstreekse betalingen aan landbouwers in het kader van de steunregelingen van het gemeenschappelijk
landbouwbeleid en tot wijziging van bijlage X bij die verordening;

Gelet op de gedelegeerde verordening (EU) nr. 640/2014 van de Commissie van 11 maart 2014 tot aanvulling van
Verordening (EU) nr. 1306/2013 van het Europees Parlement en de Raad wat betreft het geïntegreerd beheers- en
controlesysteem en de voorwaarden voor weigering of intrekking van betalingen en voor administratieve sancties in
het kader van rechtstreekse betalingen, plattelandsontwikkelingsbijstand en de randvoorwaarden;

Gelet op Verordening (EU) nr. 807/2014 van de Commissie van 11 maart 2014 tot aanvulling van Verordening (EU)
nr. 1305/2013 van het Europees Parlement en de Raad inzake bijstand voor plattelandsontwikkeling uit het Europees
Landbouwfonds voor plattelandsontwikkeling (ELFPO) en tot invoering van overgangsbepalingen;

Gelet op de uitvoeringsverordening (EU) nr. 808/2014 van de Commissie van 17 juli 2014 tot vaststelling van
uitvoeringsbepalingen voor verordening (EU) nr. 1305/2013 van het Europees Parlement en de Raad inzake steun voor
plattelandsontwikkeling uit het Europees Landbouwfonds voor plattelandsontwikkeling (Elfpo);

Gelet op Uitvoeringsverordening (EU) nr. 809/2014 van de Commissie van 17 juli 2014 tot vaststelling van
uitvoeringsbepalingen voor verordening (EU) nr. 1306/2013 van het Europees Parlement en de Raad wat betreft het
geïntegreerd beheers- en controlesysteem, plattelandsontwikkelingsmaatregelen en de randvoorwaarden;

Gelet op het Waals landbouwwetboek, de artikelen D.4, D.242, D.243, D.245 tot D.248 en D.254, § 1;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de

rechtstreekse betalingen ten gunste van de landbouwers;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 7 mei 2015 tot toekenning van een gekoppelde steun aan de

landbouwers voor vrouwelijke vleesrunderen, gemengde koeien, melkkoeien en schapen;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 27 augustus 2014 tot vastlegging van de regels betreffende de

randvoorwaarden inzake landbouw, tot opheffing van het besluit van de Waalse Regering van 13 juni 2015 tot
vaststelling van de eisen en normen van de randvoorwaarden inzake landbouw en tot wijziging van het besluit van de
Waalse Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de rechtstreekse betalingen ten gunste van
de landbouwers;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 3 september 2015 betreffende agromilieu- en klimaatsteun;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 3 september 2015 betreffende steunverlening aan de biologische

landbouw en tot opheffing van het besluit van de Waalse Regering van 3 april 2014 betreffende steunverlening aan de
biologische landbouw;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 10 september 2015 betreffende steun voor ontwikkeling en
investering in de landbouwsector;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 24 september 2015 betreffende de toekenning van de
tegemoetkomingen voor gebieden met natuurlijke beperkingen;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 17 december 2015 betreffende de identificatie in het geïntegreerd
beheers- en controlesysteem, de toekenning van een landbouwernummer tot wijziging van het besluit van de Waalse
Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de rechtstreekse betalingen ten gunste van de
landbouwers en tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van 2015 mei 3 tot toekenning van een
gekoppelde steun aan de landbouwers voor vrouwelijke vleesrunderen, gemengde koeien, melkkoeien en schapen;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 28 januari 2016 houdende uitvoering van hoofdstuk II van Titel IV
van het Waalse Landbouwwetboek betreffende de beroepsopleiding in de landbouw;
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Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 12 mei 2016 tot instelling van een Opvolgingscomité voor het
betaalorgaan, tot bepaling van de uitoefening van de bevoegdheden ervan inzake dwangschrift, en waarbij de Minister
van Landbouw ertoe gemachtigd wordt de aanwijzings- en opvolgingsprocedure van gemachtigde instellingen te
bepalen;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 21 juli 2016 tot uitvoering van hoofdstuk II van Titel IV van het
Waalse landbouwwetboek betreffende de activiteiten van vaste vorming in de zin van de artikelen D. 99, § 2, 2o en D.
104, eerste lid, 1o, van het Waalse Landbouwwetboek in de landbouw- en bosbouwsector;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 7 september 2016;
Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 15 september 2016;
Gelet op het overleg gepleegd op 15 september 2016 tussen de Gewestregeringen en de Federale overheid en

goedgekeurd op 14 oktober 2016;
Gelet op het rapport van 15 september 2016 opgesteld overeenkomstig artikel 3, 2o, van het decreet van

11 april 2014 houdende uitvoering van de resoluties van de Vrouwenconferentie van de Verenigde Naties die
in september 1995 in Peking heeft plaatsgehad en tot integratie van de genderdimensie in het geheel van de
gewestelijke beleidslijnen;

Gelet op het advies nr. 60.435/4 van de Raad van State, gegeven op 12 december 2016, overeenkomstig artikel 84,
§ 1, eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Landbouw;
Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK I. — Wijzigingen in het besluit van de Waalse Regering van 12 februari 2015
tot uitvoering van het systeem van de rechtstreekse betalingen ten gunste van de landbouwers

Artikel 1. In artikel 1, 5o, van het besluit van de Waalse Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het
systeem van de rechtstreekse betalingen ten gunste van de landbouwers worden de woorden ″van minstens één are,″
ingevoegd tussen de woorden ″aardoppervlakte″ en ″aangegeven″.

Art. 2. In artikel 2, § 1, van hetzelfde besluit, worden de volgende wijzigingen aangebracht:
1o in het eerste lid wordt het woord ″aanvragen″ ingevoegd tussen het woord ″steun″ en de woorden ″en

betalingsaanvragen″;
2o het eerste lid, punt 5o, wordt vervangen als volgt :
″5o de tegemoetkomingen voor gebieden met natuurlijke beperkingen;″;
3o het eerste lid, punt 9o, wordt vervangen als volgt :
″9o de gekoppelde steun″;
4o het tweede lid wordt aangevuld met de woorden ″en voor de herverdelingsbetaling.″.
Art. 3. In artikel 11 van hetzelfde besluit wordt paragraaf 3 vervangen als volgt :
″ § 3. Overeenkomstig artikel 13, § 3, van Verordening nr. 639/2014, verstrekt de natuurlijke of rechtspersoon of de

groepering van natuurlijke of rechtspersonen die wenst aan te tonen dat hij de voorwaarde bedoeld in paragraaf 1
vervult, een bewijsstuk dat de totale inkomsten bevat uit niet-landbouwactiviteiten of een attest verstrekt door een
boekhouder.

De natuurlijke of rechtspersoon of de groepering van natuurlijke of rechtspersonen die wenst aan te tonen dat hij
de voorwaarde bedoeld in paragraaf 1, 2o, vervult, verstrekt een bewijsstuk dat de totale inkomsten bevat uit de
landbouwactiviteit alsook de totale inkomsten ontvangen tijdens dit belastingjaar of een attest verstrekt door een
boekhouder.

De natuurlijke of rechtspersoon of de groepering van natuurlijke of rechtspersonen die wenst aan te tonen dat hij
de voorwaarde bedoeld in paragraaf 1, 3o, vervult, verstrekt ook een attest overhandigd door een boekhouder.″.

Art. 4. In artikel 40, § 1, van hetzelfde besluit, worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in het eerste lid, worden de woorden ″en de oppervlakte-elementen niet meer dan 100 m2 bedragen″, en de

punten 1o, 3o, 5o opgeheven;
2o het tweede lid wordt opgeheven.
Art. 5. In artikel 42, eerste lid, van hetzelfde besluit worden de woorden ″zones met struikgewas, bomen,

puinophopingen″ vervangen door de woorden ″ bosjes, struiken of bomen niet opgenomen in de eisen en normen
vermeld in bijlage II bij verordening (EU) nr. 1306/2013, puinophopingen″.

Art. 6. In artikel 47 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij de besluiten van de Waalse Regering van 27 augustus 2015
en 17 december 2015, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) de punten 1o, 2o, 3o, 4o en 5o worden vervangen door wat volgt :
″1o bomenrijen : bomen in rij in de zin van artikel 45, § 4, eerste lid, c), van verordening nr. 639/2014;
2o alleenstaande boom: de alleenstaande boom in de zin van artikel 45, § 4, eerste lid, b), van verordening nr.

639/2014, alsook de merkwaardige bomen bedoeld in artikel 266 van het Waalse Wetboek van Ruimtelijke Ordening,
Stedenbouw, Erfgoed en Energie;

3o weiderand: weiderand in de zin van artikel 45, § 4, eerste lid, e), van verordening nr. 639/2014;
4o bosjes en bomen in groep: de bomen in groep in de zin van artikel 45, § 4, d), van verordening nr. 639/2014,

waarvan de oppervlakte uit houtplanten samengesteld is, hetzij bomen, bosjes of struiken, van meer dan tien meter
breed, die een oppervlakte van één tot dertig aren bedekt;

5o haag: ononderbroken stuk inheemse bomen of struiken met een minimumlengte van tien meter, incluis de afstanden
van maximum vier meter tussen de elementen van de haag, en een maximumbreedte van tien meter aan de voet;″;

b) punt 7o wordt vervangen als volgt :
″7o gracht: een gracht in de zin van artikel 45, § 4, eerste lid, g), van verordening nr. 639/2014;″;
c) punt 8o wordt opgeheven;
d) punt 9o wordt vervangen als volgt :
″9o poel: poel in de zin van artikel 45, § 4, eerste lid, f), van verordening nr. 639/2014 waarvan de minimale

oppervlakte van vrij water vanaf 1 november tot en met 31 mei vijfentwintig m2 bedraagt, met hoogstens tien aren, die
kan bestaan uit een vaste plantendek zonder aanbreng van maximum tien meter breed langs de rand van het water;″.
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Art. 7. In artikel 49 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 17 december 2015,
wordt het tweede lid vervangen als volgt :

″De meststoffen en de gewasbeschermingsmiddelen zijn verboden op de bufferstroken bedoeld in het eerste lid,
met uitzondering, enerzijds, van de lokale behandeling met een sproeislang of een rugsproeier op de volgende soorten :
Cirsium arvense, Rumex crispus, Rumex obtusifolius en, anderzijds, als het gebruik van de lokale behandeling tegen
de invaderende exotische soorten in de lijn ligt van een door de openbare overheid gevoerd of opgelegd strijdplan en
altijd in laatste instantie.″.

Art. 8. In artikel 50 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 17 december 2015,
wordt het tweede lid vervangen als volgt :

″De meststoffen en de gewasbeschermingsmiddelen zijn verboden op de bufferstroken bedoeld in het eerste lid,
met uitzondering, enerzijds, van de lokale behandeling met een sproeislang of een rugsproeier op de volgende soorten :
Cirsium arvense, Rumex crispus, Rumex obtusifolius en, anderzijds, als het gebruik van de lokale behandeling tegen
de invaderende exotische soorten in de lijn ligt van een door de openbare overheid gevoerd of opgelegd strijdplan en
altijd in laatste instantie.″.

Art. 9. In artikel 57 van hetzelfde besluit wordt paragraaf 2 vervangen als volgt:

″ § 2. Wanneer het betaalorgaan kennis heeft van technieken om de herverdelingsbetaling kunstmatig te
ontvangen, met inbegrip van een splitsing van een bedrijf, voert het de specifieke toepassing van de omzeilingsclau-
sule, zoals bedoeld in artikel 41, § 7, van Verordening 1307/2013 en in artikel 62 uit.″.

Art. 10. Artikel 58, § 1, tweede lid, 1o, van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

″1o een master bio-ingenieur in landbouwkundige wetenschappen, een master industriële ingenieur in
landbouwkunde finaliteit landbouwkunde, een bachelor in landbouwkundige wetenschappen, een bachelor in
landbouwkunde of een gelijkwaardig diploma erkend door een andere Lidstaat van de Europese Unie;″.

HOOFDSTUK II. — Wijzigingen in het besluit van de Waalse Regering van 7 mei 2015 tot toekenning van een gekoppelde steun
aan de landbouwers voor vrouwelijke vleesrunderen, gemengde koeien, melkkoeien en schapen

Art. 11. In artikel 25, § 2, 3o, van het besluit van de Waalse Regering van 7 mei 2015 tot toekenning van een
gekoppelde steun aan de landbouwers voor vrouwelijke vleesrunderen, gemengde koeien, melkkoeien en schapen,
worden de woorden ″vermenigvuldigd met 4″ vervangen door de woorden ″vermenigvuldigd met 10″.

HOOFDSTUK III. — Wijzigingen in het besluit van de Waalse Regering van 27 augustus 2015 tot vastlegging van de regels
betreffende de randvoorwaarden inzake landbouw, tot opheffing van het besluit van de Waalse Regering van 13 juni 2014 tot
vaststelling van de eisen en normen van de randvoorwaarden inzake landbouw en tot wijziging van het besluit van de Waalse
Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de rechtstreekse betalingen ten gunste van de landbouwers

Art. 12. In artikel 1 van het besluit van de Waalse Regering van 27 augustus 2015 tot vastlegging van de regels
betreffende de randvoorwaarden inzake landbouw, tot opheffing van het besluit van de Waalse Regering van
13 juni 2014 tot vaststelling van de eisen en normen van de randvoorwaarden inzake landbouw en tot wijziging van
het besluit van de Waalse Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de rechtstreekse betalingen
ten gunste van de landbouwers, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o punt 1o wordt vervangen als volgt :

″1o bomenrijen: ononderbroken stuk inheemse bomen met een minimumlengte van tien meter, incluis de afstanden
van maximum vier meter tussen de elementen, en een maximumbreedte van 10 meter aan de voet;″;

2o punt 2o wordt vervangen als volgt :

″2o inheemse boom: elke boom met een kruindiameter van minstens vier meter, behalve als er gesnoeid wordt,
beschouwd als inheems in de zin van bijlage 1 bij het ministerieel besluit van 8 september 2016 tot uitvoering van het
besluit van de Waalse Regering van 8 september 2016 tot toekenning van subsidies voor de aanplanting van heggen,
houtwallen, boomgaarden, bomenrijen en voor het onderhoud van knotbomen;″;

3o er wordt een punt 2o/1 ingevoegd, luidend als volgt :

″2o/1 alleenstaande boom: elke inheemse boom, met uitzondering van de bomen in groep of in rijen;″;

4o er wordt een punt 2o/2 ingevoegd, luidend als volgt :

″2o/2 bosjes en bomen in groep: bosjes en bomen in groep waarvan de kruinen elkaar overlappen en een schutbos
vormen, samengesteld uit voornamelijk inheemse houtplanten, hetzij bomen, bosjes of struiken, van meer dan tien
meter breed, die een oppervlakte van één tot tien aren bedekt;″;

5o punt 7o wordt vervangen als volgt :

″7o de gracht: natuurlijke of aangelegde laagte, van maximaal 2 meter breed en geschikt voor afvoer van water, met
uitzondering van de elementen met een betonnen structuur;″

6o punt 8o wordt vervangen als volgt :

″8o inheemse haag ononderbroken stuk inheemse bomen of struiken met een minimumlengte van tien meter,
incluis de afstanden van maximum vier meter tussen de elementen van de haag, en een maximumbreedte van tien
meter aan de voet″;

7o punt 9o wordt vervangen als volgt :

″9o poel: poel waarvan de minimale oppervlakte van vrij water vanaf 1 november tot en met 31 mei vijfentwintig
m2 bedraagt, met hoogstens tien aren, met uitzondering van de betonnen en plastic reservoirs;″;

8o er wordt een punt 11o/1 ingevoegd, luidend als volgt :

″11o/1 de topografische bijzonderheden: de elementen die het landschap structureren waaronder de hagen, de
poelen, de grachten, de bomen in rijen, in groep of alleenstaand, de bosjes, de taluds en de weideranden

Art. 13. In artikel 19 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in paragraaf 1er, derde lid, punt 2o, worden de woorden ″een vijver,″ opgeheven;

2o in paragraaf 2, worden de woorden ″en van de andere vaste elementen van het landschap, zoals taluds,
grachten, vijvers en poelen,″ opgeheven.
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HOOFDSTUK IV. — Wijzigingen in het besluit van de Waalse Regering van 3 september 2015
betreffende agromilieu- en klimaatsteun;

Art. 14. In artikel 1 van het besluit van de Waalse Regering van 3 september 2015 betreffende agromilieu- en
klimaatsteun, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) punt 8o wordt vervangen als volgt :
″8o de basislijn van de verbintenissen : geheel van de verplichte normen vastgesteld overeenkomstig titel VI,

hoofdstuk I, van verordening (EU) nr. 1306/2013, en van de relevante criteria vastgesteld overeenkomstig artikel 4, § 1,
punt c), onder ii), van verordening (EU) nr. 1307/2013 zoals uitgevoerd bij de artikelen 8 tot 8/2 van het besluit van
de Waalse Regering van 12 februari 2015, van de minimale eisen toepasselijk op het gebruik van meststoffen en
fytosanitaire producten, alsook van de andere relevante verplichte eisen vastgelegd bij het federaal en gewestelijk recht
zoals omschreven in het Waals programma voor plattelandsontwikkeling;″;

b) in punt 12o worden de woorden ″van verordening nr. 1307/2014″ vervangen door de woorden ″van verordening
nr. 1307/2013″.

Art. 15. In artikel 2 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in het eerste lid, worden de woorden ″en het veebestand″ ingevoegd tussen de woorden ″de landbouwgronden″

en de woorden ″die in het Waalse Gewest gelegen zijn″;
2o het tweede lid wordt opgeheven.
Art. 16. In artikel 5, § 2, van hetzelfde besluit, worden de woorden ″de verzamelaanvraag en de steunaanvraag″

telkens vervangen door de woorden ″de aanvraag tot betaling″ en worden de woorden ″voor het jaar van indiening″
telkens vervangen door de woorden ″voor het jaar van betaling″.

Art. 17.In artikel 6, § 1, derde lid, van hetzelfde besluit, worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o het einde van punt 4o wordt herschreven als volgt ″vanaf 1 januari van het jaar na de steunaanvraag na te leven″;
3o het einde van punt 5o wordt herschreven als volgt ″in artikel 12 voor 1 januari van het jaar na de steunaanvraag

in te winnen″.
Art. 18. In artikel 8, in het eerste lid en in het tweede lid van hetzelfde besluit, worden de woorden ″van de

steunaanvraag en″ opgeheven.
Art. 19. Artikel 9, § 1, van hetzelfde besluit wordt aangevuld met een punt 6o en 7o, luidend als volgt :
6o de landbouwgronden waarvoor hij de agromilieu- en klimaatsteun aanvraagt op het grondgebied van het

Waalse Gewest exploiteert;
7o zijn steunaanvraag binnen de termijn bedoeld in artikel 6, § 1 indient. ».
Art. 20. Het tweede lid van artikel 11 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.
Art. 21. In artikel 16 van hetzelfde besluit wordt punt 1o vervangen als volgt :
″1o wordt elke jaartranche verricht overeenkomstig artikel 75 van verordening nr. 1306/2013;″.
Art. 22. In hoofdstuk VIII van hetzelfde besluit wordt het opschrift van afdeling 1 vervangen als volgt :
″Afdeling 1. Overdracht van bedrijf of overdracht van landbouwgronden gedekt door een verbintenis″.
Art. 23. In artikel 18 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden ″die verbintenissen″″ vervangen door de woorden ″zijn

verbintenis″;
2o paragraaf 4 wordt opgeheven.
Art. 24. In artikel 19, § 1, tweede lid, van hetzelfde besluit worden de woorden ″het jaar van indiening van de

omzettingsaanvraag″ vervangen door de woorden ″ het jaar volgend op het jaar van indiening van de omzettings-
aanvraag″.

Art. 25. Artikel 20, derde lid, van hetzelfde besluit, wordt aangevuld met de woorden ″voor de resterende duur van
de oorspronkelijke verbintenis″.

Art. 26. In artikel 21 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o. in paragraaf 1 worden volgende wijzigingen aangebracht :
a) in het eerste lid, worden de woorden ″, de lengte, het aantal elementen of dieren″ ingevoegd tussen de woorden

″of wanneer het areaal″ en de woorden ″waarop de verbintenis betrekking heeft″ en in de Franse versie wordt het
woord ″laquelle″ vervangen door het woord ″lequel″;

b) in het tweede lid, worden de woorden ″, lengte, aantal elementen of dieren″ ingevoegd tussen de woorden
″bijkomende oppervlakte″ en de woorden ″te dekken″;

c) in het tweede lid, wordt punt 3o vervangen door wat volgt :
″3o een areaal, een lengte, een aantal elementen of dieren gelijk aan of kleiner dan vijftig percent van diegenen van

de oorspronkelijke verbintenis betreft;″
d) het tweede lid wordt aangevuld met een punt 4o, luidend als volgt :
″4o vergezeld gaat van een aanpassing van het advies van de deskundige als ze een doelgerichte methode betreft.″;
5o het derde lid wordt vervangen als volgt :
″Voor de toepassing van het tweede lid, 3o, is een areaal, een lengte, een aantal elementen of dieren gelijk aan of

kleiner dan vijftig percent van diegenen van de oorspronkelijke verbintenis wanneer de totale arealen, lengtes, aantal
elementen of dieren die het voorwerp uitmaken van de uitbreidingsaanvraag, vermeerderd met de totale arealen,
lengtes, aantal elementen of dieren die vroeger het voorwerp hebben uitgemaakt van een uitbreidingsaanvraag tijdens
dezelfde verbintenisperiode, gelijk aan of kleiner zijn dan vijftig percent van diegenen van de oorspronkelijke
verbintenis in de steunaanvraag.″;

2o in paragraaf 2, vierde lid, worden volgende wijzigingen aangebracht :
a) de woorden ″voor de nieuwe methode of submethode″ worden opgeheven;
b) de woorden ″het jaar van indiening van de omzettingsaanvraag″ worden vervangen door de woorden ″het jaar

volgend op het jaar van indiening van de omzettingsaanvraag″.
Art. 27. Hetzelfde besluit wordt aangevuld met een artikel 22/1, luidend als volgt :
″Art.22/1. De landbouwer kan een nieuwe steunaanvraag indienen voor een actieplan voor een milieuvriendelijke

landbouw, zelfs als hij zich al vijf jaar verbonden heeft op basis van dit besluit. De nieuwe steunaanvraag doet een
nieuwe verbintenis voor vijf jaar starten die de reeds bestaande verbintenis vervangt.″.

Art. 28. In artikel 23 van hetzelfde besluit, worden de woorden ″wanneer hij een niet-doelgerichte methode heeft
toegepast″ vervangen door de woorden ″die de verschillende gegevens die nuttig zijn voor de controle van de
verbintenis zoals bepaald door de Minister vermeldt.″.
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Art. 29. In artikel 28 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in paragraaf 2 worden de woorden ″het permanente karakter″ vervangen door de woorden ″de duur″;
2o. in paragraaf 3 worden volgende wijzigingen aangebracht :
a) er wordt een punt 4/1 ingevoegd, luidend als volgt :
″4o/1o niveau 5o: afschaffing van de jaarlijkse betaling voor het betrokken perceel en invordering van de bedragen

die ontvangen werden voor het perceel sinds het begin van de verbintenis;″;
b) in punt 5o worden de woorden ″niveau 5″ vervangen door de woorden ″niveau 6″;
c) in punt 6o worden de woorden ″niveau 6″ vervangen door de woorden ″niveau 7″;
d) in punt 7o worden de woorden ″niveau 7″ vervangen door de woorden ″niveau 8″;
3o in paragraaf 4, tweede lid, worden de woorden ″het permanente karakter″ vervangen door de woorden ″de

duur″;
3o in paragraaf 6, eerste lid, wordt in de Franse versie de zin aangevuld met het woord ″rencontré″.
Art. 30. In artikel 30 van hetzelfde besluit worden de woorden ″aan landbouwers″ vervangen door de woorden

″aan natuurlijke of rechtspersonen″.
Art. 31. Artikel 33, tweede lid, van hetzelfde besluit wordt aangevuld met een punt 3o, luidend als volgt :
″3o de betalingsaanvragen betreffende de actieplannen voor een milieuvriendelijke landbouw vermeld in artikel 3,

11o, van het besluit van de Waalse Regering van 13 februari 2014 wanneer de verbintenis vóór 1 januari 2014 is
afgesloten.″.

Art. 32. Een artikel 34/1, luidend als volgt, wordt in hetzelfde besluit ingevoegd :
″Art.34/1. In afwijking van artikel 6, § 1, kunnen de begunstigden die in 2016 een steunaanvraag wensen in te

dienen voor een verbintenis genomen op een site aangewezen Natura 2000-site na 1 september 2016, hun
steunaanvraag uiterlijk op 31 december 2016 indienen.″.

HOOFDSTUK V. — Wijzigingen in het besluit van de Waalse Regering van 3 september 2015 betreffende steunverlening aan de
biologische landbouw en tot opheffing van het besluit van de Waalse Regering van 3 april 2014 betreffende steunverlening aan
de biologische landbouw

Art. 33. In artikel 1 van het besluit van de Waalse Regering van 3 september 2015 betreffende steunverlening aan
de biologische landbouw en tot opheffing van het besluit van de Waalse Regering van 3 april 2014 betreffende
steunverlening aan de biologische landbouw, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) punt 8o wordt vervangen als volgt :
″8o relevante dwingende normen van de verbintenissen: geheel van de verplichte normen vastgesteld

overeenkomstig titel VI, hoofdstuk I, van verordening nr. 1306/2013, en van de relevante criteria vastgesteld
overeenkomstig artikel 4, § 1, c), ii), van verordening (EU) nr. 1307/2013 zoals uitgevoerd bij de artikelen 8 tot 8/2 van
het besluit van de Waalse Regering van 12 februari 2015, van de minimale eisen toepasselijk op het gebruik van
meststoffen en fytosanitaire producten, alsook van de andere relevante verplichte eisen vastgelegd bij het federaal en
gewestelijk recht zoals omschreven in het Waals programma voor plattelandsontwikkeling;″;

b) punt 21o wordt vervangen als volgt :
″21o de territoriale dienst: de gedecentraliseerde dienst van het Departement Landbouw bij de Administratie;″.
Art. 34. In artikel 3 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o paragraaf 1, eerste lid, wordt aangevuld met de volgende zin :
″Wanneer de steunaanvraag wordt ingediend via een volmacht toegekend door de landbouwer aan een

certificerende instelling, kan deze de steunaanvraag meedelen terwijl zij de gegevens aan de Administratie
overmaakt;″;

2o in paragraaf 1, derde lid, 4o, worden de woorden ″om de nodige stappen te ondernemen met het oog op de
aansluiting bij een controleorgaan tegen 1 januari na de indiening van de steunaanvraag of om het bewijs te leveren van
zijn aansluiting bij een controleorgaan″ vervangen door de woorden ″om gecertificeerd te zijn door een controle-
instelling op 1 januari van het eerste jaar van de verbintenis″;

1o in paragraaf 1, vierde lid, worden de woorden ″in ontvangst is genomen″ vervangen door de woorden
″ontvankelijk is″;

3o in paragraaf 2, eerste lid, worden de woorden ″van de Waalse Regering″ ingevoegd tussen de woorden ″de
artikelen 2 en 3 van het besluit″ en de woorden ″van 12 februari 2015″

5o in paragraaf 3, worden de woorden ″waardoor onregelmatigheden aan het licht gebracht werden″ opgeheven.
Art. 35. In artikel 7, eerste lid, van hetzelfde besluit wordt punt 2o vervangen door wat volgt :
″2o zijn activiteit uiterlijk 1 januari van het jaar na de steunaanvraag, aan een controleorgaan meegedeeld hebben

en de arealen waarvoor de steun wordt aangevraagd aan een controlesysteem onderwerpen;″.
Art. 36. In artikel 8, van hetzelfde besluit worden het derde en het vierde lid vervangen door wat volgt :
″De arealen die in aanmerking komen voor de vergoeding Natura 2000 verbonden met een beheerseenheid

″prioritaire open milieus″, ″extensieve stroken″, ″gebieden onder beschermingsstatuut″ en ″gebieden met openbaar
beheer″, in de zin van het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011 tot bepaling van de beheerseenheidstypes
die binnen een Natura 2000-locatie zouden kunnen worden afgebakend, alsook tot bepaling van de verbodsmaatre-
gelen en van de bijzondere preventieve maatregelen die erop toepasselijk zijn, komen niet in aanmerking voor de steun
aan de biologische productie.

De arealen die in aanmerking komen voor de vergoeding Natura 2000 overeenkomstig de bepalingen bedoeld in
het besluit van de Waalse Regering van 14 juli 2016 betreffende de vergoedingen en toelagen toegekend in de Natura
2000-locaties en in de sites die in aanmerking komen voor het Natura 2000-net en in de ecologische hoofdstructuur, tot
wijziging van het besluit van de Waalse Regering van 24 maart 2011 houdende de algemene preventieve maatregelen
die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook op de sites die in aanmerking komen voor het Natura 2000-net
en tot opheffing van het besluit van de Waalse Regering van 8 november 2012 betreffende de vergoedingen en toelagen
toegekend in de Natura 2000-locaties en in de sites die in aanmerking komen voor het Natura 2000-net en in de
ecologische hoofdstructuur, voor de ″verbindingsweiden″omgeschakeld naar biologische landbouw kunnen voor
biologische landbouw in aanmerking komen.″.

Art. 37. Hetzelfde besluit wordt aangevuld met een artikel 11/1, luidend als volgt :
″Art. 11/1. Een verhoging van het bedrag van de steun in geval van het gebruik van biologisch zaaizaden of

plantaardig teeltmateriaal wordt toegepast en bepaald door de Minister, overeenkomstig het Waals programma voor
plattelandsontwikkeling.″.

Art. 38. In artikel 13, derde lid, eerste zin, van hetzelfde besluit, worden de woorden ″in de loop van de verbintenis″
vervangen door de woorden ″aan de lopende verbintenis″.
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Art. 39. In artikel 17 van hetzelfde besluit wordt punt 1o vervangen als volgt :
″1o elke jaarlijkse schijf wordt betaald overeenkomstig artikel 75 van verordening nr. 1306/2013;″.
Art. 40. In artikel 18 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o tussen de leden 1 en 2 wordt een lid ingevoegd, luidend als volgt :
″Als de fondsen ontoereikend zijn, kan de Minister beslissen dat de bedragen toegekend voor de nieuwe

verbintenissen naar beneden worden bijgesteld.″;
2o in het derde lid, dat het vierde lid wordt, worden de woorden ″het tweede lid″ vervangen door de woorden ″het

tweede of het derde lid″.
Art. 41. In artikel 19 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in paragraaf 2, tweede lid, worden de woorden ″Als de overgenomen verbintenis, overeenkomstig artikel 27,″

vervangen door de woorden ″Overeenkomstig artikel 27, als de overgenomen verbintenis″;
3o in paragraaf 3, wordt het derde lid opgeheven;
3o paragraaf 4 wordt opgeheven.
Art. 42. In artikel 20 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
a) het tweede lid wordt aangevuld met een punt 3o, luidend als volgt :
″3o een areaal betreft gelijk aan of lager dan vijftig percent van het oorspronkelijk areaal.″;
b) tussen de leden 2 en 3 wordt een lid ingevoegd, luidend als volgt :
″Voor de toepassing van het tweede lid, 3o, is een areaal gelijk aan of kleiner dan vijftig percent van het

oorspronkelijk areaal wanneer de totale arealen die het voorwerp uitmaken van de uitbreidingsaanvraag, vermeerderd
met de totale arealen die vroeger het voorwerp hebben uitgemaakt van een uitbreidingsaanvraag tijdens dezelfde
verbintenisperiode, gelijk aan of kleiner zijn dan vijftig percent van het totaal areaal oorspronkelijk verbonden met de
steunaanvraag.″;

c) artikel 20, waarvan de huidige tekst paragraaf 1 zal vormen, wordt aangevuld met een paragraaf 2, luidend als
volgt :

″ § 2. Overeenkomstig artikel 15, § § 1 en 3, van verordening nr. 807/2014, als de begunstigde het areaal van zijn
bedrijf uitbreidt of als het areaal waarop een verbintenis betrekking heeft in een bedrijf wordt vergroot, wordt de
vervanging van de verbintenis door een nieuwe verbintenis toegelaten.

De nieuwe verbintenis neemt de plaats in van de bestaande verbintenis, voor zover de vervangingsaanvraag :
1o voldoet aan de voorwaarden bedoeld in artikel 15, § 3, van verordening nr. 807/2014;
2o ingediend wordt binnen de termijnen en volgens de modaliteiten bepaald door de Minister.
3o een areaal betreft van meer dan vijftig percent van het oorspronkelijk areaal.
″Voor de toepassing van het tweede lid, 3o, is een areaal hoger dan vijftig percent van het oorspronkelijk areaal

wanneer de totale arealen die het voorwerp uitmaken van de toename bedoeld in de vervangingsaanvraag,
vermeerderd met de totale arealen die vroeger het voorwerp hebben uitgemaakt van een uitbreidingsaanvraag tijdens
dezelfde verbintenisperiode, hoger zijn dan vijftig percent van het totaal areaal oorspronkelijk verbonden met de
steunaanvraag.

In geval van aanvaarding, begint een nieuwe verbintenis van vijf jaar te lopen het jaar van indiening van de
vervangingsaanvraag en wordt geen terugbetaling gevorderd voor de betalingen van de voorafgaande periode.″.

Art. 43. In artikel 22 van hetzelfde besluit wordt paragraaf 3 vervangen als volgt :
″ § 3. Het betaalorgaan voert ook de nodige herzieningen van de lopende verbintenissen door om dubbele

financiering van de in artikel 43 van verordening nr. 1307/2013 bedoelde praktijken te voorkomen in geval van
wijzigingen van die praktijken en, in geval van aanneming van een nieuwe Europese regelgeving die de biologische
productie omlijnt, om ze in overeenstemming te brengen met de nieuwe vigerende bepalingen.″.

HOOFDSTUK VI. — Wijzigingen in het besluit van de Waalse Regering van 10 september 2015
betreffende steun voor ontwikkeling en investering in de landbouwsector

Art. 44. In artikel 1 van het besluit van de Waalse Regering van 10 september 2015 betreffende steun voor
ontwikkeling en investering in de landbouwsector, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o er wordt een punt 6o/1 ingevoegd, luidend als volgt :
″6o/1 datum van vestiging door ontwikkeling: de datum van de eerste registratie bij het GBCS als landbouwer in

hoofdberoep die overeenstemt met de datum van inschrijving bij de kas voor sociale verzekeringen als landbouwer in
hoofdberoep;″;

2o punt 9o wordt aangevuld met de woorden ″of de beroepservaring als arbeider of bezoldigd landbouwarbeider
in een landbouwbedrijf″.

Art. 45. Artikel 2 van hetzelfde besluit wordt aangevuld met volgend lid :
″Artikel 9 is echter niet toepasselijk op de CVGL en de CVAV.″.
Art. 46. In hoofdstuk II, afdeling 2, van hetzelfde besluit, wordt een artikel 3/1 ingevoegd, luidend als volgt :
″Art. 3/1. Elk document overgemaakt langs de elektronische weg heeft dezelfde waarde als een document van een

papieren versie als hij via het portaal ″PAC-ON-WEB″ wordt overgemaakt.
Art. 47. In hoofdstuk II, afdeling 2, van hetzelfde besluit, wordt een artikel 3/2 ingevoegd, luidend als volgt :
″Art. 3/2. De steunaanvraag kan worden ingevuld door een gemachtigde die in dat geval het bewijs moet leveren

van de schriftelijke machtiging die hem in staat stelt te handelen.″.
Art. 48.In artikel 6, § 2, tweede lid, van hetzelfde besluit, worden de woorden ″door overname en oprichting″

vervangen door ″door overname, oprichting en ontwikkeling″.
Art. 49. In hoofdstuk II, afdeling 3, van hetzelfde besluit, wordt een artikel 10/1 ingevoegd, luidend als volgt :
″Art. 10/1. Geen enkele steun ingevoerd bij dit besluit wordt toegekend aan een bedrijf dat een pluimvee- of

varkensspeculatie heeft dat onder klasse 1 valt in de zin van het decreet van 11 maart 1999 betreffende de
milieuvergunning.″.

Art. 50. In artikel 13 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in het eerste lid, punt 7o, worden de woorden ″minimum acht jaar″ vervangen door de woorden ″minimum

drie jaar″;
2o in het derde lid, worden de woorden ″vijf jaar na de datum van de eindbetaling aan de begunstigde″ opgeheven;
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3o het derde lid, punt 1o, wordt vervangen als volgt :
″1o minimum drie jaar na de beslissing van toekenning van de steun voor de vestigingssteun;″;
4o wordt aangevuld met een lid, luidend als volgt :
″Wat betreft het eerste lid, punt 7o, bepaalt de Minister de voorwaarden die de jonge landbouwer die niet enig

bedrijfshoofd is vervult om geacht te worden een daadwerkelijke zeggenschap te houden.
Art. 51. In hetzelfde besluit wordt het opschrift van hoofdstuk III vervangen als volgt :
″HOOFDSTUK III. Steun voor de vestiging door overname, oprichting en ontwikkeling″.
Art. 52. In de artikelen 15, § 1, eerste lid, 16, eerste lid, 3o, 4o, 27, § 1, lid 1 en 2, 28, eerste lid, 65, § 3, lid 1 en 2,

van hetzelfde besluit, worden de woorden ″door overname en oprichting″ telkens vervangen door de woorden ″door
overname, oprichting en ontwikkeling″.

Art. 53. In artikel 15, § 1, 2o,van hetzelfde besluit worden de woorden ″uiterlijk binnen twaalf maanden″ vervangen
door de woorden ″uiterlijk binnen vierentwintig maanden″.

Art. 54. In hoofdstuk III van hetzelfde besluit wordt het opschrift van afdeling 2 vervangen als volgt :
″Afdeling 2. Subsidiabiliteit van de vestiging door overname, oprichting en ontwikkeling″
Art. 55. Artikel 17, § 1, van hetzelfde besluit wordt gewijzigd als volgt :
a) in het eerste lid worden de woorden ″een aandelenregister,″ opgeheven;
b) tussen de leden 1 en 2 wordt een lid ingevoegd, luidend als volgt :
″De rechtspersoon bewijst de overname met een aandelenregister naast de overname-overeenkomst of de

authentieke akte vermeld in het eerste lid.″;
c) in het tweede lid, dat het derde lid is geworden, worden de woorden ″minstens acht jaar″ vervangen door de

woorden ″minstens drie jaar″.
Art. 56. In artikel 18, tweede lid, van hetzelfde besluit, worden de woorden ″minstens 8 jaar″ vervangen door de

woorden ″minstens drie jaar na de beslissing van de toekenning van de steun″.
Art. 57. In hoofdstuk III, afdeling 2, van hetzelfde besluit, wordt een artikel 18/1 ingevoegd, luidend als volgt :
″Art. 18/1. § 1. De vestiging door ontwikkeling is de vestiging van een jonge landbouwer in een bedrijf met het

oog op zijn ontwikkeling ten gevolge van zijn inschrijving voor de eerste keer bij de kas voor sociale verzekeringen als
landbouwer in hoofdberoep.

Als het bedrijf gedeeltelijk aan een andere persoon dan de jonge landbouwer toebehoort, wordt de vestiging per
ontwikkeling bevestigd door een geregistreerde overname-overeenkomst of een authentieke akte die :

1o de modaliteiten en de inventaris van de overname vermeldt;
2o door de verschillende partijen gedagtekend en ondertekend is uiterlijk op de datum van inschrijving van de

jonge landbouwer bij de kas voor sociale verzekeringen als landbouwer in hoofdberoep.
De rechtspersoon bewijst de overname met een aandelenregister naast de overname-overeenkomst of de

authentieke akte vermeld in het eerste lid.
De jonge landbouwer houdt gedurende minstens drie jaar na de beslissing van de toekenning van de steun een

daadwerkelijke zeggenchap over het bedrijf.
De Minister bepaalt de voorwaarden die de jonge landbouwer die niet enig bedrijfshoofd is, vervult om geacht te

worden een daadwerkelijke zeggenschap te houden.
§ 2. Als de overname-overeenkomst of de authentieke akte niet voldoet aan de voorwaarden bedoeld in paragraaf

1, wordt de steun voor ontwikkeling niet in aanmerking genomen door het betaalorgaan.″
Art. 58. In artikel 19 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 16 juni 2016,

worden de volgende wijzigingen aangebracht :
a) in paragraaf 1, eerste lid, 2o, worden de woorden ″als zelfstandige landbouwer″ opgeheven;
b) in paragraaf 1, eerste lid, 4o, worden de woorden ″minstens acht jaar″ vervangen door de woorden ″minstens

drie jaar″;
c) paragraaf 1wordt aangevuld met twee leden, luidend als volgt :
″Wat betreft het eerste lid, punt 2o, bij gebrek om in orde verklaard te worden, maakt de landbouwer aan het

betaalorgaan een afschrift van het verzoek om vrijstelling van de sociale bijdrage die hij heeft ingediend over.
″Wat betreft het eerste lid, punt 4o, bepaalt de Minister de voorwaarden die de jonge landbouwer die niet enig

bedrijfshoofd is, vervult om geacht te worden een daadwerkelijke zeggenschap te houden.
d) in paragraaf 2, 3o, worden de woorden ″het Waals Landbouwwetboek″ vervangen door de woorden ″het besluit

van de Waalse Regering van 28 januari 2016 houdende uitvoering van hoofdstuk II van Titel IV van het Waalse
Landbouwwetboek betreffende de beroepsopleiding in de landbouw of, in voorkomend geval, de voorschriften van het
besluit van de Waalse Regering van 16 juni 2016 betreffende de opleiding in de bijenteelt,″.

Art. 59. In artikel 20 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
2o de leden 1 en 2 worden opgeheven;
2o in het derde lid, dat het eerste lid wordt, in punt 1o, worden de woorden ″of ontwikkeling″ ingevoegd tussen

de woorden ″in geval van oprichting″ en de het woord ″verbindt″;
3o in het derde lid, dat het eerste lid wordt, in punt 2o, wordt het woord ″volgens″ ingevoegd tussen het woord

″dat″ en de woorden ″het jaar″.
Art. 60. In artikel 24 van hetzelfde besluit, wordt tussen de leden 2 en 3 een lid ingevoegd, luidend als volgt :
″De praktische ervaring kan worden bevestigd ten belope van maximum vijf jaar.″.
Art. 61. In artikel 27, § 2, eerste lid, van hetzelfde besluit, worden de woorden ″of de ontwikkeling.″ ingevoegd

tussen de woorden ″in vier tranches voor de oprichting″ en de woorden ″de laatste tranche″.
Art. 62. In artikel 32, § 1, van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 9 juni 2016,

worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in paragraaf 1, eerste lid, worden de woorden ″twaalf maanden na de datum van selectie van het dossier″

vervangen door de woorden ″twaalf maanden na de datum van selectie van het dossier″;
2o in paragraaf 1, wordt tussen de leden 1 en 2, een lid ingevoegd, luidend als volgt :
″De datum van selectie van het dossier is de datum van kennisgeving van de beslissing van selectie van het dossier

door het betaalorgaan. ».
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Art. 63. In artikel 33 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in het eerste lid, 4o, worden de woorden ″landbouwer in bij- of hoofdberoep″ vervangen door de woorden ″bij

gebrek om in orde verklaard te worden, maakt de landbouwer, in bij- of hoofdberoep, aan het betaalorgaan een afschrift
van het verzoek om vrijstelling van de sociale bijdrage die hij heeft ingediend over″;

2o het derde lid wordt vervangen als volgt :
De praktische ervaring als landbouwer of hulp of meewerkende echtgeno(o)t(e) wordt bewezen op grond van de

periodes van aansluiting bij een sociale verzekeringskas. De praktische ervaring als arbeider of bezoldigd
landbouwarbeider wordt bewezen op grond van een arbeidscontract;″;

3o tussen de leden 3 en 4 wordt een lid ingevoegd, luidend als volgt :
″De praktische ervaring bewezen vóór het Vestigingscomité in het kader van een vestigingssteun is ook geldig in

het kader van een investeringssteun.″; 4o het vierde lid, dat het vijfde lid is geworden, wordt opgeheven.
Art. 64. Artikel 36, § 2, derde lid, van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :
″Onder de in aanmerking komende partners producenten die een partner van het type CVGL of CVAV vormen,

zijn de identificatie bij het GBCS, de ondertekening en de documenten waarmee de voorwaarden bedoeld in artikel 33,
eerste lid, 1o tot 4o kunnen worden nagegaan, uitsluitend vereist voor :

1o de meerderheid van de partners van het type producent als de CVGL of de CVAV bestaat uit minstens
tien partners van het type producent;

2o zes partners van het type producent als de CVGL of de CVAV bestaat uit minstens tien partners van het type
producent. ».

Art. 65. In artikel 37 van hetzelfde besluit wordt punt 2o vervangen als volgt :
″2o bestaan uit partners die hoogstens lid zijn, enerzijds, van twee CVGL die als maatschappelijk doel hebben het

gemeenschappelijk gebruik van materiaal en, anderzijds, van een CVGL per productiesector die als maatschappelijke
doel heeft het gemeenschappelijk gebruik van materiaal dat specifiek is voor die sector;″.

Art. 66. In artikel 38, 5o, van hetzelfde besluit worden de woorden ″de verwerkte en op de markt gebrachte″
vervangen door de woorden ″de verwerkte of op de markt gebrachte″.

Art. 67. In artikel 48, eerste lid, van hetzelfde besluit worden de woorden ″hoofdstuk VI″ vervangen door de
woorden ″hoofdstuk IV″.

Art. 68. Artikel 54 van hetzelfde besluit wordt aangevuld met volgend lid :
″Indien aanvullende stukken of gegevens worden vereist om over te gaan tot de betaling van de steun, schorst de

aanvraag van bijkomende steun de behandeling van het dossier. Wanneer de stukken binnen de zestig dagen na de
aanvraag van bijkomende gegevens niet worden ontvangen door het betaalorgaan, kan de steunaanvraag worden
geweigerd. ».

Art. 69. In artikel 58 van hetzelfde besluit wordt paragraaf 1er vervangen als volgt :
« § 1er. De landbouwer die de minimale quotering verkrijgt voor het geheel van de selectiecriteria, heeft recht op

de bijkomende steun bedoeld in de artikelen 49 en 50.
Voor elke bijkomende steun bedoeld in de artikelen 49 en 50 bepaalt de Minister de minimale quotering, de

selectiemethode, de selectiecriteria en verzoekt om de goedkeuring van het toezichtcomité in het kader van de
uitvoering van het Waals programma voor plattelandsontwikkeling.

De in de steunaanvraag voorgedragen projecten worden op basis van criteria geselecteerd. De quotering van de
geselecteerde projecten bepaalt het investeringssteunpercentage.″.

Art. 70. In artikel 65, § 7, van hetzelfde besluit wordt het tweede lid vervangen door wat volgt :
″Het investeringsproject voldoet aan de bepalingen van hoofdstuk 3 en aan de bepalingen genomen krachens dit

hoofdstuk.″.
Art. 71. Artikel 78 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :
″Art. 78. In geval van vestigingssteun vervult de jonge landbouwer de voorwaarden bedoeld in artikel 19, § 1,

gedurende een periode van vijf jaar na de beslissing van toekenning van de steun.″.
Art. 72. In artikel 83 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in de Franse versie worden de woorden ″le CUMA″ telkens vervangen door de woorden ″la CUMA″;
2o in de Franse versie worden de woorden ″le SCTC″ vervangen door de woorden ″la SCTC″.
Art. 73. In artikel 84, § 2, eerste lid, van hetzelfde besluit worden de woorden ″, en een achtste in geval van

vestigingssteun″ vervangen door de woorden ″. Voor de vestigingssteun wordt de regeling van de verlaging en de
weigering van de steun ingedeeld in drie niveaus die vastgelegd zijn als volgt :

1o niveau 1 : een zesde van het totaal van de betrokken steun
2o niveau 2 : een vierde van het totaal van de betrokken steun
3o niveau 3 : een derde van de betrokken steun.
De Minister is bevoegd om een verlagingsrooster op te maken op grond van de tekortkomingen.″.
Art. 74. In artikel 92 van hetzelfde besluit wordt het eerste lid aangevuld door wat volgt :
″Een aanvrager die echter de last van huismoeder of huisvader alleen op zich neemt, die betrokken is bij de

gevallen van overmacht en uitzonderlijke omstandigheden van artikel 91, 1o en 2o, en die het bedrijf van de
begunstigde overneemt van wie hij bloedverwanten is in de tweede graad maximum, wordt vrijgesteld van het
vervullen van de eisen bedoeld in artikel 19, § 2, eerste lid, 2o en 3o, om steun te krijgen.″.

Art. 75. Hetzelfde besluit wordt aangevuld met een artikel 100/1, luidend als volgt :
″Art. 100/1. Onverminderd andere bepalingen van dit besluit komen de landbouwers die steun voor

landbouwinvestering of voor de vestiging hebben genoten, krachtens het besluit van de Waalse Regering van
24 mei 2007 betreffende steun aan de landbouw en het besluit van de Waalse Regering van 19 december 2008 voor de
investeringen in de landbouwsector, in aanmerking voor de na 1 oktober 2015 ingediende steunaanvragen.″.

Art. 76. Artikel 101 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :
″Art. 101. § 1. De personen die een steunaanvraag voor vestiging hebben ingediend vóór de inwerkingtreding van

het besluit van 10 september 2015 betreffende steun voor ontwikkeling en investering in de landbouwsector krachtens
de artikelen 22 tot 30 van het besluit van de Waalse Regering van 19 december 2008 voor de investeringen in de
landbouwsector, kunnen deze steun genieten als de ontvankelijkheid van de aanvraag betekend is binnen de termijn
bedoeld in artikel 22, § 3, tweede lid, van hetzelfde besluit.
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De personen aan wie steun in het kader van een eerste fase voor een vestiging is toegekend krachtens de
artikelen 22 tot 30 van het besluit van de Waalse Regering van 19 december 2008 voor de investeringen in de
landbouwsector en de artikelen 22 tot 30 van het besluit van de Waalse Regering van 24 mei 2007 betreffende steun aan
de landbouw, kunnen steun voor een tweede fase genieten overeenkomstig de artikelen 22 tot 30 van het besluit van
de Waalse Regering van 19 december 2008 voor de investeringen in de landbouwsector en de artikelen 22 tot 30 van
het besluit van de Waalse Regering van 24 mei 2007 betreffende steun aan de landbouw, als de investering i.v.m. die
tweede fase voor 31 december 2016 wordt verricht.

§ 2. De vestigingssteun bedoeld in paragraaf 1 wordt gestort in de vorm van een kapitalisatie van een rentesubsidie
toegekend gedurende zeven jaar met een maximum van 30.000 euro.″.

HOOFDSTUK VII. — Wijzigingen in het besluit van de Waalse Regering van 24 september 2015
betreffende de toekenning van tegemoetkomingen voor gebieden met natuurlijke beperkingen

Art. 77. In artikel 4 van het besluit van de Waalse Regering van 24 september 2015 betreffende de toekenning van
tegemoetkomingen voor gebieden met natuurlijke beperkingen, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o het tweede lid wordt opgeheven;
2o in het derde lid, worden de woorden ″Als het bewijs van aansluiting onvoldoende blijkt om aan te tonen dat

de voorwaarde, verwoord in lid 1, 2o, vervuld is,″ vervangen door de woorden ″Om na te gaan dat de activiteit wel als
hoofdberoep wordt uitgeoefend″;

3o in het derde lid, wordt het woord ″bijkomende″ opgeheven.
Art. 78. In artikel 5 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in paragraaf 3, eerste lid, punt 1o, worden de woorden ″,in de hoedanigheid van landbouwer, tuinbouwer of

fokker″ opgeheven;
2o in paragraaf 3, eerste lid, wordt punt 2o opgeheven;
3o in paragraaf 3, wordt het tweede lid opgeheven;
4o. in paragraaf 4, wordt de zin ″In het geval van een groepering van landbouwers voegt één van de natuurlijke

personen die lid is van de groepering en voor de groepering het recht opent op de vergoeding het bewijs van
aansluiting bedoeld in paragraaf 3 bij de aanvraag. Als de aanvrager een rechtspersoon is, voegt één van de
afgevaardigd-bestuurders, beheerders of beheerders-vennoten die verantwoordelijk is voor het beheer van betrokken
bedrijf, het aansluitingsbewijs bedoeld in paragraaf 3 bij de aanvraag.″ vervangen door de zin ″In het geval van een
groepering van landbouwers voldoet één van de natuurlijke personen die lid is van de groepering en voor de
groepering het recht opent op de vergoeding aan de toelaatbaarheidsvoorwaarden.″;

5o in paragraaf 5, worden de leden 1 en 2 opgeheven;
6o in paragraaf 5, in het derde lid, worden de woorden ″in de gevallen bedoeld in de leden 1 en 2,″ opgeheven.

HOOFDSTUK VIII. — Wijziging in het besluit van de Waalse Regering van 17 december 2015 betreffende de identificatie bij het
geïntegreerd beheers- en controlesysteem, de toekenning van een landbouwernummer, tot wijziging van het besluit van de
Waalse Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de rechtstreekse betalingen ten gunste van de
landbouwers en tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van 7 mei 2015 tot toekenning van een gekoppelde steun
aan de landbouwers voor vrouwelijke vleesrunderen, gemengde koeien, melkkoeien en schapen

Art. 79. In artikel 3, § 1, tweede lid, van het besluit van de Waalse Regering van 17 december 2015 betreffende de
identificatie bij het geïntegreerd beheers- en controlesysteem, de toekenning van een landbouwernummer, tot wijziging
van het besluit van de Waalse Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de rechtstreekse
betalingen ten gunste van de landbouwers en tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van 7 mei 2015 tot
toekenning van een gekoppelde steun aan de landbouwers voor vrouwelijke vleesrunderen, gemengde koeien,
melkkoeien en schapen, wordt punt 3o aangevuld met de woorden: ″, tenzij hij uitsluitend wordt geïdentificeerd in het
kader van een representatiefunctie″.

Art. 80. Artikel 10 van hetzelfde besluit wordt aangevuld met volgend lid :
″Indien uit elementen blijkt dat de voorwaarden bedoeld in het eerste lid niet zijn vervuld, gaat het betaalorgaan

over tot een controle ter plaatse.″.

HOOFDSTUK IX. — Wijziging in het besluit van de Waalse Regering van 28 januari 2016 houdende uitvoering
van hoofdstuk II van Titel IV van het Waalse Landbouwwetboek betreffende beroepsopleiding in de landbouw;

Art. 81. In artikel 4, § 3, van het besluit van de Waalse Regering van 28 januari 2016 tot uitvoering van hoofdstuk
II van Titel IV van het Waalse Landbouwwetboek betreffende beroepsopleiding in de landbouw, worden de woorden
″de basislandbouw- of beheercursussen″ vervangen door de woorden ″de cursussen landbouwtechnieken of de
cursussen van beheer en landbouweconomie″.

Art. 82. In artikel 8 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden, ″buiten de afwijking bedoeld in paragraaf 3,″ ingevoegd tussen

de woorden ″Om de resultaten van het examen te valideren,″ en de woorden ″volgt de deelnemer de cursussen″;
2o het artikel 8 wordt aangevuld met een paragraaf 3, luidend als volgt :
″ § 3. In afwijking van paragraaf 1, kunnen de personen die reeds een diploma hebben van het hoger of universitair

onderwijs met een niet-agronomische oriëntatie of het gelijkwaardige diploma erkend door een andere Lidstaat van de
Europese Unie of krachtens een andere nationale wetgeving uitsluitend het examen afleggen zonder de lessen bij te
wonen.

Als deze personen maximum twee keer niet slagen voor dat examen, kunnen zij het examen opnieuw afleggen
uitsluitend als zij de voorwaarden bedoeld in paragraaf 1 vervullen.″.

Art. 83. In artikel 10, eerste lid, wordt punt 2o vervangen door wat volgt :
″2o de houder van het getuigschrift afgegeven aan het einde van de cursussen beheer en landbouweconomie of de

houder die uiterlijk voor het einde van de stage erover of over het gelijkwaardige attest zal beschikken;″
Art. 84. In artikel 12, tweede lid, van hetzelfde besluit worden de woorden ″de wekelijkse tempo van de stage″

vervangen door de woorden ″de datums van de stage″.
Art. 85. In artikel 14, § 3, eerste lid, 2o, derde lid, en in paragraaf 6, derde lid, van hetzelfde besluit, wordt het woord

″selectiecomité″ telkens vervangen door het woord ″deskundigencomité″.
Art. 86. In artikel 20, § 3, van hetzelfde besluit wordt in de Franse versie het woord ″de″ ingevoegd tussen het

woord ″decembre″ en het woord ″année″.
Art. 87. In artikel 23, eerste lid, van hetzelfde besluit, worden de woorden ″van titel 4, hoofdstuk 2,″ vervangen

door de woorden ″van hoofdstuk II van titel IV″.
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Art. 88. Artikel 31 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :
″Art. 31. Dit besluit waarborgt de naleving van de bepalingen van de artikelen 1, 3 tot 10, 12, 13 en 21 van

Verordening (EG) nr. 702/2014 van de Commissie van 25 juni 2014 waarbij bepaalde categorieën steun in de landbouw-
en de bosbouwsector en in plattelandsgebieden op grond van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag betreffende de
werking van de Europese Unie met de interne markt verenigbaar worden verklaard (PB L.193, 1 juli 2014, blz.1)″.

HOOFDSTUK X. — Wijziging in het besluit van de Waalse Regering van 12 mei 2016 tot instelling van een Opvolgingscomité
voor het betaalorgaan, tot bepaling van de uitoefening van de bevoegdheden ervan inzake dwangschrift, en waarbij de Minister
van Landbouw ertoe gemachtigd wordt de aanwijzings- en opvolgingsprocedure van gemachtigde instellingen te bepalen

Art. 89. Artikel 4 van het besluit van de Waalse Regering van 12 mei 2016 tot instelling van een Opvolgingscomité
voor het betaalorgaan, tot bepaling van de uitoefening van de bevoegdheden ervan inzake dwangschrift, en waarbij de
Minister van Landbouw ertoe gemachtigd wordt de aanwijzings- en opvolgingsprocedure van gemachtigde
instellingen te bepalen, wordt aangevuld met een lid, luidend als volgt :

″De bevoegde autoriteit bedoeld in artikel D.252 van het Wetboek delegeert de overige maatregelen die haar bij de
Europese regelgeving toegewezen worden aan de Minister.″.

HOOFDSTUK XI. — Wijziging in het besluit van de Waalse Regering van 21 juli 2016 tot uitvoering van hoofdstuk II van Titel
IV van het Waalse Landbouwwetboek betreffende de activiteiten van vaste vorming in de zin van de artikelen D. 99, § 2, 2o

en D. 104, eerste lid, 1o, van het Waalse Landbouwwetboek in de landbouw- en bosbouwsector

Art. 90. In artikel 9, derde lid, 1o, van het besluit van de Waalse Regering van 21 juli 2016 tot uitvoering van
hoofdstuk II van Titel IV van het Waalse landbouwwetboek betreffende de activiteiten van vaste vorming in de zin van
de artikelen D. 99, § 2, 2o en D. 104, eerste lid, 1o, van het Waalse Landbouwwetboek in de landbouw- en
bosbouwsector, worden de woorden ″artikel 9″ vervangen door de woorden ″artikel 8″.

Art. 91. Artikel 16 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :
″Dit besluit waarborgt de naleving van de bepalingen van de artikelen 1, 3 tot 10, 12, 13 en 21 van Verordening (EG)

nr. 702/2014 van de Commissie van 25 juni 2014 waarbij bepaalde categorieën steun in de landbouw- en de
bosbouwsector en in plattelandsgebieden op grond van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag betreffende de werking
van de Europese Unie met de interne markt verenigbaar worden verklaard (PB L.193, 1 juli 2014, blz.1).″.

HOOFDSTUK XII. — Overgangs- en slotbepalingen

Art. 92. De artikelen 44, 1o, 48, 51, 52, 54, 57, 59, 2o, en 61 treden in werking op 1 april 2017.
Art. 93. Artikel 74 heeft uitwerking vanaf 1 oktober 2015.
Art. 94. De Minister van Landbouw is belast met de uitvoering van dit besluit.
Namen, 2 februari 2017.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/201499]

2 FEVRIER 2017. — Arrêté ministériel modifiant divers arrêtés ministériels
en matière d’aides agricoles

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports, délégué à la
Représentation à la Grande Région,

Vu le règlement (CE) no 834/2007 du Conseil du 28 juin 2007 relatif à la production biologique et à l’étiquetage des
produits biologiques et abrogeant le règlement (CEE) no 2092/91;

Vu le règlement (CE) no 889/2008 de la Commission du 5 septembre 2008 portant modalités d’application du
règlement (CE) no 834/2007 du Conseil relatif à la production biologique et à l’étiquetage des produits biologiques en
ce qui concerne la production biologique, l’étiquetage et les contrôles;

Vu le règlement (UE) no 1303/2013 du Parlement européen et du Conseil du 17 décembre 2013 portant dispositions
communes relatives au Fonds européen de développement régional, au Fonds social européen, au Fonds de cohésion,
au Fonds européen agricole pour le développement rural et au Fonds européen pour les affaires maritimes et la pêche,
portant dispositions générales applicables au Fonds européen de développement régional, au Fonds social européen,
au Fonds de cohésion et au Fonds européen pour les affaires maritimes et la pêche, et abrogeant le règlement (CE)
no 1083/2006 du Conseil;

Vu le règlement (UE) no 1305/2013 du Parlement européen et du Conseil du 17 décembre 2013 relatif au soutien
au développement rural par le Fonds européen agricole pour le développement rural (Feader) et abrogeant le
règlement (CE) no 1698/2005 du Conseil;

Vu le règlement (UE) no 1306/2013 du Parlement européen et du Conseil du 17 décembre 2013 relatif au
financement, à la gestion et au suivi de la politique agricole commune et abrogeant les règlements (CEE) no 352/78,
(CE) no 165/94, (CE) no 2799/98, (CE) no 814/2000, (CE) no 1200/2005 et no 485/2008 du Conseil;

Vu le règlement (UE) no 1307/2013 du Parlement européen et du Conseil du 17 décembre 2013 établissant les règles
relatives aux paiements directs en faveur des agriculteurs au titre des régimes de soutien relevant de la politique
agricole commune et abrogeant le règlement (CE) n o 637/2008 du Conseil et le règlement (CE) n o 73/2009 du Conseil;

Vu le règlement délégué (UE) no 807/2014 de la Commission du 11 mars 2014 complétant le règlement (UE)
no 1305/2013 du Parlement européen et du Conseil relatif au soutien au développement rural par le Fonds européen
agricole pour le développement rural (Feader) et introduisant des dispositions transitoires;

Vu le règlement d’exécution (UE) no 808/2014 de la Commission du 17 juillet 2014 portant modalités d’application
du règlement (UE) no 1305/2013 du Parlement européen et du Conseil relatif au soutien au développement rural par
le Fonds européen agricole pour le développement rural (Feader);
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Vu le règlement d’exécution (UE) no 809/2014 de la Commission du 17 juillet 2014 établissant les modalités
d’application du règlement (UE) no 1306/2013 du Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne le système
intégré de gestion et de contrôle, les mesures en faveur du développement rural et la conditionnalité;

Vu le règlement (UE) no 702/2014 de la Commission du 25 juin 2014 déclarant certaines catégories d’aides, dans
les secteurs agricole et forestier et dans les zones rurales, compatibles avec le marché intérieur, en application des
articles 107 et 108 du traité sur le fonctionnement de l’Union européenne;

Vu le règlement délégué (UE) no 639/2014 de la Commission du 11 mars 2014 complétant le règlement
(UE) no 1307/2013 du Parlement européen et du Conseil établissant les règles relatives aux paiements directs en faveur
des agriculteurs au titre des régimes de soutien relevant de la politique agricole commune et modifiant l’annexe X dudit
règlement;

Vu le règlement délégué (UE) no 640/2014 de la Commission du 11 mars 2014 complétant le règlement
(UE) no 1306/2013 du Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne le système intégré de gestion et de contrôle,
les conditions relatives au refus ou au retrait des paiements et les sanctions administratives applicables aux paiements
directs, le soutien au développement rural et la conditionnalité;

Vu le Code wallon de l’Agriculture, les articles D.4, D.242, D.243, D.245 et D.246;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 février 2015 exécutant le régime des paiements directs en faveur des

agriculteurs, les articles 52 et 53;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 7 mai 2015 octroyant un soutien couplé aux agriculteurs pour les bovins

femelles viandeux, les vaches mixtes, les vaches laitières et les brebis, les articles 8, 17, 23 et 33;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 septembre 2015 relatif aux aides agro-environnementales et climatiques

l’article 4, les articles 5, 9 et 11, modifiés par l’arrêté du Gouvernement wallon du 2 février 2017, l’article 19 et l’article 21,
modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 2 février 2017;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 septembre 2015 relatif à l’octroi des aides à l’agriculture biologique et
abrogeant l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 avril 2014 relatif à l’octroi d’aides à l’agriculture biologique, l’article 8,
modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 2 février 2017, l’article 11 et l’article 20 modifié par l’arrêté du
Gouvernement wallon du 2 février 2017;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 septembre 2015 relatif aux aides au développement et à
l’investissement dans le secteur agricole, l’article 11, les articles 13 et 17, modifiés par l’arrêté du Gouvernement wallon
du 2 février 2017, l’article 18/1, inséré par l’arrêté du Gouvernement wallon du 2 février 2017, les articles 28, 44, 46, 58,
§ 3, alinéa 2 et 65, § 6;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 28 janvier 2016 portant exécution du chapitre II du Titre IV du Code
wallon de l’Agriculture relatif à la formation professionnelle dans l’agriculture, les articles 4, 5 et 6, l’article 14, modifié
par l’arrêté du Gouvernement wallon du 2 février 2017 et l’article 21;

Vu l’arrêté ministériel du 23 avril 2015 exécutant l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 février 2015 exécutant le
régime des paiements directs en faveur des agriculteurs;

Vu l’arrêté ministériel du 7 mai 2015 exécutant l’arrêté du Gouvernement wallon du 7 mai 2015 octroyant un
soutien couplé aux agriculteurs pour les bovins femelles viandeux, les vaches mixtes, les vaches laitières et les brebis;

Vu l’arrêté ministériel du 3 septembre 2015 exécutant l’arrêté du Gouvernement wallon du 3 septembre 2015 relatif
aux aides agro-environnementales et climatiques;

Vu l’arrêté ministériel du 3 septembre 2015 relatif aux aides à l’agriculture biologique;
Vu l’arrêté ministériel du 10 septembre 2015 exécutant l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 septembre 2015

relatif aux aides au développement et à l’investissement dans le secteur agricole;
Vu l’arrêté ministériel du 28 janvier 2016 relatif à la formation professionnelle en matière d’agriculture;
Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 7 septembre 2016;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 15 septembre 2016;
Vu la concertation entre les Gouvernements régionaux et l’Autorité fédérale intervenue le 6 octobre 2016;
Vu le rapport du 15 septembre 2016 établi conformément à l’article 3, 2o, du décret du 11 avril 2014 visant à la mise

en œuvre des résolutions de la Conférence des Nations unies sur les femmes à Pékin de septembre 1995 et intégrant
la dimension du genre dans l’ensemble des politiques régionales;

Vu l’avis 60.436/4 du Conseil d’État, donné le 12 décembre 2016, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o,
des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :
CHAPITRE Ier. — Modifications de l’arrêté ministériel du 23 avril 2015 exécutant l’arrêté du Gouvernement wallon

du 12 février 2015 exécutant le régime des paiements directs en faveur des agriculteurs
Article 1er. Dans l’article 25 de l’arrêté ministériel du 23 avril 2015 exécutant l’arrêté du Gouvernement wallon du

12 février 2015 exécutant le régime des paiements directs en faveur des agriculteurs, modifié par l’arrêté ministériel du
17 décembre 2015, les modifications suivantes sont apportées :

1o au paragraphe 1er, alinéa 4, les mots « à partir du 1er juin » sont remplacés par « en même temps que la culture
principale ou à une date ultérieure »;

2o au paragraphe 2, le 5o est remplacé par ce qui suit :
« 5o la coupe en cours de végétation est autorisée uniquement pour un mélange impliquant au moins une

graminée visée à l’annexe et pour autant qu’au moins deux des espèces du mélange repoussent. »;
3o le paragraphe 2 est complété par un 6o rédigé comme suit :
« 6o le couvert peut être pâturé par des ovins en cours d’interculture pour autant que le couvert ne soit pas détruit

et qu’au moins deux espèces subsistent. ».
Art. 2. A l’article 27 du même arrêté, modifié par l’arrêté ministériel du 17 décembre 2015, les modifications

suivantes sont apportées:
a) le paragraphe 1er est remplacé par ce qui suit :
« § 1er. En application de l’article 53, alinéa 1er, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 février 2015, les cultures

fixant l’azote sont les suivantes :
1o Lupinus spp;
2o Vicia sp.;
3o Pisum spp;
4o Medicago sativa;
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5o Glycine max;
6o Trifolium spp
7o Medicago lupulina;
8o Lotus corniculatis;
9o Onobrychis sativa.
La période de végétation débute au plus tard le 15 mai, se termine au plus tôt le 1er juillet et a lieu pendant trois

mois après le semis. »;
b) au paragraphe 2, le 1o est complété par les mots « sauf une fumure de fond de phosphore ou de potasse »;
c) au paragraphe 2, 5o, le mot « ,vesces, » est inséré entre les mots « lupins » et les mots « et féveroles »;
d) au paragraphe 2, 6o, le mot « vesces, » est inséré entre les mots « lupins, » et les mots « féveroles »;
e) au paragraphe 2, le 7o, est remplacé par ce qui suit :
« 7o aucun pesticide n’est appliqué sur les cultures de luzerne, trèfle, luzerne lupuline, lotier corniculé et sainfoin

et une zone de refuge non récoltée d’au moins dix pour cent de la superficie totale est respectée sur ces parcelles
jusqu’au 1er octobre. ».

Art. 3. Dans le même arrêté, l’annexe est remplacée par l’annexe 1 jointe au présent arrêté.

CHAPITRE II. — Modifications de l’arrêté ministériel du 7 mai 2015 exécutant l’arrêté du Gouvernement wallon du 7 mai 2015
octroyant un soutien couplé aux agriculteurs pour les bovins femelles viandeux, les vaches mixtes, les vaches laitières et les
brebis
Art. 4. L’article 2, alinéa 1er, de l’arrêté ministériel du 7 mai 2015 exécutant l’arrêté du Gouvernement wallon du

7 mai 2015 octroyant un soutien couplé aux agriculteurs pour les bovins femelles viandeux, les vaches mixtes, les
vaches laitières et les brebis est complété par les 18o, 19o, 20o, 21o et 22o rédigés comme suit :

« 18o Bison;
19o Glanvieh;
20o Hereford;
21o Maine d’Anjou;
22o Marchigiana. ».
Art. 5. L’article 5 du même arrêté est complété par le 8o rédigé comme suit :
« 8o Vosgienne. ».
Art. 6. L’article 7 du même arrêté est complété par les 7o, 8o et 9o rédigés comme suit :

« 7o Buffle d’eau (Wasserbüffel);
8o Laitière hollandaise;
9o Zwerg-Zébu. ».
Art. 7. Dans l’article 11 du même arrêté, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 1er et 2 :
« Lorsqu’une reconstitution de troupeau a eu lieu avant ou en 2013 et a impacté le nombre de références 2013

déterminé en 2015, un accès à la réserve dans la limite de quatre vingt références peut être octroyé. ».

CHAPITRE III. — Modifications de l’arrêté ministériel du 3 septembre 2015 exécutant l’arrêté du Gouvernement wallon
du 3 septembre 2015 relatif aux aides agro-environnementales et climatiques

Art. 8. L’article 1er, 3o, de l’arrêté ministériel du 3 septembre 2015 exécutant l’arrêté du Gouvernement wallon du
3 septembre 2015 relatif aux aides agro-environnementales et climatiques est remplacé par ce qui suit :

« 3o arrêté du Gouvernement wallon du 14 juillet 2016 : l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juillet 2016 portant
sur les indemnités et les subventions octroyées dans les sites Natura 2000 ainsi que dans les sites candidats au réseau
Natura et dans la structure écologique principale, modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 mars 2011 portant
les mesures préventives générales applicables aux sites Natura 2000 ainsi qu’aux sites candidats au réseau Natura 2000
et abrogeant l’arrêté du Gouvernement wallon du 8 novembre 2012 relatif aux indemnités et subventions octroyées
dans les sites Natura 2000 ainsi que dans les sites candidats au réseau Natura 2000 et dans la structure écologique
principale; ».

Art. 9. Dans l’article 5 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées:
1o à l’alinéa 1er, les mots « de la demande d’aide et » sont abrogés;
2o à l’alinéa 2, les mots « alinéa 2 » sont remplacés par les mots « alinéa 3 ».
Art. 10. Dans les articles 6, § 2, 10, 1o, et 11 du même arrêté, les mots « ou en limite de terres agricoles » sont chaque

fois abrogés.
Art. 11. Dans l’article 8 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans l’alinéa 1er, le 1o est remplacé par ce qui suit :
« 1o les haies situées dans des terres agricoles sont des tronçons continus composés d’arbres, d’arbustes indigènes

présentant une longueur de minimum dix mètres, en ce compris les espaces de maximum quatre mètres entre les
éléments de la haie, et d’une largeur maximale de dix mètres au pied; »;

2o le 2o est abrogé;
3o dans le 3o, les mots « à l’exception des traitements localisés contre les chardons et les rumex » sont remplacés

par les mots « à l’exception, d’une part, des traitements localisés par pulvérisateur à lance ou à dos contre Cirsium
arvense, Rumex crispus, Rumex obtusifolius et, d’autre part, de l’utilisation des traitements localisés contre les espèces
exotiques envahissantes qui s’inscrit dans un plan de lutte mené ou imposé par l’autorité publique et toujours en
dernier recours. »;

4o l’alinéa 3 est abrogé.
Art. 12. A l’article 10 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le 1o, b), les mots « situés à plus de dix mètres de tout autre arbre » sont remplacés par les mots « dont

les couronnes sont situées à plus de quatre mètres de tout autre arbre »;
2o dans le 1o, c), les mots « de 2 mètres » sont remplacés par les mots « de quatre mètres »;
3o dans le 1o, d), les mots « de 2 mètres » sont remplacés par les mots « de quatre mètres »;
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4o dans le 2o, les mots « à l’exception des traitements localisés contre les chardons et rumex » sont remplacés par
les mots « à l’exception, d’une part, des traitements localisés par pulvérisateur à lance ou à dos contre Cirsium arvense,
Rumex crispus, Rumex obtusifolius et, d’autre part, de l’utilisation des traitements localisés contre les espèces exotiques
envahissantes qui s’inscrit dans un plan de lutte mené ou imposé par l’autorité publique et toujours en dernier
recours. ».

Art. 13. Dans l’article 12 du même arrêté, le 1o est remplacé par ce qui suit :
« 1o la mare : la mare d’une superficie minimale d’eau libre de vingt-cinq mètres carrés entre le 1er novembre et

le 31 mai inclus, de maximum dix ares, à l’exclusion des réservoirs en béton ou en plastique; ».
Art. 14. L’article 13, alinéa 2, du même arrêté est remplacé par ce qui suit :
« L’aide n’est pas accessible sur les surfaces pouvant bénéficier de l’indemnité Natura 2000 prévue par l’arrêté du

Gouvernement wallon du 14 juillet 2016 pour les unités de gestion « milieux ouverts prioritaires », « prairies habitats
d’espèces », « bandes extensives », « zones sous statut de protection » et « zones à gestion publiques », visées à
l’article 2, 2o, 3o, 4o, 14o et 15o, de l’arrêté du Gouvernement wallon 19 mai 2011. ».

Art. 15. A l’article 14, alinéa 1er, du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans le 1o, le mot « et » est abrogé;
2o dans le 3o, le mot « au » est remplacé par les mots « et le »;
3o dans le 5o, les mots « à l’exception du traitement localisé contre les chardons et rumex non protégés par

l’annexe VI.B de la loi du 12 juillet 1973 est interdite » sont remplacés par les mots « est interdite, à l’exception, d’une
part, des traitements localisés par pulvérisateur à lance ou à dos contre Cirsium arvense, Rumex crispus, Rumex
obtusifolius et, d’autre part, de l’utilisation des traitements localisés contre les espèces exotiques envahissantes qui
s’inscrit dans un plan de lutte mené ou imposé par l’autorité publique et toujours en dernier recours. ».

Art. 16. L’article 15, alinéa 2, du même arrêté, est remplacé par ce qui suit :
« L’aide n’est pas accessible sur les surfaces pouvant bénéficier de l’indemnité Natura 2000 prévue par l’arrêté du

Gouvernement wallon du 14 juillet 2016 pour les unités de gestion « milieux ouverts prioritaires », « prairies habitats
d’espèces », ″bandes extensives″,« zones sous statut de protection » et « zones à gestion publique » visées à l’article 2,
2o, 3o, 4o, 14o et 15o, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 mai 2011. ».

Art. 17. Dans l’article 16, alinéa 1er, 7o, du même arrêté, les mots « à l’exception du traitement localisé contre les
chardons et rumex non protégés par l’annexe VI.B de la loi du 12 juillet 1973 est interdite » sont remplacés par les mots
« est interdite, à l’exception, d’une part, des traitements localisés par pulvérisateur à lance ou à dos contre Cirsium
arvense, Rumex crispus, Rumex obtusifolius et, d’autre part, de l’utilisation des traitements localisés contre les espèces
exotiques envahissantes qui s’inscrit dans un plan de lutte mené ou imposé par l’autorité publique et toujours en
dernier recours. ».

Art. 18. Dans l’article 17 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :
« Cette aide est réduite à 250 euros par hectare sur les surfaces pouvant bénéficier de l’indemnité Natura 2000

prévue par l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juillet 2016 pour les unités de gestion « milieux ouverts
prioritaires », « prairies habitats d’espèces », « zones sous statut de protection » et « zones à gestion publique »,
visées par à l’article 2, 2o, 3o, 14o et 15o de l’arrêté du Gouvernement wallon 19 mai 2011 »;

2o l’alinéa 3 est remplacé par ce qui suit :
« Cette aide n’est pas accordée pour les surfaces pouvant bénéficier de l’indemnité Natura 2000 prévue par l’arrêté

du Gouvernement wallon du 14 juillet 2016 pour l’unité de gestion « bandes extensives » visée à l’article 2, 4o, de
l’arrêté du Gouvernement wallon 19 mai 2011 ».

Art. 19. Dans l’article 18, alinéa 1er, 5o, du même arrêté, les mots « à l’exception du traitement localisé contre les
chardons et rumex non protégés par l’annexe VI.B de la loi du 12 juillet 1973 » sont remplacés par les mots « ,à
l’exception, d’une part, des traitements localisés par pulvérisateur à lance ou à dos contre Cirsium arvense, Rumex
crispus, Rumex obtusifolius et, d’autre part, de l’utilisation des traitements localisés contre les espèces exotiques
envahissantes qui s’inscrit dans un plan de lutte mené ou imposé par l’autorité publique et toujours en dernier
recours. ».

Art. 20. Dans l’article 20, § 1er, du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
a) alinéa 1er, au 6o, les mots « pour l’année d’introduction de la demande d’aide » sont remplacés par les mots «

pour l’année de la demande de paiement »;
b) alinéa 1er, au 9o, les mots « à l’exception du traitement localisé contre les chardons et rumex non protégés par

l’annexe VI.B de la loi du 12 juillet 1973 » sont remplacés par les mots « à l’exception, d’une part, des traitements
localisés par pulvérisateur à lance ou à dos contre Cirsium arvense, Rumex crispus, Rumex obtusifolius et, d’autre part,
de l’utilisation des traitements localisés contre les espèces exotiques envahissantes qui s’inscrit dans un plan de lutte
mené ou imposé par l’autorité publique et toujours en dernier recours. »;

c) l’alinéa 3 est abrogé.
Art. 21. Dans l’article 22, alinéa 1er, 4o, du même arrêté, les mots « à l’exception du traitement localisé contre les

chardons et rumex non protégés par l’annexe VI.B de la loi du 12 juillet 1973 » sont remplacés par les mots « , à
l’exception, d’une part, des traitements localisés par pulvérisateur à lance ou à dos contre Cirsium arvense, Rumex
crispus, Rumex obtusifolius et, d’autre part, de l’utilisation des traitements localisés contre les espèces exotiques
envahissantes qui s’inscrit dans un plan de lutte mené ou imposé par l’autorité publique et toujours en dernier
recours. ».

Art. 22. Dans l’article 23 du même arrêté, l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :
« Cette aide n’est pas accordée pour les surfaces pouvant bénéficier de l’indemnité Natura 2000 prévue par l’arrêté

du Gouvernement wallon du 14 juillet 2016 pour l’unité de gestion « bandes extensives » visée à l’article 2, 4o, de
l’arrêté du Gouvernement wallon 19 mai 2011 ».

Art. 23. Dans l’article 24 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
a) le 5o est remplacé par ce qui suit :
« 5o en aucun cas, la superficie cumulée des tournières enherbées, parcelles aménagées et bandes aménagées

excède neuf pourcents de la superficie sous labour de l’exploitation telle qu’établie par l’organisme payeur sur la base
des superficies déterminées de culture sous labour mentionnées dans la demande unique du bénéficiaire pour l’année
de la demande de paiement des aides agro environnementales et climatiques concernées; »;
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b) au 7o, les mots « ,à l’exception du traitement localisé contre les chardons et rumex » sont remplacés par les mots
« à l’exception, d’une part, des traitements localisés par pulvérisateur à lance ou à dos contre Cirsium arvense, Rumex
crispus, Rumex obtusifolius et, d’autre part, de l’utilisation des traitements localisés contre les espèces exotiques
envahissantes qui s’inscrit dans un plan de lutte mené ou imposé par l’autorité publique et toujours en dernier
recours. ».

Art. 24. Dans l’article 25 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :
« Cette aide n’est pas accordée pour les surfaces pouvant bénéficier de l’indemnité Natura 2000 prévue par l’arrêté

du Gouvernement wallon du 14 juillet 2016 pour l’unité de gestion « bandes extensives » visée à l’article 2, 4o, de
l’arrêté du Gouvernement wallon 19 mai 2011 »;

2o l’alinéa 3 est abrogé.
Art. 25. Dans l’article 26, alinéa 1er, du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
a) le 4o est remplacé par ce qui suit :
« 4o la surface minimale par engagement est de 2400 m2, ce qui correspond à une longueur de 200 mètres sur

12 mètres de large; cette surface est atteinte par des tronçons de 240 m2 au moins; »;
b) le 6o est remplacé par ce qui suit :
« 6o en aucune cas, la superficie cumulée des tournières enherbées, parcelles aménagées et bandes aménagées

n’excède pas neuf pourcents de la superficie sous labour de l’exploitation telle qu’établie par l’organisme payeur sur
la base des superficies déterminées de culture sous labour mentionnées dans la demande unique du bénéficiaire pour
l’année de la demande de paiement des aides agro environnementales et climatiques concernées; »;

c) dans le 8o, les mots « à l’exception du traitement localisé contre les chardons et rumex non protégés par
l’annexe VI.B de la loi du 12 juillet 1973 est interdite » sont remplacés par les mots « est interdite, à l’exception, d’une
part, des traitements localisés par pulvérisateur à lance ou à dos contre Cirsium arvense, Rumex crispus, Rumex
obtusifolius et, d’autre part, de l’utilisation des traitements localisés contre les espèces exotiques envahissantes qui
s’inscrit dans un plan de lutte mené ou imposé par l’autorité publique et toujours en dernier recours. ».

Art. 26. Dans l’article 27, § 1er, du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o dans l’alinéa 1er, le 2o est complété par les mots « admissible localisée hors zone vulnérable »;
2o l’alinéa 2 est abrogé.
Art. 27. Dans l’article 28 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o au paragraphe 1er, 2o, le mot « est » est inséré entre les mots « de l’exploitation » et les mots « inférieure à »;
2o au paragraphe 1er, alinéa 1er, le 4o est remplacé par ce qui suit :
« 4o à l’exception du traitement localisé sous les clôtures électriques, l’utilisation de produits phytopharmaceu-

tiques est interdite dans les prairies admissibles à l’aide, à l’exception, d’une part, des traitements localisés par
pulvérisateur à lance ou à dos contre Cirsium arvense, Rumex crispus, Rumex obtusifolius et, d’autre part, de
l’utilisation des traitements localisés contre les espèces exotiques envahissantes qui s’inscrit dans un plan de lutte mené
ou imposé par l’autorité publique et toujours en dernier recours. »;

3o au paragraphe 1er, alinéa 4, les mots « à l’alinéa 1er, 2o » sont remplacés par les mots « à l’alinéa 1er, 3o »;
4o au paragraphe 2, l’alinéa 3 est abrogé.
Art. 28. Dans l’article 31 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o les mots « de l’article 4, § 2, dernier alinéa » sont remplacés par les mots « de l’article 5, § 2, dernier alinéa »;
2o l’article 31 est complété par un alinéa 2 rédigé comme suit :
« Afin de bénéficier de l’aide, les superficies de culture sous labours sont préalablement validées dans l’avis

d’expert comme superficies contribuant à l’autonomie protéique de l’exploitation. ».
Art. 29. Dans l’article 33, § 1er, alinéa 3, du même arrêté, les mots « à l’alinéa 1er, 6o » sont remplacés par les mots

« à l’alinéa 1er, 7o ».
Art. 30. Dans l’article 34, du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :

1o au paragraphe 1er, les références du tableau aux « Bandes aménagées » et « Parcelles aménagées » pour les
« SIE Jachère » sont remplacées par des « X »;

2o au paragraphe 2, alinéa 1er, les mots « C-21,6 = cumul possible sous réserve de la soustraction du montant
de 21,6 euros par tronçon de 20 mètres pour une largeur standard de 12 mètres. » et « C-250 = cumul possible sous
réserve de la soustraction de 250 euros par hectare. » sont abrogés;

3o au paragraphe 2, alinéa 2, les mots « xx septembre 2015 » sont remplacés par les mots « 3 septembre 2015 ».
Art. 31. Dans l’article 36 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o un 1o/1 est inséré, rédigé comme suit :
« 1o/1 la transformation d’un engagement pour la méthode 2 « Prairies naturelles » visée au chapitre 3 en un

engagement pour la méthode 3 « Prairie inondable » visée au chapitre 3; »;
2o est complété par un 5o rédigé comme suit :
« 5o la transformation d’un engagement au sens de l’article 27, § 1er, 2o, en un engagement au sens de l’article 27,

§ 1er, 1o. ».
Art. 32. L’article 37 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :
« Art. 37. Les demandes d’extension prévues à l’article 21, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement sont introduites au

moyen de la demande de paiement visée à l’article 6, § 2, de l’arrêté du Gouvernement.
Les demandes de transformation et de remplacement, respectivement prévues aux articles 19, § 1er et 21, § 2, de

l’arrêté du Gouvernement sont introduites au moyen de la demande d’aide visée à l’article 6, § 1er, de l’arrêté du
Gouvernement. »

CHAPITRE IV. — Modifications de l’arrêté ministériel du 3 septembre 2015 relatif aux aides à l’agriculture biologique
Art. 33. Dans l’article 5, § 1er, de l’arrêté ministériel du 3 septembre 2015 relatif aux aides à l’agriculture biologique,

les modifications suivantes sont apportées :
a) au 1o, le g) est abrogé;
b) au 3o, f), les mots « si l’agriculteur prouve la vente du produit comme « production de pomme de terre » »

sont abrogés.
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Art. 34. Dans l’article 6, § 4, du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :

1o l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

« L’aide pour les parcours porcins et pour les parcours volailles sont octroyée sur base du barème des parcelles
du groupe « prairies et cultures fourragères » indépendamment de la charge en bétail. »;

2o l’alinéa 4 est complété par les mots « du 3 septembre 2015 ».

Art. 35. Dans l’article 9 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :

1o les mots « § 1er » sont insérés entre les mots « article 20 » et les mots « de l’arrêté du Gouvernement wallon »;

2o les mots « du 3 septembre 2015 » sont insérés entre les mots « de l’arrêté du Gouvernement wallon » et les
mots « , sont introduites au moyen »;

3o les mots « du formulaire de demande d’aide visé à l’article 3, § 1er » sont remplacés par les mots « de la
demande de paiement visée à l’article 3, § 2 »;

4o l’article 9, dont le texte actuel formera le paragraphe 1er, est complété par un paragraphe 2 rédigé comme suit :

« § 2. Les demandes de remplacement, prévues à l’article 20, § 2, de l’arrêté du Gouvernement wallon du
3 septembre 2015, sont introduites au moyen de la demande d’aide visée à l’article 3, § 1er, de l’arrêté du Gouvernement
du 3 septembre 2015. ».

CHAPITRE V. — Modifications de l’arrêté ministériel du 10 septembre 2015 exécutant l’arrêté du Gouvernement wallon
du 10 septembre 2015 relatif aux aides au développement et à l’investissement dans le secteur agricole

Art. 36. L’article 1er de l’arrêté ministériel du 10 septembre 2015 exécutant l’arrêté du Gouvernement wallon du
10 septembre 2015 relatif aux aides au développement et à l’investissement dans le secteur agricole est remplacé par
ce qui suit :

« Article 1er. Pour l’application du présent arrêté, on entend par :

1o l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 septembre 2015 : l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 septem-
bre 2015 relatif aux aides au développement et à l’investissement dans le secteur agricole;

2o le titulaire : le titulaire au sens de l’article 1er, 7o, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 décembre 2015
relatif à l’identification au système intégré de gestion et de contrôle, à l’attribution d’un numéro d’agriculteur,
modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 février 2015 exécutant le régime des paiements directs en faveur des
agriculteurs et modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du 7 mai 2015 octroyant un soutien couplé aux agriculteurs
pour les bovins femelles viandeux, les vaches mixtes, les vaches laitières et les brebis. ».

Art. 37. A l’article 3, 1o, du même arrêté, les mots « de droits à paiement unique » sont remplacés par les mots
« de droits aux paiements directs ».

Art. 38. Dans le Chapitre II du même arrêté, il est inséré un article 4/1 rédigé comme suit :

« Art. 4/1. Dans le cadre d’un recours introduit en vertu de l’article D.257 du Code wallon de l’Agriculture, le
dossier s’apprécie par rapport à la période de sélection à laquelle il a été attaché ainsi qu’aux conditions qui étaient
appliquées à celle-ci. ».

Art. 39. A l’article 5 du même arrêté, les mots « Pour l’application de l’article 18, alinéa 3 » sont remplacés par les
mots « Pour l’application des articles 13, alinéa 1er, 7o, 17, § 1er, alinéa 3, 18, aliéna 3 ».

Art. 40. Dans le Chapitre III, section 1re, du même arrêté, il est inséré un article 5/1 rédigé comme suit :

« Pour l’application de l’article 18/1, aliéna 5, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 septembre 2015, un jeune
agriculteur qui n’est pas le chef d’exploitation exclusif est considéré exercer un contrôle effectif quand il remplit les
conditions cumulatives suivantes:

1o sa signature est nécessaire ou suffisante pour la gestion de l’exploitation;

2o sa participation n’est pas limitée dans le temps;

3o sa participation aux risques et bénéfices est proportionnelle à sa participation dans l’entité;

4o il est agriculteur à titre principal;

5o il est gérant de la personne morale, le cas échéant;

6o il signe une convention dans laquelle il s’engage à être un des chefs d’exploitation. ».

Art. 41. Dans l’article 6 du même arrêté, l’alinéa 1er, 1o, est remplacé par ce qui suit :

« 1o un master en bio-ingénieur en sciences agronomiques, un master de l’ingénieur industriel en agronomie
finalité agronomie, un bachelier en sciences agronomiques, un bachelier en agronomie ou un diplôme équivalent
reconnu par un autre Etat membre de l’Union européenne; ».

Art. 42. A l’article 8, § 1er, les modifications suivantes sont apportées :

1o à l’alinéa 2, 3o, les mots « soit de zéro, » sont insérés entre les mots « service de remplacement agricole est »
et les mots « soit inférieur à 2 mois »;

2o l’alinéa 5 est remplacé par ce qui suit :

« Pour l’application de l’alinéa 2, la cote est valide si le demandeur est admissible à l’aide et détient une partie
significative de l’exploitation à l’exclusion des bâtiments et des terres. »;

3o le paragraphe 1er est complété par trois alinéas rédigés comme suit :

« Si le nombre de titulaires d’une même exploitation est égal ou inférieur à quatre à l’issue des demandes
envisagées, une partie de l’exploitation est considérée comme significative si elle est au moins égale à vingt-
cinq pourcents de l’exploitation concernée.
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Si le nombre de titulaires d’une même exploitation est supérieur à quatre à l’issue des demandes envisagées, une
partie de l’exploitation est considérée comme significative si le demandeur reprend un pourcentage de l’exploitation
au moins égal au résultat de la formule suivante :

0,75 X (
1

Le nombre de titulaires de l’exploitation)

Dans la formule fixée à l’alinéa 7, le nombre de titulaires de l’exploitation est le nombre de titulaires de
l’exploitation après l’installation. Si plusieurs demandes d’aides à l’installation concernent une même exploitation, il
s’agit du nombre de titulaires de l’exploitation après acceptation de tous les dossiers. ».

Art. 43. A l’article 15 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées:
1o dans le paragraphe 2, alinéa 1er, les mots « est âgée de moins de quarante ans » sont remplacés par les mots

« n’est pas âgée de plus de quarante ans »;
2o le paragraphe 2, alinéa 2, est remplacé par ce qui suit:
« Pour l’application de l’alinéa 1er, la cote est valide si le demandeur est admissible à l’aide et détient une partie

significative de l’exploitation à l’exclusion des bâtiments et des terres. »;
3o le paragraphe 2 est complété par trois alinéas rédigés comme suit :
« Si le nombre de titulaires d’une même exploitation est égal ou inférieur à quatre à l’issue des demandes

envisagées, une partie de l’exploitation est considérée comme significative si elle est au moins égale à vingt-cinq
pourcents de l’exploitation concernée.

Si le nombre de titulaires d’une même exploitation est supérieur à quatre à l’issue des demandes envisagées, une
partie de l’exploitation est considérée comme significative si le demandeur reprend au moins un pourcentage de
l’exploitation au moins égal au résultat de la formule suivante :

0,75 X (
1

Le nombre de titulaires de l’exploitation)

Dans la formule fixée à l’alinéa 4, le nombre de titulaires de l’exploitation est le nombre de titulaire de l’exploitation
après l’installation. Si plusieurs demandes d’aides à l’installation concernent une même exploitation, il s’agit du
nombre de titulaires de l’exploitation après acceptation de tous les dossiers. »;

4o dans le paragraphe 3, alinéa 1er, 2o, les mots « la production de produits de qualité différenciée » sont remplacés
par les mots « une production soumise à un système de qualité européen ou à un système régional de qualité
différenciée. ».

Art. 44. A l’article 18 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o à l’alinéa 1er, 1o, les mots « si une personne physique de moins de 40 ans appartenant » sont remplacés par les

mots « si une personne physique n’est pas âgée de plus de quarante ans appartenant »;
2o l’alinéa 1er est complété par le 9o rédigé comme suit :
« 9o 20 pourcents si l’investissement favorise une diminution du charroi. »;
3o il est complété par un alinéa rédigé comme suit :
« La condition mentionnée au 9o est remplie si l’investissement est indiqué dans l’annexe 3 et reprend la lettre « T »

dans la colonne « Transport ». ».
Art. 45. Dans l’article 19 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o à l’alinéa 1er, 3o, les mots « ou égal » est inséré entre les mots « supérieur » et les mots « à 6 »;
2o à l’alinéa 1er, 4o, les mots « d’agriculteur est compris entre 4 et 6 » sont remplacés par « de partenaires de type

producteur admissible est de quatre ou cinq »;
3o l’alinéa 1er est complété par le 5o rédigé comme suit :
« 5o 20 pourcents si l’investissement favorise une diminution du charroi. »;
4o un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 3 et 4 :
« La condition mentionnée au 5o est remplie si l’investissement est indiqué dans l’annexe 3 et reprend la lettre « T »

dans la colonne « Transport ».
Art. 46. A l’article 20 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées:
a) 1o à l’alinéa 1er, 3o, les mots « ou égal » sont ajoutés entre les mots « supérieur » et les mots « à 6 »;
b) à l’alinéa 1er, 4o, les mots « d’agriculteur est compris entre 4 et 6 » sont remplacés par les mots « de partenaires

de type producteur admissible est de quatre ou cinq »;
c) aux alinéas 2 et 3, les mots « Valeur pour les personnes physiques » sont chaque fois remplacés par les mots «

Valeur pour les coopératives ».
Art. 47. Dans l’article 23, § 2, du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées:
1o à l’alinéa 1er, les mots « est âgée de moins de quarante ans » sont remplacés par les mots « n’est pas âgée de

plus de quarante ans »;
2o l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :
« Pour l’application de l’alinéa 1er, la cote est valide si le demandeur est admissible à l’aide et détient une partie

significative de l’exploitation à l’exclusion des bâtiments et des terres. »
3o le paragraphe 2 est complété par trois alinéas rédigés comme suit :
« Si le nombre de titulaires d’une même exploitation est égal ou inférieur à quatre à l’issue des demandes

envisagées, une partie de l’exploitation est considérée comme significative si elle est au moins égale à vingt-cinq
pourcent de l’exploitation concernée.

Si le nombre de titulaires d’une même exploitation est supérieur à quatre à l’issue des demandes envisagées, une
partie de l’exploitation est considérée comme significative si le demandeur reprend au moins un pourcentage de
l’exploitation au moins égal au résultat de la formule suivante :

0,75 X (
1

Le nombre de titulaires de l’exploitation)

Dans la formule fixée à l’alinéa 4, le nombre de titulaires de l’exploitation est le nombre de titulaires de
l’exploitation après l’installation. Si plusieurs demandes d’aides à l’installation concernent une même exploitation, il
s’agit du nombre de titulaires de l’exploitation après acceptation de tous les dossiers. ».

Art. 48. Dans l’article 24, alinéa 1er, 1o, du même arrêté, les mots « si un jeune agriculteur appartenant » sont
remplacés par « si une personne physique n’est pas âgée de plus de quarante ans appartenant ».

Art. 49. L’article 26, § 2, du même arrêté est complété par un 12o rédigé comme suit :
« 12o la location de terres, d’immeubles et de matériel. ».
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Art. 50. Dans l’annexe 1re du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées:
A. Au Chapitre Ier, Points attribués aux critères de sélection relatifs au demandeur pour les aides à l’installation,

le tableau est remplacé par ce qui suit :

Expérience* (M = mois) Points

M<6 0

6<=M<12 10

12<=M<24 15

M>=24 20

Stage* (S = jours ouvrables) Points

20<S<40 15

40<=S<60 30

S>=60 45

Prestations en service de remplacement (M= mois) Points

0 jour 0

M<2 2

2<=M<4 5

4<=M<6 10

M>=6 15

Pertinence du projet Points

Pas pertinent 0

Pertinent 5

Très pertinent 10

B. Le Chapitre III. Critères de sélection relatifs aux coopératives est remplacé par ce qui suit :
1o Points attribués aux critères liés au demandeur

Nombre de partenaires de type producteur admissible Points

X<4 0

4=<X<6 5

X>=6 12,5

Tous les partenaires de type producteur admissible sont
certifiés en agriculture biologique

Points

NON 0

OUI 5

2o Points attribués aux critères liés à l’investissement

Importance de l’investissement
telle que mentionnée à l’annexe 3

Points

Faible 12,5

Moyenne 17,5

Haute 22,5

Pour les SCTC, caractère innovant de l’investissement Points

NON 0

OUI 5

Art. 51. Dans l’annexe 2 du même arrêté, les modifications suivantes sont apportées :
1o au Chapitre 1er. Majoration pour les personnes physiques ou morales à l’exclusion des CUMA et SCTC prévu

à l’article 18, le tableau est complété par trois lignes rédigées comme suit :

Durabilité - Diminution du Charroi Points

Pas favorable 0

Favorable 20

2o au Chapitre II, le tableau est remplacé par ce qui suit :

Durabilité Points

Favorable 5

Très favorable 10
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Nombre de partenaires de type producteur admissible Points

X<4 0

4=<X<6 2,5

X>=6 5

Durabilité - Diminution du Charroi Points

Pas favorable 0

Favorable 20

3o au Chapitre III, le tableau est remplacé par ce qui suit :

Durabilité Points

Favorable 5

Très favorable 10

Nombre de partenaires de type producteur admissible Points

X<4 0

4=<X<6 2,5

X>=6 5

Art. 52. Dans le même arrêté, l’annexe 3 est remplacée par l’annexe 2 jointe au présent arrêté.
CHAPITRE VI. — Modifications de l’arrêté ministériel du 28 janvier 2016

relatif à la formation professionnelle en matière d’agriculture
Art. 53. Dans l’article 4, alinéa 4, de l’arrêté ministériel du 28 janvier 2016 relatif à la formation professionnelle en

matière d’agriculture, les mots « Les cours de base agricole, de gestion et d’économie agricole et de perfectionnement »
sont remplacés par les mots « Les cours de techniques agricoles, les cours de gestion et d’économie agricole et les cours
de perfectionnement ».

Art. 54. Dans l’article 5, alinéa 2, du même arrêté, le mot « de » est inséré entre les mots « alinéa 1er, 3o, » et
« l’arrêté ».

Art. 55. Dans l’article 11 du même arrêté, les mots « alinéa 1er » sont insérés entre les mots « § 4, » et les mots
« de l’arrêté ».

Art. 56. Dans l’article 14 du même arrêté, les alinéas 2 et 3 sont abrogés.
Art. 57. Dans l’article 15, alinéa 1er, 2o, du même arrêté, les mots « l’article 14, alinéa 1er, c); » sont remplacés par

les mots « l’article 14, alinéa 1er, 2o, c); ».
Art. 58. L’article 17 du même arrêté est complété par deux alinéas rédigés comme suit :
« Sont joints aux pièces justificatives visées à l’alinéa 2, les conventions de stages auxquelles sont annexés les

documents suivants permettant de vérifier les conditions relatives à la collaboration avec le maître de stage :
1o la dénomination de l’entreprise, de l’organisme ou du service de remplacement dans lequel il exerce sa fonction

ainsi que le numéro d’entreprise de l’association, de l’organisme ou du service de remplacement concerné;
2o le cas échéant, en ce qui concerne les indépendants, une attestation d’affiliation à une caisse d’assurances sociales

pour travailleurs indépendants;
3o le cas échéant, une description de l’expérience du maître de stage dans le domaine de l’encadrement de stages

en exploitation agricole ou en entreprise;
4o l’identité et la fonction de toute personne occupée par l’entreprise ou l’organisme en relation avec le secteur

agricole, ayant une formation ou justifiant d’une expérience utile dans le secteur agricole.
Sont joints aux pièces justificatives visées à l’alinéa 2, les documents suivants permettant de vérifier les conditions

relatives à l’engagement de formateur :
1o le titre, le certificat ou diplôme requis tels que visés à l’article 12, alinéa 1er, 1o à 4o, le cas échéant, la preuve d’une

expérience professionnelle, ou une déclaration par laquelle il s’engage à suivre une formation dans le domaine requis
parallèlement à la formation dispensée par ses soins;

2o une déclaration sur l’honneur portant soit sur la connaissance actualisée des sujets en lien avec l’objet de la
formation soit sur l’engagement à suivre des formations parallèlement à la formation dispensée par ses soins.

Les pièces justificatives visées aux alinéas 4 et 5 sont transmises par le formateur ou le maitre de stage. ».

CHAPITRE VII. — Disposition transitoire
Art. 59. L’article 36 entre en vigueur le 1er avril 2017.
Namur, le 2 février 2017.

R. COLLIN

ANNEXE 1

Annexe à l’arrêté ministériel du 23 avril 2015 exécutant l’arrêté du Gouvernement wallon du 12 février 2015
exécutant le régime des paiements directs en faveur des agriculteurs

Catégories d’espèces visées à l’article 45, § 9, alinéa 1er, du règlement no 639/2014

Catégorie A : Graminées, dont céréales :
1o Avena sativa;
2o Avena strigosa;
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3o Dactylis sp.;
4o Festuca sp.;
5o Triticum aestivum;
6o Lolium perenne;
7o Lolium multiflorum;
8o Secale cereale;
9o Triticosecale.

Catégorie B : Légumineuses:
1o Vicia faba;
2o Lathyrus sativus;
3o Lotus sp.;
4o Pisum sativum;
5o Trifolium alexandrinum;
6o Trifolium repens;
7o Trifolium incarnatum;
8o Trifolium resupinatum;
9o Trifolium pratense;
10o Vicia sativa;
11o Vicia villosa.

Catégorie C : Crucifères :
1o Brassica oleacera;
2o Sinapis alba;
3o Raphanus sativus;
4o Camelina sativa.

Catégorie D : Autres familles:
1o Linum usitatissimum;
2o Guizotia abyssinica;
3o Phacelia tanacetifolia;
4o Fagopyrum esculentum;
5o Helianthus annuus.
Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 2 février 2017 modifiant divers arrêtés ministériels en matière d’aides

agricoles.

Namur, le 2 février 2017.

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ANNEXE 2
Annexe 3 à l’arrêté ministériel du 10 septembre 2015 exécutant l’arrêté du Gouvernement wallon du

10 septembre 2015 relatif aux aides au développement et à l’investissement dans le secteur agricole
Annexe 3. Valeur des investissements
La valeur des investissements est répartie comme suit :

Transport Valeur pour les
personnes
physiques

Valeur
pour les

coopératives

Investissement subsidiable Description Meuble
/

Immeuble

1 X = X = X Abreuvoir de type bac en zone
non prioritaire

Bac d’au moins 1 m2, ali-
mentation comprise (maxi-
mum 1 abreuvoir par tran-
che de 3 hectares)

M

2 X X X Abreuvoir de type bac en zone
prioritaire

Bac d’au moins 1 m2, ali-
mentation comprise (maxi-
mum 1 abreuvoir par tran-
che de 3 hectares)

M

3 X H H Accessoire Outil complémentaire à la
machine de base (télescopi-
que, tracteur, désileuse,...)
hors pneus, jantes et che-
nilles

M
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Transport Valeur pour les
personnes
physiques

Valeur
pour les

coopératives

Investissement subsidiable Description Meuble
/

Immeuble

4 X H F Achat de bâtiments Acquisition de la pro-
priété, de la nue-propriété,
de l’usufruit, de la soulte
agricole de bâtiments

I

5 X X X Achat de bétail Non admissible M

6 X M X Amélioration des abords Cour, chemin, paysager
subsidiable s’il y a une
imposition du permis
d’urbanisme

I

7 X H X Amélioration foncière Création avec autorisation
de captage de puits sous
conditions de l’implanta-
tion d’un nouveau bâti-
ment d’élevage et à la
condition qu’il n’y ait pas
de conduite d’eau de dis-
tribution disponible

I

8 X H H Aménagements horticoles Bâtiment avec équipement
servant au lavage, au condi-
tionnement, au stockage
avant commercialisation

I

9 X H H Aménagement de bâtiment Aménagement, rénova-
tion, modernisation de tout
bâtiment professionnel

I

10 X X X Abreuvoir de type pompe à
museau en zone non prioritaire

Pompe à museau alimenta-
tion en eau comprise (maxi-
mum 1 abreuvoir par tran-
che d’hectare)

M

11 X X X Abreuvoir de type pompe à
museau en zone prioritaire

Pompe à museau, alimen-
tation en eau comprise
(maximum 1 abreuvoir par
tranche d’hectare)

M

12 X M M Andaineur simple/double Simple, double, frontal,
arrière, porté ou trainé

M

13 X H M Aplatisseur Pour l’alimentation du
bétail

M

14 X F H Arracheuse de pomme de terre
automotrice

M

15 X M H Arracheuse de pomme de terre M

16 X M H Arracheuse de betteraves/
chicorées

M

17 X F H Arracheuse de betteraves/
chicorées automotrice

M

18 X M H Remorque auto-chargeuse M

19 X X X Bâche Bâche type Toptex M

20 X M M Bande transporteuse Pour la récolte ou le stoc-
kage des marchandises

M

21 X M M Construction bâtiment agricole
(multifonction)

Bâtiment avec au moins
2 finalités (ex: Hangar de
stockage avec élevage)

I

22 X X X Achat de bâtiments (installation) Dans le cadre de l’installa-
tion, acquisition de la pro-
priété, de la nue-propriété,
de l’usufruit, de la soulte
agricole d’un bâtiment

I

23 X F M Benne/Remorque Standard, hydraulique,
mono ou multicoque, avec
relevage ou sans relevage

M

24 X H H Bascule mobile M

25 T H H Bétaillère Standard ou hydraulique M

26 X H H Bineuse/Houe
rotative/Désherbeur mécanique

M
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Transport Valeur pour les
personnes
physiques

Valeur
pour les

coopératives

Investissement subsidiable Description Meuble
/

Immeuble

27 X M H Brosse/Brosse balayeuse Pour nettoyer les abords
ou la voirie (automotrice
ou manuelle)

M

28 X X X Brucellose

29 X M H Butteuse Carotte, pomme de terre,
asperge

M

30 X M H Caisse d’ensilage M

31 X X X Calibreuse îufs, fruits et légumes
Admissible en tant que
« Aménagements hortico-
les » de la ligne 8.

I

32 X H X Chargeur compact/Nettoyeur
d’étable

Différent de raclette, arti-
culé

M

33 X X X Chargeur frontal Admissible en tant que
« accessoire » de la ligne 3.

M

34 X F H Chargeuse de betteraves/
chicorées automotrice

M

35 X M H Charrue A disques, à socs M

36 X F X Construction écurie chevaux d’éle-
vage

I

37 X X X Clôture permanente en zone non
prioritaire

M

38 X X X Clôture permanente en zone prio-
ritaire

M

39 X M H Combinaison d’outils Semi, récolte, entretien M

40 X X X Matériel de conditionnement Admissible en tant que
« Aménagements hortico-
les » de la ligne 8.

M

41 X F M Container à lisier Volume supérieur à celui
d’un tonneau, permet d’ali-
menter plusieurs tonneaux
sur place

M

42 X H F Cage de contention mobile M

43 X H X Cage de contention fixe Avec ou sans système de
réglage

I

44 X F F Conteneur de récolte/Pallox M

45 X X X 1re installation (création)

46 X F M Débroussailleuse Avec chaînes, marteaux ou
lames

M

47 X M H Déchaumeuse A dents, à disques, chisel
(frontal, arrière)

M

48 X H H Décompacteur A dents M

49 T M H Décroteuse mobile Pomme de terre, betterave M

50 X H F Dérouleuse à balle M

51 X H H Dérouleuse à film plastique et
bâche

Pour les silos, les tas de
betteraves et la protection
des cultures

M

52 X F F Désherbeuse chimique pendu-
laire

M

53 X H M Désileuse Distributrice, automotri-
ce,...

M

54 X X X Désherbeuse mécanique Admissible en tant que
« Bineuse/Houe
rotative/Desherbeur méca-
nique » de la ligne 26.

M

55 X H H Désherbeuse/Défaneuse thermi-
que au gaz

M

56 T M H Déterreur de pdt M
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Transport Valeur pour les
personnes
physiques

Valeur
pour les

coopératives

Investissement subsidiable Description Meuble
/

Immeuble

57 X F X Diversification non agricole/
Prestation de service

Box pour chevaux avec
prestation de service

I

58 X M M Ebouseuse M

59 X H H Ecimeuse M

60 X M M Effeuilleuse Pour les betteraves M

61 X M H Emballeuse/Enrubaneuse M

62 X H X Energie renouvelable profession-
nelle

Biometh 10, Biométhanisa-
tion < 10kW, Photovoltaï-
que, Eolien, ... Pour l’auto-
consommation

I

63 X X X Energie renouvelable profession-
nelle et excédentaire

Les installations avec
revente de l’énergie ne sont
pas admissibles

I

64 X F H Ensileuse automotrice M

65 X F F Ensileuse M

66 X M H Matériel entretien cultures horti-
coles

Sécateur, élévateur, nacelle,
...

M

67 X M M Epandeur à fumier M

68 X M M Epandeur à engrais/Distributeur
d’engrais

M

69 X M M Eparpilleur de silo M

70 X H X Equipement étable bovins Elevage, engraissements,
laits, mixte

I

71 X H X Equipement écurie chevaux d’éle-
vage

I

72 X H X Equipement étables petit élevage
BIO ou QD

Volaille, ... Tout hors bovins,
porcs, chevaux et leurs déri-
vés BIO ou QD

I

73 X H X Equipement étables petit élevage Tout hors bovins, porcs,
chevaux et leurs dérivés

I

74 X H X Equipement porcherie BIO ou QD Elevage ou engraissement
BIO ou QD

I

75 X H X Equipement porcherie Elevage ou engraissement I

76 X H X Equipement serres I

77 X H X Construction étable bovins Elevage, engraissements,
laits, mixte

I

78 X X X Etiqueteuse Admissible en tant que
« Achat de bâtiments » de
la ligne 4.

I

79 X M M Faneuse/Pirouette M

80 X M M Faucheuse frontale/latérale Avec couteaux, lames ou
disques

M

81 X M H Faucheuse conditionneuse Avec couteaux, lames ou
disques

M

82 X F H Faucheuse conditionneuse auto-
motrice

Avec couteaux, lames ou
disques

M

83 X M M Faucheuse de refus/Girobroyeur Avec couteaux, lames ou
disques

M

84 X X X Matériel de fertigation Admissible en tant que «
Achat de bâtiments » de la
ligne 4.

I

85 T M H Construction frigo Chambre froide/hall de
stockage climatisé

I

86 X H X Tourisme à la ferme I

87 X H H GPS/Système
d’autoguidage/Agriculture de
précision

M

88 X F F Grue M
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Transport Valeur pour les
personnes
physiques

Valeur
pour les

coopératives

Investissement subsidiable Description Meuble
/

Immeuble

89 X F M Hangar de stockage et remise
matériel

I

90 X H H Herse étrille M

91 X M H Herse rotative/alternative M

92 X M H Herse Vibroculteur, à peigne,
herse non-animée (Portée
ou frontale)

M

93 X X X 1re installation : achat de bétail
(regarnissage)

Achat de bétail sur facture
lors des 12 premiers mois

94 X X X 1re installation : achat de matériel
(regarnissage)

Achat de matériel neuf sur
facture lors des 12 pre-
miers mois

95 X F F Immobilier I

96 X M M M a t é r i e l
électronique/informatique profes-
sionnel

M

97 X X X 2e phase d’installation

98 X X X 1re installation (reprise)

99 X F H Intégrale betteraves/chicorées M

100 X X X Matériel d’irrigation I

101 X F M Transpalette/Klark M

102 X H X Salle de traitefonctionnelle, instal-
lation laitière et refroidisseur

Carrousel, robot de traite,
tank à lait/refroidisseur

I

103 X X X Laveuse Admissible en tant que
« Aménagements hortico-
les » de la ligne 8.

I

104 X X X Main d’œuvre pour la pose de
clôture en non zone prioritaire

105 X X X Main d’œuvre pour la pose de
clôture en zone prioritaire

106 X X X Mise en conformité des infrastruc-
tures de stockage

I

107 X H F Mélangeuse distributrice M

108 X H F Mélangeuse distributrice automo-
trice

M

109 X F F Mixer à lisier mobile M

110 X F F Mobilier M

111 X M H Moissonneuse batteuse M

112 X X X Nacelle Admissible en tant que
« Matériel entretien cultu-
res » de la ligne 66.

M

113 X H X Niches à veaux Achat d’un lot I

114 X X X Outillage Matériel d’atelier, net-
toyeur haute pression,
générateur, poste à souder,
compresseur...

M

115 X H F Pailleuse automotrice M

116 X H F Pailleuse distributrice M

117 X X X Paletteuse Admissible en tant que
« Aménagements hortico-
les » de la ligne 8.

I

118 X H X Ferme pédagogique ou sociale I

119 X F F Tractopelle/Bulldozer M

120 X X X Peseuse Admissible en tant que
« Aménagements hortico-
les » de la ligne 8.

I
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Transport Valeur pour les
personnes
physiques

Valeur
pour les

coopératives

Investissement subsidiable Description Meuble
/

Immeuble

121 X H X Construction étable petit élevage
BIO ou QD

Volaille, ... Tout hors bovins,
porcs, chevaux et leurs déri-
vés BIO ou QD

I

122 X H X Construction étable petit élevage Volaille, ... Tout hors bovins,
porcs, chevaux et leurs déri-
vés

I

123 X M X Plantations Hors plantes annuelles I

124 X M H Planteuse M

125 X M H Planteuse de pdt M

126 X H H Jantes et pneus basse pression M

127 X X X Jantes et pneus jumelés M

128 X F M Pont bascule I

129 X H X Construction porcherie BIO ou
QD

Elevage ou engraissement
BIO ou QD

I

130 X H X Construction porcherie Elevage ou engraissement I

131 X M H Presse à balles Rondes, carrés, petit ballot,
avec ou sans couteaux, avec
ou sans fils

M

132 X X X Transformation ou commerciali-
sation de produits laitiers

Crise du lait

133 X M X Système de protection contre le
gel et les intempéries

Filets anti grêle M

134 X M H Pulvérisateur automoteur M

135 X M H Pulvérisateur M

136 X M H Matériel de récolte horticole M

137 X X X Rédaction du plan

138 X F M Remorque/Plateau M

139 X M H Matériel de repiquage horticole M

140 X X X Reprise ultérieure d’exploitation Reprise sous convention
d’une exploitation exté-
rieure

141 X M H Retourneur d’andain M

142 X H X Robot nettoyeur d’étable M

143 X X X Rotavator/Fraise Admissible en tant que
« Herse rotative/alternative
» de la ligne 91.

M

144 X M H Rouleau/Tasse-avant M

145 X M H Semoir en ligne/multi graines A céréales, ... M

146 X M H Semoir de précision/monograine Maïs, betteraves, chico-
rées,...

M

147 X H H Semoir sans labour M

148 X M X Serre mobile Tunnel M

149 X H X Construction de serre I

150 X F X Prestation de service au public Sel, déneigage, entretien des
haies publiques

M

151 X H X Silo couloir I

152 X H X Silo tour/Trémille I

153 X X X Sous-soleuse Admissible en tant que
« Décompacteur » de la
ligne 48.

M

154 X X X Stockage d’effluents I

155 X X X Suivi de la mise en œuvre du
plan

156 X H H Système automatique réglage
pression pneus

M
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Transport Valeur pour les
personnes
physiques

Valeur
pour les

coopératives

Investissement subsidiable Description Meuble
/

Immeuble

157 X X X Tasse-avant Admissible en tant que
« Rouleau/Tasse-avant »
de la ligne 144.

M

158 X M X Taxi-lait M

159 X H M Télescopique Automoteur équipé d’un
bras télescopique articulé
ou non

M

160 X X X Achat de terres Achat de terre sur acte I

161 X H H Tonneau à l is ier avec
châssis/rampe/injecteurs

M

162 X F F Tonneau à eau M

163 X M H Tonneau à l is ier avec
palette/pendulaire

M

164 X M H Tracteur M

165 X X X Machine à traire mobile Admissible en tant que
« Salle de traite fonction-
nelle, installation laitière et
refroidisseur » de la
ligne 102.

M

166 X X H Transport Transport matière pre-
mière et produit fini
(camion,...)

M

167 X H X Transformation axe 3 : diversifica-
tion agricole

Construction et aménage-
ment de bâtiment renfer-
mant : beurre, yaourt,...

I

168 X H X Transformation axe 3 : diversifica-
tion non agricole

Construction et aménage-
ment de bâtiment renfer-
mant : boulangerie, glace,
biscuits et pâtes alimen-
taires

I

169 X X X Trieuse Admissible en tant que
« Aménagements hortico-
les » de la ligne 8.

I

170 X M X Véhicule utilitaire Véhicule réfrigéré pour la
vente directe (camionnette
réfrigérée, ...) - Hors 4x4 et
quad

M

171 X H X Vente directe diversification agri-
cole

Beurre, yaourt,... M

172 X H X Vente directe diversification non
agricole

Restauration, boulangerie,
glace, biscuits et pâtes ali-
mentaires

I

173 X X X Vibroculteur/Cultivateur Admissible en tant que
« Déchaumeuse » de la
ligne 47.

M

Légende :

X : investissement non admissible à ce titre

F : faible

M : moyen

H : haut

T : transport

Bio ou QD : investissement destiné à une production soumis à un système de qualité européen ou le système
régional de qualité différenciée »

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 2 février 2017 modifiant divers arrêtés ministériels en matière d’aides
agricoles.

Namur, le 2 février 2017.

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN
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ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2017/201499]
2. FEBRUAR 2017 — Ministerialerlass zur Abänderung verschiedener Ministerialerlasse im Bereich Agrarbeihilfen

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen, und
Vertreter bei der Großregion,

Aufgrund der Verordnung (EG) Nr. 834/2007 des Rates vom 28 Juni 2007 über die ökologische/biologische
Produktion und die Kennzeichnung von ökologischen/biologischen Erzeugnissen und zur Aufhebung der Verordnung
(EWG) Nr. 2092/91;

Aufgrund der Verordnung (EG) Nr. 889/2008 der Kommission vom 5. September 2008 mit Durchführungsvor-
schriften zur Verordnung (EG) Nr. 834/2007 des Rates über die ökologische/biologische Produktion und die
Kennzeichnung von ökologischen/biologischen Erzeugnissen hinsichtlich der ökologischen/biologischen Produktion,
Kennzeichnung und Kontrolle;

Aufgrund der Verordnung (EU) Nr. 1303/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 17. Dezem-
ber 2013 mit gemeinsamen Bestimmungen über den Europäischen Fonds für regionale Entwicklung, den Europäischen
Sozialfonds, den Kohäsionsfonds, den Europäischen Landwirtschaftsfonds für die Entwicklung des ländlichen Raums
und den Europäischen Meeres- und Fischereifonds sowie mit allgemeinen Bestimmungen über den Europäischen
Fonds für regionale Entwicklung, den Europäischen Sozialfonds, den Kohäsionsfonds und den Europäischen Meeres-
und Fischereifonds und zur Aufhebung der Verordnung (EG) Nr. 1083/2006 des Rates;

Aufgrund der Verordnung (EU) Nr. 1305/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 17. Dezem-
ber 2013 über die Förderung der ländlichen Entwicklung durch den Europäischen Landwirtschaftsfonds für die
Entwicklung des ländlichen Raums (ELER) und zur Aufhebung der Verordnung (EG) Nr. 1698/2005 des Rates;

Aufgrund der Verordnung (EU) Nr. 1306/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 17. Dezem-
ber 2013 über die Finanzierung, die Verwaltung und das Kontrollsystem der Gemeinsamen Agrarpolitik und zur
Aufhebung der Verordnungen (EWG) Nr. 352/78, (EG) Nr. 165/94, (EG) Nr. 2799/98, (EG) Nr. 814/2000,
(EG) Nr. 1200/2005 und (EG) Nr. 485/2008 des Rates;

Aufgrund der Verordnung (EU) Nr. 1307/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates vom 17. Dezem-
ber 2013 mit Vorschriften über Direktzahlungen an Inhaber landwirtschaftlicher Betriebe im Rahmen von Stützungs-
regelungen der Gemeinsamen Agrarpolitik und zur Aufhebung der Verordnung (EG) Nr. 637/2008 des Rates und der
Verordnung (EG) Nr. 73/2009 des Rates;

Aufgrund der delegierten Verordnung (EU) Nr. 807/2014 der Kommission vom 11. März 2014 zur Ergänzung der
Verordnung (EU) Nr. 1305/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates über die Förderung der ländlichen
Entwicklung durch den Europäischen Landwirtschaftsfonds für die Entwicklung des ländlichen Raums (ELER) und
zur Einführung von Übergangsvorschriften;

Aufgrund der Durchführungsverordnung (EU) Nr. 808/2014 der Kommission vom 17. Juli 2014 mit Durchfüh-
rungsvorschriften zur Verordnung (EU) Nr. 1305/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates über die Förderung
der ländlichen Entwicklung durch den Europäischen Landwirtschaftsfonds für die Entwicklung des ländlichen Raums
(ELER);

Aufgrund der Durchführungsverordnung (EU) Nr. 809/2014 der Kommission vom 17. Juli 2014 mit Durch-
führungsbestimmungen zur Verordnung (EU) Nr. 1306/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates hinsichtlich
des integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems, der Maßnahmen zur Entwicklung des ländlichen Raums und der
Cross-Compliance;

Aufgrund der Verordnung (EU) Nr. 702/2004 der Kommission vom 25. Juni 2014 zur Feststellung der Vereinbarkeit
bestimmter Arten von Beihilfen im Agrar- und Forstsektor und in ländlichen Gebieten mit dem Binnenmarkt in
Anwendung der Artikel 107 und 108 des Vertrags über die Arbeitsweise der Europäischen Union;

Aufgrund der delegierten Verordnung (EU) Nr. 639/2014 der Kommission vom 11. März 2014 zur Ergänzung der
Verordnung (EU) Nr. 1307/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates mit Vorschriften über Direktzahlungen an
Inhaber landwirtschaftlicher Betriebe im Rahmen von Stützungsregelungen der Gemeinsamen Agrarpolitik und zur
Änderung des Anhangs X der genannten Verordnung;

Aufgrund der delegierten Verordnung (EU) Nr. 640/2014 der Kommission vom 11. März 2014 zur Ergänzung der
Verordnung (EU) Nr. 1306/2013 des Europäischen Parlaments und des Rates in Bezug auf das integrierte Verwaltungs-
und Kontrollsystem und die Bedingungen für die Ablehnung oder Rücknahme von Zahlungen sowie für
Verwaltungssanktionen im Rahmen von Direktzahlungen, Entwicklungsmaßnahmen für den ländlichen Raum und der
Cross Compliance;

Aufgrund des Wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft, Artikel D.4, D.242, D.243, D.245 und D.246;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der Direktzahlungs-

regelung zugunsten der Landwirte, Artikel 52 und 53;
Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 7. Mai 2015 zur Gewährung einer gekoppelten Stützung

zugunsten der Landwirte für weibliche Rinder des Fleischtyps, Kühe des Mischtyps, Kühe des Milchtyps und für
Mutterschafe, Artikel 8, 17, 23 und 33;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 3. September 2015 über Beihilfen für Agrarumwelt- und
Klimaschutzmaßnahmen, Artikel 4, die Artikel 5, 9 und 11, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung
vom 2. Februar 2017, Artikel 19 und Artikel 21, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
2. Februar 2017;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 3. September 2015 über die Gewährung von Beihilfen für
die biologische Landwirtschaft und zur Aufhebung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 3. April 2014 über
die Gewährung von Beihilfen für die biologische Landwirtschaft, Artikel 8, abgeändert durch den Erlass der
Wallonischen Regierung vom 2. Februar 2017, Artikel 11 und Artikel 20, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen
Regierung vom 2. Februar 2017;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 10. September 2015 über Entwicklungs- und
Investitionsbeihilfen im Agrarsektor, Artikel 11, die Artikel 13 und 17, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen
Regierung vom 2. Februar 2017, Artikel 18/1, eingefügt durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom
2. Februar 2017, Artikel 28, 44, 46, 58 § 3 Absatz 2 und 65 § 6;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 28. Januar 2016 zur Ausführung von Titel IV Kapitel II des
wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft in Bezug auf die Berufsbildung in der Landwirtschaft, Artikel 4,
5 und 6, Artikel 14, abgeändert durch den Erlass der Wallonischen Regierung vom 2. Februar 2017 und Artikel 21;
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Aufgrund des Ministerialerlasses vom 23. April 2015 zur Ausführung des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der Direktzahlungsregelung zugunsten der Landwirte;

Aufgrund des Ministerialerlasses vom 7. Mai 2015 zur Ausführung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
7. Mai 2015 zur Gewährung einer gekoppelten Stützung zugunsten der Landwirte für die weiblichen Rinder des
Fleischtyps, des Mischtyps und des Milchtyps sowie der Mutterschafe;

Aufgrund des Ministerialerlasses vom 3. September 2015 zur Ausführung des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 3. September 2015 über Beihilfen für Agrarumwelt- und Klimaschutzmaßnahmen;

Aufgrund des Ministerialerlasses vom 3. September 2015 über die Beihilfen für die biologische Landwirtschaft;
Aufgrund des Ministerialerlasses vom 10. September 2015 zur Ausführung des Erlasses der Wallonischen

Regierung vom 10. September 2015 über Entwicklungs- und Investitionsbeihilfen im Agrarsektor;
Aufgrund des Ministerialerlasses vom 28. Januar 2016 über die Berufsbildung in der Landwirtschaft;
Aufgrund der am 7. September 2016 abgegebenen Stellungnahme des Finanzinspektors;
Aufgrund des am 15. September 2016 gegebenen Einverständnisses des Ministers für Haushalt;
Aufgrund der am 6. Oktober 2016 stattgefundenen Konzertierung zwischen den Regionalregierungen und der

Föderalbehörde;
Aufgrund des Berichts vom 15. Februar 2016, aufgestellt in Übereinstimmung mit Artikel 3 Ziffer 2 des Dekrets

vom 11. April 2014 zur Umsetzung der Resolutionen der im September 1995 in Peking organisierten Weltfrauenkon-
ferenz der Vereinten Nationen und zur Integration des Gender Mainstreaming in allen regionalen politischen Vorhaben;

Aufgrund des am 12. Dezember 2016 in Anwendung des Artikels 84 § 1 Absatz 1 Ziffer 2 der am 12. Januar 1973
koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens Nr. 60.436/4 des Staatsrats,

Beschließt:
KAPITEL I — Änderungen des Ministerialerlasses vom 23. April 2015 zur Ausführung des Erlasses

der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der Direktzahlungsregelung zugunsten der Landwirte;
Artikel 1 - Artikel 25 des Ministerialerlasses vom 23. April 2015 zur Ausführung des Erlasses der Wallonischen

Regierung vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der Direktzahlungsregelung zugunsten der Landwirte, abgeändert
durch den Ministerialerlass vom 17. Dezember 2015, wird wie folgt abgeändert:

1o in Paragraph 1 Absatz 4 wird die Wortfolge ″ab dem 1. Juni″ durch die Wortfolge ″zur gleichen Zeit wie die
Hauptkultur oder zu einem späteren Zeitpunkt″ ersetzt;

2o in Paragraph 2 wird Ziffer 5 durch das Folgende ersetzt:
″5o das Schneiden in der Vegetationsperiode ist nur für eine Mischung zugelassen, die wenigstens eines der im

Anhang angeführten Gräser enthält und unter der Bedingung, dass wenigstens zwei Arten der Mischung mehrjährig
sind.″;

3o. Paragraph 2 wird durch Ziffer 6 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″6o die Bodendecke kann in der Zeit zwischen den Kulturen von Schafen beweidet werden, unter der Bedingung,

dass die Bodendecke nicht zerstört wird und wenigstens zwei Arten bestehen bleiben.″.
Art. 2 - Artikel 27 des desselben Erlasses, abgeändert durch den Ministerialerlass vom 17. Dezember 2015, wird

wie folgt abgeändert:
a) Paragraph 1 wird durch das Folgende ersetzt:
″ § 1. In Anwendung von Artikel 53 Absatz 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 12. Februar 2015 sind

die Stickstoff bindenden Kulturen die Folgenden:
1o Lupinus spp;
2o Vicia sp.;
3o Pisum spp;
4o Medicago sativa;
5o Glycine max;
6o Trifolium spp;
7o Medicago lupulina;
8o Lotus corniculatis;
9o Onobrychis sativa.
Die Vegetationsperiode beginnt spätestens am 15. Mai und endet frühestens am 1. Juli und dauert drei Monate

nach der Aussaat.″;
b) Paragraph 2 Ziffer 1 wird durch folgende Wortfolge ergänzt: ″mit Ausnahme einer Grunddüngung mit Phosphor

oder Kali″;
c) In Paragraph 2 Ziffer 1 wird zwischen den Begriff ″Lupinen″ und den Begriff ″und Acker- und Puffbohnen″ der

Begriff ″, Wicken″ eingefügt;
d) In Paragraph 2 Ziffer 6o wird zwischen den Begriff ″Lupinen,″ und den Begriff ″Acker- und Puffbohnen″ der

Begriff ″Wicken,″ eingefügt;
e) in Paragraph 2 wird Ziffer 7 durch das Folgende ersetzt:
7o keine Pestizide werden auf Kulturen von Luzerne, Klee, Hopfenklee, Hornschotenklee und Esparsette

verwendet und eine Fluchtzone ohne Ernte von mindestens zehn Prozent der Gesamtfläche wird auf diesen Parzellen
bis zum 1. Oktober beachtet.″.

Art. 3 - In demselben Erlass wird der Anhang durch den dem vorliegenden Erlass beigefügten Anhang 1 ersetzt.

KAPITEL II — Änderungen des Ministerialerlasses vom 7. Mai 2015 zur Ausführung des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 7. Mai 2015 zur Gewährung einer gekoppelten Stützung zugunsten der Landwirte für die weiblichen Rinder des
Fleischtyps, des Mischtyps und des Milchtyps sowie der Mutterschafe
Art. 4 - Artikel 2 Absatz 1 des Ministerialerlasses vom 7. Mai 2015 zur Ausführung des Erlasses der Wallonischen

Regierung vom 7. Mai 2015 zur Gewährung einer gekoppelten Stützung zugunsten der Landwirte für die weiblichen
Rinder des Fleischtyps, des Mischtyps und des Milchtyps sowie der Mutterschafe wird durch die Ziffern 18, 19, 20, 21
und 22 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″18o Bison;
19o Glanvieh;
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20o Hereford;
21o Maine d’Anjou;
22o Marchigiana.″.
Art. 5 - Artikel 5 desselben Erlasses wird durch Ziffer 8 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″8o Vogesenrind.″.
Art. 6 - Artikel 7 desselben Erlasses wird durch die Ziffern 7, 8 und 9 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″7o Wasserbüffel;
8o Laitière hollandaise;
9o Zwergzebu.″.
Art. 7 - In Artikel 11 desselben Erlasses wird ein wie folgt verfasster Absatz zwischen Absatz 1 und Absatz 2

eingefügt:
″Hat 2013 oder davor ein Neuaufbau des Tierbestands stattgefunden und sind dadurch die 2015 bestimmten

Referenzzahlen 2013 verändert worden, kann unter Berücksichtigung einer maximalen Referenzzahl von 80 ein Zugang
zur Reserve gewährt werden.″.

KAPITEL III — Änderungen des Ministerialerlasses vom 3. September 2015 zur Ausführung des Erlasses
der Wallonischen Regierung vom 3. September 2015 über Beihilfen für Agrarumwelt- und Klimaschutzmaßnahmen

Art. 8 - Artikel 1 Ziffer 3 des Ministerialerlasses vom 3. September 2015 zur Ausführung des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 3. September 2015 über Beihilfen für Agrarumwelt- und Klimaschutzmaßnahmen wird
durch das Folgende ersetzt:

″3o Erlass der Wallonischen Regierung vom 14. Juli 2016: der Erlass der Wallonischen Regierung vom 14. Juli 2016
über die Entschädigungen und Zuschüsse in den Natura 2000-Gebieten und in um die Bezeichnung Natura
2000 kandidierenden Gebieten sowie in der ökologischen Hauptstruktur, zur Abänderung des Erlasses der
Wallonischen Regierung vom 24. März 2011 zur Festlegung der allgemeinen Vorbeugungsmaßnahmen, die auf die
Natura 2000-Gebiete sowie auf die um eine Bezeichnung Natura 2000 kandidierenden Gebiete anwendbar sind, und
zur Aufhebung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 8. November 2012 über die Entschädigungen und
Zuschüsse in den Natura 8-Gebieten und in um die Bezeichnung Natura 2000 kandidierenden Gebieten sowie in der
ökologischen Hauptstruktur;″.

Art. 9 - In Artikel 5 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
2o in Absatz 1 wird die Wortfolge ″der Beihilfeantrag und der Zahlungsantrag zulässig oder unzulässig sind″

gestrichen durch die Wortfolge ″der Zahlungsantrag zulässig oder unzulässig ist″ ersetzt;
2o in Absatz 2 wird der Begriff ″Abs. 2″ durch den Begriff ″Abs. 3″ ersetzt.
Art. 10 - In den Artikeln 6 § 2, 10 Ziffer 1 und 11 desselben Erlasses wird die Wortfolge ″oder am Rande von

landwirtschaftlichen Flächen″ jeweils gestrichen.
Art. 11 - In Artikel 8 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
1o in Absatz 1 wird Ziffer 1 durch Folgendes ersetzt:
″1o bei den auf landwirtschaftlichen Flächen befindlichen Hecken handelt es sich mit einheimischen Bäumen oder

Sträuchern bepflanzte, mindestens zehn Meter langer ununterbrochene Abschnitte, einschließlich der maximalen
Abstände von vier Metern zwischen den Bestandteilen der Hecke, mit einer maximalen Breite von zehn Metern an der
Basis;″;

2o Ziffer 2 wird aufgehoben;
3o in Ziffer 3 wird die Wortfolge ″mit Ausnahme von einer lokalen Behandlung gegen Disteln und Ampfer″ durch

die Wortfolge ″mit Ausnahme einerseits der lokalen Behandlungen durch Sprühgeräte mit Zerstäuberlanze oder
Rückenspritze gegen Cirsium arvense, Rumex crispus, Rumex obtusifolius und andererseits der Anwendung von
lokalen Behandlungen gegen die gebietsfremden invasiven Arten im Rahmen eines durch die öffentliche Behörde
durchgeführten oder auferlegten Bekämpfungsplans und immer als letztes Mittel.″ ersetzt;

4o Absatz 3 wird aufgehoben.
Art. 12 - Artikel 10 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:
1o unter Ziffer 1 Buchstabe b) wird die Wortfolge ″die in einer Entfernung von mehr als 10 Metern von jeglichem

anderen Baum″ durch die Wortfolge ″deren Kronen in einer Entfernung von mehr als vier Metern von jeglichem
anderen Baum″ ersetzt″;

2o unter Ziffer 1 Buchstabe c) wird die Wortfolge ″mehr als 2 Metern″ durch die Wortfolge ″mehr als 4 Metern″
ersetzt;

3o unter Ziffer 1 Buchstabe d) wird die Wortfolge ″mehr als 2 Metern″ durch die Wortfolge ″mehr als 4 Metern″
ersetzt;

4o unter Ziffer 2 wird die Wortfolge ″mit Ausnahme von einer lokalen Behandlung gegen Disteln und Ampfer″
durch die Wortfolge ″mit Ausnahme einerseits der lokalen Behandlungen durch Sprühgeräte mit Zerstäuberlanze oder
Rückenspritze gegen Cirsium arvense, Rumex crispus, Rumex obtusifolius und andererseits der Anwendung von
lokalen Behandlungen gegen die gebietsfremden invasiven Arten im Rahmen eines durch die öffentliche Behörde
durchgeführten oder auferlegten Bekämpfungsplans und immer als letztes Mittel.″ Ersetzt.

Art. 13 - In Artikel 12 desselben Erlasses wird Ziffer 1 durch Folgendes ersetzt:
″1o der Tümpel: 1o der Tümpel mit einer Mindestfläche freien Wassers von fünfundzwanzig Quadratmetern

zwischen dem 1. November und dem 31. Mai einschließlich, mit einer Höchstfläche von zehn Ar mit Ausnahme der
Beton- oder Kunststoffbehälter;″.

Art. 14 - Artikel 13 Absatz 2 desselben Erlasses wird durch das Folgende ersetzt:
″Diese Beihilfe wird nicht gewährt auf den Flächen, für die eine Natura 2000-Entschädigung im Sinne des Erlasses

der Wallonischen Regierung vom 14. Juli 2016 für die Bewirtschaftungseinheiten ″Prioritäre offene Lebensräume″,
″Wiesen als Lebensraum von Arten″, ″extensive Streifen″, ″unter Schutz gestellte Gebiete″ und ″öffentlich verwaltete
Gebiete″ gemäß Artikel 2, Ziffern 2, 3, 4, 14 und 15 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 bezogen
werden kann. ».

Art. 15 - Artikel 14 Absatz 1 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:
1o unter Ziffer 1 wird in der französischen Fassung das Wort ″et″ gestrichen;
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2o unter Ziffer 3 wird in der französischen Fassung das Wort ″au″ durch die Wortfolge ″et le″ ersetzt;
3o unter Ziffer 5 wird die Wortfolge ″mit Ausnahme der lokalen Behandlung gegen Disteln und Ampfer, die nicht

durch die Anlage VI.B des Gesetzes vom 12. Juli 1973 geschützt sind, ist untersagt″ durch die Wortfolge ″ist untersagt,
mit Ausnahme einerseits der lokalen Behandlungen durch Sprühgeräte mit Zerstäuberlanze oder Rückenspritze gegen
Cirsium arvense, Rumex crispus, Rumex obtusifolius und andererseits der Anwendung von lokalen Behandlungen
gegen die gebietsfremden invasiven Arten im Rahmen eines durch die öffentliche Behörde durchgeführten oder
auferlegten Bekämpfungsplans und immer als letztes Mittel.″ ersetzt.

Art. 16 - Artikel 15 Absatz 2 desselben Erlasses wird durch das Folgende ersetzt:
″Diese Beihilfe wird nicht gewährt auf den Flächen, für die eine Natura 2,00-Entschädigung im Sinne des Erlasses

der Wallonischen Regierung vom 14, Juli 2016 für die Bewirtschaftungseinheiten ″Prioritäre offene Lebensräume″,
″Wiesen als Lebensraum von Arten″, ″extensive Streifen″, ″unter Schutz gestellte Gebiete″ und ″öffentlich verwaltete
Gebiete″ gemäß Artikel 2, Ziffern 2, 3, 4, 14 und 15 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 bezogen
werden kann.

Art. 17 - In Artikel 16 Absatz 1 Ziffer 7 wird die Wortfolge ″mit Ausnahme der lokalen Behandlung gegen Disteln
und Ampfer, die nicht durch die Anlage VI.B des Gesetzes vom 12. Juli 1973 geschützt sind, ist untersagt″ durch die
Wortfolge ″ist untersagt, mit Ausnahme einerseits der lokalen Behandlungen durch Sprühgeräte mit Zerstäuberlanze
oder Rückenspritze gegen Cirsium arvense, Rumex crispus, Rumex obtusifolius und andererseits der Anwendung von
lokalen Behandlungen gegen die gebietsfremden invasiven Arten im Rahmen eines durch die öffentliche Behörde
durchgeführten oder auferlegten Bekämpfungsplans und immer als letztes Mittel.″ ersetzt.

Art. 18 - In Artikel 17 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
1o Absatz 2 wird durch das Folgende ersetzt:
″Diese Beihilfe wird auf 250 Euro pro Hektar reduziert auf den Flächen, für die eine Natura 2000-Entschädigung

im Sinne des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 14. Juli 2016 für die Bewirtschaftungseinheiten ″Prioritäre
offene Lebensräume″, ″Wiesen als Lebensraum von Arten″, ″unter Schutz gestellte Gebiete″ und ″öffentlich verwaltete
Gebiete″ gemäß Artikel 2, Ziffern 2, 3, 14 und 15 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 gewährt
werden kann″;

2o Absatz 3 wird durch das Folgende ersetzt:
″Diese Beihilfe wird nicht gewährt für die Flächen, für die die Natura 2000-Entschädigung im Sinne des Erlasses

der Wallonischen Regierung vom 14. Juli 2016 für die Bewirtschaftungseinheit ″extensive Streifen″ im Sinne von
Artikel 2 Ziffer 4 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 bezogen werden kann″.

Art. 19 - In Artikel 18 Absatz 1 Ziffer 5 desselben Erlasses wird die Wortfolge ″mit Ausnahme der lokalen
Behandlung gegen Disteln und Ampfer, die nicht durch die Anlage VI.B des Gesetzes vom 12. Juli 1973 geschützt sind″
durch die Wortfolge ″mit Ausnahme einerseits der lokalen Behandlungen durch Sprühgeräte mit Zerstäuberlanze oder
Rückenspritze gegen Cirsium arvense, Rumex crispus, Rumex obtusifolius und andererseits der Anwendung von
lokalen Behandlungen gegen die gebietsfremden invasiven Arten im Rahmen eines durch die öffentliche Behörde
durchgeführten oder auferlegten Bekämpfungsplans und immer als letztes Mittel.″ ersetzt.

Art. 20 - Artikel 20 § 1 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:
a) in Absatz 1 Ziffer 6 wird die Wortfolge ″für das Jahr der Einreichung des Antrags auf die betroffenen Beihilfen

für Agrarumwelt- und Klimaschutzmaßnahmen″ durch die Wortfolge ″für das Jahr des Zahlungsantrags für die
betroffenen Agrarumwelt- und Klimaschutzmaßnahmen″ ersetzt;

b) in Absatz 1 Ziffer 9 wird die Wortfolge ″mit Ausnahme der lokalen Behandlung gegen Disteln und Ampfer, die
nicht durch die Anlage VI.B des Gesetzes vom 12. Juli 1973 geschützt sind″ durch die Wortfolge ″mit Ausnahme
einerseits der lokalen Behandlungen durch Sprühgeräte mit Zerstäuberlanze oder Rückenspritze gegen Cirsium
arvense, Rumex crispus, Rumex obtusifolius und andererseits der Anwendung von lokalen Behandlungen gegen die
gebietsfremden invasiven Arten im Rahmen eines durch die öffentliche Behörde durchgeführten oder auferlegten
Bekämpfungsplans und immer als letztes Mittel.″ ersetzt;

c) Absatz 3 wird aufgehoben.
Art. 21 - In Artikel 22 Absatz 1 Ziffer 4 desselben Erlasses wird die Wortfolge ″mit Ausnahme der lokalen

Behandlung gegen Disteln und Ampfer, die nicht durch die Anlage VI.B des Gesetzes vom 12. Juli 1973 geschützt sind″
durch die Wortfolge ″mit Ausnahme einerseits der lokalen Behandlungen durch Sprühgeräte mit Zerstäuberlanze oder
Rückenspritze gegen Cirsium arvense, Rumex crispus, Rumex obtusifolius und andererseits der Anwendung von
lokalen Behandlungen gegen die gebietsfremden invasiven Arten im Rahmen eines durch die öffentliche Behörde
durchgeführten oder auferlegten Bekämpfungsplans und immer als letztes Mittel.″ ersetzt″.

Art. 22 - In Artikel 23 desselben Erlasses wird Absatz 2 durch folgenden Wortlaut ersetzt:
″Diese Beihilfe wird nicht gewährt für die Flächen, für die die Natura 2000-Entschädigung im Sinne des Erlasses

der Wallonischen Regierung vom 14. Juli 2016 für die Bewirtschaftungseinheit ″extensive Streifen″ im Sinne von
Artikel 2 Ziffer 4 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 bezogen werden kann″.

Art. 23 - In Artikel 24 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
a) Ziffer 5 wird durch das Folgende ersetzt:
″5o in keinem Fall überschreitet die kumulierte Fläche der begrasten Wendestreifen, bepflanzten Ackerparzellen

und bepflanzten Ackerstreifen neun Prozent der gepflügten Fläche des Betriebs, wie sie durch die Zahlstelle auf der
Grundlage der bestimmten Flächen der gepflügten Kultur, die in dem Sammelantrag des Beihilfeempfängers für das
Jahr des Zahlungsantrags auf die betroffenen Beihilfen für Agrarumwelt- und Klimaschutzmaßnahmen angegeben
sind, festgelegt worden ist;″;

b) unter Ziffer 7 wird die Wortfolge ″mit Ausnahme von einer lokalen Behandlung gegen Disteln und Ampfer″
durch die Wortfolge ″mit Ausnahme einerseits der lokalen Behandlungen durch Sprühgeräte mit Zerstäuberlanze oder
Rückenspritze gegen Cirsium arvense, Rumex crispus, Rumex obtusifolius und andererseits der Anwendung von
lokalen Behandlungen gegen die gebietsfremden invasiven Arten im Rahmen eines durch die öffentliche Behörde
durchgeführten oder auferlegten Bekämpfungsplans und immer als letztes Mittel.″ ersetzt. ».

Art. 24 - In Artikel 25 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
1o Absatz 2 wird durch das Folgende ersetzt:
″Diese Beihilfe wird nicht gewährt für die Flächen, für die die Natura 2000-Entschädigung im Sinne des Erlasses

der Wallonischen Regierung vom 14. Juli 2016 für die Bewirtschaftungseinheit ″extensive Streifen″ im Sinne von
Artikel 2 Ziffer 4 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 19. Mai 2011 bezogen werden kann″;
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2o Absatz 3 wird aufgehoben.
Art. 25 -In Artikel 26 Absatz 1 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
a) Ziffer 4 wird durch das Folgende ersetzt:
″4o die Mindestfläche pro Verpflichtung beträgt 2400 m2. Dies entspricht einer Länge von 200 Metern und

einer Breite von zwölf Metern; diese Fläche wird durch Abschnitte von wenigstens 240 m2 erreicht;″;
b) Ziffer 6 wird durch das Folgende ersetzt:
″6o in keinem Fall überschreitet die kumulierte Fläche der begrasten Wendestreifen, bepflanzten Ackerparzellen

und bepflanzten Ackerstreifen neun Prozent der gepflügten Fläche des Betriebs, wie sie durch die Zahlstelle auf der
Grundlage der bestimmten Flächen der gepflügten Kultur, die in dem Sammelantrag des Beihilfeempfängers für das
Jahr des Zahlungsantrags auf die betroffenen Beihilfen für Agrarumwelt- und Klimaschutzmaßnahmen angegeben
sind, festgelegt worden ist;″;

c) unter Ziffer 8 wird die Wortfolge ″mit Ausnahme der lokalen Behandlung gegen Disteln und Ampfer, die nicht
durch die Anlage VI.B des Gesetzes vom 12. Juli 1973 geschützt sind, ist untersagt″ durch die Wortfolge ″ist untersagt,
mit Ausnahme einerseits der lokalen Behandlungen durch Sprühgeräte mit Zerstäuberlanze oder Rückenspritze gegen
Cirsium arvense, Rumex crispus, Rumex obtusifolius und andererseits der Anwendung von lokalen Behandlungen
gegen die gebietsfremden invasiven Arten im Rahmen eines durch die öffentliche Behörde durchgeführten oder
auferlegten Bekämpfungsplans und immer als letztes Mittel.″ ersetzt.

Art. 26 - Artikel 27 § 1 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:
1o in Absatz 1 Ziffer 2 wird die Wortfolge ″pro Hektar Grünland″ durch die Wortfolge ″pro Hektar beihilfefähiges

Grünland außerhalb der gefährdeten Gebiete″ ersetzt″;
2o Absatz 2 wird aufgehoben.
Art. 27 - In Artikel 28 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
1o in Paragraph 1 Ziffer 2 wird in der französischen Fassung das Wort ″est″ zwischen die Wortfolge ″de

l’exploitation″ und die Wortfolge ″inférieure à″ eingefügt;
2o Paragraph 1 Absatz 1 Ziffer 4 wird durch Folgendes ersetzt:
″4o mit Ausnahme der lokalen Behandlung unter elektrischen Zäunen ist die Benutzung von Pflanzenschutzmit-

teln auf dem beihilfefähigen Grünland untersagt mit Ausnahme einerseits der lokalen Behandlungen durch
Sprühgeräte mit Zerstäuberlanze oder Rückenspritze gegen Cirsium arvense, Rumex crispus, Rumex obtusifolius und
andererseits der Anwendung von lokalen Behandlungen gegen die gebietsfremden invasiven Arten im Rahmen eines
durch die öffentliche Behörde durchgeführten oder auferlegten Bekämpfungsplans und immer als letztes Mittel.″;

3o in Paragraph 1 Absatz 4 wird die Wortfolge ″Absatz 1 Ziffer 2″ durch die Wortfolge ″Absatz 1 Ziffer 3″ ersetzt;
4o in Paragraph 2 wird Absatz 3 gestrichen.
Art. 28 - In Artikel 31 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
2o die Wortfolge ″von Artikel 4 § 2 letzter Absatz″ wird durch die Wortfolge ″von Artikel 5 § 2 letzter Absatz″

ersetzt;
2o Artikel 31 wird durch einen Absatz 2 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″Um in den Genuss der Beihilfe zu gelangen, werden die gepflügten Kulturen vorab in einem Gutachten eines

Sachverständigen als Flächen bestätigt, die zur Eiweißautonomie des Betriebs beitragen.″.
Art. 29 - In Artikel 33 § 1 Absatz 3 desselben Erlasses wird die Wortfolge ″in Absatz 1 Ziffer 6″ durch die Wortfolge

″in Absatz 1 Ziffer 7″ ersetzt.
Art. 30 - In Artikel 34 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
1o in Paragraph 1 werden die Bezugswerte der Tabelle für ″Bepflanzte Ackerstreifen″ und ″Bepflanzte

Ackerparzellen″ für die iUgF Brachland jeweils durch ein ″X″ ersetzt;
2o in Paragraph 2 Absatz 1 wird die Wortfolge ″K-21,6 = Kumulierung möglich, unter dem Vorbehalt, dass je

Abschnitt von 20 Metern mit einer Standardbreite von 12 Metern ein Betrag in Höhe von 21,6 Euro abgezogen wird.″
und die Wortfolge ″K-250 = Kumulierung möglich, unter dem Vorbehalt, das je Hektar ein Betrag in Höhe von 250 Euro
abgezogen wird.″ gestrichen;

3o in Paragraph 2 Absatz 2 wird in der französischen Fassung die Wortfolge ″xx septembre 2015″ durch die
Wortfolge ″3 septembre 2015″ ersetzt.

Art. 31 - In Artikel 36 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
1o Ziffer 1o/1 mit folgendem Wortlaut wird eingefügt:
″1o/1 die Umwandlung einer Verpflichtung für die Methode 2 ″naturnahes Grünland″ nach Kapitel 3 in eine

Verpflichtung für die Methode 3 ″Überschwemmungsgrünland″ nach Kapitel 3;″;
2o er wird durch Ziffer 5 mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″5o die Umwandlung einer Verpflichtung im Sinne von Artikel 27 § 1 Ziffer 2 in eine Verpflichtung im Sinne von

Artikel 27 § 1 Ziffer 1.″.
Art. 32 - Artikel 37 desselben Erlasses wird durch Folgendes ersetzt:
″Art. 37 - Die Ausdehnungsanträge nach Artikel 21 § 1 des Erlasses der Regierung werden anhand des in Artikel 6

§ 2 des Erlasses der Regierung angeführten Zahlungsantrags eingereicht.
Die Umwandlungs- und Ersetzungsanträge nach Artikel 19 § 1 bzw. Artikel 21 § 2 des Erlasses der Regierung

werden anhand des in Artikel 21 § 1 des Erlasses der Regierung angeführten Beihilfeantrags eingereicht.″

KAPITEL IV — Änderungen des Ministerialerlasses vom 3. September 2015 über die Beihilfen für die biologische Landwirtschaft
Art. 33 - Artikel 5 § 1 des Ministerialerlasses vom 3. September 2015 über die Beihilfen für die biologische

Landwirtschaft wird wie folgt abgeändert:
a) unter Ziffer 1 wird Buchstabe g) aufgehoben;
b) unter Ziffer 3 Buchstabe f) wird die Wortfolge ″wenn der Landwirt den Verkauf des Produkts als

″Kartoffelproduktion″ nachweist″ gestrichen.
Art. 34 - Artikel 6 § 4 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:
1o Absatz 1 wird durch das Folgende ersetzt:
″Die Beihilfe für die Auslaufflächen für Schweine und die Auslaufflächen für Geflügel wird auf der Grundlage der

Tabelle der Gruppe ″Grünland und Futterpflanzen″ gewährt und zwar unabhängig von dem Tierbesatz.″;

38067MONITEUR BELGE — 20.03.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



2o Absatz 4 wir durch die Wortfolge ″vom 3. September 2015″ ergänzt.
Art. 35 - In Artikel 9 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:
1o zwischen die Wortfolge ″Artikel 20″ und die Wortfolge ″des Erlasses der Wallonischen Regierung″ wird ″ § 1″

eingefügt;
2o zwischen die Wortfolge ″Wallonischen Regierung″ und die Wortfolge ″vorgesehenen Ausdehnungsanträge″

wird die Wortfolge ″vom 3. September 2015″ eingefügt;
3o die Wortfolge ″des in Artikel 3 § 1 des Regierungserlasses vom 3. September 2015 genannten Antragsformulars

für die Beihilfe″ wird durch die Wortfolge ″des in Artikel 3 § 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
3. September 2015 genannten Zahlungsantrags″

4o Artikel 9, dessen aktueller Wortlaut den § 1 bilden wird, wird durch einen wie folgt verfassten § 2 ergänzt:
″ § 2. Die Ersetzungsanträge nach Artikel 20 § 2 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 3. September 2015

werden anhand des in Artikel 3 § 1 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 3. September 2015 angeführten
Beihilfeantrags eingereicht.″.

KAPITEL V — Änderungen des Ministerialerlasses vom 10. September 2015 zur Ausführung des Erlasses
der Wallonischen Regierung vom 10. September 2015 über Entwicklungs- und Investitionsbeihilfen im Agrarsektor

Art. 36 - Artikel 1 des Ministerialerlasses vom 10. September 2015 zur Ausführung des Erlasses der Wallonischen
Regierung vom 10. September 2015 über Entwicklungs- und Investitionsbeihilfen im Agrarsektor wird durch das
Folgende ersetzt:

″Artikel 1 - Für die Anwendung des vorliegenden Erlasses gelten folgende Definitionen:
1o Erlass der Wallonischen Regierung vom 10. September 2015: der Erlass der Wallonischen Regierung vom

10. September 2015 über Entwicklungs- und Investitionsbeihilfen im Agrarsektor;
2o Inhaber: der Inhaber im Sinne von Artikel 1 Ziffer 7 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom

17. Dezember 2015 über die Identifizierung im integrierten Verwaltungs- und Kontrollsystems (InVeKoS), über die
Erteilung einer landwirtschaftlichen Betriebsnummer, zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen Regierung vom
12. Februar 2015 zur Ausführung der Direktzahlungsregelung zugunsten der Landwirte und zur Abänderung des
Erlasses der Wallonischen Regierung vom 7. Mai 2015 zur Gewährung einer gekoppelten Stützung zugunsten der
Landwirte für die weiblichen Rinder des Fleischtyps, des Mischtyps und des Milchtyps sowie der Mutterschafe.″.

Art. 37 - In Artikel 3 Ziffer 1 desselben Erlasses wird die Wortfolge ″von Betriebsprämienrechten″ durch die
Wortfolge ″von Ansprüchen auf Direktzahlungen″.

Art. 38 - In Kapitel II desselben Erlasses wird ein Artikel 4/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Art. 4/1 -Im Rahmen einer gemäß Artikel D.257 des Wallonischen Gesetzbuches über die Landwirtschaft

eingereichten Beschwerde wird die Akte unter Berücksichtigung des Auswahlzeitraums, dem sie zugeordnet wird,
sowie der auf diesen angewandten Bedingungen bewertet.″.

Art. 39 - In Artikel 5 desselben Erlasses wird die Wortfolge ″Zur Anwendung von Artikel 18 Absatz 3″ durch die
Wortfolge ″Zur Anwendung der Artikel 13 Absatz 1 Ziffer 7, 17 § 1 Absatz 3, 18 Absatz 3″ ersetzt.

Art. 40 - In Kapitel III erster Abschnitt desselben Erlasses wird ein Artikel 5/1 mit folgendem Wortlaut eingefügt:
″Zur Anwendung von Artikel 18/1 Absatz 5 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 10. September 2015 gilt,

dass ein Junglandwirt, der nicht alleiniger Betriebsleiter ist, eine tatsächliche Kontrolle ausübt, wenn er folgende
Bedingungen kumulativ erfüllt:

1o seine Unterschrift ist für die Führung des Betriebs erforderlich oder ausreichend;
2o seine Beteiligung ist zeitlich nicht begrenzt;
3o seine Beteiligung an Risiken und Gewinnen steht im Verhältnis zu seinem Anteil am Unternehmen;
4o er ist hauptberuflicher Landwirt;
5o er ist ggf. Geschäftsführer der juristischen Person;
6o er unterzeichnet eine Vereinbarung, in der er sich verpflichtet, einer der Betriebsleiter zu sein.″.
Art. 41 - In Artikel 6 desselben Erlasses wird Absatz 1 Ziffer 1 durch folgenden Wortlaut ersetzt:
1o einen Master als Bioingenieur in Agrarwissenschaften, einen Master als Industrieingenieur in Agronomie

Orientierung Landwirtschaft, einen Bachelor in Agrarwissenschaften, einen Bachelor in einer agrarwissenschaftlichen
Fachrichtung oder ein gleichwertiges Diplom, das in einem anderen Mitgliedstaat der Europäischen Union anerkannt
wird;″.

Art. 42 - In Artikel 8 § 1 werden folgende Änderungen vorgenommen:
1o in Absatz 2 Ziffer 3 wird zwischen die Wortfolge ″landwirtschaftlichen Vertretungsdienst″ und die Wortfolge

″weniger als 2″ die Wortfolge ″entweder 0,″ eingefügt;
2o Absatz 5 wird durch das Folgende ersetzt:
″Zur Anwendung von Absatz 2 ist die Bewertung gültig, unter der Voraussetzung, dass der Antragsteller

beihilfefähig ist, und er einen wesentlichen Teil des Betriebs (unter Ausschluss der Gebäude und Ländereien) besitzt.″;
3o Paragraph 1 wird durch drei Absätze mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″Falls die Anzahl der Inhaber ein und desselben Betriebs im Anschluss an die in Betracht gezogenen Anträge

höchstens vier beträgt, wird ein Teil des Betriebs als wesentlich betrachtet, falls er wenigstens fünfundzwanzig Prozent
des betreffenden Betriebs entspricht.

Falls die Anzahl der Inhaber ein und desselben Betriebs im Anschluss an die in Betracht gezogenen Anträge mehr
als vier beträgt, wird ein Teil des Betriebs als wesentlich betrachtet, falls der Antragsteller einen prozentualen Anteil des
Betriebs übernimmt, der wenigstens dem anhand folgender Formel errechneten Ergebnis entspricht:

0,75 X (
1

Anzahl Inhaber des Betriebs)

Art. 43 - Artikel 15 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:
1o in Paragraph 2 Absatz 1 wird die Wortfolge ″weniger als vierzig Jahre alt ist″ durch die Wortfolge ″nicht älter

als vierzig Jahre ist″ ersetzt;
2o Paragraph 2 Absatz 2 wird durch Folgendes ersetzt:
″Zur Anwendung von Absatz 1 ist die Bewertung gültig, unter der Voraussetzung, dass der Antragsteller

beihilfefähig ist, und er einen wesentlichen Teil des Betriebs (unter Ausschluss der Gebäude und Ländereien) besitzt.″;
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3o Paragraph 2 wird durch drei Absätze mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Falls die Anzahl der Inhaber ein und desselben Betriebs im Anschluss an die in Betracht gezogenen Anträge
höchstens vier beträgt, wird ein Teil des Betriebs als wesentlich betrachtet, falls er wenigstens fünfundzwanzig Prozent
des betreffenden Betriebs entspricht.

Falls die Anzahl der Inhaber ein und desselben Betriebs im Anschluss an die in Betracht gezogenen Anträge mehr
als vier beträgt, wird ein Teil des Betriebs als wesentlich betrachtet, falls der Antragsteller einen prozentualen Anteil des
Betriebs übernimmt, der wenigstens dem anhand folgender Formel errechneten Ergebnis entspricht:

0,75 X (
1

Anzahl Inhaber des Betriebs)

4o in Paragraph 3 Absatz 1 Ziffer 2 wird die Wortfolge ″der Erzeugung von Produkten von differenzierter Qualität″
durch die Wortfolge ″der Erzeugung von Produkten, die einem europäischen Qualitätssystem oder in einem regionalen
System der differenzierten Qualität unterliegt″ ersetzt.

Art. 44 - In Artikel 18 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:

1o in Absatz 1 Ziffer 1 wird die Wortfolge ″wenn eine natürliche Person unter 40 Jahren, die dem Partner angehört,″
durch die Wortfolge ″wenn eine natürliche Person, die nicht älter als vierzig Jahre ist und die dem Partner angehört,″
ersetzt;

2o Absatz 1 wird durch Ziffer 9 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″9o 20 Prozent, wenn die Investition zu einer Verringerung des Betriebsverkehrs führt.″;

3o Er wird durch einen Absatz mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Die unter Ziffer 9 erwähnte Bedingung ist erfüllt, falls die Investition in Anhang 3 angeführt wird und der
Buchstabe ″T″ in der Sparte ″Transport″ vermerkt ist.″.

Art. 45 - In Artikel 19 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:

1o in Absatz 1 Ziffer 3 wird die Wortfolge ″höher als 6 ist″ durch die Wortfolge ″6 oder mehr beträgt″ ersetzt;

2o in Absatz 1 Ziffer 4 wird die Wortfolge ″Landwirte zwischen 4 und 6 liegt″ durch die Wortfolge ″Partner des
beihilfefähigen ″Erzeuger″-Typs vier oder fünf beträgt″ ersetzt;

3o Absatz 1 wird durch Ziffer 5 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″5o 20 Prozent, wenn die Investition zu einer Verringerung des Betriebsverkehrs führt.″;

4o ein Absatz mit folgendem Wortlaut wird zwischen den 3. und 4. Absatz eingefügt:

″Die unter Ziffer 5 erwähnte Bedingung ist erfüllt, falls die Investition in Anhang 3 angeführt wird und der
Buchstabe ″T″ in der Sparte ″Transport″ vermerkt ist.″.

Art. 46 - Artikel 20 desselben Erlasses wird wie folgt abgeändert:

a) 1o in Absatz 1 Ziffer 3 wird die Wortfolge ″höher als 6 ist″ durch die Wortfolge ″6 oder mehr beträgt″ ersetzt;

b) in Absatz 1 Ziffer 4 wird die Wortfolge ″Landwirte zwischen 4 und 6 liegt″ durch die Wortfolge ″Partner des
beihilfefähigen ″Erzeuger″-Typs vier oder fünf beträgt″ ersetzt;

c) in den Absätzen 2 und 3 wird die Wortfolge ″Wert für die natürlichen Personen″ jeweils durch die Wortfolge
″Wert für die Kooperativen″ ersetzt.

Art. 47 - In Artikel 23 § 2 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:

1o in Paragraph 1 wird die Wortfolge ″weniger als vierzig Jahre alt ist″ durch die Wortfolge ″nicht älter als vierzig
Jahre ist″ ersetzt;

2o Absatz 1 wird durch das Folgende ersetzt:

″Zur Anwendung von Absatz 1 ist die Bewertung gültig, unter der Voraussetzung, dass der Antragsteller
beihilfefähig ist, und er einen wesentlichen Teil des Betriebs (unter Ausschluss der Gebäude und Ländereien) besitzt.″

3o Paragraph 2 wird durch drei Absätze mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″Falls die Anzahl der Inhaber ein und desselben Betriebs im Anschluss an die in Betracht gezogenen Anträge
höchstens vier beträgt, wird ein Teil des Betriebs als wesentlich betrachtet, falls er wenigstens fünfundzwanzig Prozent
des betreffenden Betriebs entspricht.

Falls die Anzahl der Inhaber ein und desselben Betriebs im Anschluss an die in Betracht gezogenen Anträge mehr
als vier beträgt, wird ein Teil des Betriebs als wesentlich betrachtet, falls der Antragsteller einen prozentualen Anteil des
Betriebs übernimmt, der wenigstens dem anhand folgender Formel errechneten Ergebnis entspricht:

0,75 X (
1

Anzahl Inhaber des Betriebs)

Art. 48 - In Artikel 24 Absatz 1 Ziffer 1 desselben Erlasses wird die Wortfolge ″wenn ein Junglandwirt, der dem
Partner angehört,″ durch die Wortfolge ″wenn eine natürliche Person, die nicht älter als vierzig Jahre ist und die dem
Partner angehört,″ ersetzt;

Art. 49 - Artikel 26 § 2 desselben Erlasses wird durch Ziffer 12 mit folgendem Wortlaut ergänzt:

″12o die Pacht von Ländereien, die Miete von Immobilien und Ausrüstungen.″.
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Art. 50 - In Anhang 1 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:

A. Unter Kapitel I - Punkte für die Auswahlkriterien in Bezug auf den Antragsteller für die Niederlassungsbei-
hilfen wird die Tabelle durch das Folgende ersetzt:

Erfahrung* (M = Monate) Punkte

M<6 0

6<=M<12 10

12<=M<24 15

M>=24 20

Praktikum * (S = Werktage) Punkte

20<S<40 15

40<=S<60 30

S>=60 45

Einsatztage über einen Vertretungsdienst (M= Monate) Punkte

0 Werktage 0

M<2 2

2<=M<4 5

4<=M<6 10

M>=6 15

Zweckmäßigkeit des Projekts Punkte

Nicht zweckmäßig 0

Zweckmäßig 5

Sehr zweckmäßig 10

B. Das Kapitel III - Auswahlkriterien in Bezug auf die Genossenschaften wird durch das Folgende ersetzt:

1o Punkte für die mit dem Antragsteller verbundenen Kriterien

Anzahl Partner des beihilfefähigen ″Erzeuger″-Typs Punkte

X<4 0

4=<X<6 5

X>=6 12,5

Alle Partner des beihilfefähigen ″Erzeuger″-Typs sind
für die biologische Landwirtschaft zertifiziert

Punkte

NEIN 0

JA 5

2o Punkte für die mit der Investition verbundenen Kriterien

Höhe der Investition nach Anhang 3 Punkte

Schwach 12,5

Mittel 17,5

Hoch 22,5

Für die Genossenschaften für die Verarbeitung und die
Vermarktung (″SCTC″), innovativer Charakter der Inves-
tition

Punkte

NEIN 0

JA 5

Art. 51 - In Anhang 2 desselben Erlasses werden folgende Änderungen vorgenommen:

1o in Kapitel I - Zuschlag für natürliche oder juristische Personen (mit Ausnahme der Gerätenutzungsgenossen-
schaften (″CUMA″) und der Genossenschaften für die Verarbeitung und die Vermarktung (″SCTC″) ) gemäß Artikel 18
wird die Tabelle durch drei Zeilen mit folgendem Wortlaut ergänzt:

Nachhaltigkeit - Verringerung des Betriebsverkehrs Punkte

Nicht günstig 0

Günstig 20
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2o in Kapitel II wird die Tabelle durch das Folgende ersetzt:

Nachhaltigkeit Punkte

Günstig 5

Sehr günstig 10

Anzahl Partner des beihilfefähigen ″Erzeuger″-Typs Punkte

X<4 0

4=<X<6 2,5

X>=6 5

Nachhaltigkeit - Verringerung des Betriebsverkehrs Punkte

Nicht günstig 0

Günstig 20

3o in Kapitel III wird die Tabelle durch das Folgende ersetzt:

Nachhaltigkeit Punkte

Günstig 5

Sehr günstig 10

Anzahl Partner des beihilfefähigen ″Erzeuger″-Typs Punkte

X<4 0

4=<X<6 2,5

X>=6 5

Art. 52 - In demselben Erlass wird Anhang 3 durch den dem vorliegenden Erlass beigefügten Anhang 2 ersetzt.

KAPITEL VI — Änderungen des Ministerialerlasses vom 28. Januar 2016 über die Berufsbildung in der Landwirtschaft
Art. 53 - In Artikel 4 Absatz 4 des Ministerialerlasses vom 28. Januar 2016 über die Berufsbildung in der

Landwirtschaft wird die Wortfolge ″Die Kurse der Grundausbildung im Bereich der Agrarwirtschaft oder der
Betriebsführung und die Kurse der Weiterbildungslehrgänge″ durch die Wortfolge ″Die Kurse im Bereich der
Agrartechnik, die Kurse in den Bereichen Betriebsführung und Agrarwirtschaft sowie die Weiterbildungslehrgänge″
ersetzt.

Art. 54 - In der französischen Fassung von Artikel 5 Absatz 2 desselben Erlasses wird zwischen die Wortfolge
″alinéa 1er, 3o,″ und die Wortfolge ″l’arrêté″ das Wort ″de″ eingefügt.

Art. 55 - In Artikel 11 desselben Erlasses wird zwischen ″ § 4″ und die Wortfolge ″des Erlasses″ wird die Wortfolge
″Absatz 1″eingefügt.

Art. 56 - In Artikel 14 desselben Erlasses werden die Absätze 2 und 3 aufgehoben.
Art. 57 - In Artikel 15 Absatz 1 Ziffer 2 desselben Erlasses wird die Wortfolge ″in Artikel 14 Absatz 1 Buchstabe c)″

durch die Wortfolge ″in Artikel 14 Absatz 1 Ziffer 2 Buchstabe c)″ ersetzt.
Art. 58 - Artikel 17 desselben Erlasses wird durch zwei Absätze mit folgendem Wortlaut ergänzt:
″Den in Absatz 2 erwähnten Belegen werden die Praktikumsvereinbarungen beigefügt, denen die folgenden

Dokumente hinzugefügt werden, die ermöglichen, die Bedingungen bezüglich der Zusammenarbeit mit dem
Lehrpraktiker zu prüfen:

1o die Bezeichnung des Unternehmens, der Einrichtung oder des Vertretungsdienstes, in dem er seine Funktion
ausübt sowie die Unternehmensnummer der betreffenden Vereinigung, Einrichtung oder des betreffenden Vertretungs-
dienstes;

2o gegebenenfalls für die Selbstständigen eine Bescheinigung über die Mitgliedschaft bei einer Sozialversiche-
rungskasse für selbstständige Arbeiter;

3o gegebenenfalls eine Beschreibung der Erfahrung des Lehrpraktikers im Bereich der Betreuung von
Praktikantenprogrammen in landwirtschaftlichen Betrieben oder in Unternehmen;

4o die Identität und die Funktion jeder Person, die in einem Unternehmen oder einer Einrichtung, das bzw. die mit
dem Landwirtschaftssektor verbunden ist, beschäftigt wird und die eine Ausbildung absolviert hat oder eine
zweckdienlich Erfahrung im landwirtschaftlichen Bereich besitzt.

Den in Absatz 2 erwähnten Belegen werden die folgenden Dokumente beigefügt, die ermöglichen, die
Bedingungen bezüglich der Einstellung des Ausbilders zu prüfen:

1o der verlangte Titel, das verlangte Zeugnis oder das verlangte Diplom nach Artikel 12, Absatz 1 Ziffer 1 bis 4 und
gegebenenfalls den Beweis einer Berufserfahrung oder eine Erklärung, durch die er sich verpflichtet, parralel zu der
von ihm erteilten Ausbildung eine Ausbildung in dem verlangten Bereich zu absolvieren;

2o eine Erklärung auf Ehrenwort betreffend entweder seine aktuellen Kenntnisse in den Themenbereichen, die im
Zusammenhang mit dem Gegenstand der Ausbildung stehen, oder betreffend seine Verpflichtung, parralel zu der von
ihm erteilten Ausbildung Ausbildungen zu absolvieren.

Die in den Absätzen 4 und 5 erwähnten Belege werden durch den Ausbilder oder den Lehrpraktiker übermittelt.″.

KAPITEL VII — Übergangsbestimmung
Art. 59 - Artikel 36 tritt am 1. April 2017 in Kraft.
Namur, den 2. Februar 2017.

R. COLLIN
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ANHANG 1

Anhang zu dem Ministerialerlass vom 23. April 2015 zur Ausführung des Erlasses der Wallonischen Regierung
vom 12. Februar 2015 zur Ausführung der Direktzahlungsregelung zugunsten der Landwirte

Kategorien von Arten im Sinne von Artikel 45 § 9 Absatz 1 der Verordnung Nr. 639/2014

Kategorie A: Gräser, unter denen Getreide:
1o Avena sativa;
2o Avena strigosa;
3o Dactylis sp.;
4o Festuca sp.;
5o Triticum aestivum;
6o Lolium perenne;
7o Lolium multiflorum;
8o Secale cereal;
9o Triticosecale.

Kategorie B: Hülsenfrüchte
1o Vicia faba;
2o Lathyrus sativus;
3o Lotus sp.;
4o Pisum sativum;
5o Trifolium alexandrinum;
6o Trifolium repens;
7o Trifolium incarnatum;
8o Trifolium resupinatum;
9o Trifolium pratense;
10o Vicia sativa.
11o Vicia villosa.

Kategorie C: Kreuzblütler:
1o Brassica oleacera;
2o Sinapis alba;
3o Raphanus sativus;
4o Camelina sativa.

Kategorie D: Sonstige Familien:
1o Linum usitatissimum;
2o Guizotia abyssinica;
3o Phacelia tanacetifolia;
4o Fagopyrum esculentum;
5o Helianthus annuus.
Gesehen, um dem Ministerialerlass vom 2. Februar 2017 zur Abänderung verschiedener Ministerialerlasse im

Bereich Agrarbeihilfen beigefügt zu werden.

Namur, den 2. Februar 2017.

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen,
und Vertreter bei der Großregion,

R. COLLIN

ANHANG 2
Anhang 3 zu dem Ministerialerlass vom 10. September 2015 zur Ausführung des Erlasses der Wallonischen

Regierung vom 10. September 2015 über Entwicklungs- und Investitionsbeihilfen im Agrarsektor
Anhang 3 - Wert der Investitionen
Der Wert der Investitionen wird folgendermaßen verteilt:

Transport Wert für
die natürlichen

Personen

Wert für die
Genossenschaften

Beihilfefähige
Investition

Beschreibung bewegliche
Investition

/
unbewegliche

Investition

1 X X X Tränke vom Typ Weide-
trog in einem nicht vor-
rangigen Gebiet

Weidetrog von mindestens
1m3 einschließlich Wasser-
versorgung (höchstens
1 Tränke pro Abschnitt von
3 Hektar)

M
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Transport Wert für
die natürlichen

Personen

Wert für die
Genossenschaften

Beihilfefähige
Investition

Beschreibung bewegliche
Investition

/
unbewegliche

Investition

2 X X X Tränke vom Typ Weide-
trog in einem vorrangi-
gen Gebiet

Weidetrog von mindestens
1m3 einschließlich Wasser-
versorgung (höchstens
1 Tränke pro Abschnitt von
3 Hektar)

M

3 X H H Zubehör Ergänzendes Werkzeug zur
Grundmaschine (Telesko-
pisch, Traktor, Siloentlee-
rer,...) außer Reifen, Felgen
und Raupen

M

4 X H F Ankauf von Gebäuden Erwerb des Eigentums, des
bloßen Eigentums, des
Nießbrauchs, der landwirt-
schaftlichen Ausgleichszah-
lung von Gebäuden

I

5 X X X Ankauf von Vieh Nicht beihilfefähig M

6 X M X Verbesserung der
Umgebung

Hof, Weg, Landschaft bei-
hilfefähig falls die Städte-
baugenehmigung auferlegt
wird

I

7 X H X Bodenverbesserung Einrichtung mit Zulassung
einer Brunnenwassergewin-
nungsstelle unter der
Bedingung der Ansiedlung
eines neuen Aufzuchtstalls
und unter der Bedingung,
dass keine Wasserleitung
verfügbar ist.

I

8 X H H Gartenbaueinrichtun-
gen

Gebäude mit Ausrüstung
zwecks Reinigung, Verpa-
ckung, Lagerung vor der
Vermarktung

I

9 X H H Gebäudeausstattung Ausstattung, Renovierung,
Modernisierung eines jeden
Gewerbegebäudes

I

10 X X X Tränke vom Typ Selbst-
tränke in einem nicht
vorrangigen Gebiet

Selbsttränke einschließlich
Wasserversorgung (höchs-
tens 1 Tränke pro Abschnitt
von einem Hektar)

M

11 X X X Tränke vom Typ Selbst-
tränke in einem vorran-
gigen Gebiet

Selbsttränke einschließlich
Wasserversorgung (höchs-
tens 1 Tränke pro Abschnitt
von einem Hektar)

M

12 X M M Einkreisel/Doppel-
kreiselschwader

Einkreisel, Zweikreisel,
Front, Heck, aufgesattelt
oder gezogen

M

13 X H M Quetsche Für die Fütterung des Viehs M

14 X F H Kartoffe lroder mit
Eigenantrieb

M

15 X M H Kartoffelroder M

16 X M H Zuckerrüben/Zichorien-
roder

M

17 X F H Zuckerrüben/Zichorien-
roder mit Eigenantrieb

M

18 X M H Selbstladewagen M

19 X X X Abdeckvlies Abdeckvlies vom Typ Top-
tex

M

20 X M M Förderband Für die Ernte oder Lage-
rung der Waren

M
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Transport Wert für
die natürlichen

Personen

Wert für die
Genossenschaften

Beihilfefähige
Investition

Beschreibung bewegliche
Investition

/
unbewegliche

Investition

21 X M M Bau eines landwirt-
schaftlichen Gebäudes
(multifunktionell)

Gebäude mit mindestens 2
Zweckbestimmungen (z.B.
Lagerhalle mit Tierhal-
tung)

I

22 X X X Ankauf von Gebäuden
(Installation)

Im Rahmen der Installa-
tion Erwerb des Eigen-
tums, des bloßen Eigen-
tums, des Nießbrauchs, der
landwirtschaftlichen Aus-
gle ichszahlung eines
Gebäudes

I

23 X F M Schaufel/Anhänger Standard, hydraulisch, ein-
teilig, mehrteilig, heb- und
senkbar oder nicht

M

24 X H H bewegliche Wippe M

25 T H H Viehtransporter Standard oder hydraulisch M

26 X H H Jäthacke/Motorhacke/
mechanischer Unkraut-
vernichter

M

27 X M H Bürste/Kehrbürste Zur Reinigung der Umge-
bung oder Wege (mit Eigen-
antrieb oder manuell)

M

28 X X X Brucellose

29 X M H Häufler Möhre, Kartoffel, Spargel M

30 X M H Silagekasten M

31 X X X Sortieranlage Eier, Obst und Gemüse
Beihilfefähig als ″Garten-
baueinrichtungen″ der
Zeile 8

I

32 X H X Kompaktladegerät/
Stallreiniger

Andere als Abstreifer,
beweglich

M

33 X X X Frontlader Beihilfefähig als ″Zubehör″
der Zeile 3

M

34 X F H Zuckerrüben/
Zichorienlader
mit Eigenantrieb

M

35 X M H Pflug Schar-, Scheibenpflug M

36 X F X Bau eines Stalls
für Zuchtpferde

I

37 X X X Festzaun in einem nicht
vorrangigen Gebiet

M

38 X X X Festzaun in einem vor-
rangigen Gebiet

M

39 X M H Werkzeugkombinatio-
nen

Aussaat, Ernte, Instandhal-
tung

M

40 X X X Verpackungsmaterial Beihilfefähig als ″Garten-
baueinrichtungen″ der
Zeile 8

M

41 X F M Güllebehälter Mit einem größeren Volu-
men als demjenigen einer
Tonne, kann mehrere Ton-
nen vor Ort beschicken

M

42 X H F Mobiler Fangstand M

43 X H X Feststehender
Fangstand

Mit oder ohne Einstellsys-
tem

I

44 X F F Erntekisten/Pallox M

45 X X X Erstinstallation
(neue Einrichtung)
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Transport Wert für
die natürlichen

Personen

Wert für die
Genossenschaften

Beihilfefähige
Investition

Beschreibung bewegliche
Investition

/
unbewegliche

Investition

46 X F M Freischneidegerät Mit Ketten oder Schlägeln
oder Messern

M

47 X M H Grubber Mit Zinken, Scheiben,
Federzinkengrubber (Front,
Heck)

M

48 X H H Bodenlockerer Mit Zinken M

49 T M H Mobile Reinigungs-
und Entsteinungsan-
lage

Kartoffel/Rübe M

50 X H F Ballenabroller M

51 X H H Folien- und Planenab-
roller

Für Silos, Zuckerrübenhau-
fen und den Schutz der
Kulturen

M

52 X F F chemisches Unkraut-
vernichtungsgerät mit
Pendelsystem

M

53 X H M Siloentnahmegerät Verteilgerät, mit Eigenan-
trieb,...

M

54 X X X Mechanisches Unkraut-
vernichtungsgerät

Beihilfefähig als ″Jäthacke/
Motorhacke/mechanischer
Unkrautvernichter″ der
Zeile 26

M

55 X H H Thermisches Unkraut-
vernichtungsgerät mit
Gas

M

56 T M H Kartoffelenterder M

57 X F X Nicht landwirtschaftli-
che Diversifizierung/
Dienstleistungen

Pferdebox mit Dienstleis-
tung

I

58 X M M Planierschaber M

59 X H H Laubschneider M

60 X M M Entlauber Für die Zuckerrüben M

61 X M H Verpackungs-
/Umreifungsmaschine

M

62 X H X professionelle erneuer-
bare Energie

Biometh 10, Biogasgewin-
nung < 10kW, Photovol-
taik, Windkraft, ...Für
Eigenverbrauch

I

63 X X X Professionelle und
überschüssige erneuer-
bare Energie

Die Anlagen mit Verkauf
der Energie sind nicht bei-
hilfefähig

I

64 X F H Feldhäcksler mit Eigen-
antrieb

M

65 X F F Feldhäcksler M

66 X M H Material zur Unterhal-
tung der Gartenbaukul-
turen

Gartenschere, Höhenstap-
ler, Hubarbeitsbühne,...

M

67 X M M Miststreuer M

68 X M M Düngerstreuer/
-verteiler

M

69 X M M Silageverteiler M

70 X H X Stallausrüstung Rinder Aufzucht, Mast, Milch,
gemischt

I

71 X H X Stallausrüstung Zucht-
pferde

I
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Transport Wert für
die natürlichen

Personen

Wert für die
Genossenschaften

Beihilfefähige
Investition

Beschreibung bewegliche
Investition

/
unbewegliche

Investition

72 X H X Stallausrüstung Klein-
viehzucht BIO oder DQ

Geflügel, ...Alles außer Rin-
der, Schweine, Pferde und
deren Abkömmlinge BIO
oder DQ

I

73 X H X Stallausrüstung Klein-
viehzucht

Alles außer Rinder,
Schweine, Pferde und deren
Abkömmlinge

I

74 X H X Schweinestallausrüs-
tung BIO oder DQ

Aufzucht oder Mast BIO
oder DQ

I

75 X H X Schweinestallausrüs-
tung

Aufzucht oder Mast I

76 X H X Ausrüstung Gewächs-
häuser

I

77 X H X Bau eines Rinderstalls Aufzucht, Mast, Milch,
gemischt

I

78 X X X Etikettierer Beihilfefähig als ″Ankauf
von Gebäuden″ der Zeile 4

I

79 X M M Zettwender/Breitstreuer M

80 X M M Front- /Seitenmähwerk Mit Messern, Klingen oder
Scheiben

M

81 X M H Mähaufbereiter Mit Messern, Klingen oder
Scheiben

M

82 X F H Mähaufbereiter mit
Eigenantrieb

Mit Messern, Klingen oder
Scheiben

M

83 X M M Schlegelmulcher/
Forstmulcher

Mit Messern, Klingen oder
Scheiben

M

84 X X X Material für Bewässe-
rungsdüngung

Beihilfefähig als ″Ankauf
von Gebäuden″ der Zeile 4

I

85 T M H Bau eines Kühlschranks Kühlraum/klimatisierte
Lagerhalle

I

86 X H X Tourismus auf dem
Bauernhof

I

87 X H H GPS/Spurführungs-
system/
Präzisionslandwirt-
schaft

M

88 X F F Kran M

89 X F M Halle zur Lagerung und
Materialaufbewahrung

I

90 X H H Striegelegge M

91 X M H Kreisel- /Rüttelegge M

92 X M H Egge Kurzscheibenegge, Strie-
gel, nicht kraftbetriebene
Egge (aufgesattelt oder
frontal)

M

93 X X X Erstinstallation: Ankauf
von Vieh (Aufsto-
ckung)

Ankauf von Vieh auf Rech-
nung während der ersten
12 Monate

94 X X X Erstinstallation: Ankauf
von Material (Aufsto-
ckung)

Ankauf von neuem Mate-
rial auf Rechnung wäh-
rend der ersten 12 Monate

95 X F F Immobilien I

96 X M M Professionnelles elek-
tronisches Material/
Datenverarbeitungsma-
terial

M

97 X X X Zweite Installations-
phase:
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Transport Wert für
die natürlichen

Personen

Wert für die
Genossenschaften

Beihilfefähige
Investition

Beschreibung bewegliche
Investition

/
unbewegliche

Investition

98 X X X Erstinstallation (Über-
nahme)

99 X F H Zuckerrüben-
/Zichorienvollernter

M

100 X X X Bewässerungsausrüs-
tung

I

101 X F M Hubwagen/Clark M

102 X H X Funkt ione l ler
Melkstand, Milchan-
lage und Milchkühler

Karussell, Melkroboter,
Milch-/Kühltank

I

103 X X X Waschanlage Beihilfefähig als ″Garten-
baueinrichtungen″ der
Zeile 8

I

104 X X X Arbeitskräfte für die
Anbringung von Ein-
friedungen in einem
nicht vorrangigen
Gebiet

105 X X X Arbeitskräfte für die
Anbringung von Ein-
friedungen in einem
vorrangigen Gebiet

106 X X X Angleichung der Lager-
infrastrukturen an die
geltenden Vorschriften

I

107 X H F Futtermischwagen M

108 X H F Futtermischwagen mit
Eigenantrieb

M

109 X F F Mobiler Güllemischer M

110 X F F Mobiliar M

111 X M H Mähdrescher M

112 X X X Hubarbeitsbühne Beihilfefähig als ″Material
zur Unterhaltung der Gar-
tenbaukulturen″ der
Zeile 66

M

113 X H X Kälberhütten Ankauf eines Loses I

114 X X X Werkzeug Handwerksmaterial, Hoch-
druckreiniger, Generator,
Schweißgerät, Kompres-
sor...

M

115 X H F Einstreuwagen mit
Eigenantrieb

M

116 X H F Verteilwagen M

117 X X X Palettiermaschine Beihilfefähig als ″Garten-
baueinrichtungen″ der
Zeile 8

I

118 X H X Pädagogischer oder
sozialer Bauernhof

I

119 X F F Baggerlader/Bulldozer M

120 X X X Waage Beihilfefähig als ″Garten-
baueinrichtungen″ der
Zeile 8

I

121 X H X Stallbau Kleinvieh-
zucht BIO oder DQ

Geflügel, ...Alles außer Rin-
der, Schweine, Pferde und
deren Abkömmlinge BIO
oder DQ

I

122 X H X Stallbau Kleinvieh-
zucht

Geflügel, ...Alles außer Rin-
der, Schweine, Pferde und
deren Abkömmlinge

I
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Transport Wert für
die natürlichen

Personen

Wert für die
Genossenschaften

Beihilfefähige
Investition

Beschreibung bewegliche
Investition

/
unbewegliche

Investition

123 X M X Anpflanzungen Mit Ausnahme von einjäh-
rigen Pflanzen

I

124 X M H Pflanzmaschine M

125 X M H Kartoffellegemaschine M

126 X H H Felgen und Nieder-
druckreifen

M

127 X X X Felgen und Zwillings-
reifen

M

128 X F M Wiegebrücke I

129 X H X Bau eines Schweine-
stalls BIO oder DQ

Aufzucht oder Mast BIO
oder DQ

I

130 X H X Bau eines Schweine-
stalls

Aufzucht oder Mast I

131 X M H Ballenpresse Rundbal len- ,
Quaderballen-, Kleinballen-
presse mit oder ohne Mes-
sern, mit oder ohne Draht

M

132 X X X Verarbeitung oder Ver-
marktung von Milch-
produkten

Milchkrise

133 X M X Frost- und Witterungs-
schutzsystem

Hagelnetze M

134 X M H Selbstfahrende Feld-
spritze

M

135 X M H Feldspritze M

136 X M H Garten-Erntematerial M

137 X X X Planerstellung

138 X F M Anhänger/Pritsche M

139 X M H G a r t e n -
Umpflanzungsmaterial

M

140 X X X Spätere Betriebsüber-
nahme

Vereinbarungsgebundene
Übernahme eines Außenbe-
triebs

141 X M H Kompostmietenumset-
zer

M

142 X H X Stallreiniger M

143 X X X Rotorhacke/Fräser Beihilfefähig als ″Kreisel-
/Rüttelegge″ der Zeile 91

M

144 X M H Untergrundpacker/
Frontpacker

M

145 X M H Reihensämaschine/
Mehrkornsämaschine

Für Getreide, ... M

146 X M H Präz is ions -
Sämaschine/
Einzelkornsämaschine

Mais, Zuckerrüben, Zicho-
rien, ...

M

147 X H H Sämaschine ohne Pflug M

148 X M X Bewegliches Gewächs-
haus

Tunnel M

149 X H X Bau eines Gewächshau-
ses

I

150 X F X Dienstleistung an die
Öffentlichkeit

Salz, Schneeräumung,
Pflege der öffentlichen
Hecken

M

151 X H X Fahrsilo I

152 X H X Hochsilo/Trichter I
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Transport Wert für
die natürlichen

Personen

Wert für die
Genossenschaften

Beihilfefähige
Investition

Beschreibung bewegliche
Investition

/
unbewegliche

Investition

153 X X X Tiefgrubber Beihilfefähig als ″Bodenlo-
ckerer″ der Zeile 48

M

154 X X X Lagerung von Dung I

155 X X X Überwachung der Pla-
numsetzung

156 X H H Automatische Reifen-
druckregelanlage

M

157 X X X Frontpacker Beihilfefähig als
″Untergrundpacker/
Frontpacker″ der Zeile 144

M

158 X M X Milchtaxi M

159 X H M Teleskopisch Fahrzeug mit Eigenantrieb
mit oder ohne Gelenk-
Teleskoparm

M

160 X X X Ankauf von Lände-
reien

Ankauf von Ländereien auf
Urkunde

I

161 X H H Güllefass mit
Gestell/Ausleger/
Injektoren

M

162 X F F Wasserfass M

163 X M H Güllefass mit
Palette/
Pendelvorrichtung

M

164 X M H Traktor M

165 X X X Bewegliche Melkma-
schine

Beihilfefähig als ″Funktio-
neller Melkstand, Milchan-
lage und Milchkühler″ der
Zeile 102

M

166 X X H Transport Transport von Rohstoffen
und Endprodukten (Last-
wagen,...)

M

167 X H X Verarbeitung Achse 3:
landwirtschaft l iche
Diversifizierung

Bau und Einrichtung eines
Gebäudes für: Butter,
Joghurt,....

I

168 X H X Verarbeitung Achse 3:
nicht landwirtschaftli-
che Diversifizierung

Bau und Einrichtung eines
Gebäudes für: Backwaren,
Eis, Kekse, Teigwaren

I

169 X X X Sortiermaschine Beihilfefähig als ″Garten-
baueinrichtungen″ der
Zeile 8

I

170 X M X Nutzfahrzeug Fahrzeug für den direkten
Verkauf (Kühlwagen, ...) -
außer Vierradantrieb und
Quad

M

171 X H X Direkter Verkauf land-
wirtschaftliche Diversi-
fizierung

Butter, Joghurt, ... M

172 X H X Direkter Verkauf nicht
landwirtschaft l iche
Diversifizierung

Gaststättengewerbe, Back-
waren, Eis, Kekse und Teig-
waren

I

173 X X X Kurzscheibenegge/
Grubber

Beihilfefähig als ″Grubber″
der Zeile 47

M

Erläuterung der Tabelle:
X: Für diesen Zweck nicht beihilfefähige Investition
F: Schwach
M: Mittel
H: Stark
T: Transport
BIO oder DQ: Investition für die Erzeugung von Produkten, die einem europäischen Qualitätssystem oder in dem

regionalen System der differenzierten Qualität unterliegt″
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Gesehen, um dem Ministerialerlass vom 2. Februar 2017 zur Abänderung verschiedener Ministerialerlasse im
Bereich Agrarbeihilfen beigefügt zu werden.

Namur, den 2. Februar 2017
Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen,

und Vertreter bei der Großregion
R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2017/201499]
2 FEBRUARI 2017. — Ministerieel besluit tot wijziging van diverse ministeriële besluiten inzake landbouwsteun

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens, afgevaar-
digde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

Gelet op verordening (EG) nr. 834/2007 van de Raad van 28 juni 2007 inzake de biologische productie en de
etikettering van biologische producten en tot intrekking van verordening (EEG) nr. 2092/91;

Gelet op verordening (EG) nr. 889/2008 van de Commissie van 5 september 2008 tot vaststelling van bepalingen
ter uitvoering van verordening (EG) nr. 834/2007 van de Raad inzake de biologische productie en de etikettering van
biologische producten, wat de biologische productie, de etikettering en de controle betreft;

Gelet op verordening (EU) nr. 1303/2013 van het Europees Parlement en de Raad van 17 december 2013 houdende
gemeenschappelijke bepalingen inzake het Europees Fonds voor regionale ontwikkeling, het Europees Sociaal Fonds,
het Cohesiefonds, het Europees Landbouwfonds voor plattelandsontwikkeling en het Europees Fonds voor maritieme
zaken en visserij en algemene bepalingen inzake het Europees Fonds voor regionale ontwikkeling, het Europees Sociaal
Fonds, het Cohesiefonds en het Europees Fonds voor maritieme zaken en visserij, en tot intrekking van verordening
(EG) nr. 1083/2006 van de Raad;

Gelet op Verordening (EG) nr. 1305/2013 van het Europees Parlement en van de Raad van 17 december 2013 inzake
steun voor plattelandsontwikkeling uit het Europees Landbouwfonds voor plattelandsontwikkeling (ELFPO) en tot
intrekking van verordening (EG) nr. 1698/2005 van de Raad;

Gelet op verordening (EU) nr. 1306/2013 van het Europees Parlement en de Raad van 17 december 2013 inzake de
financiering, het beheer en de monitoring van het gemeenschappelijk landbouwbeleid en tot intrekking van
verordeningen (EEG) nr. 352/78, (EG) nr. 165/94, (EG) nr. 2799/98, (EG) nr. 814/2000, (EG) nr. 1290/2005 en
(EG) nr. 485/2008 van de Raad;

Gelet op Verordening (EU) nr. 1307/2013 van het Europees Parlement en de Raad van 17 december 2013 tot
vaststelling van voorschriften voor rechtstreekse betalingen aan landbouwers in het kader van de steunregelingen van
het gemeenschappelijk landbouwbeleid en tot intrekking van verordening (EG) nr. 637/2008 van de Raad en
verordening (EG) nr. 73/2009 van de Raad;

Gelet op Verordening (EU) nr. 807/2014 van de Commissie van 11 maart 2014 tot aanvulling van Verordening (EU)
nr. 1305/2013 van het Europees Parlement en de Raad inzake bijstand voor plattelandsontwikkeling uit het Europees
Landbouwfonds voor plattelandsontwikkeling (ELFPO) en tot invoering van overgangsbepalingen;

Gelet op Uitvoeringsverordening (EU) nr. 808/2014 van de Commissie van 17 juli 2014 tot vaststelling van
uitvoeringsbepalingen voor verordening (EU) nr. 1305/2013 van het Europees Parlement en de Raad inzake steun voor
plattelandsontwikkeling uit het Europees Landbouwfonds voor plattelandsontwikkeling (Elfpo);

Gelet op Uitvoeringsverordening (EU) nr. 809/2014 van de Commissie van 17 juli 2014 tot vaststelling van
uitvoeringsbepalingen voor verordening (EU) nr. 1306/2013 van het Europees Parlement en de Raad wat betreft het
geïntegreerd beheers- en controlesysteem, plattelandsontwikkelingsmaatregelen en de randvoorwaarden;

Gelet op Verordening (EG) nr. 702/2014 van de Commissie van 25 juni 2014 waarbij bepaalde categorieën steun in
de landbouw- en de bosbouwsector en in plattelandsgebieden op grond van de artikelen 107 en 108 van het Verdrag
betreffende de werking van de Europese Unie met de interne markt verenigbaar worden verklaard;

Gelet op de gedelegeerde verordening (EU) nr. 639/2014 van de Commissie van 11 maart 2014 tot aanvulling van
verordening (EU) nr. 1307/2013 van het Europees Parlement en de Raad tot vaststelling van voorschriften voor
rechtstreekse betalingen aan landbouwers in het kader van de steunregelingen van het gemeenschappelijk
landbouwbeleid en tot wijziging van bijlage X bij die verordening;

Gelet op de gedelegeerde verordening (EU) nr. 640/2014 van de Commissie van 11 maart 2014 tot aanvulling van
Verordening (EU) nr. 1306/2013 van het Europees Parlement en de Raad wat betreft het geïntegreerd beheers- en
controlesysteem en de voorwaarden voor weigering of intrekking van betalingen en voor administratieve sancties in
het kader van rechtstreekse betalingen, plattelandsontwikkelingsbijstand en de randvoorwaarden;

Gelet op het Waals landbouwwetboek, artikelen D.4, D.242, D.243, D.245 en D.246;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de

rechtstreekse betalingen ten gunste van de landbouwers, artikelen 52 en 53;
Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 7 mei 2015 tot toekenning van een gekoppelde steun aan de

landbouwers voor vrouwelijke vleesrunderen, gemengde koeien, melkkoeien en schapen, artikelen 8, 17, 23 en 33;
Gelet het besluit van de Waalse Regering van 3 september 2015 betreffende agromilieu- en klimaatsteun, artikel 4,

artikelen 5, 9 en 11, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 2 februari 2017, artikel 19 en artikel 21,
gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 2 februari 2017;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 3 september 2015 betreffende steunverlening aan de biologische
landbouw en tot opheffing van het besluit van de Waalse Regering van 3 april 2014 betreffende steunverlening aan de
biologische landbouw, artikel 8, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 2 februari 2017, artikel 11 en
artikel 20, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 2 februari 2017;

Gelet het besluit van de Waalse Regering van 10 september 2015 betreffende steun voor ontwikkeling en
investering in de landbouwsector, artikel 11, artikelen 13 en 17, gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van
2 februari 2017, artikel 18/1, ingevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van 2 februari 2017, de artikelen 28, 44,
46, 58, § 3, tweede lid, en 65, § 6;

Gelet op het besluit van de Waalse Regering van 28 januari 2016 houdende uitvoering van hoofdstuk II van Titel IV
van het Waalse Landbouwwetboek betreffende de beroepsopleiding in de landbouw, de artikelen 4, 5 en 6, artikel 14,
gewijzigd bij het besluit van de Waalse Regering van 2 februari 2017 en artikel 21;
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Gelet op het ministerieel besluit van 23 april 2015 tot uivoering van het besluit van de Waalse Regering van
12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de rechtstreekse betalingen ten gunste van de landbouwers;

Gelet op het ministerieel besluit van 7 mei 2015 tot uitvoering van het besluit van de Waalse Regering van
7 mei 2015 tot toekenning van een gekoppelde steun aan de landbouwers voor vrouwelijke vleesrunderen, gemengde
koeien, melkkoeien en schapen;

Gelet op het ministerieel besluit van 3 september 2015 tot uitvoering van het besluit van de Waalse Regering van
3 september 2015 betreffende agromilieu- en klimaatsteun;

Gelet op het ministerieel besluit van 3 september 2015 betreffende de steun voor biologische landbouw;
Gelet op het ministerieel besluit van 10 september 2015 tot uitvoering van het besluit van de Waalse Regering van

10 september 2015 betreffende steun voor ontwikkeling en investering in de landbouwsector;
Gelet op het ministerieel besluit van 28 januari 2016 betreffende de beroepsopleiding inzake landbouw;
Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op 7 september 2016;
Gelet op de instemming van de Minister van Begroting, gegeven op 15 september 2016;
Gelet op het overleg tussen de Gewestregeringen en de federale overheid op 6 oktober 2016;
Gelet op het rapport van 15 september 2016, opgemaakt overeenkomstig artikel 3, 2o, van het decreet van

11 april 2014 houdende uitvoering van de resoluties van de Vrouwenconferentie van de Verenigde Naties die
in september 1995 in Peking heeft plaatsgehad en tot integratie van de genderdimensie in het geheel van de
gewestelijke beleidslijnen;

Gelet op het advies 60.436/4 van de Raad van State, gegeven op 12 december 2016, overeenkomstig artikel 84, § 1,
eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :
HOOFDSTUK I. — Wijzigingen in het ministerieel besluit van 23 april 2015 tot uitvoering van het besluit van de

Waalse Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de rechtstreekse betalingen ten gunste van de
landbouwers;
Artikel 1. In artikel 25 van het ministerieel besluit van 23 april 2015 tot uitvoering van het besluit van de Waalse

Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de rechtstreekse betalingen ten gunste van de
landbouwers, gewijzigd bij het ministerieel besluit van 17 december 2015, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

1o in § 1, vierde lid, worden de woorden ″vanaf 1 juni″ vervangen door de woorden ″op hetzelfde moment als het
hoofdgewas of op een latere datum″;

2o in paragraaf 2 wordt punt 5o vervangen als volgt :
″5o tijdens de plantengroei wordt het maaien slechts toegelaten voor een mengsel met minstens een graminee

bedoeld in de bijlage en voor zover de hergroei van minstens twee van de soorten wordt gewaarborgd.″;
1o § 2 wordt aangevuld met een punt 6o, luidend als volgt :
″6o de bedekking kan tijdens de tussenteelt door runderen begraasd worden voor zover de bedekking niet

vernietigd wordt en minstens twee soorten aanwezig blijven.″.
Art. 2. In artikel 27 van hetzelfde besluit, gewijzigd bij het ministerieel besluit van 17 december 2015, worden de

volgende wijzigingen aangebracht:
a) paragraaf 1 wordt vervangen als volgt :
″ § 1. Overeenkomstig artikel 53, eerste lid,van het besluit van de Waalse Regering van 12 februari 2015, zijn de

stikstofbindende gewassen de volgende :
1o Lupinus spp;
2o Vicia sp.;
3o Pisum spp;
4o Medicago sativa;
5o Glycine max;
6o Trifolium spp;
7o Medicago lupulina;
8o Lotus corniculatis;
9o Onobrychis sativa.
Het groeiseizoen begint uiterlijk 15 mei, eindigt op zijn vroegst op 1 juli en duurt drie maanden na het inzaaien.″;
b) in § 2, wordt 1o aangevuld met de woorden ″ behalve een fosforhoudende of kaliumhoudende basisbemesting″;
c) in § 2, 5o, wordt het woord ″, wikke″ ingevoegd tussen het woord ″lupinen″ en de woorden ″en paardenbonen″;
d) in § 2, 6o, wordt het woord ″, wikke″ ingevoegd tussen het woord ″lupinen″ het woord ″paardenbonen″;
e) in paragraaf 2, wordt punt 7o vervangen als volgt :
″7o er wordt geen pesticide toegepast bij de teelt van luzerne, blauwe klaver, hopperupsklaven, rolklaver en

steenklaver en er wordt voorzien in een niet geoogst schuilgebied met minstens tien percent totaaloppervlakte op die
percelen tot 1 oktober.″.

Art. 3. In hetzelfde besluit wordt de bijlage vervangen door de bijlage 1 die bij dit besluit gaat.

HOOFDSTUK II. — Wijzigingen in het ministerieel besluit van 7 mei 2015 tot uitvoering van het besluit van de Waalse Regering
van 7 mei 2015 tot toekenning van een gekoppelde steun aan de landbouwers voor vrouwelijke vleesrunderen, gemengde
koeien, melkkoeien en schapen
Art. 4. Artikel 2, eerste lid, van het ministerieel besluit van 7 mei 2015 tot uitvoering van het besluit van de Waalse

Regering van 7 mei 2015 tot toekenning van een gekoppelde steun aan de landbouwers voor vrouwelijke
vleesrunderen, gemengde koeien, melkkoeien en schapen wordt aangevuld met de punten 18o, 19o, 20o, 21o en 22o,
luidend als volgt:

″18o ″Bison″;
19o ″Glanvieh″;
20o ″Hereford″;
21o ″Maine d’Anjou″;
22o ″Marchigiana″.″.

38081MONITEUR BELGE — 20.03.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 5. Artikel 5 van hetzelfde besluit wordt aangevuld met een 8o luidend als volgt :
″8o ″Vosgienne″.″.
Art. 6. Artikel 7 van hetzelfde besluit wordt aangevuld met de punten 7o, 8o en 9o luidend als volgt :
″7o Waterbuffel (Wasserbüffel);
8o ″Laitière hollandaise″;
9o Zwergzebu.″.
Art. 7. In artikel 11 van hetzelfde besluit wordt een lid tussen de leden 1 en 2 ingevoegd, luidend als volgt :
″Wanneer het heropbouwen van het veebeslag voor of in 2013 heeft plaatsgevonden en het in 2015 bepaalde aantal

referenties 2013 heeft getroffen, kan een toegang tot de reserve binnen de perken van 80 referenties toegekend worden.″.

HOOFDSTUK III. — Wijzigingen in het ministerieel besluit van 3 september 2015
tot uitvoering van het besluitvan de Waalse Regering van 3 september 2015 betreffende agromilieu- en klimaatsteun

Art. 8. Artikel 1, 3o, van het ministerieel besluit van 3 september 2015 tot uitvoering van het besluit van de Waalse
Regering van 3 september 2015 betreffende agromilieu- en klimaatsteun wordt vervangen als volgt :

″3o het besluit van de Waalse Regering van 14 juli 2016 : het besluit van de Waalse Regering van 14 juli 2016
betreffende de vergoedingen en toelagen teogekend in de Natura 2000-locaties en in de sites die in aanmerking komen
voor het Natura 2000-net en in de ecologische hoofdstructuur, tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van
24 maart 2011 houdende de algemene preventieve maatregelen die toepasselijk zijn op de Natura 2000-locaties, alsook
op de sites die in aanmerking komen voor het Natura 2000-net en tot opheffing van het besluit van de Waalse Regering
van 8 november 2012 betreffende de vergoedingen en toelagen toegekend in de Natura 2000-locaties en in de sites die
in aanmerking komen voor het Natura 2000-net en in de ecologische hoofdstructuur;″.

Art. 9. In artikel 5 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in het eerste lid worden de woorden ″van de steunaanvraag en ″ opgeheven;
2o in het tweede lid, worden de woorden ″tweede lid″ vervangen door de woorden ″derde lid″.
Art. 10. In de artikelen 6, § 2, 10, 1o, en 11 van hetzelfde besluit worden de woorden ″of aan de rand van de

landbouwgronden″ en de woorden ″of aan de rand ervan″ telkens opgeheven.
Art. 11. In artikel 8 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in het eerste lid wordt 1o vervangen als volgt :
″1o heggen gelegen op landbouwgronden zijn ononderbroken stukken inheemse bomen of struiken met een

minimumlengte van tien meter, incluis de afstanden van maximum vier meter tussen de elementen van de haag en met
een maximumbreedte van tien meter aan de voet;″;

2o punt 2o wordt opgeheven;
3o in punt 3o worden de woorden ″met uitzondering van plaatselijke bestrijdingen van distel en rumex″ vervangen

door de woorden ″met uitzondering van, enerzijds, lokale behandelingen met een sproeislang of een rugsproeier tegen
Cirsium arvense, Rumex crispus en Rumex obtusifolius en, anderzijds, van het gebruik van lokale behandelingen tegen
invasieve exotische soorten dat in de lijn ligt van een door de openbare overheid gevoerd of opgelegd strijdplan en
altijd in laatste instantie.″;

4o het derde lid wordt opgeheven.
Art. 12. In artikel 10 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in 1o, b) worden de woorden ″gelegen op meer dan 10 meter van elke andere boom″ vervangen door de woorden

″waarvan de kruinen gelegen zijn op meer dan 4 meter van elke andere boom ″;
2o in 1o, c), worden de woorden ″2 meter″ vervangen door de woorden ″4 meter″;
3o in 1o, d) worden de woorden ″2 meter″ vervangen door de woorden ″4 meter″;
4o in punt 2o worden de woorden ″met uitzondering van plaatselijke bestrijdingen van distel en rumex″ vervangen

door de woorden ″met uitzondering van, enerzijds, lokale behandelingen met een sproeislang of een rugsproeier tegen
Cirsium arvense, Rumex crispus en Rumex obtusifolius en, anderzijds, van het gebruik van lokale behandelingen tegen
invasieve exotische soorten dat in de lijn ligt van een door de openbare overheid gevoerd of opgelegd strijdplan en
altijd in laatste instantie.″.

Art. 13. In artikel 12 van hetzelfde besluit wordt 1o vervangen als volgt :
″1o de poel: de poel met een minimale oppervlakte vrij water van 25 m2 vanaf 1 november tot en met 31 mei, met

hoogstens 10 a vrij water met uitzondering van tanks van beton of plastic;″.
Art. 14. Artikel 13, tweede lid, van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :
″Er wordt geen steun toegekend voor oppervlakten die in aanmerking komen voor de vergoeding Natura 2000

bedoeld in het het besluit van de Waalse Regering van 14 juli 2016 voor de beheerseenheden ″prioritaire open milieus″,
″weiden habitats van soorten″, ″extensieve stroken″, ″gebieden onder beschermingsstatuut″ en ″gebieden met
een openbaar beheer″ bedoeld in artikel 2, 2o, 3o, 4o, 14o en 15o van het besluit van de Waalse Regering van
19 mei 2011.″.

Art. 15. In artikel 14, eerste lid, van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in 1o, van de Franse versie, wordt het woord ″et″ opgeheven;
2o in 3o, van de Franse versie, wordt het woord ″au″ vervangen door de woorden ″et le″;
3o in punt 5o worden de woorden ″met uitzondering van een plaatselijke bestrijding van rumex en distel niet

beschermd bij bijlage VI.B van de wet van 12 juli 1973 is verboden″ vervangen door de woorden ″is verboden, met
uitzondering van, enerzijds, de lokale behandelingen met een sproeislang of een rugsproeier tegen Cirsium arvense,
Rumex crispus en Rumex obtusifolius en, anderzijds, het gebruik van lokale behandelingen tegen invasieve exotische
soorten dat in de lijn ligt van een door de openbare overheid gevoerd of opgelegd strijdplan en altijd in laatste
instantie.″″.

Art. 16. Artikel 15, tweede lid, van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :
″Er wordt geen steun toegekend voor oppervlakten die in aanmerking komen voor de vergoeding Natura 2000

bedoeld in het het besluit van de Waalse Regering van 14 juli 2016 voor de beheerseenheden ″prioritaire open milieus″,
″weiden habitats van soorten″, ″extensieve stroken″, ″gebieden onder beschermingsstatuut″ en ″gebieden met
een openbaar beheer″ bedoeld in artikel 2, 2o, 3o, 4o, 14o en 15o van het besluit van de Waalse Regering van
19 mei 2011.″.
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Art. 17. In artikel 16, eerste lid, 7o, van hetzelfde besluit worden de woorden ″met uitzondering van een plaatselijke
bestrijding van rumex en distel niet beschermd bij bijlage VI.B van de wet van 12 juli 1973 is verboden″ vervangen door
de woorden ″is verboden, met uitzondering van, enerzijds, de lokale behandelingen met een sproeislang of
een rugsproeier tegen Cirsium arvense, Rumex crispus en Rumex obtusifolius en, anderzijds, het gebruik van lokale
behandelingen tegen invasieve exotische soorten dat in de lijn ligt van een door de openbare overheid gevoerd of
opgelegd strijdplan en altijd in laatste instantie.″.

Art. 18. In artikel 17 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o het tweede lid wordt vervangen als volgt :
″Deze steun wordt beperkt tot 250 euro per hectare voor oppervlakten die in aanmerking komen voor de

vergoeding Natura 2000 bedoeld in het het besluit van de Waalse Regering van 14 juli 2016 voor de beheerseenheden
″prioritaire open milieus″, ″weiden habitats van soorten″, ″extensieve stroken″, ″gebieden onder beschermingsstatuut″
en ″gebieden met een openbaar beheer″ bedoeld in artikel 2,2o, 3o, 14o en 15o van het besluit van de Waalse Regering
van 19 mei 2011.″;

2o het derde lid wordt vervangen als volgt :
″Er wordt geen steun toegekend voor oppervlakten die in aanmerking komen voor de vergoeding Natura 2000

bedoeld in het het besluit van de Waalse Regering van 14 juli 2016 voor de beheerseenheid ″extensieve stroken″bedoeld
in artikel 2, 4o van het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011″.

Art. 19. In artikel 18, eerste lid, 5o, van hetzelfde besluit worden de woorden ″met uitzondering van een plaatselijke
bestrijding van rumex en distel niet beschermd bij bijlage VI.B van de wet van 12 juli 1973″ vervangen door de woorden
″, met uitzondering van, enerzijds, de lokale behandelingen met een sproeislang of een rugsproeier tegen Cirsium
arvense, Rumex crispus en Rumex obtusifolius en, anderzijds, het gebruik van lokale behandelingen tegen invasieve
exotische soorten dat in de lijn ligt van een door de openbare overheid gevoerd of opgelegd strijdplan en altijd in laatste
instantie.″.

Art. 20. In artikel 20, § 1, van hetzelfde besluit, worden de volgende wijzigingen aangebracht :
a) in het eerste lid, 6o, worden de woorden ″voor het jaar van indiening van de aanvraag ″ vervangen door de

woorden ″voor het jaar van de aanvraag tot betaling″;
b) in het eerste lid, 9o, worden de woorden ″met uitzondering van een plaatselijke bestrijding van rumex en distel

niet beschermd bij bijlage VI.B van de wet van 12 juli 1973″ vervangen door de woorden ″met uitzondering van,
enerzijds, de lokale behandelingen met een sproeislang of een rugsproeier tegen Cirsium arvense, Rumex crispus en
Rumex obtusifolius en, anderzijds, het gebruik van lokale behandelingen tegen invasieve exotische soorten dat in de
lijn ligt van een door de openbare overheid gevoerd of opgelegd strijdplan en altijd in laatste instantie.″;

c) het derde lid wordt opgeheven.
Art. 21. In artikel 22, eerste lid, 4o, van hetzelfde besluit worden de woorden ″met uitzondering van de plaatselijke

bestrijding van distel en rumex niet beschermd bij bijlage VI. B van de wet van 12 juli 1973″ vervangen door de woorden
″, met uitzondering van, enerzijds, de lokale behandelingen met een sproeislang of een rugsproeier tegen Cirsium
arvense, Rumex crispus en Rumex obtusifolius en, anderzijds, het gebruik van lokale behandelingen tegen invasieve
exotische soorten dat in de lijn ligt van een door de openbare overheid gevoerd of opgelegd strijdplan en altijd in laatste
instantie.″.

Art. 22. In artikel 23 van hetzelfde besluit wordt het tweede lid vervangen door wat volgt :
″Er wordt geen steun toegekend voor oppervlakten die in aanmerking komen voor de vergoeding Natura 2000

bedoeld in het het besluit van de Waalse Regering van 14 juli 2016 voor de beheerseenheid ″extensieve stroken″bedoeld
in artikel 2, 4o van het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011″.

Art. 23. In artikel 24 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
a) punt 5o wordt vervangen als volgt :
″5o in geen geval mag de gecumuleerde oppervlakte van de met gras bezaaide perceelsranden, ingerichte percelen

en ingerichte stroken hoger zijn dan 9 percent van de akkerbouwoppervlakte van het bedrijf zoals bepaald door het
betaalorgaan op basis van de akkerbouwoppervlakten vermeld in de verzamelaanvraag van de begunstigde voor het
jaar van de aanvraag tot betaling van de betrokken agromilieu- en klimaatsteun;″;

b) in punt 7o worden de woorden ″,met uitzondering van een plaatselijke bestrijding van netel, distel en rumex″
vervangen door de woorden ″,met uitzondering van, enerzijds, lokale behandelingen met een sproeislang of een
rugsproeier tegen Cirsium arvense, Rumex crispus en Rumex obtusifolius en, anderzijds, van het gebruik van lokale
behandelingen tegen invasieve exotische soorten dat in de lijn ligt van een door de openbare overheid gevoerd of
opgelegd strijdplan en altijd in laatste instantie.″.

Art. 24. In artikel 25 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o het tweede lid wordt vervangen als volgt :
″Er wordt geen steun toegekend voor oppervlakten die in aanmerking komen voor de vergoeding Natura 2000

bedoeld in het het besluit van de Waalse Regering van 14 juli 2016 voor de beheerseenheid ″extensieve stroken″ bedoeld
in artikel 2, 4o van het besluit van de Waalse Regering van 19 mei 2011″;

2o het derde lid wordt opgeheven.
Art. 25. In artikel 26, eerste lid, van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
a) punt 4o wordt vervangen als volgt :
″4o de minimale oppevlakte per verbintenis bedraagt 2400 m2, wat overeenstemt met een lengte van 200 meter op

12 meter breed; die oppervlakte wordt bereikt per strook van minstens 240 m2;

b) punt 6
o

wordt vervangen als volgt :
″6o in geen geval mag de gecumuleerde oppervlakte van de met gras bezaaide perceelsranden, ingerichte percelen

en ingerichte stroken hoger zijn dan 9 percent van de akkerbouwoppervlakte van het bedrijf zoals bepaald door het
betaalorgaan op basis van de akkerbouwoppervlakten vermeld in de verzamelaanvraag van de begunstigde voor het
jaar van de aanvraag tot betaling van de betrokken agromilieu- en klimaatsteun;″;

c) in 8o worden de woorden ″met uitzondering van de plaatselijke bestrijding van distel en rumex niet beschermd
bij bijlage VI. B van de wet van 12 juli 1973, is het gebruik van fytofarmaceutische producten verboden″ vervangen door
de woorden ″het gebruik van fytofarmaceutische producten is verboden, met uitzondering van, enerzijds, de lokale
behandelingen met een sproeislang of een rugsproeier tegen Cirsium arvense, Rumex crispus en Rumex obtusifolius
en, anderzijds, het gebruik van lokale behandelingen tegen invasieve exotische soorten dat in de lijn ligt van een door
de openbare overheid gevoerd of opgelegd strijdplan en altijd in laatste instantie.″.
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Art. 26. In artikel 27, § 1, van hetzelfde besluit, worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in het eerste lid, 2o worden de woorden ″50 euro per hectare weideland″ vervangen door de woorden ″50 euro

per hectare subsidiabel weideland gelegen buiten een kwetsbaar gebied″;
2o het tweede lid wordt opgeheven.
Art. 27. In artikel 28 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in § 1, 2o, wordt, in de Franse versie, het woord ″est″ ingevoegd tussen de woorden ″de l’exploitation″ en de

woorden ″inférieure à″;
2o paragraaf 1, eerste lid, 4o wordt vervangen als volgt :
″4o met uitzondering van de plaatselijke bestrijding onder de elektrische is het gebruik van fytofarmaceutische

producten verboden in de subsidiabele weiden met uitzondering van, enerzijds, lokale behandelingen met een
sproeislang of een rugsproeier tegen Cirsium arvense, Rumex crispus en Rumex obtusifolius en, anderzijds, van het
gebruik van lokale behandelingen tegen invasieve exotische soorten dat in de lijn ligt van een door de openbare
overheid gevoerd of opgelegd strijdplan en altijd in laatste instantie.″;

3o in § 1, vierde lid, worden de woorden ″van het eerste lid, 2o″ vervangen door de woorden ″van het eerste lid,
3o″;

4o in § 2 wordt het derde lid opgeheven.
Art. 28. In artikel 31 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o de woorden ″krachtens artikel 4, § 2, laatste lid,″ worden vervangen door de woorden ″krachtens artikel 5, § 2,

laatste lid″;
2o artikel 31 wordt aangevuld met een lid 2, luidend als volgt :
″Om in aanmerking te komen voor de steun worden de akkerbouwoppervlakten eerst in het advies van de

deskundige bekrachtigd als oppervlakten die tot de eiwitautonomie van het bedrijf bijdragen.″.
Art. 29. In artikel 33, § 1, derde lid, van hetzelfde besluit worden de woorden ″eerste lid, 6 o, ″ vervangen door de

woorden ″eerste lid, 7o″.
Art. 30. In artikel 34 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :
1o in § 1 worden de referenties van de tabel naar de ″Ingerichte stroken″ en ″Ingerichte percelen″ voor de ″SIE

braaklegging″ vervangen door de letter ″X″;
2o in § 2, eerste lid, worden de woorden ″ C-21,6 = mogelijke cumulatie onder voorbehoud van de aftrekking van

het bedrag van 21,6 euro per strook van de 20 meter voor een standaardlengte van 12 meter.″ en ″ C-250 = mogelijke
cumulatie onder voorbehoud van de aftrekking van het bedrag van 250 euro per hectare.″ opgeheven;

3o in § 2, tweede lid, worden de woorden ″in de zin van het besluit van de Waalse Regering van 3 april 2014
betreffende de steun in de biolandbouw″ vervangen door de woorden ″3 september 2015 betreffende steunverlening
aan de biologische landbouw en tot opheffing van het besluit van de Waalse Regering van 3 april 2014 betreffende
steunverlening aan de biologische landbouw.

Art. 31. In artikel 36 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o er wordt een 1o/1 ingevoegd, luidend als volgt :

″1o/1 de omzetting van een verbintenis voor de methode 2 ″Natuurlijk grasland ″ bedoeld in hoofdstuk 3 in een
verbintenis voor methode 3 ″Overstroombare weide″ bedoeld in hoofdstuk 3;″;

2o wordt aangevuld met een punt 5o, luidend als volgt :

″5o de omzetting van een verbintenis in de zin van artikel 27, § 1, 2o, in een verbintenis in de zin van artikel 27,
§ 1, 1o.″.

Art. 32. Artikel 37 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

″Art. 37. De uitbreidingsaanvragen waarin artikel 21, § 1, van het besluit van de Waalse Regering voorziet, worden
ingediend d.m.v. de betalingsaanvraag bedoeld in artikel 6, § 2, van het besluit van de Regering.

De omzettings-, uitbreidings- en vervangingsaanvragen die respectievelijk bedoeld zijn in de artikelen 19, § 1 en
21, § 2, van het besluit van de Waalse Regering worden ingediend via de steunaanvraag bedoeld in artikel 6, § 1, van
het besluit van de Regering.″

HOOFDSTUK IV. — Wijzigingen in het ministerieel besluit van 3 september 2015
betreffende de steun voor biologische landbouw

Art. 33. In artikel 5, § 1, van het ministerieel besluit van 3 september 2015 betreffende steunverlening aan de
biologische landbouw worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in 1o wordt g) opgeheven;

b) in 3o, f) worden de woorden ″als de landbouwer bewijst dat het product als ″aardappelproductie ″ verkocht
wordt″ opgeheven.

Art. 34. In artikel 6, § 4, van hetzelfde besluit, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o het eerste lid wordt vervangen als volgt :

″De steun voor de trajecten van de varkens en voor de trajecten van het pluimvee wordt toegekend op grond van
de perceelstabel van de groep ″voederweiden en -gewassen″, los van de veebelasting.″;

2ohet vierde lid wordt aangevuld met de woorden ″van 3 september 2015″.

Art. 35. In artikel 9 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

2o de woorden ″ § 1o″ worden ingevoegd tussen de woorden ″aritkel 20″ en de woorden ″van het besluit van de
Waalse Regering″;

2o de woorden ″van 3 september 2015″ worden ingevoegd tussen de woorden ″Waalse Regering″ en de woorden
″voorziet, worden ingediend ″;

3o de woorden ″het steunaanvraagformulier bedoeld in artikel 3, § 1, ″ worden vervangen door de woorden ″de
betalingsaanvraag bedoeld in artikel 3, § 2″;
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4o artikel 9, waarvan de huidige tekst § 1 vormt, wordt aangevuld met een § 2, luidend als volgt :

″ § 2. De vervangingsaanvragen waarin artikel 2, § 2, van het besluit van de Waalse Regering van 3 september 2015
voorziet, worden ingediend d.m.v. de betalingsaanvraag bedoeld in artikel 3, § 1, van het besluit van de Regering van
3 september 2015.″.

HOOFDSTUK V. — Wijzigingen in het ministerieel besluit van 10 september 2015 tot uitvoering van het besluit
van de Waalse Regering van 10 september 2015 betreffende steun voor ontwikkeling en investering in de landbouwsector

Art. 36. Artikel 1 van het ministerieel besluit van 10 september 2015 tot uitvoering van het besluit van de Waalse
Regering van 10 september 2015 betreffende steun voor ontwikkeling en investering in de landbouwsector wordt
vervangen als volgt :

″ Artikel 1. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder :

1o het besluit van de Waalse Regering van 10 September 2015 : het besluit van de Waalse Regering van
10 september 2015 betreffende steun voor ontwikkeling en investering in de landbouwsector;

2o de titularis : de titularis in de zin van artikel 1,7o, van het besluit van de Waalse Regering van 17 december 2015
betreffende de identificatie in het geïntegreerd beheers- en controlesysteem, de toekenning van een landbouwernum-
mer tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de
rechtstreekse betalingen ten gunste van de landbouwers en tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van
7 mei 2015 tot toekenning van een gekoppelde steun aan de landbouwers voor vrouwelijke vleesrunderen, gemengde
koeien, melkkoeien en schapen.″.

Art. 37. In artikel 3, 1o, van hetzelfde besluit, wordt het woord ″bedrijfstoeslagrechten″ vervangen door de
woorden ″rechtstreekse toeslagrechten″.

Art. 38. In hoofdstuk II van hetzelfde besluit wordt een artikel 4/1 ingevoegd, luidend als volgt :

″Art. 4/1. In het kader van een beroep ingediend krachtens artikel D.257 van het Waalse Landbouwwetboek wordt
het dossier beoordeeld ten opzichte van de selectieperiode waarmee het verbonden wordt alsook met de voorwaarden
die op die periode waren toegepast.″.

Art. 39. In artikel 5 van hetzelfde besluit worden de woorden ″Voor de toepassing van artikel 18, derde lid, van het
besluit van de Waalse Regering van 10 september 2015 ″ vervangen door de woorden ″Voor de toepassing van de
artikelen 13, eerste lid, 7o, 17, § 1, derde lid, 18, derde lid″.

Art. 40. In hoofdstuk III, afdeling 1, van hetzelfde besluit wordt een artikel 5/1 ingevoegd, luidend als volgt :

″Voor de toepassing van artikel 18/1, vijfde lid, van het besluit van de Waalse Regering van 10 september 2015
wordt een jonge landbouwer die niet uitsluitend bedrijfshoofd is, geacht een effectieve controle uit te oefenen als hij aan
de volgende cumulatieve voorwaarden voldoet :

1o zijn handtekening is noodzakelijk of voldoende voor het beheer van het bedrijf;

2o zijn deelname is niet beperkt in de tijd;

3o zijn deelname aan de risico’s en winsten is evenredig met zijn deelname in de entiteit;

4o hij is landbouwer in hoofdberoep;

5o hij is beheerder van de rechtspersoon, in voorkomend geval;

6o hij ondertekent een overeenkomst waarin hij de verbintenis aangaat om bedrijfshoofd te zijn.″.

Art. 41. In artikel 6 van hetzelfde besluit wordt het eerste lid, 1o, vervangen door wat volgt :

1o een diploma master bio-ingenieur landbouwwetenschappen, een master industrieel ingenieur landbouwk-
kunde, een bachelordiploma landbouwwetenschappen, een bachelordiploma in landbouwkunde of een gelijkwaardig
diploma erkend door een andere lidstaat van de Europese unie;″.

Art. 42. In artikel 8, § 1, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in het tweede lid, 3o, worden de woorden ″hetzij nul″ ingevoegd tussen de woorden ″vervangdienst in de
landbouw is″ en de woorden ″hetzij lager dan 2 maanden″;

2o het vijfde lid wordt vervangen als volgt :

″Voor de toepassing van het tweede lid is het cijfer geldig als de aanvrager in aanmerking komt voor de steun en
een significant aandeel van het bedrijf bezit met uitzondering van de gebouwen en gronden.″;

3o § 1 wordt aangevuld met drie leden luidend als volgt :

″Als het aantal titularissen van eenzelfde bedrijf gelijk is aan of hoger is dan 4 aan het einde van de ontworpen
aanvragen wordt een deel van het bedrijf als significant beschouwd indien het minstens gelijk is aan 25 % van het
betrokken bedrijf.

″Als het aantal titularissen van eenzelfde bedrijf gelijk hoger is dans 4 aan het einde van de ontworpen aanvragen
wordt een deel van het bedrijf als significant beschouwd indien de aanvrager een percentage van het bedrijf overneemt
dat minstens gelijk is aan het resultaat van de volgende formule :

0,75 X (
1

het aantal titularissen van het bedrijf)

In de formule vastgesteld in lid 7 is het aantal houders van het bedrijf het aantal houders van het bedrijf na
vestiging. Als er meerdere steunaanvragen voor de vestiging éénzelfde bedrijf betreffen, wordt het aantal houders van
het bedrijf na aanvaarding van alle dossiers in aanmerking genomen.″.

Art. 43. In artikel 15 van hetzelfde decreet worden volgende wijzigingen aangebracht :

1o in § 2, eerste lid, worden de woorden ″als ten minste één van de natuurlijke personen minder dan veertig jaar
oud is ″ vervangen door de woorden ″als ten minste één van de natuurlijke personen niet ouder dan veertig jaar is ″;
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2o paragraaf 2, tweede lid, wordt vervangen als volgt :

″Voor de toepassing van het tweede lid is het cijfer geldig als de aanvrager in aanmerking komt voor de steun en
een belangrijk aandeel van het bedrijf bezit met uitzondering van de gebouwen en gronden.″;

3o § 2 wordt aangevuld met drie leden luidend als volgt :

″Als het aantal titularissen van eenzelfde bedrijf gelijk is aan of hoger is dans 4 aan het einde van de ontworpen
aanvragen wordt een deel van het bedrijf als significant beschouwd indien het minstens gelijk is aan 25 % van het
betrokken bedrijf.

″Als het aantal titularissen van eenzelfde bedrijf gelijk hoger is dans 4 aan het einde van de ontworpen aanvragen
wordt een deel van het bedrijf als significant beschouwd indien de aanvrager een percentage van het bedrijf overneemt
dat minstens gelijk is aan het resultaat van de volgende formule :

0,75 X (
1

het aantal titularissen van het bedrijf)

In de formule vastgesteld in lid 4 is het aantal houders van het bedrijf het aantal houders van het bedrijf na
vestiging. Als er meerdere steunaanvragen voor de vestiging éénzelfde bedrijf betreffen, wordt het aantal houders van
het bedrijf na aanvaarding van alle dossiers in aanmerking genomen.″.

4° In § 3, eerste lid, 2o, worden de woorden ″de productie van producten van gedifferentieerde kwaliteit″
vervangen door de woorden ″een productie onderworpen aan een Europees kwaliteitssysteem of een gewestlijk
systeem van gedifferentieerde kwaliteit.″.

Art. 44. In artikel 18 van hetzelfde besluit worden volgende wijzigingen aangebracht :

1o in het eerste lid, 1o, worden de woorden ″als een natuurlijke persoon van minder dan 40 jaar die″ vervangen
door de woorden ″als een natuurlijke persoon niet ouder dan 40 jaar die″;

2o het eerste lid wordt aangevuld met een punt 9o, luidend als volgt :

″9o 20 percent als de investering een vermindering van het verkeer bevordert.″;

3o hetzelfde artikel wordt aangevuld met een nieuw lid, luidend als volgt :

″De voorwaarde vermeld in punt 9o wordt vervuld als de investering in bijlage 3 wordt aangegeven en de letter
″T″ bevat in de kolom ″Vervoer″ voor de coöperatieve vennootschappen″.″.

Art. 45. In artikel 19 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in het eerste lid, 3o, worden de woorden ″gelijk aan of″ ingevoegd tussen de woorden ″hoger is″ en de woorden
″dan 6″;

2o in het eerste lid, 4o, worden de woorden ″als het aantal landbouwers tussen 4 en 6 ligt″ vervangen door de
woorden ″als het aantal in aanmerking komende partners van het type producent tussen 4 of 5 ligt″;

3ohet eerste lid wordt aangevuld met een punt 5o, luidend als volgt :

″5o 20 percent als de investering een vermindering van het verkeer bevordert.″;

4o tussen de leden 3 en 4 wordt een lid ingevoegd, luidend als volgt :

″De voorwaarde vermeld in punt 5o wordt vervuld als de investering in bijlage 3 wordt aangegeven en de letter
″T″ bevat in de kolom ″Vervoer″ ″.

Art. 46. In artikel 20 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

a) in het eerste lid, 3o, worden de woorden ″gelijk aan of″ ingevoegd tussen de woorden ″hoger is″ en de woorden
″dan 6″;

b) in het eerste lid, 4o, worden de woorden ″als het aantal landbouwers tussen 4 en 6 ligt″ vervangen door de
woorden ″als het aantal in aanmerking komende partners van het type producent tussen 4 of 5 ligt″;

c) in het tweede en het derde lid worden de woorden″Waarde voor de natuurlijke personen″ telkens vervangen
door de woorden ″Waarde voor de natuurlijke personen″.

Art. 47. In artikel 23, § 2, van hetzelfde besluit, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in het eerste lid, worden de woorden ″als ten minste één van de natuurlijke personen minder dan veertig jaar
oud is ″ vervangen door de woorden ″als ten minste één van de natuurlijke personen niet ouder dan veertig jaar is ″;

2o het tweede lid wordt vervangen als volgt :

″Voor de toepassing van het eerste lid is het cijfer geldig als de aanvrager in aanmerking komt voor de steun en
een significant aandeel van het bedrijf bezit met uitzondering van de gebouwen en gronden.″;

3o § 2 wordt aangevuld met drie leden luidend als volgt :

″Als het aantal titularissen van eenzelfde bedrijf gelijk is aan of hoger is dan 4 aan het einde van de ontworpen
aanvragen wordt een deel van het bedrijf als significant beschouwd indien het minstens gelijk is aan 25 % van het
betrokken bedrijf.

″Als het aantal titularissen van eenzelfde bedrijf gelijk hoger is dans 4 aan het einde van de ontworpen aanvragen
wordt een deel van het bedrijf als significant beschouwd indien de aanvrager een percentage van het bedrijf overneemt
dat minstens gelijk is aan het resultaat van de volgende formule :

0,75 X (
1

het aantal titularissen van het bedrijf)

Art. 48. In artikel 24, eerste lid, 1o, van hetzelfde besluit worden de woorden ″als een jonge landbouwer die ″
vervangen door de woorden ″als een natuurlijke persoon niet ouder dan 40 jaar die″.

Art. 49. Artikel 26, § 2, van hetzelfde besluit wordt aangevuld met een punt 12o, luidend als volgt :

″12o het huren van grond, gebouwen en materieel.″.

38086 MONITEUR BELGE — 20.03.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 50. In bijlage 1 bij hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

A. In Hoofdstuk I, Punten toegekend aan de selectiecriteria betreffende de aanvrager voor vestigingssteun, wordt
de tabel vervangen als volgt :

Ervaring* (M = maand) Punten

M<6 0

6<=M<12 10

12<=M<24 15

M>24 20

Stage* (S = werkdagen) Punten

20<S<40 15

40<=S<60 30

S>=60 45

Prestaties in vervangdienst (M= maand) Punten

0 dag 0

M<2 2

2<=M<4 5

4<=M<6 10

M<=6 15

Relevantie van het project Punten

Niet relevant 0

Relevant 5

Zeer relevant 10

B. Hoofdstuk III. ″Selectiecriteria betreffende de coöperatieve vennootschappen″ wordt vervangen als volgt :

1o Punten toegekend aan de criteria i.v.m. de aanvrager

Aantal in aanmerking komende partners van het type
producent

Punten

X<4 0

4=<X<6 5

X>=6 12,5

Alle leden van de coöperatieve die in de biologische
landbouw zijn gecertificeerd.

Punten

NEE 0

JA 5

2o Punten toegekend aan de criteria i.v.m. de investering

Omvang van de investering zoals vermeld in bijlage 3 Punten

Laag 12,5

Gemiddeld 17,5

Hoog 22,5

Voor de CVAV innoverend karakter van de investering Punten

NEE 0

JA 5

Art. 51. In bijlage 2 bij hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in Hoofdstuk 1 ″Verhoging voor de natuurlijke of rechtspersonen met uitsluiting van de CVGL en de CVAV
bedoeld in artikel 18″ wordt de tabel aangevuld met drie lijnen, luidend als volgt :

Duurzaamheid - Vermindering van het verkeer Punten

Ongunstig 0

Gunstig 20
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2o in Hoofdstuk II, wordt de tabel vervangen als volgt :

Duurzaamheid Punten

Gunstig 5

Zeer gunstig 10

Aantal in aanmerking komende partners
van het type producent

Punten

X<4 0

4=<X<6 2,5

X>=6 5

Duurzaamheid - Vermindering van het verkeer Punten

Ongunstig 0

Gunstig 20

3o in Hoofdstuk III, wordt de tabel vervangen als volgt :

Duurzaamheid Punten

Gunstig 5

Zeer gunstig 10

Aantal in aanmerking komende partners
van het type producent

Punten

X<4 0

4=<X<6 2,5

X>=6 5

Art. 52. In hetzelfde besluit wordt bijlage 3 vervangen door de bijlage 2 die bij dit besluit gaat.

HOOFDSTUK VI. — Wijzigingen in het ministerieel besluit van 28 januari 2016
betreffende de beroepsopleiding inzake landbouw

Art. 53. In artikel 4, vierde lid, van het ministerieel besluit van 28 januari 2016 betreffende de beroepsopleiding
inzake landbouw worden de woorden ″De basiscursussen van landbouw, beheer en landbouweconomie″ vervangen
door de woorden ″De cursussen landbouwtechnieken, de cursussen van beheer en landbouweconomie en de
bijscholingscursussen″.

Art. 54. In artikel 5, tweede lid, van de Franse versie van hetzelfde besluit wordt het woord ″de″ ingevoegd tussen
de woorden ″alinéa 1er, 3o″ en ″l’arrêté″.

Art. 55. In artikel 11 van hetzelfde besluit worden de woorden ″eerste lid″ ingevoegd tussen de bewoordingen ″
§ 4,″ en de woorden ″van het besluit van″.

Art. 56. In artikel 14 van hetzelfde besluit worden de tweede en derde leden opgeheven.
Art. 57. In artikel 15, eerste lid, 2o, van hetzelfde besluit worden de woorden ″artikel 14, eerste lid, c);″ vervangen

door de woorden ″artikel 14, eerste lid, 2o, c);″.
Art. 58. Artikel 17 van hetzelfde besluit wordt aangevuld met twee leden, luidend als volgt :

″De stageovereenkomsten die bij de volgende documenten die toelaten om de voorwaarden m.b.t. de
samenwerking met de stagebegeleider te verifiëren, gaan, worden gevoegd bij de in het tweede lid bedoelde
bewijsstukken :

1o de benaming van het bedrijf, de instelling of de vervangdienst waarin hij zijn functie uitoefent alsook de
ondernemingsnummer van de vereniging, instelling of betrokken vervangdienst;

2o desgevallend, wat de zelfstandigen betreft, een certificaat voor de inschrijving in een kas voor sociale
verzekeringen voor zelfstandige beroepen;

3o in voorkomend geval, een beschrijving van de ervaring van de stagebegeleider inzake begeleiding van de stages
in een landbouwbedrijf of in een onderneming;

4o de identiteit en de functie van elke persoon die door de onderneming of de instelling in contact met de
landbouwsector tewerkgesteld is, met een opleiding of nuttige ervaring in de landbouwsector.

De volgende documenten die toelaten om de voorwaarden betreffende de aanwerving van de opleider te
verifiëren, worden gevoegd bij de in het tweede lid bedoelde bewijsstukken :

1o de titel, het getuigschrift of vereist diploma zoals bedoeld in artikel 12, eerste lid, 1ertot 4o, in voorkomend geval,
het bewijs van een beroepservaring, of een verklaring waarin hij de verbintenis aangaat om een opleiding te volgen in
het vereiste domein naast de door hem verstrekte opleiding;

2o een verklaring op erewoord die betrekking heeft ofwel op de geactualiseerde kennis van de onderwerpen i.v.m.
het voorwerp van de opleiding of op de verbintenis om opleidingen te volgen naast de door hem verstrekte opleiding.

De in het vierde en vijfde lid bedoelde bewijsstukken worden overgemaakt door de opleidingswerker of de
stagebegeleider.″.

HOOFDSTUK VII. — Overgangsbepalingen
Art. 59. Artikel 36 treedt in werking op 1 april 2017.
Namen, 2 februari 2017.

R COLLIN
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BIJLAGE 1

Bijlage bij het ministerieel besluit van 23 april 2015 tot uivoering van het besluit van de Waalse Regering
van 12 februari 2015 tot uitvoering van het systeem van de rechtstreekse betalingen ten gunste van de landbouwers

Categorieën van soorten bedoeld in artikel 45, § 9, lid 1,van verordening nr. 639/2014

Categorie A : Graminea, waaronder graangewassen :
1o Avena sativa;
2o Avena strigosa;
3o Dactylis sp.;
4o Festuca sp.;
5o Triticum aestivum;
6o Lolium perenne;
7o Lolium multiflorum;
8o Secale cereal;
9o Triticosecale.

Categorie B : Peulgewassen :
1o Vicia faba;
2o Lathyrus sativus;
3o Lotus sp.;
4o Pisum sativum;
5o Trifolium alexandrinum;
6o Trifolium repens;
7o Trifolium incarnatum;
8o Trifolium resupinatum;
9o Trifolium pratense;
10o Vicia sativa;
11o Vicia villosa.

Categorie C : Kruisbloemigen :
1o Brassica oleacera;
2o Sinapis alba;
3o Raphanus sativus;
4o Camelina sativa.

Categorie D : Andere families :
1o Linum usitatissimum;
2o Guizotia abyssinica;
3o Phacelia tanacetifolia;
4o Fagopyrum esculentum;
5o Helianthus annuus.
Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit van 2 februari 2017 tot wijziging van diverse ministeriële

besluiten inzake landbouwsteun.

Namen, 2 februari 2017.

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R COLLIN

BIJLAGE 2

Bijlage 3 bij het ministerieel besluit van 10 september 2015 tot uitvoering van het besluit van de Waalse Regering
van 10 september 2015 betreffende steun voor ontwikkeling en investering in de landbouwsector

Bijlage 3. Waarde van de investeringen
De waarde van de investeringen wordt verdeeld als volgt :

Vervoer Waarde voor
de natuurlijke

personen

Waarde voor
de coöperatieve

vennootschappen

Subsidiabele investering Omschrijving Roerend goed
/

Onroerend-
goed

1 X = X = X = Drinkbak type water-
schaal in niet prioritair
gebied

Bak van minsten 1m3

waterbevoorrading inbe-
grepen (max 1 drinkbak
per schijf van 3 hectaren)

M
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Vervoer Waarde voor
de natuurlijke

personen

Waarde voor
de coöperatieve

vennootschappen

Subsidiabele investering Omschrijving Roerend goed
/

Onroerend-
goed

2 X X X Drinkbak type water-
schaal in prioritair gebied

Bak van minsten 1m3

waterbevoorrading inbe-
grepen (max 1 drinkbak
per schijf van 3 hectaren)

M

3 X H H Toebehoren Bijkomend werktuig voor
de basismachine (telescopi-
sche heftruck, tractor, uit-
kuilmachine,...) banden,
velgen en rupsbanden uit-
gesloten

M

4 X H F Aankoop van gebouwen Aankoop van de eigen-
dom, de blote eigendom,
het vruchtgebruik, de agra-
rische opleg van gebou-
wen

I

5 X X X Aankoop van vee Niet-subsidiabel M

6 X M X Verbetering van de omge-
ving

Binnenplaats, weg, subsidi-
abel landschap als de ste-
denbouwkundige vergun-
ning iets oplegt

I

7 X H X Grondverbetering Oprichting met de toela-
ting van de winning van
waterputten onder de voor-
waarde van de vestiging
van een nieuw veegebouw
en op voorwaarde dat er
geen leiding van distribu-
tiewater beschikbaar is.

I

8 X H H Tuinbouwinrichtingen Gebouw met uitrusting
voor het wassen, de verpak-
king, de opslag vóór het in
de handel brengen

I

9 X H H Inrichting van gebouwen Inricht ing, renovatie ,
modernisering van elk
beroepsgebouw

I

10 X X X Drinkbak type weide-
pomp in niet prioritair
gebied

Weidepomp waterbevoor-
rading inbegrepen
(max 1 drinkbak per schijf
van hectare)

M

11 X X X Drinkbak type weide-
pomp in prioritair gebied

Weidepomp waterbevoor-
rading inbegrepen (max
1 drinkbak per schijf van
hectare)

M

12 X M M Hooikeerder enkel/dubbel Enkel, dubbel, frontaal, ach-
terin, gedragen of gesleept

M

13 X H M Graanpletmachine Voor de veevoeding M

14 X F H Zelfrijdende aardappel-
rooier

M

15 X M H Aardappelrooier M

16 X M H Bieten/cichoreirooier M

17 X F H Zel f r i jdende
bieten/cichoreirooier

M

18 X M H Oraapwagen M

19 X X X Dekzeil Dekzeil type toptex M

20 X M M Transportband Voor de oogst of de opslag
van goederen

M
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Vervoer Waarde voor
de natuurlijke

personen

Waarde voor
de coöperatieve

vennootschappen

Subsidiabele investering Omschrijving Roerend goed
/

Onroerend-
goed

21 X M M Bouw van een landbouw-
gebouw (multifunctioneel)

Gebouw met minstens
2 doeleinden (vb : Opslag-
loods met veeteelt)

I

22 X X X Aankoop van gebouwen
(vestiging)

In het kader van de vesti-
ging, aankoop van de
eigendom, de blote eigen-
dom, het vruchtgebruik, de
agrarische opleg van een
gebouw

I

23 X F M Laadbak/Aanhangwagen Standaard, hydraulisch,
met één of meerdere rom-
pen, met hefinrichting of
zonder hefinrichting

M

24 X H H Verplaatsbare bascule M

25 T H H Veewagen Standaard of hydraulisch M

26 X H H Wiedmachine/Draaiende
schoffelmachine/Mechani-
sche onkruidwieder

M

27 X M H Borstel/Veegborstel Om de omgeving of de
weg te reinigen (zelfrij-
dend of manueel)

M

28 X X X Brucellose

29 X M H Aanaardwerktuig Wortel, aardappel, asperge M

30 X M H Aanhangwagen voor silage M

31 X X X Sorteermachine Eieren, fruit en groenten
aanvaardbaar als ″Tuin-
bouwinrichtingen″ van
lijn 8.

I

32 X H X C o m p a c t e
lader/grupreiniger

Verchillend van schilschop,
gearticuleerd

M

33 X X X Frontale lader Aanvaardbaar als ″toebeho-
ren″ van lijn 3

M

34 X F H Zel f r i jdende
bieten/cichoreilader

M

35 X M H Ploeg schijven, scharen M

36 X F X Bouw stal fokpaarden I

37 X X X Blijvende omheining in niet
prioritair gebied

M

38 X X X Blijvende omheining in
prioritair gebied

M

39 X M H Verschillende werktuigen Inzaaien, oogst, onder-
houd

M

40 X X X Verpakkingsmateriaal Aanvaardbaar als ″Tuin-
bouwinrichtingen″ van
lijn 8

M

41 X F M Mestcontainer Volume hoger dan in een
mesttank, men kan verschil-
lende mesttanken ter
plaatse bevoorraden

M

42 X H F Verplaatsbare box M

43 X H X Vaste box Met of zonder regelingssys-
teem

I

44 X F F Oogstcontainer/Pallox M

45 X X X Eerste vestiging (oprich-
ting)
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Vervoer Waarde voor
de natuurlijke

personen

Waarde voor
de coöperatieve

vennootschappen

Subsidiabele investering Omschrijving Roerend goed
/

Onroerend-
goed

46 X F M Bosmaaier Met ketting, hamer of lem-
mer

M

47 X M H Stoppelploeg Getande, met schijven, shiz-
zel (frontaal, achterin)

M

48 X H H Bodemverluchter Getande M

49 T M H Verplaatsbare reiniger Aardappel, bieten M

50 X H F Afwikkelmachine M

51 X H H Foelie en dekzeil afroller Voor de silo’s, de hopen
bieten en de bescherming
van de gewassen

M

52 X F F Schommelende chemische
wiedmachine

M

53 X H M Kuilvoersnijder Verdeler, zelfrijdend,... M

54 X X X Mechanische wiedma-
chine

Aanvaardbaar als
″Wiedmachine/Draaiende
schoffelmachine/
Mechanische onkruidwie-
der″ van lijn 26

M

55 X H H Thermische
wiedmachine/loofklapper
met gas

M

56 T M H Aardappelreiniger M

57 X F X Niet -agrar ische
diversificatie/Dienstprestatie

Box voor paarden met
dienstprestatie

I

58 X M M Machine om koeiendrek uit
te spreiden

M

59 X H H Topper M

60 X M M Ontbladeraar Voor de bieten M

61 X M H Verpakkingsmachine/
Bindmachine

M

62 X H X Hernieuwbare energie voor
beroepsdoeleinden

Biometh 10, Biomethanisa-
tie < 10kW, Fotovoltaïsch,
Windenergie, ... Voor eigen
verbruik

I

63 X X X Hernieuwbare energie voor
beroepsdoeleinden en over-
tollig

De vestigingen met door-
verkoop van de energie
komen niet in aanmerking

I

64 X F H Zelfrijdende ensileerma-
chine

M

65 X F F Ensileermachine M

66 X M H Materiaal onderhoud tuin-
bouwteelten

Snoeischaar, elevator, gon-
del,...

M

67 X M M Mestspreider M

68 X M M Meststrooimachine M

69 X M M Siloverspreider M

70 X H X Uitrusting koeienstal Veeteelt, vetmesting, melk,
gemengd

I

71 X H X Uitrusting stal fokpaarden I

72 X H X Uitrusting stal kleinvee BIO
of gedifferentieerde kwali-
teit

Pluimvee,... Alles behalve
runderen, varkens, paar-
den en hun derivaten BIO
of gedifferentieerde kwali-
teit

I
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Vervoer Waarde voor
de natuurlijke

personen

Waarde voor
de coöperatieve

vennootschappen

Subsidiabele investering Omschrijving Roerend goed
/

Onroerend-
goed

73 X H X Uitrusting stal kleinvee Alles behalve runderen,
varkens, paarden en hun
derivaten

I

74 X H X Uitrusting varkensstal BIO
of gedifferentieerde kwali-
teit

Veeteelt of vetmesting BIO
of gedifferentieerde kwali-
teit

I

75 X H X Uitrusting varkensstal Veeteelt of vetmesting I

76 X H X Uitrusting serres I

77 X H X Bouw stal voor runderen Veeteelt, vetmesting, melk,
gemengd

I

78 X X X Etiketteermachine Aanvaardbaar als ″Aan-
koop van gebouwen″ van
lijn 4

I

79 X M M Hooimachine/Schudder M

80 X M M Frontale/laterale maaima-
chine

Met messen, schijven of
shizzel

M

81 X M H Maaier-kneuzer Met messen, schijven of
shizzel

M

82 X F H Zelfr i jdende maaier-
kneuzer

Met messen, schijven of
shizzel

M

83 X M M Weidebloter/Grondbreker Met messen, schijven of
shizzel

M

84 X X X Materieel voor fertigatie Aanvaardbaar als ″Aan-
koop van gebouwen″ van
lijn 4

I

85 T M H Bouw koelruimte Koelkamer/opslaghal met
aiconditioning

I

86 X H X Toerisme op de hoeve I

87 X H H GPS/Geleidingssysteem/
Precisielandbouw

M

88 X F F Kraan M

89 X F M Opslagloods en berplaats
materieel

I

90 X H H Onkruideg M

91 X M H Roterende eg M

92 X M H Eg Vibrocultivator, met kam,
niet-bewegende eg (gedra-
gen of frontaal)

M

93 X X X Eerste vestiging : Aankoop
van vee (opvulling)

Aankoop van vee op fac-
tuur tijdens de 12 eerste
maanden

94 X X X Eerste vestiging : Aankoop
van materieel (opvulling)

Aankoop van nieuw mate-
rieel op factuur tijdens de
12 eerste maanden

95 X F F Onroerend goed I

96 X M M Electronisch/informatica
materieel voor beroeps-
doeleinden

M

97 X X X Tweede fase vestiging

98 X X X Eerste vestiging (overna-
me)

99 X F H Integraal bieten/cichorei M

100 X X X Irrigatiemateriaal I
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Vervoer Waarde voor
de natuurlijke

personen

Waarde voor
de coöperatieve

vennootschappen

Subsidiabele investering Omschrijving Roerend goed
/

Onroerend-
goed

101 X F M Vorkhefwagen/Klark M

102 X H X Functionele melkstal, melk-
installatie en koeler

Carrousel, melkrobot,
melktank/koeler

I

103 X X X Wasmachine Aanvaardbaar als ″Tuin-
bouwinrichtingen″ van
lijn 8

I

104 X X X Mankracht voor het aan-
leggen van een omheining
in niet prioritair gebied

105 X X X Mankracht voor het aan-
leggen van een omheining
in prioritair gebied

106 X X X In overeenstemming bren-
gen van de opslagaccom-
modatie

I

107 X H F Mengmachine M

108 X H F Zelfrijdende mengma-
chine

M

109 X F F Verplaatsbare mestmixer M

110 X F F Roerend goed M

111 X M H Maaidorser M

112 X X X Gondel Aanvaardbaar als ″Materi-
aal onderhoud tuinbouw-
teelten″ van lijn 66

M

113 X H X Kalveren hokken Aankoop van een partij I

114 X X X Werktuigen Materiaal voor de werk-
plaats, hoge drukreiniger,
generator, lasapparaat,
compressor...

M

115 X H F Zelfrijdende stroversprei-
der

M

116 X H F Stroverspreider M

117 X X X Palletstapelaar Aanvaardbaar als ″Tuin-
bouwinrichtingen″ van
lijn 8

I

118 X H X Pedagogische of sociale
hoeve

I

119 X F F Graafmachine/Bulldozer M

120 X X X Weegbak Aanvaardbaar als ″Tuin-
bouwinrichtingen″ van
lijn 8

I

121 X H X Bouw stal kleinvee BIO of
gedifferentieerde kwaliteit

Pluimvee,... Alles behalve
runderen, varkens, paar-
den en hun derivaten BIO
of gedifferentieerde kwali-
teit

I

122 X H X Bouw stal kleinvee Pluimvee,... Alles behalve
runderen, varkens, paar-
den en hun derivaten

I

123 X M X Beplantingen Behalve eenjarige planten I

124 X M H Plantmachine M

125 X M H Aardappelpoter M

126 X H H Velgen en banden lage
druk

M
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Vervoer Waarde voor
de natuurlijke

personen

Waarde voor
de coöperatieve

vennootschappen

Subsidiabele investering Omschrijving Roerend goed
/

Onroerend-
goed

127 X X X Dubbele velgen en banden-
montage

M

128 X F M Weegbrug I

129 X H X Bouw varkensstal BIO of
gedifferentieerde kwaliteit

Veeteelt of vetmesting BIO
of gedifferentieerde kwali-
teit

I

130 X H X Bouw varkensstal Veeteelt of vetmesting I

131 X M H Balenpers Rond, vierkantig, kleine
balen, met of zonder mes-
sen, met of zonder draad

M

132 X X X Verwerking of afzet van
zuivelproducten

Melkcrisis

133 X M X Beschermingssysteem
tegen vorst en slecht weer

Anti-hagelnet M

134 X M H Zelfrijdende spuitmachine M

135 X M H Spuitmachine M

136 X M H Materieel voor tuinbouw-
oogst

M

137 X X X Opstelling van het plan

138 X F M Platte aanhangwagen M

139 X M H Materieel voor uitplanting
in de tuinbouw

M

140 X X X Latere overname van het
bedrijf

Overname onder overeen-
komst van een buitenbe-
drijf

141 X M H Zwadkeerder M

142 X H X Robot om de stal te reini-
gen

M

143 X X X Rotovator/Frees Aanvaardbaar als ″Roteren-
de eg″ van lijn 91.

M

144 X M H Rol/Vorenpakker M

145 X M H Rijenzaaimachine/multi-
granen

Met graangewassen... M

146 X M H Precisiezaaimachine/één
graan

Maïs, bieten, cichorei,... M

147 X H H Zaaimachine zonder te
ploegen

M

148 X M X Verplaatsbare serre Tunnel M

149 X H X Bouw van serre I

150 X F X Openbare dienstprestatie Zout, sneeuwopruiming,
onderhoud van de open-
bare hagen

M

151 X H X Verplaatsbare silo I

152 X H X Torensilo/vultrechter I

153 X X X Woeler Aanvaardbaar als ″Bodem-
verluchter″ van lijn 48.

M

154 X X X Opslag van mest I

155 X X X Opvolging van de uitvoe-
ring van het plan
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Vervoer Waarde voor
de natuurlijke

personen

Waarde voor
de coöperatieve

vennootschappen

Subsidiabele investering Omschrijving Roerend goed
/

Onroerend-
goed

156 X H H Automatisch systeem voor
het regelen van de druk in
de banden

M

157 X X X Vorenpakker Aanvaardbaar als
″Rol/Vorenpakker″ van
lijn 144.

M

158 X M X Melktaxi M

159 X H M Telescopische heftruck Zelfrijdende heftruck met
een telecopische arm die al
dan niet beweegt

M

160 X X X Aankoop van grond Aankoop van grond op akte I

161 X H H Mengmesttank met
chassis/oprit/injector

M

162 X F F Watervat M

163 X M H Mengmesttank met
pallet/schommelend

M

164 X M H Tractor M

165 X X X Verplaatsbare melkma-
chine

Aanvaardbaar als ″Functio-
nele melkstal, melkinstalla-
tie en koeler″ van lijn 102.

M

166 X X H Vervoer Vervoer grondstof en eind-
product (vrachtwagen,...)

M

167 X H X Verwerking richtsnoer 3 :
agrarische diversificatie

Bouw en inrichting van een
gebouw met : Boter, yog-
hurt,...

I

168 X H X Verwerking richtsnoer 3 :
niet-agrarische diversifica-
tie

Bouw en inrichting van een
gebouw met : bakkerij, ijs,
koekjes en deegwaren

I

169 X X X Sorteermachine Aanvaardbaar als ″Tuin-
bouwinrichtingen″ van lijn
8

I

170 X M X Bedrijfsvoertuigen Koelvoertuig voor de recht-
streekse verkoop (koelbe-
stelwagen,...) - behalve 4x4
en quad

M

171 X H X Rechtstreekse verkoop
agrarische diversificatie

Boter, yoghurt,... M

172 X H X Rechtstreekse verkoop niet-
agrarische diversificatie

Restaurantbedrijf, bakkerij,
ijs, koekjes en deegwaren

I

173 X X X Vibrocultivator/Cultivator Aanvaardbaar als ″Stoppel-
ploeg″ van lijn 47.

M

Verklaring :
X : Daartoe niet-subsidiabele investering
F : Laag
M : gemiddeld
H : hoog
T : Vervoer
BIO of gedifferentieerde kwaliteit : investering bestemd voor een productie onderworpen aan een Europees

kwaliteitssysteem of een gewestlijk systeem van gedifferentieerde kwaliteit″
Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit van 2 februari 2017 tot wijziging van diverse ministeriële

besluiten inzake landbouwsteun.
Namen, 2 februari 2017.

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R COLLIN
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REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2017/11174]
16 FEBRUARI 2017. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke

Regering betreffende het bodemattest

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de ordonnantie van 5 maart 2009 betreffende het beheer en
de sanering van verontreinigde bodems, artikelen 11, derde lid, en 12,
§ 4, tweede lid;

Gelet op het besluit van 24 september 2010 betreffende het bodem-
attest;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën en van het
voorafgaandelijk akkoord van de Minister van Begroting; gegeven op
30 mei 2016;

Gezien de gendertest van de respectieve situatie van vrouwen en
mannen, zoals bepaald in het Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering houdende de uitvoering van de ordonnantie van 29 maart 2012
houdende de integratie van de genderdimensie in de beleidslijnen,
uitgevoerd op 31 augustus 2016;

Gelet op het advies van de Raad voor het Leefmilieu gegeven op
9 november 2016;

Gelet op het advies van de Economische en Sociale Raad gegeven op
24 november 2016;

Gelet op advies nr. 60.693/1 van de Raad van State, gegeven op
20 januari 2017, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1°, van de
wetten op Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op voorstel van de Minister van Leefmilieu,
Na beraadslaging,

Besluit :
HOOFDSTUK I. — Inhoud van het bodemattest

Artikel 1. Definities

1° ordonnantie : ordonnantie van 5 maart 2009 betreffende het
beheer en de sanering van verontreinigde bodems

2° bodemattest : attest bedoeld in artikel 11 van de ordonnantie

3° Instituut : het Brussels Instituut voor Milieubeheer

4° Perceel : kadastraal perceel, of bij ontstentenis van een kadastrale
referentie, zone afgebakend door elke andere door het Instituut
bepaalde identificerende eenheid

5° Inventaris : Inventaris van de bodemtoestand zoals bepaald in de
ordonnantie

6° Risicoactiviteit : risicoactiviteit zoals bepaald in het besluit van
16/7/2015 betreffende de lijst van de risicoactiviteiten

7° Provisie : bedrag gestort op de rekening van het Instituut, bij
wijze van provisie om de bodemattesten vooraf te betalen

Art. 2. Het bodemattest vermeldt alle gegevens bedoeld in artikel 11
van de ordonnantie, tenzij ze niet beschikbaar zijn. In voorkomend
geval vermeldt het Instituut dit in het bodemattest.

HOOFDSTUK II. — Aanvraagmodaliteiten voor een bodemattest

Afdeling I. — Aanvraag via elektronische weg

Art. 3. § 1 De aanvraag voor een bodemattest voor een kadastraal
perceel, kan bij het Instituut via elektronische weg worden ingediend
d.m.v. een digitaal formulier, ontwikkeld en ter beschikking gesteld
door het Instituut. Dit formulier bevat een digitale versie van het
kadasterplan en voorziet de mogelijkheid tot betaling van de vergoe-
ding. De vergoeding kan ofwel online betaald worden, ofwel via
overschrijving, ofwel via het gebruik van een provisie die wordt
vastgelegd bij het Instituut.

Indien het om een aanvraag gaat voor een niet-gekadastreerd perceel
of een perceel waarvan de kadastrale referenties zich niet op het
kadasterplan van de kaart van het digitaal formulier bevinden, dient de
aanvraag vergezeld te zijn van een uittreksel uit de kadastrale legger
voor het perceel bedoeld in de aanvraag of, indien dat niet beschikbaar
is, de kadastrale sectie of afdeling alsook een plan dat de ligging van
het perceel aanduidt, de omtrek en eventueel een identificatie.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2017/11174]
16 FEVRIER 2017. — Arrêté du Gouvernement

de la Région de Bruxelles-Capitale relatif à l’attestation du sol

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu l’ordonnance du 5 mars 2009 relative à la gestion et à l’assainis-
sement des sols pollués, les articles 11, alinéa 3, et 12, § 4, alinéa 2;

Vu l’arrêté du 24 septembre 2010 relatif à l’attestation du sol;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances et de l’accord préalable du
Ministre du Budget, donné le 30 mai 2016;

Vu le test genre sur la situation respective des femmes et des
hommes, comme défini par l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale portant exécution de l’ordonnance du 29 mars 2012
portant intégration de la dimension de genre dans les lignes politiques
de la Région de Bruxelles-Capitale réalisé le 31 aout 2016;

Vu l’avis du Conseil de l’Environnement donné le 9 novembre 2016;

Vu l’avis du Conseil économique et social, donné le 24 novem-
bre 2016;

Vu l’avis n° 60.693/1 du Conseil d’Etat, donné le 20 janvier 2017, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition de la Ministre de l’Environnement,
Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE I. — Contenu de l’attestation du sol

Article 1er. Définitions.

1° ordonnance : ordonnance du 5 mars 2009 relative à la gestion et
à l’assainissement des sols pollués

2° attestation du sol : attestation visée à l’article 11 de l’ordonnance

3° Institut : l’Institut bruxellois pour la gestion de l’environnement

4° Parcelle : parcelle cadastrale ou, à défaut de référence cadastrale,
zone délimitée par tout autre identifiant déterminé par l’Institut

5° Inventaire : inventaire de l’état du sol tel que défini par
l’ordonnance

6° Activité à risque : activité à risque telle que définie dans l’arrêté
du 16/7/2015 relative à la liste des activités à risque

7° Provision : montant déposé sur le compte de l’Institut, en guise
de provision pour pouvoir payer au préalable les attestations du
sol

Art. 2. L’attestation du sol reprend les informations visées à l’arti-
cle 11 de l’ordonnance, sauf lorsqu’elles ne sont pas disponibles. Dans
ce cas, l’Institut le mentionne dans l’attestation du sol.

CHAPITRE II. — Modalités de demande d’une attestation du sol

Section I. — Demande par voie électronique

Art. 3. § 1er La demande d’attestation du sol pour une parcelle
cadastrale peut être introduite à l’Institut par voie électronique au
moyen d’un formulaire digitalisé, élaboré et mis à disposition du public
par l’Institut. Ce formulaire contient une version digitalisée du plan
cadastral et prévoit les modalités de rétribution. La rétribution peut être
payée en ligne, via virement ou via l’utilisation d’une provision
constituée auprès de l’Institut.

Lorsqu’il s’agit d’une demande pour une parcelle non cadastrée ou
une parcelle dont les références cadastrales ne se trouvent pas sur le
parcellaire cadastral du formulaire digitalisé, la demande doit contenir
un extrait cadastral de la parcelle objet de la demande ou, à défaut, la
section ou la division cadastrale ainsi qu’un plan reprenant la
localisation de la parcelle, les contours et éventuellement un identifiant
de la parcelle.
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Bij gebrek aan een kadastrale referentie, bepaalt het Instituut het
gebied aan de hand van elke andere identificatie op basis van, onder
meer, de gegevens verstrekt door de aanvrager.

§ 2 Elke aanvrager kan een provisie aanleggen op de rekening van het
Instituut voor een bedrag naar zijn eigen keuze.

§ 3 Indien de aanvrager geen gebruik kan maken van een provisie, of
van een online betaling, maakt hij de vergoeding over op de rekening
van het Instituut met vermelding van zijn naam en het perceel
waarvoor hij een aanvraag indient. Hij voegt in bijlage aan het
elektronische formulier een bewijs van betaling toe.

Afdeling II. — Aanvraag via aangetekend schrijven

Art. 4. § 1 De aanvraag voor een bodemattest voor een perceel, bij
het Instituut ingediend d.m.v. een aangetekend schrijven omvat :

— het standaardformulier beschikbaar op de website van het
Instituut, behoorlijk ingevuld

— een bewijs van betaling van de vergoeding

— een kadastraal uittreksel van het perceel voorwerp van de
aanvraag of, bij gebrek, de sectie of kadastrale afdeling

Bij gebrek aan een kadastrale referentie, voegt de aanvrager een plan
toe dat de lokalisatie, de omtrek en eventueel een identificatie van het
perceel aanduidt. Het Instituut bepaalt de identificatie van het gebied
op basis van, onder meer, de gegevens verstrekt door de aanvrager.

§ 2 De aanvrager maakt de vergoeding over op de rekening van het
Instituut, met vermelding van zijn naam en het perceel waarvoor hij
een aanvraag indient (zoals aangegeven in het aanvraagformulier).

Afdeling III. — Onontvankelijkheid

Art. 5. § 1 Het Instituut verklaart de aanvraag onontvankelijk welke
niet beantwoordt aan de bepalingen zoals beschreven in artikel 3 of 4

§ 2 De onontvankelijkheidsverklaring wordt aan de aanvrager
meegedeeld binnen 10 dagen, te rekenen vanaf de ontvangst van de
aanvraag.

§ 3 De aanvrager kan de eventuele vereiste aanvullende elementen
nog meedelen binnen 60 dagen na de kennisgeving van de beslissing
van onontvankelijkheid.

Worden deze aanvullende elementen niet meegedeeld, dan kan de
aanvrager de terugbetaling van de betaalde vergoeding vragen.

HOOFDSTUK III. — Bedrag van de vergoeding voor een bodemattest

Art. 6. § 1 Het basistarief van de vergoeding voor een bodemattest is
vastgelegd op 36 S.

§ 2 Indien de aanvraag niet werd ingediend via het elektronische
formulier zoals beschreven in § 1 van artikel 3 van dit besluit, wordt een
meerprijs van 60 S toegevoegd aan het basistarief.

§ 3 Indien de aanvraag een niet-gekadastreerd perceel betreft, wordt
een meerprijs van 60 S toegevoegd aan het basistarief.

§ 4 Indien de aanvrager wenst dat zijn aanvraag dringend wordt
behandeld zoals bepaald in artikel 7§ 2 van dit besluit, wordt een
meerprijs van 500 S toegevoegd aan het basistarief.

§ 5 Het basistarief wordt vanaf de inwerkingtreding van dit besluit,
één keer om de twee jaar aangepast aan de evolutie van het indexcijfer
van de consumptieprijzen : het vigerende bedrag wordt vermenigvul-
digd met een breuk waarvan de teller overeenstemt met het indexcijfer
van de consumptieprijzen van de maand december van het jaar dat
voorafgaat aan het jaar van aanpassing van het vigerende bedrag en
waarvan de noemer overeenstemt met het indexcijfer van de consump-
tieprijzen van de maand december van het jaar dat voorafgaat aan het
jaar waarin het vigerende bedrag is vastgesteld. Het geïndexeerde
bedrag wordt afgerond naar de volgende eenheid en wordt door het
Instituut aangekondigd op zijn website.

HOOFDSTUK IV. — Uitreikingsmodaliteiten voor een bodemattest

Art. 7. § 1 Overeenkomstig artikel 12, § 4, eerste lid, van de
ordonnantie, reikt het Instituut het bodemattest uit binnen een termijn
van 20 dagen te rekenen vanaf de ontvangst van de aanvraag conform
artikel 3 of 4.

§ 2 Het Instituut reikt het bodemattest uit binnen een termijn van
5 werkdagen te rekenen vanaf de ontvangst van een dringende
aanvraag conform artikel 3, met uitzondering van de werkdagen
tijdens de jaarlijkse sluiting van het Instituut tussen 25 december en
1 januari.

§ 3 Het bodemattest wordt door het Instituut afgeleverd langs
elektronische weg of per aangetekend schrijven indien de aanvrager
niet over een elektronisch adres beschikt.

A défaut de référence cadastrale, l’Institut détermine la zone par tout
autre identifiant sur base, entre autre, des informations fournies par le
demandeur.

§ 2 Tout demandeur peut verser une provision sur le compte de
l’Institut dont le montant est laissé à sa libre appréciation.

§ 3 Lorsque le demandeur ne peut utiliser ni une provision ni un
paiement en ligne, il verse la rétribution sur le compte de l’Institut avec
mention de son nom et de la parcelle pour laquelle il fait la demande.
Il annexe au formulaire électronique une preuve de ce paiement.

Section II. — Demande par lettre recommandée

Art. 4. § 1er La demande d’attestation du sol pour une parcelle
introduite à l’Institut par lettre recommandée comprend :

— Le formulaire type disponible en ligne sur le site internet de
l’Institut dûment complété;

— une preuve de paiement de la rétribution

— un extrait cadastral de la parcelle objet de la demande ou, à
défaut, la section ou la division cadastrale.

A défaut de référence cadastrale, le demandeur ajoute un plan
reprenant la localisation, les contours et éventuellement un identifiant
de la parcelle. L’Institut détermine la zone par tout autre identifiant sur
base, entre autre, des informations fournies par le demandeur.

§ 2 Le demandeur verse la rétribution sur le compte de l’Institut avec
mention de son nom et de la parcelle pour laquelle il fait la demande
(comme indiquée dans le formulaire de demande).

Section III. — Irrecevabilité

Art. 5. § 1er L’institut déclare irrecevable la demande qui ne répond
pas aux éléments visés aux articles 3 ou 4.

§ 2 La décision d’irrecevabilité est notifiée au demandeur dans les 10
jours à dater de la réception de la demande.

§ 3 Le demandeur peut notifier dans les 60 jours à dater de la
notification de la décision d’irrecevabilité, des éléments complémentai-
res éventuellement requis.

En l’absence de notification de ces compléments, le demandeur peut
demander le remboursement de la rétribution versée.

CHAPITRE III. — Montant de la rétribution pour une attestation du sol

Art. 6. § 1 Le tarif de base de la rétribution pour une attestation du
sol est fixé à 36 S.

§ 2 Lorsque la demande n’est pas introduite via le formulaire
électronique tel que décrit au § 1 de l’article 3 du présent arrêté, un
surcout de 60 S est ajouté au tarif de base.

§ 3 Lorsque la demande porte sur une parcelle non cadastrée, un
surcout de 60 S est ajouté au tarif de base.

§ 4 Lorsque le demandeur souhaite que sa demande soit traitée en
urgence tel que prévu à l’article 7, § 2 du présent arrêté, un surcout de
500 S est ajouté au tarif de base.

§ 5 Le tarif de base est adapté une fois tous les deux ans à dater de
l’entrée en vigueur de cet arrêté, sur base de l’évolution de l’indice de
prix à la consommation: le montant en vigueur est multiplié par un
facteur dont le numérateur correspond à l’indice des prix à la
consommation du mois de décembre de l’année qui précède l’année
d’adaptation du montant en vigueur et dont le dénominateur corres-
pond à l’indice des prix à la consommation du mois de décembre de
l’année qui précède l’année de fixation du montant en vigueur. Le
montant indexé est arrondi à l’unité supérieur et est communiqué par
l’Institut sur son site Internet.

CHAPITRE IV. — Modalités de délivrance d’une attestation du sol

Art. 7. § 1 Conformément à l’article 12, § 4, alinéa 1er, de l’ordon-
nance, l’Institut délivre l’attestation du sol dans un délai de 20 jours à
dater de la réception d’une demande conforme aux articles 3 ou 4.

§ 2 L’Institut délivre l’attestation du sol dans un délai de 5 jours
ouvrables à dater de la réception d’une demande urgente conforme à
l’article 3, excepté les jours ouvrables pendant la fermeture annuelle de
l’Institut entre le 25 décembre et le 1er janvier.

§ 3 L’attestation du sol est délivrée par l’Institut par voie électronique
ou par courrier recommandé si le demandeur ne dispose pas d’une
adresse électronique.
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§ 4 Het Instituut reikt een bodemattest uit voor elk perceel.

HOOFDSTUK V. — Geldigheidsduur van een bodemattest

Art. 8. § 1 Wanneer een bodemattest aangeeft dat een perceel in de
inventaris van de bodemtoestand is opgenomen in één van de
categorieën beschreven in artikel 3, °15 van de ordonnantie, hangt de
geldigheidsduur van dat attest af van de bodemcategorie waarin het
betreffende perceel is ingedeeld :

— Categorie 0 : het bodemattest blijft maximaal 1 jaar geldig te
rekenen vanaf de datum van uitreiking;

— Categorie 1 en 2 : het bodemattest blijft onbeperkt geldig;

— Categorie 3 : het bodemattest blijft maximaal 1 jaar geldig te
rekenen vanaf de datum van uitreiking;

— Categorie 4 : het bodemattest blijft maximaal 1 jaar geldig te
rekenen vanaf de datum van uitreiking.

§ 2 Wanneer categorie 0 samenvalt met categorie 1, 2, 3 of 4, blijft het
bodemattest maximaal 1 jaar geldig na de datum van uitreiking.

§ 3 Als het perceel waarvoor de aanvraag wordt ingediend niet is
opgenomen in de inventaris van de bodemtoestand, blijft het bodem-
attest maximaal 1 jaar geldig na de datum van uitreiking.

§ 4 In afwijking van §§ 1, 2 en 3 is het bodemattest niet langer geldig
indien er zich één van volgende veranderingen heeft voorgedaan :

— Actuele of voormalige uitbating van andere risicoactiviteiten dan
diegene die in het bodemattest vermeld worden, of verderzetting
van de risicoactiviteiten tot na de datum vermeld op het
bodemattest, of stopzetting van de op het bodemattest vermelde
risicoactiviteiten

— Toevallige ontdekking van bodemverontreiniging gedurende
uitgravingswerken, andere dan de ontdekkingen van bodemver-
ontreiniging die reeds vermeld worden op het bodemattest;

— Elke gebeurtenis die bodemverontreiniging kan veroorzaken,
behalve de risicoactiviteiten en de motieven die een vermoeden
van verontreiniging rechtvaardigen die al vermeld zijn op het
bodemattest;

— De administratieve gegevens van het perceel, met name de
afperking, de kadastrale referentie en de bestemming;

— Het niet respecteren van of een verandering in de voorwaarden
vermeld in de gelijkvormigheidsverklaringen of slotverklaringen
zoals bepaald in de artikelen 15, 27, 31, 35, 40, 43 en 48 van de
ordonnantie en vermeld op het bodemattest;

§ 5 Indien het bodemattest dat werd afgeleverd voor een terrein in
categorie 0 of een categorie die overlapt met de categorie 0 nog steeds
geldig is, en er na het afleveren ervan bodemstudies of –werken werden
uitgevoerd, dan vervolledigen de gelijkvormigheidsverklaring en de
slotverklaring van deze studies of werken de inhoud van het bodem-
attest en doen deze de geldigheid ervan niet vervallen.

§ 6 Een bodemattest is slechts voor één enkele vervreemding van
zakelijke rechten of één enkele overdracht van milieuvergunning met
risicoactiviteiten geldig.

HOOFDSTUK VI. — Slotbepalingen

Art. 9. De ontvankelijke bodemattestaanvragen die voor de inwer-
kingtreding van dit besluit werden aangevraagd, worden geacht
conform te zijn met de bepalingen van dit besluit.

De bodemattesten die voor de inwerkingtreding van dit besluit
werden uitgereikt en die op het moment van de inwerkingtreding van
dit besluit geldig zijn, worden geacht conform te zijn met de bepalingen
van dit besluit. Deze attesten zijn geldig voor de duur die erop vermeld
staat.

Art. 10. Het besluit van 24 september 2010 betreffende het bodem-
attest wordt opgeheven.

Art. 11. De Minister van Leefmilieu is belast met de uitvoering van
dit besluit.

Brussel, 16 februari 2017.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-voorzitter
van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

R. VERVOORT

De Minister van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
bevoegd voor leefmilieu,

C. FREMAULT

§ 4 L’Institut délivre une attestation du sol pour chaque parcelle.

CHAPITRE V. — Durée de validité d’une attestation du sol

Art. 8. § 1 Lorsque l’attestation du sol indique qu’une parcelle est
reprise à l’inventaire de l’état du sol dans une des catégories décrites à
l’article 3, °15 de l’ordonnance, la validité de cette attestation dépend de
la catégorie de l’état du sol qui est attribuée à ladite parcelle :

— Catégorie 0 : la durée de validité de l’attestation du sol est de 1 an
maximum à dater de sa délivrance;

— Catégories 1 et 2 : la durée de validité de l’attestation du sol est
illimitée;

— Catégorie 3 : la durée de validité de l’attestation du sol est de 1 an
maximum à dater de sa délivrance;

— Catégorie 4 : la durée de validité de l’attestation du sol est de 1 an
maximum à dater de sa délivrance.

§ 2 Lorsque la catégorie 0 se superpose aux catégories 1, 2, 3, ou 4, la
durée de validité de l’attestation du sol est de 1 an maximum à dater de
sa délivrance.

§ 3 Lorsque la parcelle objet de la demande n’est pas reprise à
l’inventaire de l’état du sol, la durée de validité de l’attestation du sol
est de 1 an maximum à dater de sa délivrance.

§ 4 En dérogation aux §§ 1, 2 et 3, l’attestation du sol n’est plus valide
lorsqu’il y a l’un des changements suivants :

— Exploitation actuelle ou passée d’activités à risque autres que
celles citées dans l’attestation du sol ou poursuite d’activités à
risque citées sur l’attestation du sol au-delà de la date indiquée
ou cessation d’activités à risque citées dans l’attestation du sol;

— Découverte de pollutions du sol pendant l’exécution de travaux
d’excavation, autre que les découvertes de pollution du sol déjà
citées dans l’attestation du sol;

— Evènement(s) pouvant engendrer une pollution du sol autre que
l’exploitation d’activités à risque et les motifs justifiant une
présomption de pollution du sol déjà cités dans l’attestation du
sol;

— Données administratives de la parcelle, notamment sa délimita-
tion, sa référence cadastrale et son affectation;

— Non-respect ou changement des conditions figurant dans les
déclarations de conformité ou les déclarations finales citées aux
articles 15, 27, 31, 35, 40, 43 et 48 de l’ordonnance et dans
l’attestation du sol;

§ 5 Lorsque l’attestation du sol délivrée pour une parcelle en
catégorie 0 ou une catégorie superposée à la catégorie 0 est toujours
valide et que des études ou des travaux ont été réalisés subséquem-
ment, la déclaration de conformité et la déclaration finale de ces études
ou ces travaux complèteront le contenu de l’attestation du sol et la
maintiendront toujours valide.

§ 6 Une attestation du sol est valide pour une seule aliénation de
droits réels ou une seule cession de permis d’environnement contenant
des activités à risque.

CHAPITRE VI. — Dispositions finales

Art. 9. Les demandes d’attestations du sol recevables, demandées
avant l’entrée en vigueur du présent arrêté sont réputées conformes
aux dispositions du présent arrêté.

Les attestations du sol délivrées avant et valides au moment de
l’entrée en vigueur du présent arrêté sont réputées conformes aux
dispositions du présent arrêté. Ces attestations sont valables pour la
durée qui y est mentionnée.

Art. 10. L’arrêté du 24 septembre 2010 relatif à l’attestation du sol est
abrogé.

Art. 11. Le Ministre qui a l’Environnement dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 16 février 2017.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président
du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

R. VERVOORT

La Ministre du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale
chargée de l’environnement.

C. FREMAULT
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AUTRES ARRETES — ANDERE BESLUITEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2017/11315]
Carrière Hoofdbestuur. — Federale mobiliteit

Bij koninklijk besluit van 6 maart 2017 en met ingang van
1 maart 2017 wordt de heer Koenraad DE COSTER overgeplaatst in het
kader van de federale mobiliteit van de Federale Overheidsdienst
Financiën naar de Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken,
Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking in het Neder-
landse taalkader.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekend-
making. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief te
worden toegezonden aan de Raad van State, Wetenschapsstraat 33,
1040 Brussel.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST WERKGELEGENHEID,

ARBEID EN SOCIAAL OVERLEG

[2017/201393]

Algemene Directie Collectieve Arbeidsbetrekkingen. — Benoeming
van de leden van het Aanvullend Paritair Comité voor de
werklieden

Bij besluit van de Directeur-generaal van 7 maart 2017, dat in
werking treedt de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad wordt
bekendgemaakt :

worden benoemd tot leden van het Aanvullend Paritair Comité voor
de werklieden :

1. als vertegenwoordigers van de werkgeversorganisatie :

De heer CLERINX Paul, te Antwerpen;

Mevr. BOSSU Geneviève, te Ciney;

De heer VAN ONGEVALLE Philippe, te Temse;

Mevr. THIJS Katrien, te Zaventem;

De heren :

VANDEWEGHE Joseph, te Boutersem;

LAENENS Koen, te Halen;

CABOOTER Koen, te Brugge.

Plaatsvervangende leden :

Mevrn. :

DECRICK Dorien, te Pepingen;

HELLEBUYCK Annick, te Rixensart;

CLAUS Michèle, te Elsene;

De heren :

VOCHTEN Jan, te Turnhout;

VERSCHRAEGEN Geert, te Aalter;

Mevr. DEITEREN Caroline, te Beveren;

De heer PISCICELLI David, te Engis.

2. als vertegenwoordigers van de werknemersorganisaties :

Gewone leden :

De heren :

BAELE Herman, te Zwalm;

TALBOOM Rodney, te Hemiksem;

DETEMMERMAN Alain, te Beveren;

DIRIX Frans, te Namen;

CALLAERT Jan, te Dendermonde;

DAERDEN Justin, te Boortmeerbeek;

VANDYCKE Johan, te Gent.

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2017/11315]
Carrière de l’Administration centrale. — Mobilité fédérale

Par arrêté royal du 6 mars 2017 et à partir du 1er mars 2017,
M. Koenraad DE COSTER, est transféré dans le cadre de la mobilité
fédérale du Service public fédérale Finances au Service public fédérale
Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopération au développe-
ment, dans le cadre linguistique néerlandais.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, 1040 Bruxelles.

SERVICE PUBLIC FEDERAL EMPLOI,
TRAVAIL ET CONCERTATION SOCIALE

[2017/201393]

Direction générale Relations collectives de travail. — Nomination
des membres de la Commission paritaire auxiliaire pour ouvriers

Par arrêté du Directeur général du 7 mars 2017, qui entre en vigueur
le jour de sa publication au Moniteur belge :

sont nommés membres de la Commission paritaire auxiliaire pour
ouvriers :

1. en qualité de représentants de l’organisation d’employeurs :

M. CLERINX Paul, à Anvers;

Mme BOSSU Geneviève, à Ciney;

M. VAN ONGEVALLE Philippe, à Tamise;

Mme THIJS Katrien, à Zaventem;

MM. :

VANDEWEGHE Joseph, à Boutersem;

LAENENS Koen, à Halen;

CABOOTER Koen, à Bruges.

Membres suppléants :

Mmes :

DECRICK Dorien, à Pepingen;

HELLEBUYCK Annick, à Rixensart;

CLAUS Michèle, à Ixelles;

MM. :

VOCHTEN Jan, à Turnhout;

VERSCHRAEGEN Geert, à Aalter;

Mme DEITEREN Caroline, à Beveren;

M. PISCICELLI David, à Engis.

2. en qualité de représentants des organisations de travailleurs :

Membres effectifs :

MM. :

BAELE Herman, à Zwalm;

TALBOOM Rodney, à Hemiksem;

DETEMMERMAN Alain, à Beveren;

DIRIX Frans, à Namur;

CALLAERT Jan, à Termonde;

DAERDEN Justin, à Boortmeerbeek;

VANDYCKE Johan, à Gand.
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Plaatsvervangende leden :

De heren :

BIEBAUT François, te Brugge;
VAN HEETVELDE Werner, te Gent;
NAJAR Lahouari, te Affligem;
Mevrn. :
VAN DEN BERGHE Joëlle, te Brussel;
MORTIER Vinciane, te Kortrijk;
VANHEE Maaike, te Temse;
De heer BÖRNER Peter, te Opwijk.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,

VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN
EN LEEFMILIEU

[C − 2017/11024]
20 FEBRUARI 2017. — Koninklijk besluit houdende benoeming

van een lid van de Federale Raad voor de Kinesitherapie

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de uitoefening van de gezondheidszorg-
beroepen, gecoördineerd op 10 mei 2015, artikel 44, §§ 1, 4 en 5;

Gelet op de wet van 20 juli 1990 ter bevordering van de evenwichtige
aanwezigheid van mannen en vrouwen in organen met adviserende
bevoegdheid, artikel 2, gewijzigd bij de wet van 17 juli 1997, en
artikel 2bis, ingevoegd bij de wet van 17 juli 1997 en gewijzigd bij de
wet van 3 mei 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 24 april 2012 houdende de
benoeming van de leden van de Nationale Raad voor de Kinesithera-
pie, gewijzigd bij koninklijke besluiten van 11 februari 2013 en
2 juni 2015;

Overwegende het Koninklijk besluit van 16 augustus 2016 houdende
benoeming van een lid van de Federale Raad voor de Kinesitherapie;

Op de voordracht van de Minister van Volksgezondheid,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Wordt benoemd als plaatsvervangend lid van de Federale
Raad voor de Kinesitherapie, de heer Joannes Eyskens, Gent, ter
vervanging van de heer Yves Ralet, Bastogne, ontslagnemend, wiens
mandaat hij zal voleindigen.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. De minister bevoegd voor Volksgezondheid is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 20 februari 2017.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2017/10911]

Commissie voor financiële hulp aan slachtoffers van opzettelijke
gewelddaden en aan de occasionele redders. — Erkenningen

Bij koninklijk besluit van 8 januari 2017 wordt de vereniging zonder
winstoogmerk “Centrum voor algemeen welzijnswerk – Halle-
Vilvoorde” met zetel te 1731 Asse, Poverstraat 75, B48, erkend om
verzoekers bij te staan voor de Commissie voor financiële hulp aan
slachtoffers van opzettelijke gewelddaden en aan de occasionele
redders.

Membres suppléants :

MM. :

BIEBAUT François, à Bruges;
VAN HEETVELDE Werner, à Gand;
NAJAR Lahouari, à Affligem;
Mmes :
VAN DEN BERGHE Joëlle, à Bruxelles;
MORTIER Vinciane, à Courtrai;
VANHEE Maaike, à Tamise;
M. BÖRNER Peter, à Opwijk.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2017/11024]
20 FEVRIER 2017. — Arrêté royal portant nomination
d’un membre du Conseil fédéral de la Kinésithérapie

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’exercice des professions des soins de santé,
coordonnée le 10 mai 2015, l’article 44, §§ 1, 4 et 5;

Vu la loi du 20 juillet 1990 visant à promouvoir la présence équilibrée
d’hommes et de femmes dans les organes possédant une compétence
d’avis, l’article 2, modifié par la loi de 17 juillet 1997, et l’article 2bis,
inséré par la loi du 17 juillet 1997 et modifié par la loi du 3 mai 2003;

Vu l’arrêté royal du 24 avril 2012 portant nomination des membres
du Conseil national de la Kinésithérapie, modifié par les arrêtés royaux
des 11 février 2013 et 2 juin 2015;

Considérant l’arrêté royal du 16 août 2016 portant nomination d’un
membre du Conseil Fédéral de la kinésithérapie;

Sur la proposition de la Ministre de la Santé publique,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Est nommé membre suppléant du Conseil fédéral de la
Kinésithérapie, M. Joannes Eyskens, Gent, en remplacement de M. Yves
Ralet, Bastogne, démissionnaire, dont il achèvera le mandat.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. Le ministre qui a la Santé publique dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 20 février 2017.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de la Santé publique,
M. DE BLOCK

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2017/10911]

Commission pour l’aide financière aux victimes d’actes intentionnels
de violence et aux sauveteurs occasionnels. — Agréments

Par arrêté royal du 8 janvier 2017 l’association sans but lucratif
“Centrum voor algemeen welzijnswerk – Halle-Vilvoorde” dont le
siège social est établi à 1731 Asse, Poverstraat 75, B48, est reconnue pour
assister les requérants devant la Commission pour l’aide financière aux
victimes d’actes intentionnels de violence et aux sauveteurs occasion-
nels.
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FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELENEN
GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2017/11070]
Bevordering

Bij ministerieel besluit van 13 februari 2017 wordt mevrouw Van Esch
Martine, Financieel deskundige (BF1),met ingang van 1 februari 2017,
bevorderd door verhoging in klasse naar de klasse A1, in het
nederlands taalkader, in de betrekking van Attaché bij het Federaal
agentschap voor geneesmiddelen en gezondheidsproducten.

Overeenkomstig de gecoördineerde wetten op de Raad van State kan
beroep worden ingediend binnen de zestig dagen na deze bekend-
making. Het verzoekschrift hiertoe dient bij een ter post aangetekende
brief aan de Raad van State, wetenschapsstraat 33, te Brussel, te worden
toegezonden.

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[2017/201394]
17 FEBRUARI 2017. — Voorlopige vaststelling van het ontwerp van gewestelijk ruimtelijk uitvoeringsplan

’Brabantnet- sneltram A12’ in Willebroek, Londerzeel, Kapelle-Op-Den-Bos, Meise, Wemmel en Grimbergen

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 17 februari 2017 wordt bepaald:

Artikel 1. Het bij dit besluit gevoegde ontwerp van gewestelijk ruimtelijk uitvoeringsplan ’Brabantnet-
sneltram A12’ in Willebroek, Londerzeel, Kapelle-op-den-bos, Meise, Wemmel en Grimbergen wordt voorlopig
vastgesteld.

De normatieve delen van dit ontwerp van gewestelijk ruimtelijk uitvoeringsplan zijn gevoegd bij dit besluit als
bijlage:

1. bijlage I, het grafisch plan;

2. bijlage II, de stedenbouwkundige voorschriften bij het grafisch plan;

De niet-normatieve delen van dit ontwerp van gewestelijk ruimtelijk uitvoeringsplan zijn gevoegd bij dit besluit
als bijlage:

1. bijlage III, de toelichtingsnota met de tekstuele toelichting (bijlage IIIa) en de kaarten (bijlage IIIb);

2. bijlage IV, de milieueffectrapportage;

3. bijlage V, beslissing van de Vlaamse Regering voor de uitwerking van de 3 tramlijnen;

Art. 2. De Vlaamse minister, bevoegd voor de ruimtelijke ordening, is belast met de uitvoering van dit besluit.

*
VLAAMSE OVERHEID

[2017/201395]
24 FEBRUARI 2017. — Aanstelling van de leden van de raad van bestuur, de niet-stemgerechtigde

leden en de regeringsafgevaardigden van het verzelfstandigd agentschap De Vlaamse Waterweg nv

Bij besluit van de Vlaamse Regering van 24 februari 2017 wordt bepaald:

Artikel 1. De volgende personen worden bijkomend aangesteld tot lid van de raad van bestuur van De Vlaamse
Waterweg nv., ingaande op 1/03/2017 :

1o Dhr. Jan Balduck

2o Mevr. Sonja De Wolf

3o Dhr. Koen Derkinderen

4o Mevr. Veerle Baeyens

5o Mevr. Annemie Baeyaert

6o Dhr. Frans D’Haese

7o Dhr. Tom Dehaene

8o Mevr. Ilse Hoet

9o Dhr. Joachim Coens

10o Dhr. Koen Anciaux

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS ET DES PRODUITS
DE SANTE

[C − 2017/11070]
Promotion

Par arrêté ministériel du 13 février 2017, Mme Van Esch Martine,
Expert financier (BF1), est promue par avancement de classe à la
classe A1, dans le cadre linguistique néerlandais, à l’emploi d’Attaché
au sein de l’Agence féderale des médicaments et des produits de santé,
à partir du 1er février 2017.

Conformément aux lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, un recours
peut être introduit endéans les soixante jours après cette publication. La
requête doit être envoyée sous pli recommandé à la poste, au Conseil
d’Etat, rue de la Science 33, à 1040 Bruxelles.
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11o Mevr. Alexandra D’Archambeau

12o Mevr. Gisèle Buelens

13o Dhr. Jacques Vandermeiren

14o Dhr. Francis Wanten

Art. 2. Dhr. Johan Vanschoenwinkel wordt bijkomend aangesteld tot lid van de raad van bestuur van De Vlaamse
Waterweg nv., ingaande op 1/01/2018.

Art. 3. Artikel 2, 1o van het besluit van de Vlaamse Regering van 9 maart 2007 tot regeling van de vergoedingen
van de bestuurders van de publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigde agentschappen van de Vlaamse
overheid is niet van toepassing op de leden die tevens bestuurder zijn bij de raad van bestuur van Waterwegen en
Zeekanaal NV.

Art. 4. Artikel 2, 2o van het besluit van de Vlaamse Regering van 9 maart 2007 tot regeling van de vergoedingen
van de bestuurders van de publiekrechtelijk vormgegeven extern verzelfstandigde agentschappen van de Vlaamse
overheid is niet van toepassing wanneer de raad van bestuur van De Vlaamse Waterweg en de raad van bestuur van
W&Z op elkaar aansluiten.

Art. 5. Onder de leden van de raad van bestuur wordt Frieda Brepoels benoemd tot voorzitter van de raad van
bestuur van De Vlaamse Waterweg nv.

Onder de leden van de raad van bestuur wordt Tom Dehaene benoemd tot ondervoorzitter van de raad van
bestuur van De Vlaamse Waterweg nv.

Art. 6. Artikel 2 van het besluit van de Vlaamse Regering van 19 december 2014 tot benoeming van de leden van
de raad van bestuur, de niet-stemgerechtigde leden en de regeringsafgevaardigden van het verzelfstandigd agentschap
nv. De Scheepvaart wordt opgeheven.

Art. 7. Artikel 3 van het besluit van de Vlaamse Regering van 19 december 2014 tot benoeming van de leden van
de raad van bestuur, de niet-stemgerechtigde leden en de regeringsafgevaardigden van het verzelfstandigd agentschap
nv. De Scheepvaart wordt vanaf 1 januari 2018 opgeheven.

Art. 8. Met ingang van 1 januari 2018 wordt mevr. Nathalie Balcaen benoemd als regeringsafgevaardigde van de
minister bevoegd voor openbare werken en dhr. Patrick Moenaert aangesteld als regeringsafgevaardigde voor de
minister bevoegd voor financiën en begroting.

Art. 9. Dit besluit treedt in werking op 1/3/2017.

Art. 10. De Vlaamse minister, bevoegd voor Mobiliteit en Openbare Werken en de Vlaamse minister, bevoegd
voor Financiën en Begroting, zijn belast met de uitvoering van dit besluit.

*
VLAAMSE OVERHEID

Kanselarij en Bestuur

[2017/201407]
6 MAART 2017. — Besluit van de administrateur-generaal houdende delegatie van sommige bevoegdheden

inzake algemene werking van het Agentschap Overheidspersoneel

DE ADMINISTRATEUR-GENERAAL VAN HET AGENTSCHAP OVERHEIDSPERSONEEL,

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 30 oktober 2015 tot regeling van de delegatie van
beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de departementen en van de intern verzelfstandigde agentschappen;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 24 december 2004 houdende maatregelen ter bevordering en
ondersteuning van het gelijke kansen- en diversiteitsbeleid in de Vlaamse administratie, gewijzigd bij de besluiten van
de Vlaamse Regering van 10 januari 2014, 16 mei 2014 en 13 maart 2015 en 8 juli 2016;

Gelet op besluit van de Vlaamse Regering van 3 juni 2005 met betrekking tot de organisatie van de Vlaamse
administratie, artikel 17, § 1, vervangen bij het besluit van de Vlaamse Regering van 4 december 2015 en gewijzigd bij
het besluit van de Vlaamse Regering van 18 maart 2016;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 13 januari 2006 houdende vaststelling van de rechtspositie van
het personeel van de diensten van de Vlaamse overheid, artikel I 3, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering
van 16 maart 2007, 2 december 2011 en 24 juni 2016, artikel II 12, § 2, gewijzigd bij het besluit van de Vlaamse Regering
van 24 juni 2016, artikel III 16, § 1, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 16 maart 2007 en
23 mei 2008, artikel X 6, § 1, artikel X 23, § 3, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 16 maart 2007
en 3 oktober 2014 en artikel X 81;

Gelet op het besluit van de administrateur-generaal van 19 september 2016 houdende delegatie van sommige
bevoegdheden inzake algemene werking van het Agentschap Overheidspersoneel;

Besluit :
HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Dit besluit is van toepassing op het Agentschap Overheidspersoneel.
De bepalingen die van toepassing zijn op de personeelsleden die belast zijn met de leiding van een subentiteit zijn

ook van toepassing op de projectleider van N-niveau belast met het project ″Voorbereiding gemeenschappelijke
dienstencentra en Digitaal Archief Vlaanderen ″, hierna te noemen projectleider van N-niveau, met dien verstande dat
onder subentiteit het project wordt verstaan.

Art. 2. Voor de toepassing van dit besluit wordt verstaan onder:
1o minister: het lid of de leden van de Vlaamse Regering die bevoegd zijn voor het beleidsdomein Kanselarij en

Bestuur waartoe het Agentschap Overheidspersoneel behoort;
2o administrateur-generaal: het hoofd van het Agentschap Overheidspersoneel;
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3o subentiteit: alle subentiteiten, diensten en de organisatorische entiteit vermeld in artikel 1, eerste lid, artikel 2,
artikel 3, § 1, 2o en 3o, en artikel 4 van het besluit van de administrateur-generaal van 6 maart 2017 tot indeling van het
Agentschap Overheidspersoneel in subentiteiten en tot vaststelling van het organogram;

4o het personeelslid dat belast is met de leiding van een subentiteit: alle personeelsleden belast met de leiding van
de subentiteiten en diensten en het personeelslid belast met de leiding van de organisatorische entiteit zoals vermeld
in artikel 1, eerste lid, artikel 2, artikel 3, § 1, 2o en 3o, en artikel 4 van het besluit van de administrateur-generaal van
6 maart 2017 tot indeling van het Agentschap Overheidspersoneel in subentiteiten en tot vaststelling van het
organogram.

Art. 3. De bij dit besluit gedelegeerde beslissingsbevoegdheden worden uitgeoefend binnen de perken en met
inachtname van de voorwaarden en modaliteiten die zijn vastgelegd in de bepalingen van relevante wetten, decreten,
besluiten, omzendbrieven, dienstorders en andere vormen van reglementeringen, richtlijnen en beslissingen, alsook
van het desbetreffende ondernemingsplan.

De bij dit besluit gedelegeerde beslissingsbevoegdheden kunnen enkel uitgeoefend worden inzake de aangele-
genheden die tot de taken van de betrokken subentiteit behoren en binnen de beschikbare kredieten en middelen die
onder het beheer van de betrokken subentiteit ressorteren.

Als in dit besluit de beslissingsbevoegdheid voor bepaalde aangelegenheden expliciet gedelegeerd wordt, strekt de
delegatie zich ook uit tot:

1o de beslissingen die moeten worden genomen in het kader van de voorbereiding en de uitvoering van de
bedoelde aangelegenheden;

2o de beslissingen van ondergeschikt belang of aanvullende aard die noodzakelijk zijn voor de uitoefening van de
bevoegdheid of er inherent deel van uitmaken;

3o het afsluiten van overeenkomsten, met uitzondering van de ondertekening van arbeidsovereenkomsten.
De bij dit besluit verleende delegaties hebben zowel betrekking op de apparaatskredieten als op de

beleidskredieten.
Art. 4. De in dit besluit vermelde bedragen zijn bedragen, exclusief de belasting over de toegevoegde waarde.

HOOFDSTUK 2. — Delegatie inzake de uitvoering van de begroting
Art. 5. De budgethouders, inhoudelijke ordonnateurs, hebben delegatie om, in het kader van de uitvoering van de

begroting en binnen de perken van de in de begroting vastgestelde kredieten en middelen die onder het beheer van hun
subentiteit ressorteren, de beslissingen te nemen met betrekking tot het aangaan van verbintenissen of het nemen van
de eraan verbonden vastleggingen, het goedkeuren van verplichtingen en de eruit voortvloeiende uitgaven en
betalingen, het vaststellen van vorderingen en het verkrijgen van ontvangsten en inkomsten.

Worden aangesteld in de hoedanigheid van budgethouder, inhoudelijk ordonnateur:
1o het personeelslid belast met de leiding van de afdeling HR-expertisecentrum;
2o het personeelslid belast met de leiding van de afdeling HR-technologie en Data;
3o het personeelslid belast met de leiding van de afdeling Dienstencentrum Personeelsadministratie;
4o het personeelslid, belast met de leiding van de afdeling Dienstencentrum Sociale Dienst;
5o het personeelslid belast met de leiding van de afdeling Juridisch Kenniscentrum;
6o het personeelslid belast met de leiding van de afdeling Dienstencentrum Talent;
7o het personeelslid belast met de leiding van de dienst Diversiteitsbeleid;
8o de projectleider van N-niveau;
9o het personeelslid belast met de leiding van de dienst Communicatie en Informatie;
10o het personeelslid belast met de leiding van de dienst Coördinatie HR-businesspartners;
11o het personeelslid dat aangeduid is als HR-businesspartner voor AGO inzake HR-aangelegenheden en beperkt

tot 10.000 euro;
12o het personeelslid dat aangeduid is als Office Manager voor AGO inzake facilitaire aangelegenheden en beperkt

tot 10.000 euro.
Met betrekking tot de niet aan het personeelslid belast met de leiding van een subentiteit gedelegeerde

aangelegenheden, waarvoor de beslissing bij de Vlaamse Regering, de minister, de administrateur-generaal of een
ander orgaan berust, heeft het personeelslid belast met de leiding van een subentiteit delegatie om de administratieve
beslissingen en handelingen te nemen die, in het kader van de ontvangsten- en uitgavencyclus, noodzakelijk zijn voor
de voorbereiding en de uitvoering van de beslissing van de Vlaamse Regering, de minister, de administrateur-generaal
of een ander orgaan.

Art. 6. De delegatie aan het personeelslid belast met de leiding van een subentiteit, zoals voorzien in artikel 5, geldt
onverminderd de bevoegdheden en opdrachten van de andere actoren in de ontvangsten- en uitgavencyclus, en
onverminderd de verplichting tot het instellen van een functiescheiding bij de inrichting van de processen voor de
financiële afhandeling van dossiers.

HOOFDSTUK 3. — Delegatie inzake interne organisatie, personeelsmanagement en facilitair management
Art. 7. Het personeelslid belast met de leiding van een subentiteit heeft delegatie om de beslissingen te nemen in

verband met de organisatie van de werkzaamheden en het goed functioneren van zijn subentiteit, met inbegrip van het
proces- en projectmanagement en het communicatiemanagement, in overeenstemming met de beslissingen van het
directieteam.

Art. 8. Het personeelslid belast met de leiding van een subentiteit heeft delegatie om de brieven of nota’s aan
andere (sub)entiteiten van de Vlaamse overheid of aan derden te ondertekenen.

De brieven of nota’s, behalve zij die uitgaan van de Vlaamse Diversiteitsambtenaar en de projectleider van
N-niveau, worden voor ondertekening aan de administrateur-generaal voorgelegd wanneer ze:

1o een beleidsmatig karakter hebben;
2o geadresseerd zijn aan de minister of het Voorzitterscollege;
3o een (ontwerp van) antwoord inhouden op vragen om uitleg of schriftelijke vragen van Vlaamse volks-

vertegenwoordigers;
4o een (ontwerp van) antwoord inhouden op brieven van het Rekenhof.
Art. 9. Het personeelslid belast met de leiding van een subentiteit duidt bij tijdelijke afwezigheid of verhindering

het personeelslid aan dat hem vervangt en deelt dit mee aan de administrateur-generaal.
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Art. 10. Onverminderd andersluidende bepalingen, heeft het personeelslid belast met de leiding van een
subentiteit delegatie om

1o aan zijn personeelsleden toestemming te geven tot cumulatie van beroepsactiviteiten;
2o bij de aanvang van de proeftijd, de inhoud van het programma en de evaluatiecriteria van de proeftijd te

bepalen;
3o aan zijn personeelsleden de verloven en dienstvrijstellingen toe te staan.
Art. 11. Het personeelslid belast met de leiding van een subentiteit heeft delegatie om binnen de toegekende

financiële enveloppe de beslissingen te nemen in verband met de uitrusting en de werking van zijn subentiteit met
uitzondering van de huisvesting en de informatie- en communicatiesystemen.

HOOFDSTUK 4. — Delegatie inzake overheidsopdrachten
Art. 12. § 1. Met behoud van de toepassing van paragrafen 2 en 3 heeft het personeelslid belast met de leiding van

een subentiteit delegatie om, inzake de aangelegenheden die tot de taken van de betrokken subentiteit behoren en
binnen de beschikbare kredieten en middelen die onder het beheer van de betrokken subentiteit ressorteren:

1o overheidsopdrachten te gunnen tot een bedrag van 40.000 euro;
2o bestellingen te doen op grond van een bestellingsopdracht, binnen het voorwerp en de bepalingen van die

bestellingsopdracht, tot een bedrag van 40.000 euro per bestelling. Als de bestelling bestaat uit continue prestaties, zoals
exploitatie en recurrent onderhoud, geldt de delegatie zonder beperking van het bedrag.

§ 2. Het personeelslid belast met de leiding van de dienst Communicatie en Informatie en de dienst Coördinatie
HR-businesspartners heeft delegatie om, inzake de aangelegenheden die tot de taken van de betrokken dienst behoren
en binnen de beschikbare kredieten en middelen die onder het beheer van de betrokken dienst ressorteren:

1o overheidsopdrachten te gunnen tot een bedrag van 20.000 euro;
2o bestellingen te doen op grond van een bestellingsopdracht, binnen het voorwerp en de bepalingen van die

bestellingsopdracht, tot een bedrag van 20.000 euro per bestelling. Als de bestelling bestaat uit continue prestaties, zoals
exploitatie en recurrent onderhoud, geldt de delegatie zonder beperking van het bedrag.

§ 3. De Vlaamse Diversiteitsambtenaar heeft delegatie om, inzake de aangelegenheden die tot de taken van de
betrokken dienst behoren en binnen de beschikbare kredieten en middelen die onder het beheer van de betrokken
dienst ressorteren:

1o overheidsopdrachten te gunnen tot een bedrag van 85.000 euro;
2o bestellingen te doen op grond van een bestellingsopdracht, binnen het voorwerp en de bepalingen van die

bestellingsopdracht, tot een bedrag van 85.000 euro per bestelling. Als de bestelling bestaat uit continue prestaties, zoals
exploitatie en recurrent onderhoud, geldt de delegatie zonder beperking van het bedrag.

Art. 13. Het personeelslid belast met de leiding van een subentiteit heeft delegatie om de beslissingen te nemen
inzake de uitvoering van overheidsopdrachten. Voor beslissingen met een financiële weerslag geldt de delegatie enkel
binnen het voorwerp van de opdracht en tot een gezamenlijke maximale financiële weerslag van 15 % boven het initiële
gunningsbedrag.

HOOFDSTUK 5. — Mogelijkheid tot subdelegatie
Art. 14. Met het oog op een efficiënte en resultaatgerichte interne organisatie kan het personeelslid belast met de

leiding van een subentiteit een deel van de gedelegeerde aangelegenheden verder subdelegeren aan personeelsleden
van zijn subentiteit die onder zijn hiërarchisch gezag staan, tot op het meest functionele niveau.

Art. 15. De subdelegaties worden vastgelegd in een besluit van het personeelslid belast met de leiding van een
subentiteit. Het besluit wordt gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad.

HOOFDSTUK 6. — Regeling bij vervanging
Art. 16. De bij dit besluit verleende delegaties worden tevens verleend aan het personeelslid dat de functie van het

personeelslid belast met de leiding van een subentiteit waarneemt of tijdelijk uitoefent of dit personeelslid vervangt bij
tijdelijke afwezigheid of verhindering. In geval van tijdelijke afwezigheid of verhindering plaatst het betrokken
personeelslid, boven de vermelding van zijn graad en handtekening, de formule ″voor ... [hoedanigheid of graad en
naam van het hoofd van de subentiteit], afwezig″.

HOOFDSTUK 7. — Gebruik van de delegaties en verantwoording
Art. 17. Het personeelslid belast met de leiding van een subentiteit, alsook de personeelsleden aan wie

beslissingsbevoegdheden worden gesubdelegeerd, nemen de nodige zorgvuldigheid in acht bij het gebruik van de
verleende delegaties.

Het gebruik van de verleende delegaties kan door de administrateur-generaal nader worden geregeld bij
eenvoudige beslissing die wordt verspreid onder de vorm van een nota of dienstorder.

Art. 18. Het personeelslid belast met de leiding van een subentiteit organiseert het systeem van interne controle op
zodanige wijze dat de verleende delegaties op een doeltreffende en doelmatige wijze worden gebruikt en misbruiken
worden vermeden.

Art. 19. Het personeelslid belast met de leiding van een subentiteit is ten aanzien van de administrateur-generaal
verantwoordelijk voor het gebruik van de verleende delegaties. Deze verantwoordelijkheid betreft eveneens de
aangelegenheden waarvoor de beslissingsbevoegdheid door het personeelslid belast met de leiding van een subentiteit
wordt gesubdelegeerd aan andere personeelsleden.

Art. 20. § 1. De administrateur-generaal kan, na overleg met de personeelsleden belast met de leiding van een
subentiteit, nadere instructies geven betreffende de concrete informatie die per gedelegeerde aangelegenheid moet
verstrekt worden.

De administrateur-generaal kan bovendien op ieder ogenblik aan het personeelslid belast met de leiding van een
subentiteit verantwoording vragen betreffende het gebruik van de delegatie in een bepaalde aangelegenheid.

§ 2. Het personeelslid dat met de coördinatie van de beheersopvolging is belast, heeft, om zijn bevoegdheid te
kunnen uitoefenen, toegang tot alle informatie en documenten. Hij kan aan ieder personeelslid de inlichtingen vragen
die nodig zijn voor de uitvoering van de opdrachten. Ieder personeelslid is ertoe gehouden op een volledige wijze te
antwoorden op de vragen en alle relevante informatie en documenten te verstrekken.

§ 3. Over het gebruik van de in artikel 7 en 8 verleende delegaties wordt periodiek een rapport opgemaakt op de
wijze bepaald in artikel 26 van het besluit van de Vlaamse Regering van 30 oktober 2015 tot regeling van de delegatie
van beslissingsbevoegdheden aan de hoofden van de departementen en van de intern verzelfstandigde agentschappen.
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Over het gebruik van de overige verleende delegaties is de basisinformatie terug te vinden in de financiële-
,personeels- en beheerssystemen van het Agentschap Overheidspersoneel. Het hoofd van het Agentschap Overheids-
personeel kan op elk moment deze systemen raadplegen om toezicht uit te oefenen over het gebruik van deze
delegaties.

Art. 21. De administrateur-generaal heeft het recht om, bij zijn beslissing, de verleende delegaties tijdelijk, geheel
of gedeeltelijk op te heffen.

In voorkomend geval worden de beslissingen betreffende de aangelegenheden waarvoor de delegatie tijdelijk
werd opgeheven, genomen door de administrateur-generaal.

HOOFDSTUK 8. — Opheffings- en inwerkingtredingsbepalingen
Art. 22. Het besluit van de administrateur-generaal van 19 september 2016 houdende delegatie van sommige

bevoegdheden inzake algemene werking van het Agentschap Overheidspersoneel wordt opgeheven.
Art. 23. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2017.
Brussel, 6 maart 2017.

De administrateur-generaal van het Agentschap Overheidspersoneel,
Peter RABAEY

*
VLAAMSE OVERHEID

Kanselarij en Bestuur
[2017/201406]

Statutenwijziging. — Goedkeuring

Bij besluit van 16 februari 2017 hecht de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke
Kansen en Armoedebestrijding haar goedkeuring aan de wijzigingen die de opdrachthoudende vereniging IVM in haar
statuten heeft aangebracht op de buitengewone algemene vergadering van 7 december 2016.

Bij besluit van 21 februari 2017 van de Vlaamse minister van Binnenlands Bestuur, Inburgering, Wonen, Gelijke
Kansen en Armoedebestrijding wordt het besluit van de Raad voor Maatschappelijk Welzijn van het OCMW van
Berlare van 22 september 2016, het besluit van de Raad voor Maatschappelijk Welzijn van het OCMW van Buggenhout
van 27 september 2016 en het besluit van de Raad voor Maatschappelijk Welzijn van het OCMW van Laarne van
28 september 2016 tot oprichting van een publiekrechtelijke vereniging, genaamd Vereniging Weldenderend,
overeenkomstig titel VIII, hoofdstuk I van het OCMW-decreet goedgekeurd.

*
VLAAMSE OVERHEID

Welzijn, Volksgezondheid en Gezin
[2017/201402]

28 FEBRUARI 2017. — Erkenning van het lokaal dienstencentrum Vives

Bij besluit van de administrateur-generaal van het Agentschap Zorg en Gezondheid, bij delegatie de
teamverantwoordelijke thuiszorg, van 28 februari 2017 wordt bepaald:

Artikel 1. Het lokaal dienstencentrum Vives, Dokter Lemoinelaan 13 te 1070 Anderlecht, in beheer van de vzw
Cosmos-Excelsior, Jorezstraat 21 te 1070 Anderlecht, wordt erkend onder het nummer PE 3208. De erkenning gaat in
op 24 januari 2017, en geldt voor onbepaalde duur.

Art. 2. Binnen een termijn van maximum één jaar na de datum van dit besluit moet het lokaal dienstencentrum
Vives voldoen aan:

1o de algemene erkenningsvoorwaarden, vermeld in artikel 4, 16, 17 en 19 van het Woonzorgdecreet van
13 maart 2009;

2o de voorwaarden voor de kwaliteit van de hulp- en dienstverlening en de gegevensregistratie, vermeld in
artikel 6, 7 en 8 van het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 2009 betreffende de programmatie, de
erkenningsvoorwaarden en de subsidieregeling voor woonzorgvoorzieningen en verenigingen van gebruikers en
mantelzorgers;

3o de specifieke erkenningsvoorwaarden, vermeld in bijlage VI bij het besluit van de Vlaamse Regering van
24 juli 2009 betreffende de programmatie, de erkenningsvoorwaarden en de subsidieregeling voor woonzorg-
voorzieningen en verenigingen van gebruikers en mantelzorgers, met uitzondering van de voorwaarden voor
infrastructuur.

*
VLAAMSE OVERHEID

Werk en Sociale Economie

[2017/201405]
27 FEBRUARI 2017. — Uitzendbureaus

De secretaris-generaal van het Departement Werk en Sociale Economie heeft namens de Vlaamse minister bevoegd
voor het Tewerkstellingsbeleid bij besluit van 27 februari 2017 de erkenning op naam van NV Go4Jobs (Antwerpen),
Bourlastraat 3, 2000 Antwerpen, om onder het nummer VG 2050/UC de activiteit als uitzendbureau in de bouwsector
in het Vlaamse Gewest uit te oefenen, geschrapt met ingang van 27 februari 2017.
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VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken
[2017/201404]

1 MAART 2017. — Wegen. — Onteigeningen. — Spoedprocedure

Erpe-Mere (Burst): krachtens het besluit van 1 maart 2017 van de Vlaamse minister van Mobiliteit, Openbare
Werken, Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn zijn de bepalingen van artikel 5 van de wet van 26 juli 1962 tot
instelling van een rechtspleging bij dringende omstandigheden inzake onteigeningen ten algemenen nutte van
toepassing voor de onteigeningen door het Vlaamse Gewest op het grondgebied van de gemeente Erpe-Mere.

Het plan 1M3D8H G 105456 00 ligt ter inzage bij het Agentschap Wegen en Verkeer, afdeling Wegen en Verkeer
Oost-Vlaanderen, Koningin Maria Hendrikaplein 70 bus 81, 9000 Gent.

Tegen het genoemde ministerieel besluit van 1 maart 2017 kan bij de Raad van State beroep worden aangetekend.
Een verzoekschrift moet binnen 60 dagen via een aangetekende brief aan de Raad van State worden toegestuurd.

*
VLAAMSE OVERHEID

Mobiliteit en Openbare Werken
[2017/201360]

Erkenning van de opleidingscentra

Bij toepassing van het koninklijk besluit van 4 mei 2007, betreffende het rijbewijs, de vakbekwaamheid en de
nascholing van bestuurders van voertuigen van de categorieën C, C+E, D, D+E en de subcategorieën C1, C1+E, D1,
D1+E; heeft de Vlaams minister van Mobiliteit, Openbare Werken, Vlaamse Rand, Toerisme en Dierenwelzijn volgend
opleidingscentrum dat de nascholing organiseert erkend:

Erkenningsnummer
van het opleidingscentrum Datum erkenning Einddatum van de erkenning Naam en adres

van het opleidingscentrum

OC-105 23 januari 2017 22 januari 2022 OC Delta Healthcare Consulting
Antwerpsesteenweg 45
2830 Willebroek

De erkenning wordt verleend voor: goederen- en personenvervoer.

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2017/201479]

Protection du patrimoine

MALONNE. — Un arrêté ministériel du 16 février 2017 classe, en raison de leur intérêt historique, mémoriel,
architectural, archéologique, artistique et social :

- comme monument, certaines parties de l’ancienne abbaye de Malonne devenue l’Institut Saint-Berthuin, à savoir :

* les façades des ailes « Farsy » et « Bonvoisin » donnant vers la cour d’honneur, en ce compris les façades
donnant sur la cour d’honneur de l’ancienne porterie, et les toitures de ces ailes « Farsy » et « Bonvoisin », en ce
compris les toitures de l’ancienne porterie;

* le déambulatoire de l’ancien cloître, y compris la porte donnant accès à l’église;

* les salons bleu et vert du quartier de l’abbé (sols, murs, plafonds), y compris les décorations murales (cuirs dorés,
tableaux représentant les abbés), les fenêtres et leurs encadrements, mais non compris le mobilier;

* la chambre de l’abbé avec les menuiseries, la cheminée, l’alcôve, le cabinet de toilette ainsi que le passage dérobé;

* le vestibule d’entrée, y compris l’escalier monumental donnant accès au premier étage et y compris les stucs aux
murs;

* le salon du premier étage (sols, murs, plafonds), situé au-dessus du vestibule, y compris les fenêtres et leurs
encadrements, mais non compris le mobilier;

* la fenêtre à meneaux située au-dessus de la porte charretière;

* les façades et les toitures de la chapelle des frères, ainsi que la structure néo-gothique en fonte, et le banc de
communion en dinanderie;

- comme ensemble architectural,

* l’église abbatiale classée comme monument par arrêté du 30 mars 1962;

* le bâtiment principal de l’ancienne abbaye;

* la cour d’honneur de l’ancienne abbaye et de l’Institut Saint-Berthuin, à savoir : le portique d’entrée, le bâtiment
de conciergerie et de secrétariat, l’aile « Bonvoisin », l’aile « Farsy » en ce compris l’ancienne porterie, l’ancien garage
à carrosses, la chapelle des frères, la cour pavée et la statue de de la Salle,

conformément aux dispositions des articles 196 à 204 et 206 à 207 du Code wallon de l’Aménagement du Territoire,
de l’Urbanisme et du Patrimoine.
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AVIS OFFICIELS — OFFICIELE BERICHTEN

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2017/201390]
Extrait de l’arrêt n° 12/2017 du 9 février 2017

Numéro du rôle : 6210
En cause : la question préjudicielle relative à l’article 43 du Code pénal, posée par le Tribunal correctionnel de Liège,

division Liège.
La Cour constitutionnelle,
composée des présidents J. Spreutels et E. De Groot, et des juges L. Lavrysen, A. Alen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman,

E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût, T. Giet et R. Leysen, assistée du greffier F. Meersschaut, présidée
par le président J. Spreutels,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet de la question préjudicielle et procédure
Par jugement du 29 avril 2015 en cause du procureur du Roi contre S.T., dont l’expédition est parvenue au greffe

de la Cour le 28 mai 2015, le Tribunal correctionnel de Liège, division Liège, a posé la question préjudicielle suivante :
« L’article 43 du Code pénal viole-t-il les articles 10 et 11 de la Constitution, lus en combinaison avec les articles 6,

§ 1, de la Convention de sauvegarde des droits de l’homme et des libertés fondamentales et 1er du Premier Protocole
additionnel à la Convention de sauvegarde des droits de l’homme et des libertés fondamentales, en ce qu’il impose au
juge pénal de prononcer la confiscation des choses, au sens de l’article 42, 1o, du Code pénal, qui ont servi ou ont été
destinées à commettre l’infraction quand la propriété en appartient au condamné lorsque la peine de confiscation est
susceptible de porter une atteinte telle à la situation financière de la personne à laquelle est infligée qu’elle pourrait
constituer une mesure disproportionnée par rapport au but légitime que la loi poursuit et constituer une violation du
droit au respect des biens garanti par l’article 1er du Premier Protocole additionnel à la Convention de sauvegarde des
droits de l’homme et des libertés fondamentales ? ».

(...)
III. En droit
(...)
B.1. L’article 42 du Code pénal, modifié par l’article 1er de la loi du 17 juillet 1990 « modifiant les articles 42, 43

et 505 du Code pénal et insérant un article 43bis dans ce même Code », dispose :
« La confiscation spéciale s’applique :
1o aux choses formant l’objet de l’infraction et à celles qui ont servi ou qui ont été destinées à la commettre, quand

la propriété en appartient au condamné;
2o aux choses qui ont été produites par l’infraction;
3o aux avantages patrimoniaux tirés directement de l’infraction, aux biens et valeurs qui leur ont été substitués et

aux revenus de ces avantages investis ».
L’article 43 du Code pénal, modifié par l’article 2 de la loi du 17 juillet 1990, dispose :
« La confiscation spéciale s’appliquant aux choses visées aux 1o et 2o de l’article 42 sera toujours prononcée pour

crime ou délit.
Elle ne sera prononcée pour contravention que dans les cas déterminés par la loi ».
Quant à la recevabilité de la question préjudicielle
B.2. Le principe d’égalité et de non-discrimination n’exclut pas qu’une différence de traitement soit établie entre

des catégories de personnes, pour autant qu’elle repose sur un critère objectif et qu’elle soit raisonnablement justifiée.
Ce principe s’oppose, par ailleurs, à ce que soient traitées de manière identique, sans qu’apparaisse une justification
raisonnable, des catégories de personnes se trouvant dans des situations qui, au regard de la mesure considérée, sont
essentiellement différentes.

B.3. L’examen de la compatibilité d’une disposition législative avec le principe d’égalité et de non-discrimination
suppose notamment l’identification précise de deux catégories de personnes qui font l’objet d’un traitement différent
ou d’un traitement identique.

Le libellé de la question préjudicielle invitant la Cour à un tel examen doit donc contenir les éléments nécessaires
à cette identification. Il n’appartient pas à la Cour d’examiner la constitutionnalité d’une différence de traitement ou
d’une identité de traitement de deux catégories de personnes dont elle devrait elle-même définir les contours, à défaut
pour la question préjudicielle de procéder à cette définition.

B.4. Toutefois, lorsque la Cour est, comme en l’espèce, invitée à statuer, en réponse à une question préjudicielle,
sur la compatibilité d’une disposition législative avec les articles 10 et 11 de la Constitution, lus en combinaison avec
des droits fondamentaux garantis par des dispositions de droit international, la question porte sur la constitutionnalité
d’une différence de traitement entre, d’une part, les personnes qui sont victimes de la violation de ces droits
fondamentaux et, d’autre part, les personnes qui jouissent de ces droits et, dès lors, ce sont ces deux catégories de
personnes qui doivent être comparées.

Ce faisant, la Cour ne procède pas à un contrôle direct de la compatibilité de la disposition législative en cause avec
les dispositions de droit international garantissant ces droits fondamentaux.

B.5. La question préjudicielle est recevable.
Quant à la réponse à la question préjudicielle
B.6. Il ressort des motifs de la décision de renvoi que la Cour est invitée à statuer sur la compatibilité, avec les

articles 10 et 11 de la Constitution, lus en combinaison avec l’article 6.1 de la Convention européenne des droits de
l’homme et avec l’article 1er du Premier Protocole additionnel à cette Convention, de l’article 43, alinéa 1er, du Code
pénal, lu en combinaison avec l’article 42, 1o, du même Code, en ce qu’il a pour effet que la personne qui est condamnée
pour détention illicite de produits stupéfiants est d’office condamnée à la confiscation de la chose qui a servi à
commettre l’infraction, même lorsque cette confiscation est susceptible de porter à la situation financière de cette
personne une atteinte incompatible avec le droit au respect des biens.

B.7. L’article 1er du Premier Protocole additionnel à la Convention européenne des droits de l’homme dispose :
« Toute personne physique ou morale a droit au respect de ses biens. Nul ne peut être privé de sa propriété que

pour cause d’utilité publique et dans les conditions prévues par la loi et les principes généraux du droit international.
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Les dispositions précédentes ne portent pas atteinte au droit que possèdent les Etats de mettre en vigueur les lois
qu’ils jugent nécessaires pour réglementer l’usage des biens conformément à l’intérêt général ou pour assurer le
paiement des impôts ou d’autres contributions ou des amendes ».

B.8. La confiscation d’un bien ordonnée par un tribunal constitue une ingérence dans la jouissance du droit de son
propriétaire au respect de ses biens (CEDH, décision, 12 mai 2009, Tas c. Belgique).

Lorsqu’une telle confiscation frappant un bien qui a fait l’objet d’un usage illégal, a pour but d’éviter que ce bien
soit utilisé pour commettre d’autres infractions au préjudice de la collectivité, elle relève de la réglementation de l’usage
des biens conformément à l’intérêt général au sens du deuxième alinéa de l’article 1er du Protocole additionnel à la
Convention européenne des droits de l’homme (CEDH, 26 février 2009, Grifhorst c. France, § 85; décision, 12 mai 2009,
Tas c. Belgique).

B.9. Une telle réglementation doit être prévue par la loi et poursuivre un ou plusieurs buts légitimes
(CEDH, décision, 12 mai 2009, Tas c. Belgique).

Une réglementation de l’usage des biens conforme à l’intérêt général doit aussi ménager un « juste équilibre » entre
les impératifs de l’intérêt général et ceux de la sauvegarde des droits fondamentaux de l’individu : il doit exister un
rapport raisonnable de proportionnalité entre les moyens employés et le but visé. L’Etat dispose d’une large marge
d’appréciation tant pour choisir les modalités de mise en œuvre que pour juger si leurs conséquences se trouvent
légitimées, dans l’intérêt général, par le souci d’atteindre l’objectif de la loi en cause (CEDH, 26 février 2009, Grifhorst
c. France, § 94; décision, 12 mai 2009, Tas c. Belgique; grande chambre, 26 juin 2012, Herrmann c. Allemagne, § 74).

Parmi les éléments à prendre en compte pour apprécier ce « juste équilibre » à propos de la confiscation frappant
un bien qui a fait l’objet d’un usage illégal figurent l’attitude du propriétaire de ce bien et la procédure suivie
(CEDH, décision, 12 mai 2009, Tas c. Belgique; 13 octobre 2015, Ünsped Paket Servisi SaN. Ve TiC. A.Ş. c. Bulgarie, § 38).

B.10.1. La confiscation spéciale visée par l’article 42, 1o, du Code pénal est une peine applicable entre autres aux
infractions commises par des personnes physiques (article 7 du Code pénal).

Comme les autres peines instaurées par le Code pénal, cette confiscation spéciale a pour but le « maintien de l’ordre
social, la garantie du droit commun, l’organisation de la paix publique et du perfectionnement social ». Elle vise à
produire des « effets multiples » : l’« intimidation du condamné et des hommes pervers qui seraient tentés de le suivre
dans la voie du crime », la « prévention » et, si possible, l’« amélioration du condamné » par l’« amendement du
coupable » (Doc. parl., Chambre, 1850-1851, no 245, p. 11).

B.10.2. L’obligation de prononcer la confiscation spéciale en cas de crime ou délit est justifiée par le fait que ces
« infractions sont assez graves » (Doc. parl., Sénat, 1851-1852, no 70, p. 25).

B.11. La confiscation spéciale d’une chose qui a servi à commettre un crime ou un délit et dont le condamné est
propriétaire, prononcée en application de l’article 43, alinéa 1er, du Code pénal, n’est pas en soi incompatible avec le
droit au respect des biens garanti par l’article 1er du Premier Protocole additionnel à la Convention européenne des
droits de l’homme.

B.12. Elle peut cependant, dans certains cas, porter une atteinte telle à la situation financière de la personne à
laquelle elle est infligée qu’elle constitue alors une mesure disproportionnée par rapport au but légitime qu’elle
poursuit, entraînant une violation du droit de propriété, garanti par cette disposition du droit international.

B.13. La possibilité d’assortir en l’espèce cette confiscation d’un sursis (voy. Cass., 13 mai 2015, P.15.0217.F)
n’est pas de nature à modifier ce constat. En effet, il y a lieu de tenir compte d’une révocation possible d’un tel sursis.
Dans cette hypothèse, le caractère éventuellement disproportionné de la peine ne serait pas supprimé.

B.14. En conséquence, l’article 43, alinéa 1er, du Code pénal n’est pas compatible avec les articles 10 et 11 de la
Constitution, lus en combinaison avec l’article 1er du Premier Protocole additionnel à la Convention européenne des
droits de l’homme, mais uniquement en ce qu’il oblige le juge à prononcer la confiscation de la chose qui a servi à
commettre un crime ou un délit lorsque cette peine porte une atteinte telle à la situation financière de la personne à
laquelle elle est infligée qu’elle constitue une violation du droit de propriété.

B.15. La question préjudicielle appelle une réponse positive.

Quant au maintien des effets

B.16.1. Le maintien des effets doit être considéré comme une exception à la nature déclaratoire de l’arrêt rendu au
contentieux préjudiciel. Avant de décider de maintenir les effets de la disposition en cause, la Cour doit constater que
l’avantage tiré de l’effet du constat d’inconstitutionnalité non modulé est disproportionné par rapport à la perturbation
qu’il impliquerait pour l’ordre juridique.

B.16.2. Afin d’éviter les difficultés pouvant découler du constat d’inconstitutionnalité formulé en B.14 et de créer
ainsi une insécurité juridique, il convient de maintenir les effets de l’article 43, alinéa 1er, du Code pénal pour les affaires
dans lesquelles le juge a prononcé la confiscation de la chose ayant servi à commettre un crime ou un délit et qui ont
déjà fait l’objet d’une décision définitive à la date de la publication du présent arrêt au Moniteur belge.

Par ces motifs,

la Cour

- dit pour droit :

L’article 43, alinéa 1er, du Code pénal viole les articles 10 et 11 de la Constitution, lus en combinaison avec
l’article 1er du Premier Protocole additionnel à la Convention européenne des droits de l’homme, mais uniquement en
ce qu’il oblige le juge à prononcer la confiscation de la chose qui a servi à commettre un crime ou un délit lorsque cette
peine porte une atteinte telle à la situation financière de la personne à laquelle elle est infligée qu’elle constitue une
violation du droit de propriété.

- maintient les effets de la disposition en cause pour les affaires dans lesquelles le juge a prononcé la confiscation
de la chose ayant servi à commettre un crime ou un délit et qui ont déjà fait l’objet d’une décision définitive à la date
de la publication du présent arrêt au Moniteur belge.

Ainsi rendu en langue française et en langue néerlandaise, conformément à l’article 65 de la loi spéciale du
6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, le 9 février 2017.

Le greffier, Le président,

F. Meersschaut J. Spreutels
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GRONDWETTELIJK HOF

[2017/201390]
Uittreksel uit arrest nr. 12/2017 van 9 februari 2017

Rolnummer 6210
In zake : de prejudiciële vraag betreffende artikel 43 van het Strafwetboek, gesteld door de Correctionele Rechtbank

te Luik, afdeling Luik.
Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters J. Spreutels en E. De Groot, en de rechters L. Lavrysen, A. Alen, J.-P. Snappe,

J.-P. Moerman, E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût, T. Giet en R. Leysen, bijgestaan door de
griffier F. Meersschaut, onder voorzitterschap van voorzitter J. Spreutels,

wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van de prejudiciële vraag en rechtspleging
Bij vonnis van 29 april 2015 in zake de procureur des Konings tegen S.T., waarvan de expeditie ter griffie van het

Hof is ingekomen op 28 mei 2015, heeft de Correctionele Rechtbank Luik, afdeling Luik, de volgende prejudiciële vraag
gesteld :

« Schendt artikel 43 van het Strafwetboek de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in samenhang gelezen met
artikel 6.1 van het Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden en met artikel 1
van het Eerste Aanvullend Protocol bij het Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele
vrijheden, in zoverre het aan de strafrechter de verplichting oplegt om de verbeurdverklaring uit te spreken van de
zaken, in de zin van artikel 42, 1o, van het Strafwetboek, die hebben gediend of waren bestemd om het misdrijf te
plegen wanneer zij eigendom van de veroordeelde zijn terwijl de straf van verbeurdverklaring de financiële situatie van
de persoon aan wie zij wordt opgelegd, dermate kan aantasten dat zij een maatregel zou kunnen vormen die
onevenredig is ten opzichte van het legitieme doel dat de wet nastreeft en een schending van het bij artikel 1 van het
Eerste Aanvullend Protocol bij het Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens en de fundamentele vrijheden
gewaarborgde recht op het ongestoord genot van de eigendom zou kunnen uitmaken ? ».

(...)
III. In rechte
(...)
B.1. Artikel 42 van het Strafwetboek, gewijzigd bij artikel 1 van de wet van 17 juli 1990 « tot wijziging van de

artikelen 42, 43 en 505 van het Strafwetboek en tot invoeging van een artikel 43bis in hetzelfde Wetboek », bepaalt :
« Bijzondere verbeurdverklaring wordt toegepast :
1o Op de zaken die het voorwerp van het misdrijf uitmaken, en op die welke gediend hebben of bestemd waren

tot het plegen van het misdrijf, wanneer zij eigendom van de veroordeelde zijn;
2o Op de zaken die uit het misdrijf voortkomen;
3o Op de vermogensvoordelen die rechtstreeks uit het misdrijf zijn verkregen, op de goederen en waarden die in

de plaats ervan zijn gesteld en op de inkomsten uit de belegde voordelen ».
Artikel 43 van het Strafwetboek, gewijzigd bij artikel 2 van de wet van 17 juli 1990, bepaalt :
« Bij misdaad of wanbedrijf wordt bijzondere verbeurdverklaring toepasselijk op de zaken bedoeld in artikel 42,

1o en 2o altijd uitgesproken.
Bij overtreding wordt zij slechts uitgesproken in de gevallen bij de wet bepaald ».
Ten aanzien van de ontvankelijkheid van de prejudiciële vraag
B.2. Het beginsel van gelijkheid en niet-discriminatie sluit niet uit dat een verschil in behandeling tussen

categorieën van personen wordt ingesteld, voor zover dat verschil op een objectief criterium berust en het redelijk
verantwoord is. Bovendien verzet dit beginsel zich ertegen dat categorieën van personen die zich ten aanzien van de
in het geding zijnde maatregel in wezenlijk verschillende situaties bevinden, op identieke wijze worden behandeld,
zonder dat daarvoor een redelijke verantwoording bestaat.

B.3. Het onderzoek van de bestaanbaarheid van een wetsbepaling met het beginsel van gelijkheid en
niet-discriminatie veronderstelt onder meer de precieze identificatie van twee categorieën van personen die het
voorwerp uitmaken van een verschillende of een gelijke behandeling.

De bewoordingen van de prejudiciële vraag waarin het Hof wordt verzocht een dergelijk onderzoek te verrichten,
moeten dus de elementen bevatten die voor die identificatie nodig zijn. Het staat niet aan het Hof de grondwettigheid
te onderzoeken van een verschil in behandeling of van een gelijke behandeling van twee categorieën van personen
waarvan het zelf de contouren zou moeten bepalen aangezien die bepaling in de prejudiciële vraag niet wordt gedaan.

B.4. Wanneer het Hof echter, zoals te dezen, wordt verzocht, in antwoord op een prejudiciële vraag, uitspraak te
doen over de bestaanbaarheid van een wetsbepaling met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in samenhang gelezen
met grondrechten gewaarborgd in internationaalrechtelijke bepalingen, heeft de vraag betrekking op de grond-
wettigheid van een verschil in behandeling tussen, enerzijds, de personen die het slachtoffer zijn van de schending van
die grondrechten en, anderzijds, de personen welke die rechten genieten, en moeten bijgevolg die twee categorieën van
personen worden vergeleken.

Aldus verricht het Hof geen rechtstreekse toetsing van de bestaanbaarheid van de in het geding zijnde
wetsbepaling met de internationaalrechtelijke bepalingen welke die grondrechten waarborgen.

B.5. De prejudiciële vraag is ontvankelijk.
Ten aanzien van het antwoord op de prejudiciële vraag
B.6. Uit de motivering van de verwijzingsbeslissing blijkt dat het Hof wordt verzocht uitspraak te doen over de

bestaanbaarheid, met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in samenhang gelezen met artikel 6.1 van het Europees
Verdrag voor de rechten van de mens en met artikel 1 van het Eerste Aanvullend Protocol bij dat Verdrag, van artikel 43,
eerste lid, van het Strafwetboek, in samenhang gelezen met artikel 42, 1o, van hetzelfde Wetboek, in zoverre het tot
gevolg heeft dat de persoon die wordt veroordeeld wegens onwettig bezit van verdovende middelen ambtshalve wordt
veroordeeld tot de verbeurdverklaring van de zaak die heeft gediend om het misdrijf te plegen, zelfs wanneer die
verbeurdverklaring de financiële toestand van die persoon kan aantasten op een wijze die onbestaanbaar is met het
recht op het ongestoord genot van de eigendom.

B.7. Artikel 1 van het Eerste Aanvullend Protocol bij het Europees Verdrag voor de rechten van de mens bepaalt :
« Alle natuurlijke of rechtspersonen hebben recht op het ongestoord genot van hun eigendom. Niemand zal van

zijn eigendom worden beroofd behalve in het algemeen belang en met inachtneming van de voorwaarden neergelegd
in de wet en in de algemene beginselen van het internationaal recht.
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De voorgaande bepalingen zullen echter op geen enkele wijze het recht aantasten dat een Staat heeft om die wetten
toe te passen welke hij noodzakelijk oordeelt om toezicht uit te oefenen op het gebruik van eigendom in
overeenstemming met het algemeen belang of om de betaling van belastingen of andere heffingen en boeten te
verzekeren ».

B.8. De door een rechtbank bevolen verbeurdverklaring van een goed vormt een inmenging in het genot van het
recht van de eigenaar ervan op de eerbiediging van zijn eigendom (EHRM, beslissing, 12 mei 2009, Tas t. België).

Wanneer een dergelijke verbeurdverklaring van een goed waarvan op onwettige wijze gebruik is gemaakt, tot doel
heeft te vermijden dat dat goed wordt gebruikt om andere misdrijven te plegen ten nadele van de gemeenschap, valt zij
onder het toezicht op het gebruik van eigendom in overeenstemming met het algemeen belang in de zin van de tweede
alinea van artikel 1 van het Eerste Aanvullend Protocol bij het Europees Verdrag voor de rechten van de mens
(EHRM, 26 februari 2009, Grifhorst t. Frankrijk, § 85; beslissing, 12 mei 2009, Tas t. België).

B.9. Een dergelijk toezicht moet bij de wet zijn voorzien en één of meer wettige doelstellingen nastreven
(EHRM, beslissing, 12 mei 2009, Tas t. België).

Toezicht op het gebruik van eigendom in overeenstemming met het algemeen belang moet ook een
« billijk evenwicht » tot stand brengen tussen de vereisten van het algemeen belang en die van de bescherming van de
grondrechten van het individu : er moet een redelijk verband van evenredigheid bestaan tussen de aangewende
middelen en het beoogde doel. De Staat beschikt over een ruime beoordelingsmarge, zowel om de nadere regels voor
de inwerkingstelling te kiezen als om te oordelen of de gevolgen ervan in het algemeen belang verantwoord zijn door
de zorg om de doelstelling van de in het geding zijnde wet te bereiken (EHRM, 26 februari 2009, Grifhorst t. Frankrijk,
§ 94; beslissing, 12 mei 2009, Tas t. België; grote kamer, 26 juni 2012, Herrmann t. Duitsland, § 74).

Tot de elementen waarmee rekening dient te worden gehouden om dat « billijk evenwicht » te beoordelen in
verband met de verbeurdverklaring van een goed waarvan op onwettige wijze gebruik is gemaakt, behoren de houding
van de eigenaar van dat goed en de gevolgde procedure (EHRM, beslissing, 12 mei 2009, Tas t. België; 13 oktober 2015,
Ünsped Paket Servisi SaN. Ve TiC. A.Ş. t. Bulgarije, § 38).

B.10.1. De bijzondere verbeurdverklaring bedoeld in artikel 42, 1o, van het Strafwetboek is een straf toepasselijk,
onder meer, op de misdrijven gepleegd door natuurlijke personen (artikel 7 van het Strafwetboek).

Zoals de andere straffen ingesteld bij het Strafwetboek, heeft die bijzondere verbeurdverklaring « de handhaving
van de maatschappelijke orde, de waarborg van het gemeen recht, de organisatie van de openbare vrede en van de
maatschappelijke verbetering » tot doel. Zij beoogt « meervoudige gevolgen » teweeg te brengen : de « intimidatie van
de veroordeelde en van de perverse mensen die ertoe verleid zouden zijn hem op de weg van de misdaad te volgen »,
de « preventie » en, indien mogelijk, de « verbetering van de veroordeelde » door de « verbetering van de schuldige »
(Parl. St., Kamer, 1850-1851, nr. 245, p. 11).

B.10.2. De verplichting om de bijzondere verbeurdverklaring uit te spreken in geval van misdaad of wanbedrijf
wordt verantwoord door het feit dat die « misdrijven ernstig genoeg zijn » (Parl. St., Senaat, 1851-1852, nr. 70, p. 25).

B.11. De bijzondere verbeurdverklaring van een zaak die gediend heeft om een misdaad of een wanbedrijf te
plegen, en waarvan de veroordeelde eigenaar is, uitgesproken met toepassing van artikel 43, eerste lid, van het
Strafwetboek, is op zich niet onbestaanbaar met het recht op het ongestoord genot van eigendom, dat is gewaarborgd
bij artikel 1 van het Eerste Aanvullend Protocol bij het Europees Verdrag voor de rechten van de mens.

B.12. Zij kan echter, in bepaalde gevallen, dermate afbreuk doen aan de financiële toestand van de persoon aan wie
ze is opgelegd dat ze een onevenredige maatregel vormt ten aanzien van het ermee nagestreefde wettige doel,
waardoor zij een schending met zich meebrengt van het eigendomsrecht, dat is gewaarborgd bij die internationaal-
rechtelijke bepaling.

B.13. De mogelijkheid om die verbeurdverklaring te dezen gepaard te doen gaan met een uitstel (zie Cass.,
13 mei 2015, P.15.0217.F) kan die vaststelling niet wijzigen. Er dient immers rekening te worden gehouden met een
mogelijke herroeping van een dergelijk uitstel. In die hypothese zou het eventueel onevenredige karakter van de straf
niet verdwijnen.

B.14. Artikel 43, eerste lid, van het Strafwetboek is derhalve niet bestaanbaar met de artikelen 10 en 11 van de
Grondwet, in samenhang gelezen met artikel 1 van het Eerste Aanvullend Protocol bij het Europees Verdrag voor de
rechten van de mens, doch enkel in zoverre het de rechter ertoe verplicht de verbeurdverklaring uit te spreken van de
zaak die heeft gediend om een misdaad of een wanbedrijf te plegen, wanneer die straf dermate afbreuk doet aan de
financiële toestand van de persoon aan wie ze is opgelegd dat ze een schending van het eigendomsrecht inhoudt.

B.15. De prejudiciële vraag dient bevestigend te worden beantwoord.
Ten aanzien van de handhaving van de gevolgen

B.16.1. De handhaving van de gevolgen dient als een uitzondering op de declaratoire aard van het in het
prejudiciële contentieux gewezen arrest te worden beschouwd. Alvorens te beslissen de gevolgen van de in het geding
zijnde bepaling te handhaven, moet het Hof vaststellen dat het voordeel dat uit de niet-gemoduleerde vaststelling van
ongrondwettigheid voortvloeit, buiten verhouding staat tot de verstoring die zij voor de rechtsorde met zich zou
meebrengen.

B.16.2. Teneinde de moeilijkheden te vermijden die uit de in B.14 geformuleerde vaststelling van ongrond-
wettigheid kunnen voortvloeien en aldus rechtsonzekerheid te voorkomen, dienen de gevolgen van artikel 43,
eerste lid, van het Strafwetboek te worden gehandhaafd voor de zaken waarin de rechter de verbeurdverklaring heeft
uitgesproken van de zaak die heeft gediend om een misdaad of een wanbedrijf te plegen, en die reeds het voorwerp
hebben uitgemaakt van een definitieve beslissing op de datum van bekendmaking van het onderhavige arrest in het
Belgisch Staatsblad.

Om die redenen,

het Hof

- zegt voor recht :

Artikel 43, eerste lid, van het Strafwetboek schendt de artikelen 10 en 11 van de Grondwet, in samenhang gelezen
met artikel 1 van het Eerste Aanvullend Protocol bij het Europees Verdrag voor de rechten van de mens, doch enkel in
zoverre het de rechter ertoe verplicht de verbeurdverklaring uit te spreken van de zaak die heeft gediend om een
misdaad of een wanbedrijf te plegen, wanneer die straf dermate afbreuk doet aan de financiële toestand van de persoon
aan wie ze is opgelegd dat ze een schending van het eigendomsrecht inhoudt.

- handhaaft de gevolgen van de in het geding zijnde bepaling voor de zaken waarin de rechter de verbeurd-
verklaring heeft uitgesproken van de zaak die heeft gediend om een misdaad of een wanbedrijf te plegen, en die reeds
het voorwerp hebben uitgemaakt van een definitieve beslissing op de datum van bekendmaking van het onderhavige
arrest in het Belgisch Staatsblad.
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Aldus gewezen in het Frans en het Nederlands, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van 6 januari 1989
op het Grondwettelijk Hof, op 9 februari 2017.

De griffier, De voorzitter,
F. Meersschaut J. Spreutels

ÜBERSETZUNG

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2017/201390]
Auszug aus dem Entscheid Nr. 12/2017 vom 9. Februar 2017

Geschäftsverzeichnisnummer 6210
In Sachen: Vorabentscheidungsfrage in Bezug auf Artikel 43 des Strafgesetzbuches, gestellt vom Korrektional-

gericht Lüttich, Abteilung Lüttich.
Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Präsidenten J. Spreutels und E. De Groot, und den Richtern L. Lavrysen, A. Alen,

J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût, T. Giet und R. Leysen, unter Assistenz
des Kanzlers F. Meersschaut, unter dem Vorsitz des Präsidenten J. Spreutels,

erlässt nach Beratung folgenden Entscheid:
I. Gegenstand der Vorabentscheidungsfrage und Verfahren
In seinem Urteil vom 29. April 2015 in Sachen des Prokurators des Königs gegen S.T., dessen Ausfertigung am

28. Mai 2015 in der Kanzlei des Gerichtshofes eingegangen ist, hat das Korrektionalgericht Lüttich, Abteilung Lüttich,
folgende Vorabentscheidungsfrage gestellt:

«Verstößt Artikel 43 des Strafgesetzbuches gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung in Verbindung mit Artikel 6
Absatz 1 der Konvention zum Schutze der Menschenrechte und Grundfreiheiten und mit Artikel 1 des ersten
Zusatzprotokolls zur Konvention zum Schutze der Menschenrechte und Grundfreiheiten, insofern er den Strafrichter
dazu verpflichtet, die Einziehung der Sachen im Sinne von Artikel 42 Nr. 1 des Strafgesetzbuches auszusprechen,
die zur Begehung der Straftat gedient haben oder dazu bestimmt waren, sofern sie Eigentum des Verurteilten sind,
wobei die Strafe der Einziehung geeignet ist, die finanzielle Lage der Person, der sie auferlegt wird, dermaßen zu
beeinträchtigen, dass sie eine in keinem Verhältnis zu der vom Gesetz angestrebten rechtmäßigen Zielsetzung stehende
Maßnahme darstellen und einen Verstoß gegen das in Artikel 1 des ersten Zusatzprotokolls zur Konvention zum
Schutze der Menschenrechte und Grundfreiheiten gewährleistete Recht auf Achtung des Eigentums beinhalten
könnte?».

(...)
III. Rechtliche Würdigung
(...)
B.1. Artikel 42 des Strafgesetzbuches, abgeändert durch Artikel 1 des Gesetzes vom 17. Juli 1990 «zur Abänderung

der Artikel 42, 43 und 505 des Strafgesetzbuches und zur Einfügung eines Artikels 43bis in dasselbe Gesetzbuch»,
bestimmt:

«Die Sondereinziehung wird angewandt:
1. auf die Sachen, die Gegenstand der Straftat waren, und auf diejenigen, die zu ihrer Begehung gedient haben oder

dazu bestimmt waren, sofern sie Eigentum des Verurteilten sind;
2. auf die durch die Straftat hervorgebrachten Sachen,
3. auf die Vermögensvorteile, die unmittelbar aus der Straftat gezogen wurden, auf die Güter und Werte, die an

ihre Stelle getreten sind, und auf die Einkünfte aus diesen investierten Vorteilen».
Artikel 43 des Strafgesetzbuches, abgeändert durch Artikel 2 des Gesetzes vom 17. Juli 1990, bestimmt:
«Bei einem Verbrechen oder Vergehen wird die auf die in Artikel 42 Nr. 1 und 2 erwähnten Sachen anwendbare

Sondereinziehung immer ausgesprochen.
Bei einer Übertretung wird sie nur in den vom Gesetz vorgesehenen Fällen ausgesprochen».
In Bezug auf die Zulässigkeit der Vorabentscheidungsfrage
B.2. Der Grundsatz der Gleichheit und Nichtdiskriminierung schließt nicht aus, dass ein Behandlungsunterschied

zwischen Kategorien von Personen eingeführt wird, soweit dieser Unterschied auf einem objektiven Kriterium beruht
und in angemessener Weise gerechtfertigt ist. Außerdem steht dieser Grundsatz dem entgegen, dass Kategorien von
Personen, die sich angesichts der in beanstandeten Maßnahme in wesentlich verschiedenen Situationen befinden,
in gleicher Weise behandelt werden, ohne dass hierfür eine angemessene Rechtfertigung vorliegt.

B.3. Die Prüfung der Vereinbarkeit einer Gesetzesbestimmung mit dem Grundsatz der Gleichheit und
Nichtdiskriminierung setzt insbesondere die präzise Identifizierung von zwei Kategorien von Personen voraus,
die Gegenstand einer unterschiedlichen oder einer identischen Behandlung sind.

Der Wortlaut der Vorabentscheidungsfrage, mit der der Gerichtshof um eine solche Prüfung gebeten wird,
muss also die erforderlichen Elemente zu dieser Identifizierung enthalten. Es obliegt dem Gerichtshof nicht,
die Verfassungsmäßigkeit eines Behandlungsunterschieds oder einer identischen Behandlung von zwei Kategorien von
Personen zu prüfen, deren Konturen er selbst definieren müsste, wenn diese Definition nicht in der Vorabentschei-
dungsfrage vorgenommen wurde.

B.4. Wenn der Gerichtshof jedoch, wie in diesem Fall, gebeten wird, in seiner Antwort auf eine Vorabentschei-
dungsfrage über die Vereinbarkeit einer Gesetzesbestimmung mit den Artikeln 10 und 11 der Verfassung in Verbindung
mit Grundrechten, die durch Bestimmungen des internationalen Rechts gewährleistet werden, zu befinden, betrifft die
Frage die Verfassungsmäßigkeit eines Behandlungsunterschieds zwischen einerseits den Personen, die Opfer des
Verstoßes gegen diese Grundrechte sind, und andererseits den Personen, die diese Rechte genießen, und folglich
müssen diese beiden Kategorien von Personen miteinander verglichen werden.

Dabei nimmt der Gerichtshof keine direkte Kontrolle der Vereinbarkeit der fraglichen Gesetzesbestimmung mit
den Bestimmungen des internationalen Rechts, die diese Grundrechte gewährleisten, vor.
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B.5. Die Vorabentscheidungsfrage ist zulässig.

In Bezug auf die Antwort auf die Vorabentscheidungsfrage

B.6. Aus der Begründung der Vorlageentscheidung geht hervor, dass der Gerichtshof gebeten wird, darüber zu
befinden, ob Artikel 43 Absatz 1 des Strafgesetzbuches in Verbindung mit Artikel 42 Nr. 1 desselben Gesetzbuches mit
den Artikeln 10 und 11 der Verfassung in Verbindung mit Artikel 6 Absatz 1 der Europäischen der Menschenrechts-
konvention und mit Artikel 1 des ersten Zusatzprotokolls zu dieser Konvention vereinbar sei, insofern er zur Folge
habe, dass eine Person, die wegen des illegalen Besitzes von Betäubungsmitteln verurteilt werde, von Amts wegen zur
Einziehung der Sache, die zur Ausführung der Straftat gedient habe, verurteilt werde, selbst wenn diese Einziehung
die finanzielle Situation dieser Person auf eine Weise beeinträchtigen könnte, die nicht mit dem Recht auf Achtung des
Eigentums vereinbar sei.

B.7. Artikel 1 des ersten Zusatzprotokolls zur Europäischen Menschenrechtskonvention bestimmt:

« Jede natürliche oder juristische Person hat ein Recht auf Achtung ihres Eigentums. Niemandem darf sein
Eigentum entzogen werden, es sei denn, dass das öffentliche Interesse es verlangt, und nur unter den durch Gesetz und
durch die allgemeinen Grundsätze des Völkerrechts vorgesehenen Bedingungen.

Die vorstehenden Bestimmungen beeinträchtigen jedoch in keiner Weise das Recht des Staates, diejenigen Gesetze
anzuwenden, die er für die Regelung der Benutzung des Eigentums im Einklang mit dem Allgemeininteresse oder zur
Sicherung der Zahlung der Steuern oder sonstigen Abgaben oder von Geldstrafen für erforderlich hält».

B.8. Die durch ein Gericht angeordnete Einziehung eines Gutes ist eine Einmischung in den Genuss des Rechts
seines Eigentümers auf Achtung seines Eigentums (EuGHMR, Entscheidung, 12. Mai 2009, Tas gegen Belgien).

Wenn eine solche Einziehung eines Gutes, das Gegenstand einer illegalen Nutzung war, bezweckt zu vermeiden,
dass dieses Gut benutzt wird, um weitere Straftaten zum Nachteil der Allgemeinheit zu begehen, gehört sie zur
Regelung der Benutzung des Eigentums im Einklang mit dem Allgemeininteresse gemäß Absatz 2 von Artikel 1 des
ersten Zusatzprotokolls zur Europäischen Menschenrechtskonvention (EuGHMR, 26. Februar 2009, Grifhorst gegen
Frankreich, § 85; Entscheidung, 12. Mai 2009, Tas gegen Belgien).

B.9. Eine solche Regelung muss im Gesetz vorgesehen sein und einem oder mehreren gesetzmäßigen Zielen dienen
(EuGHMR, Entscheidung, 12. Mai 2009, Tas gegen Belgien).

Eine Regelung der Benutzung des Eigentums im Einklang mit dem Allgemeininteresse muss auch ein
«faires Gleichgewicht» zwischen den Erfordernissen des Allgemeininteresses und denjenigen des Schutzes der
Grundrechte des Einzelnen wahren; es muss ein vernünftiger Zusammenhang der Verhältnismäßigkeit zwischen den
eingesetzten Mitteln und dem angestrebten Ziel bestehen. Der Staat verfügt über eine breite Ermessensbefugnis,
sowohl um die Weise der Umsetzung zu wählen, als auch um zu beurteilen, ob ihre Folgen im Sinne des
Allgemeininteresses durch das Bemühen, das Ziel des fraglichen Gesetzes zu erreichen, gerechtfertigt sind (EuGHMR,
26. Februar 2009, Grifhorst gegen Frankreich, § 94; Entscheidung, 12. Mai 2009, Tas gegen Belgien; Große Kammer,
26. Juni 2012, Herrmann gegen Deutschland, § 74).

Zu den Elementen, die zu berücksichtigen sind, um dieses «faire Gleichgewicht» bezüglich der Einziehung eines
Gutes, das auf illegale Weise benutzt wurde, zu begutachten, gehören die Verhaltensweise des Eigentümers dieses
Gutes und das angewandte Verfahren (EuGHMR, Entscheidung, 12. Mai 2009, Tas gegen Belgien; 13. Oktober 2015,
Ünsped Paket Servisi SaN. Ve TiC. A.Ş. gegen Bulgarien, § 38).

B.10.1. Die Sondereinziehung im Sinne von Artikel 42 Nr. 1 des Strafgesetzbuches ist eine Strafe, die unter anderem
auf Straftaten anwendbar ist, die von natürlichen Personen begangen wurden (Artikel 7 des Strafgesetzbuches).

Ebenso wie die anderen Strafen, die durch das Strafgesetzbuch eingeführt wurden, bezweckt diese Sonderein-
ziehung «die Aufrechterhaltung der Gesellschaftsordnung, die Gewährleistung des Gemeinrechts, die Organisation des
öffentlichen Friedens und der gesellschaftlichen Verbesserung». Sie ist darauf ausgerichtet, «mehrfache Folgen»
herbeizuführen: die « Einschüchterung des Verurteilten und der perversen Menschen, die verleitet sein könnten, ihm
auf dem Weg des Verbrechens zu folgen», die «Vorbeugung» und nach Möglichkeit die «Verbesserung des Verurteilten»
durch die «Verbesserung des Schuldigen» (Parl. Dok., Kammer, 1850-1851, Nr. 245, S. 11).

B.10.2. Die Verpflichtung zum Aussprechen der Sondereinziehung im Falle eines Verbrechens oder Vergehens ist
dadurch gerechtfertigt, dass diese «Verstöße schwerwiegend sind» (Parl. Dok., Senat, 1851-1852, Nr. 70, S. 25).

B.11. Die Sondereinziehung einer Sache, die zur Begehung eines Verbrechens oder Vergehens gedient hat und
deren Eigentümer der Verurteilte ist, ausgesprochen in Anwendung von Artikel 43 Absatz 1 des Strafgesetzbuches,
ist an sich nicht unvereinbar mit dem Recht auf Achtung des Eigentums, das durch Artikel 1 des ersten
Zusatzprotokolls zur Europäischen Menschenrechtskonvention gewährleistet wird.

B.12. Sie kann jedoch in bestimmten Fällen die finanzielle Situation der Person, der sie auferlegt wird,
derart beeinträchtigen, dass sie dann eine unverhältnismäßige Maßnahme gegenüber ihrer rechtmäßigen Zielsetzung
darstellt und zu einer Verletzung des Eigentumsrechts führt, das durch diese Bestimmung des internationalen Rechts
gewährleistet wird.

B.13. Die Möglichkeit, diese Einziehung mit einem Aufschub zu verbinden (siehe Kass., 13. Mai 2015, P.15.0217.F),
kann diese Feststellung nicht ändern. Es ist nämlich eine mögliche Widerrufung eines solchen Aufschubs zu
berücksichtigen. In diesem Fall wäre die etwaige Unverhältnismäßigkeit der Strafe nicht beseitigt.

B.14. Folglich ist Artikel 43 Absatz 1 des Strafgesetzbuches nicht vereinbar mit den Artikeln 10 und 11 der
Verfassung in Verbindung mit Artikel 1 des ersten Zusatzprotokolls zur Europäischen Menschenrechtskonvention,
jedoch nur insofern, als er den Richter dazu verpflichtet, die Einziehung der Sache, die zur Begehung eines Verbrechens
oder Vergehens gedient hat, auszusprechen, wenn diese Strafe die finanzielle Lage der Person, der sie auferlegt wird,
dermaßen beeinträchtigt, dass sie eine Verletzung des Eigentumsrechts beinhaltet.

B.15. Die Vorabentscheidungsfrage ist bejahend zu beantworten.

In Bezug auf die Aufrechterhaltung der Folgen

B.16.1. Die Aufrechterhaltung der Folgen ist als eine Ausnahme zur deklaratorischen Beschaffenheit des in
Vorabentscheidungsstreitsachen gefällten Entscheids anzusehen. Bevor beschlossen wird, die Folgen der fraglichen
Bestimmung aufrechtzuerhalten, muss der Gerichtshof feststellen, dass der Vorteil aus einer nichtmodulierten
Feststellung der Verfassungswidrigkeit nicht im Verhältnis zu der dadurch für die Rechtsordnung entstehenden
Störung steht.
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B.16.2. Um die Schwierigkeiten zu vermeiden, die sich aus der in B.14 angeführten Feststellung der
Verfassungswidrigkeit ergeben könnten, und somit eine Rechtsunsicherheit zu verhindern, sind die Folgen von
Artikel 43 Absatz 1 des Strafgesetzbuches für jene Sachen aufrechtzuerhalten, in denen der Richter die Einziehung der
Sache, die zur Begehung eines Verbrechens oder Vergehens gedient hat, ausgesprochen hat und die am Datum der
Veröffentlichung des vorliegenden Entscheids im Belgischen Staatsblatt bereits Gegenstand einer endgültigen
Entscheidung waren.

Aus diesen Gründen:
Der Gerichtshof
- erkennt für Recht:
Artikel 43 Absatz 1 des Strafgesetzbuches verstößt gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung in Verbindung mit

Artikel 1 des ersten Zusatzprotokolls zur Europäischen Menschenrechtskonvention, jedoch nur insofern, als er den
Richter dazu verpflichtet, die Einziehung der Sache, die zur Begehung eines Verbrechens oder Vergehens gedient hat,
auszusprechen, wenn diese Strafe die finanzielle Lage der Person, der sie auferlegt wird, dermaßen beeinträchtigt,
dass sie eine Verletzung des Eigentumsrechts beinhaltet.

- erhält die Folgen der fraglichen Bestimmung für jene Sachen aufrecht, in denen der Richter die Einziehung der
Sache, die zur Begehung eines Verbrechens oder Vergehens gedient hat, ausgesprochen hat und die am Datum der
Veröffentlichung des vorliegenden Entscheids im Belgischen Staatsblatt bereits Gegenstand einer endgültigen
Entscheidung waren.

Erlassen in französischer und niederländischer Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989
über den Verfassungsgerichtshof, am 9. Februar 2017.

Der Kanzler, Der Präsident,
(gez.) F. Meersschaut (gez.) J. Spreutels

*
GRONDWETTELIJK HOF

[2017/201391]
Uittreksel uit arrest nr. 14/2017 van 9 februari 2017

Rolnummer 6337
In zake : de prejudiciële vraag betreffende de artikelen 21, § 1, en 30 van het decreet van het Vlaamse Gewest van

16 januari 2004 op de begraafplaatsen en de lijkbezorging en artikel 22, § 1, van de wet van 20 juli 1971 op de
begraafplaatsen en de lijkbezorging, gesteld door de Vrederechter van het kanton Herne-Sint-Pieters-Leeuw,
zetel Sint-Pieters-Leeuw.

Het Grondwettelijk Hof,
samengesteld uit de voorzitters E. De Groot en J. Spreutels, en de rechters L. Lavrysen, A. Alen, J.-P. Snappe,

J.-P. Moerman, E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût, T. Giet en R. Leysen, bijgestaan door de
griffier F. Meersschaut, onder voorzitterschap van voorzitter E. De Groot,

wijst na beraad het volgende arrest :
I. Onderwerp van de prejudiciële vraag en rechtspleging
Bij vonnis van 14 januari 2016 in zake de stad Brussel tegen de gemeente Sint-Pieters-Leeuw en in zake de

gemeente Sint-Pieters-Leeuw tegen het Vlaamse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest, waarvan de
expeditie ter griffie van het Hof is ingekomen op 18 januari 2016, heeft de Vrederechter van het kanton
Herne-Sint-Pieters-Leeuw, zetel Sint-Pieters-Leeuw, de volgende prejudiciële vraag gesteld :

« Schenden de artikelen 21, § 1 en 30 van het decreet van 16 januari 2004 op de begraafplaatsen en de lijkbezorging
(B.S. 10 februari 2004) en/of artikel 22, § 1, van de wet van 20 juli 1971 op de begraafplaatsen en lijkbezorging
(B.S. 3 augustus 1971) zoals vervangen bij wet van 20 september 1998 (B.S. 28 oktober 1998) de regels die door of
krachtens de Grondwet zijn vastgesteld voor het bepalen van de onderscheiden bevoegdheden van de Staat,
de gemeenschappen en de gewesten en het evenredigheidsbeginsel, of de artikelen 10 en 11 van de Grondwet,
in die zin geïnterpreteerd dat gemeenten uit een gewest de honoraria van de aangestelde geneesheer niet terugbetaald
krijgen wanneer deze het overlijden op hun grondgebied vaststelt van een persoon die in een ander gewest is
gedomicilieerd ? ».

(...)
III. In rechte
(...)
B.1. De prejudiciële vraag heeft betrekking op, enerzijds, de overeenstemming met de bevoegdheidverdelende

regels en het evenredigheidsbeginsel en, anderzijds, de bestaanbaarheid met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet,
van de artikelen 21, § 1, en 30 van het decreet van het Vlaamse Gewest van 16 januari 2004 op de begraafplaatsen en
de lijkbezorging (hierna : het decreet van 16 januari 2004) en van artikel 22, § 1, van de wet van 20 juli 1971 op de
begraafplaatsen en de lijkbezorging (hierna : de wet van 20 juli 1971), wanneer de in het geding zijnde bepalingen in
die zin worden geïnterpreteerd « dat gemeenten uit een gewest de honoraria van de aangestelde geneesheer niet
terugbetaald krijgen wanneer deze het overlijden op hun grondgebied vaststelt van een persoon die in een ander
gewest is gedomicilieerd ».

B.2.1. Artikel 21, § 1, van het decreet van 16 januari 2004 bepaalt :
« Bij de aanvraag tot toestemming moet een attest worden gevoegd waarin de behandelende geneesheer of de

geneesheer die het overlijden heeft vastgesteld, vermeldt of het overlijden te wijten is aan een natuurlijke of
gewelddadige of verdachte of niet vast te stellen oorzaak.

Als de aanvraag het lijk van een in een gemeente van het Vlaamse Gewest overleden persoon betreft, en de in het
bovenstaande lid bedoelde geneesheer heeft bevestigd dat het om een natuurlijk overlijden gaat, dan moet bovendien
het verslag worden bijgevoegd van een beëdigd geneesheer uit eigen gemeente of een andere gemeente van het
Vlaamse Gewest, die door de ambtenaar van de burgerlijke stand is aangesteld om de doodsoorzaken na te gaan.
In dat verslag wordt vermeld of het overlijden te wijten is aan een natuurlijke of gewelddadige of verdachte of niet vast
te stellen oorzaak.

Het ereloon en alle daaraan verbonden kosten van de door de ambtenaar van de burgerlijke stand aangestelde
geneesheer vallen ten laste van het gemeentebestuur van de gemeente van het Vlaamse Gewest waar de overledene in
de bevolkingsregisters, het vreemdelingen- of wachtregister is ingeschreven ».
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Artikel 30 van hetzelfde decreet bepaalt :
« De wet van 20 juli 1971 op de begraafplaatsen en de lijkbezorging wordt opgeheven, met uitzondering van

artikelen 15bis, § 2, tweede lid, 23bis en 32 ».
B.2.2.1. Artikel 22, § 1, van de wet van 20 juli 1971, vervangen bij artikel 22 van de wet van 20 september 1998,

bepaalt :
« Bij de aanvraag om verlof moet een attest worden gevoegd waarin de behandelende geneesheer of de geneesheer

die het overlijden heeft vastgesteld, vermeldt of het overlijden te wijten is aan een natuurlijke of gewelddadige of
verdachte of niet vast te stellen oorzaak.

Geldt de aanvraag het lijk van een in België overleden persoon, en heeft de in het bovenstaand lid bedoelde
geneesheer bevestigd dat het een natuurlijk overlijden betreft, dan moet bovendien het verslag worden bijgevoegd van
een beëdigd geneesheer door de ambtenaar van de burgerlijke stand aangesteld om de doodsoorzaken na te gaan,
in welk verslag wordt vermeld of het overlijden te wijten is aan een natuurlijke of gewelddadige of verdachte of niet
vast te stellen oorzaak.

Het ereloon en alle daaraan verbonden kosten van de door de ambtenaar van de burgerlijke stand aangestelde
geneesheer vallen ten laste van het gemeentebestuur van de woonplaats van de overledene ».

B.2.2.2. Zowel de voormelde decreetsbepaling als de voormelde wetsbepaling betreffen de bijzondere procedure
voor een aanvraag tot crematie. Zij stellen de aanvraag tot crematie afhankelijk van een toestemming verleend door de
ambtenaar van de burgerlijke stand. Bij die aanvraag moet een attest worden gevoegd waarin de behandelende
geneesheer of de geneesheer die het overlijden heeft vastgesteld, vermeldt of het overlijden te wijten is aan een
natuurlijke, gewelddadige of verdachte oorzaak. Als de geneesheer heeft bevestigd dat het om een natuurlijk overlijden
gaat, dan moet bovendien een verslag worden bijgevoegd van een beëdigd geneesheer die door de ambtenaar van de
burgerlijke stand is aangesteld om de doodsoorzaken na te gaan, waarin wordt vermeld of het overlijden te wijten is
aan een natuurlijke, gewelddadige, verdachte of niet vast te stellen oorzaak. Het beroep op die beëdigde geneesheer
behoort tot de exclusieve verantwoordelijkheid van de ambtenaar van de burgerlijke stand.

B.2.2.3. De precisering met betrekking tot het betalen van de erelonen van de beëdigde geneesheren, in de wet van
20 juli 1971 ingevoerd bij de voormelde wetswijziging, had tot doel te verhinderen dat gemeenten, via een aangenomen
retributiereglement, de erelonen en de daaraan verbonden kosten zouden verhalen op de erfgenamen of legatarissen
van de overledene. De parlementaire voorbereiding vermeldt dienaangaande :

« Volgens de vaste rechtspraak van het Ministerie van Binnenlandse Zaken is het verboden deze kosten te verhalen.
Door expliciet te stellen dat de kosten van de honoraria ten laste van het gemeentebestuur vallen wordt vermeden

dat sommige besturen hun toevlucht zouden nemen tot een zegelrecht op de afgifte van administratieve stukken »
(Parl. St., Kamer, 1996-1997, nr. 1086/2, amendement nr. 1, p. 1).

B.3.1. Het decreet van het Vlaamse Gewest van 16 januari 2004 neemt de basisbeginselen vervat in de wet van
20 juli 1971, waaronder de in B.2.2.2 in herinnering gebrachte vereisten, over.

Het in het geding zijnde artikel 21, § 1, van het decreet van 16 januari 2004 bepaalt dat het ereloon en alle daaraan
verbonden kosten van de door de ambtenaar van de burgerlijke stand aangestelde geneesheer, die de oorzaken van het
overlijden van een persoon in het Vlaamse Gewest heeft nagegaan, ten laste vallen van het gemeentebestuur van de
gemeente van het Vlaamse Gewest waar de overledene in het bevolkingsregister, het vreemdelingenregister of
wachtregister is ingeschreven. Artikel 22, § 2, van de wet van 20 juli 1971, dat van toepassing is in het Brusselse
Hoofdstedelijke Gewest, bevat een soortgelijke bepaling, onder voorbehoud dat het een in België overleden persoon
beoogt.

Het in het geding zijnde artikel 30 van het decreet van 16 januari 2004 heft evenwel de wet van 20 juli 1971 op, voor
wat het Vlaamse Gewest betreft, met uitzondering van de artikelen 15bis, § 2, tweede lid, 23bis en 32.

B.3.2. De verwijzende rechter is in essentie van oordeel dat noch artikel 21, § 1, derde lid, van het decreet van
16 januari 2004, noch artikel 22, § 1, derde lid, van de wet van 20 juli 1971 erin voorziet dat een gemeente van het
Brusselse Hoofdstedelijke Gewest het ereloon en de onkosten van de door de ambtenaar van de burgerlijke stand
aangestelde geneesheer van een gemeentebestuur van een gemeente van het Vlaamse Gewest kan terugvorderen,
aangezien het in de hem voorgelegde gevallen om overlijdens van personen gaat in een ander gewest dan waar zij zijn
gedomicilieerd.

B.4.1. Krachtens artikel 6, § 1, VIII, eerste lid, 7o, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der
instellingen, zoals vervangen bij de bijzondere wet van 13 juli 2001 houdende overdracht van diverse bevoegdheden
aan de gewesten en de gemeenschappen, zijn de gewesten met ingang van 1 januari 2002 bevoegd voor de
begraafplaatsen en de lijkbezorging. Die bevoegdheid werd aan de gewesten overgedragen vanwege haar samenhang
met de gemeentelijke taken.

De voormelde bevoegdheid strekt zich niet uit tot de regels inzake het opmaken van de akte van overlijden,
aangezien de regels inzake de burgerlijke stand tot de bevoegdheid van de federale overheid zijn blijven behoren.
Zij heeft daarentegen betrekking op de bestuurlijke voorschriften die bij een teraardebestelling of crematie in acht
moeten worden genomen. Het komt derhalve de gewesten toe de toestemming tot crematie te regelen. Op grond van
de decreten van 27 mei 2004 en 1 juni 2004 betreffende de uitoefening door de Duitstalige Gemeenschap van sommige
bevoegdheden van het Waalse Gewest inzake de ondergeschikte besturen beschikt de Duitstalige Gemeenschap over
dezelfde bevoegdheid wat haar grondgebied betreft.

B.4.2. De artikelen 5, 39 en 134 van de Grondwet, in samenhang gelezen met de artikelen 2 en 19, § 3, van de
bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen en met de artikelen 2, § 1, en 7 van de bijzondere
wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de Brusselse instellingen, hebben een exclusieve territoriale bevoegdheids-
verdeling tot stand gebracht. Een zodanig stelsel veronderstelt dat het onderwerp van iedere regeling die een
gewestwetgever uitvaardigt, moet kunnen worden gelokaliseerd binnen het gebied waarvoor hij bevoegd is,
zodat iedere concrete verhouding of situatie slechts door één enkele wetgever wordt geregeld.

B.4.3. Wat de in het geding zijnde regeling betreft, vormt de plaats van de crematie het territoriale
aanknopingspunt. Wanneer de crematie op het grondgebied van het Vlaamse Gewest plaatsvindt, komt het de Vlaamse
gewestwetgever toe de toestemming tot die crematie te regelen. Tot die regeling behoort met name het aanwijzen van
de ambtenaar die bevoegd is om de aanvraag tot toestemming te beoordelen en de toestemming te verlenen.
De gewestwetgever vermag, zoals te dezen, de ambtenaar van de burgerlijke stand van de gemeente waar het
overlijden werd vastgesteld aan te wijzen als bevoegd ambtenaar, indien het overlijden in het Vlaamse Gewest heeft
plaatsgehad. Tot de regeling van de toestemming tot crematie behoort eveneens het bepalen van de wijze waarop de
kosten en erelonen van de door de ambtenaar aangestelde geneesheer worden aangerekend.

Wanneer de gewestwetgever voor overlijdens die buiten het gewest hebben plaatsgehad, zoals te dezen, in een
eenvoudige gelijkstelling voorziet van de toestemming tot crematie die door de bevoegde ambtenaar van een ander
gewest is verleend, zou hij niet, zonder het evenredigheidsbeginsel te schenden dat inherent is aan elke
bevoegdheidsuitoefening, de regeling van de kosten en erelonen van de door die ambtenaar aangestelde geneesheer op
een andere wijze kunnen aanrekenen dan het geval is wanneer het overlijden in het Vlaamse Gewest heeft plaatsgehad.
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B.4.4. Daaruit volgt dat in de door de verwijzende rechter aangenomen interpretatie van artikel 21, § 1, derde lid,
van het decreet van 16 januari 2004 volgens welke het voor een gemeentebestuur van een ander gewest onmogelijk is
de door dat bestuur gedragen erelonen en kosten voor een aanvraag tot toestemming voor crematie van een persoon
die overleden is in dat gewest, te verhalen op een gemeente van het Vlaamse Gewest, het Vlaamse Gewest het andere
gewest overdreven moeilijk maakt zijn beleid op het vlak van de begraafplaatsen en de lijkbezorging doelmatig te
voeren.

Hetzelfde geldt voor artikel 22, § 1, derde lid, van de wet van 20 juli 1971 zoals van toepassing in het Brusselse
Hoofdstedelijke Gewest.

B.5. In die interpretatie dient de prejudiciële vraag bevestigend te worden beantwoord.
B.6. Evenwel belet niets de artikelen 22, § 1, derde lid, van de wet van 20 juli 1971, zoals van toepassing in het

Brusselse Hoofdstedelijke Gewest, en 21, § 1, derde lid, van het decreet van 16 januari 2004 zo te interpreteren dat in
geval van een overlijden van een persoon in een ander gewest dan waar hij gedomicilieerd is, het gemeentebestuur van
de gemeente waar de overledene in het bevolkingsregister, het vreemdelingenregister of het wachtregister is
ingeschreven, het ereloon en de kosten van de aangestelde geneesheer aan de gemeente waar de persoon is overleden,
dient te betalen.

In die interpretatie zijn de in het geding zijnde bepalingen in overeenstemming met de bevoegdheidverdelende
regels.

Bovendien bestaat in die interpretatie het in de prejudiciële vraag opgeworpen verschil in behandeling niet,
zodat de in het geding zijnde bepalingen niet onbestaanbaar zijn met de artikelen 10 en 11 van de Grondwet.

B.7. In die interpretatie dient de prejudiciële vraag ontkennend te worden beantwoord.
Om die redenen,
het Hof
zegt voor recht :
- In de interpretatie dat in geval van een overlijden van een persoon in een ander gewest dan waar hij

gedomicilieerd is het ereloon en de kosten van de door een ambtenaar van de burgerlijke stand aangestelde beëdigde
geneesheer niet ten laste vallen van het gemeentebestuur van de gemeente van het Vlaamse Gewest waar de overledene
in het bevolkingsregister, het vreemdelingenregister of het wachtregister is ingeschreven, schenden artikel 21, § 1,
derde lid, van het decreet van het Vlaamse Gewest van 16 januari 2004 op de begraafplaatsen en de lijkbezorging en
artikel 22, § 1, derde lid, van de wet van 20 juli 1971 op de begraafplaatsen en de lijkbezorging, zoals van toepassing
in het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest, de regels die door of krachtens de Grondwet zijn vastgesteld voor het bepalen
van de onderscheiden bevoegdheden van de Staat, de gemeenschappen en de gewesten.

- In de interpretatie dat in geval van een overlijden van een persoon in een ander gewest dan waar hij
gedomicilieerd is het ereloon en de kosten van de door een ambtenaar van de burgerlijke stand aangestelde beëdigde
geneesheer ook ten laste vallen van het gemeentebestuur van de gemeente van het Vlaamse Gewest waar de overledene
in het bevolkingsregister, het vreemdelingenregister of het wachtregister is ingeschreven, schenden artikel 21, § 1, derde
lid, en 30 van het decreet van het Vlaamse Gewest van 16 januari 2004 op de begraafplaatsen en de lijkbezorging en
artikel 22, § 1, derde lid, van de wet van 20 juli 1971 op de begraafplaatsen en de lijkbezorging, zoals van toepassing
in het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest, noch de regels die door of krachtens de Grondwet zijn vastgesteld voor het
bepalen van de onderscheiden bevoegdheden van de Staat, de gemeenschappen en de gewesten, noch de artikelen 10
en 11 van de Grondwet.

Aldus gewezen in het Nederlands en het Frans, overeenkomstig artikel 65 van de bijzondere wet van 6 januari 1989
op het Grondwettelijk Hof, op 9 februari 2017.

De griffier, De voorzitter,
F. Meersschaut E. De Groot

COUR CONSTITUTIONNELLE

[2017/201391]
Extrait de l’arrêt n° 14/2017 du 9 février 2017

Numéro du rôle : 6337
En cause : la question préjudicielle relative aux articles 21, § 1er, et 30 du décret de la Région flamande du

16 janvier 2004 sur les funérailles et sépultures et à l’article 22, § 1er, de la loi du 20 juillet 1971 sur les funérailles et
sépultures, posée par le Juge de paix du canton de Herne-Sint-Pieters-Leeuw, siège de Sint-Pieters-Leeuw.

La Cour constitutionnelle,
composée des présidents E. De Groot et J. Spreutels, et des juges L. Lavrysen, A. Alen, J.-P. Snappe, J.-P. Moerman,

E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût, T. Giet et R. Leysen, assistée du greffier F. Meersschaut, présidée
par le président E. De Groot,

après en avoir délibéré, rend l’arrêt suivant :
I. Objet de la question préjudicielle et procédure
Par jugement du 14 janvier 2016 en cause de la ville de Bruxelles contre la commune de Sint-Pieters-Leeuw et en

cause de la commune de Sint-Pieters-Leeuw contre la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale,
dont l’expédition est parvenue au greffe de la Cour le 18 janvier 2016, le Juge de paix du canton de
Herne-Sint-Pieters-Leeuw, siège de Sint-Pieters-Leeuw, a posé la question préjudicielle suivante :

« Les articles 21, § 1er, et 30 du décret du 16 janvier 2004 sur les funérailles et sépultures (M.B., 10 février 2004)
et/ou l’article 22, § 1er, de la loi du 20 juillet 1971 sur les funérailles et sépultures (M.B., 3 août 1971), tel qu’il a été
remplacé par la loi du 20 septembre 1998 (M.B., 28 octobre 1998), violent-ils les règles qui sont établies par la
Constitution ou en vertu de celle-ci pour déterminer les compétences respectives de l’Etat, des communautés et des
régions ainsi que le principe de proportionnalité ou les articles 10 et 11 de la Constitution, interprétés en ce sens que
les communes d’une région ne se voient pas rembourser les honoraires du médecin commis lorsque celui-ci constate
le décès, sur leur territoire, d’une personne domiciliée dans une autre région ? ».

(...)
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III. En droit
(...)
B.1. La question préjudicielle porte, d’une part, sur la conformité aux règles répartitrices de compétence et au

principe de proportionnalité et, d’autre part, sur la compatibilité avec les articles 10 et 11 de la Constitution, des articles
21, § 1er, et 30, du décret de la Région flamande du 16 janvier 2004 sur les funérailles et sépultures (ci-après : le décret
du 16 janvier 2004), et de l’article 22, § 1er, de la loi du 20 juillet 1971 sur les funérailles et sépultures (ci-après : la loi
du 20 juillet 1971), lorsque les dispositions en cause sont interprétées en ce sens « que les communes d’une région ne
se voient pas rembourser les honoraires du médecin commis lorsque celui-ci constate le décès, sur leur territoire,
d’une personne domiciliée dans une autre région ».

B.2.1. L’article 21, § 1er, du décret du 16 janvier 2004 dispose :
« A la demande d’autorisation doit être joint un certificat dans lequel le médecin traitant ou le médecin qui a

constaté le décès indique s’il y a eu mort naturelle ou violente ou suspecte ou une cause de décès impossible à déceler.
Lorsqu’il s’agit du corps d’une personne décédée en Région flamande, et que le médecin visé à l’alinéa précédent

a confirmé qu’il s’agit d’une mort naturelle, doit être joint, en outre, le rapport d’un médecin assermenté de la propre
commune ou d’une autre commune en Région flamande, commis par l’officier de l’état civil pour vérifier les causes du
décès. Ce rapport indique s’il y a eu mort naturelle ou violente ou suspecte ou une cause de décès impossible à déceler.

Les honoraires et tous les frais y afférents du médecin commis par l’officier de l’état civil, sont à charge de
l’administration communale de la commune de la Région flamande où le défunt est inscrit dans le registre de la
population, le registre des étrangers ou le registre d’attente ».

L’article 30 du même décret dispose :
« La loi du 20 juillet 1971 sur les funérailles et sépultures est abrogée, à l’exception des articles 15bis, § 2,

deuxième alinéa, 23bis et 32 ».
B.2.2.1. L’article 22, § 1er, de la loi du 20 juillet 1971, remplacé par l’article 22 de la loi du 20 septembre 1998,

dispose :
« A la demande d’autorisation doit être joint un certificat dans lequel le médecin traitant ou le médecin qui a

constaté le décès indique s’il y a eu mort naturelle ou violente ou suspecte ou une cause de décès impossible à déceler.
Lorsqu’il s’agit du corps d’une personne décédée en Belgique, et que le médecin visé à l’alinéa précédent a

confirmé qu’il s’agit d’une mort naturelle, doit être joint, en outre, le rapport d’un médecin assermenté commis par
l’officier de l’état civil pour vérifier les causes du décès, indiquant s’il y a eu mort naturelle ou violente ou suspecte ou
une cause de décès impossible à déceler.

Les honoraires et tous les frais y afférents du médecin commis par l’officier de l’état civil, sont à charge de
l’Administration communale du domicile du défunt ».

B.2.2.2. Tant la disposition décrétale que la disposition législative précitées concernent la procédure particulière
d’une demande de crémation. Elles soumettent la demande de crémation à une autorisation décernée par l’officier de
l’état civil. A cette demande doit être joint un certificat dans lequel le médecin traitant ou le médecin qui a constaté le
décès indique s’il y a eu mort naturelle, violente ou suspecte. Lorsque le médecin a confirmé qu’il s’agit d’une mort
naturelle, il doit en outre être joint un rapport d’un médecin assermenté commis par l’officier de l’état civil pour vérifier
les causes du décès indiquant s’il y a eu mort naturelle, violente, suspecte ou une cause de décès impossible à déceler.
L’appel à ce médecin assermenté relève de la responsabilité exclusive de l’officier de l’état civil.

B.2.2.3. La précision relative au paiement des honoraires des médecins assermentés, introduite par la modification
législative précitée dans la loi du 20 juillet 1971, avait pour but d’éviter que les communes adoptent un règlement en
matière de rétributions pour recouvrer les honoraires et frais y afférents sur les héritiers ou légataires du défunt. Les
travaux préparatoires indiquent à ce sujet :

« Selon la jurisprudence constante du ministère de l’Intérieur, il est interdit de récupérer ces frais.
En prévoyant explicitement dans la loi que les frais d’honoraires sont à charge de l’administration communale, on

empêchera certaines communes de parvenir tout de même à leurs fins en instaurant un droit de timbre sur la délivrance
de documents administratifs » (Doc. parl., Chambre, 1996-1997, no 1086/2, amendement no 1, p. 1).

B.3.1. Le décret de la Région flamande du 16 janvier 2004 reprend les principes de base énoncés par la loi du
20 juillet 1971, parmi lesquels les exigences rappelées en B.2.2.2.

L’article 21, § 1er, en cause, du décret du 16 janvier 2004 prévoit d’imputer les honoraires et tous les frais y afférents
du médecin que l’officier de l’état civil a commis pour vérifier les causes du décès d’une personne en Région flamande
à l’administration communale de la commune de la Région flamande où le défunt est inscrit dans le registre de la
population, le registre des étrangers ou le registre d’attente. L’article 22, § 2, de la loi du 20 juillet 1971 qui est applicable
en Région de Bruxelles-Capitale, contient une disposition semblable, sous réserve qu’il vise une personne décédée en
Belgique.

L’article 30, en cause, du décret du 16 janvier 2004 abroge toutefois la loi du 20 juillet 1971 pour ce qui concerne
la Région flamande, à l’exception des articles 15bis, § 2, alinéa 2, 23bis et 32.

B.3.2. Le juge a quo estime en substance que ni l’article 21, § 1er, alinéa 3, du décret du 16 janvier 2004, ni l’article 22,
§ 1er, alinéa 3, de la loi du 20 juillet 1971 ne prévoient qu’une commune de la Région de Bruxelles-Capitale puisse
réclamer les honoraires et les frais du médecin commis par l’officier de l’état civil à une administration communale
d’une commune de la Région flamande, étant donné qu’il s’agit, dans les espèces qui lui sont soumises, de décès
survenus dans une région autre que celle du domicile des défunts.

B.4.1. En vertu de l’article 6, § 1er, VIII, alinéa 1er, 7o, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles,
tel qu’il a été remplacé par la loi spéciale du 13 juillet 2001 portant transfert de diverses compétences aux régions et
communautés, les régions sont compétentes pour les funérailles et sépultures depuis le 1er janvier 2002.
Cette compétence a été transférée aux régions en raison de sa connexité avec les tâches communales.

La compétence précitée ne s’étend pas aux règles relatives à l’établissement de l’acte de décès, étant donné que les
règles relatives à l’état civil ont continué de relever de la compétence de l’autorité fédérale. Elle concerne en revanche
les prescriptions administratives à respecter lors d’une inhumation ou d’une crémation. Il appartient dès lors aux
régions de régler l’autorisation de crémation. La Communauté germanophone dispose de la même compétence,
pour ce qui concerne son territoire, en vertu des décrets du 27 mai 2004 et du 1er juin 2004 relatifs à l’exercice,
par la Communauté germanophone, de certaines compétences de la Région wallonne en matière de pouvoirs
subordonnés.

B.4.2. Les articles 5, 39 et 134 de la Constitution, combinés avec les articles 2 et 19, § 3, de la loi spéciale du
8 août 1980 de réformes institutionnelles et avec les articles 2, § 1er, et 7 de la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux
institutions bruxelloises, ont déterminé une répartition exclusive des compétences territoriales. Un tel système suppose
que l’objet de toute norme adoptée par un législateur régional puisse être localisé dans le territoire de sa compétence,
de sorte que toute relation ou situation concrètes soient réglées par un seul législateur.
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B.4.3. Pour ce qui concerne la réglementation en cause, le lieu de la crémation constitue le critère de rattachement
territorial. Il revient au législateur régional flamand de régler l’autorisation de crémation lorsque celle-ci a lieu sur le
territoire de la Région flamande. Il s’agit notamment de désigner le fonctionnaire compétent pour apprécier la demande
d’autorisation et pour l’accorder. Le législateur régional peut, comme en l’espèce, désigner l’officier de l’état civil de la
commune où le décès a été constaté en qualité de fonctionnaire compétent si le décès a eu lieu en Région flamande.
La compétence de régler l’autorisation de crémation inclut également celle de fixer les modalités d’imputation des frais
et des honoraires du médecin désigné par le fonctionnaire.

Lorsque le législateur régional prévoit, pour des décès qui ont eu lieu en dehors de la région, comme c’est le cas
en l’espèce, une assimilation simple de l’autorisation de crémation donnée par le fonctionnaire compétent d’une autre
région, il ne pourrait pas, sans violer le principe de proportionnalité inhérent à tout exercice de compétence, imputer
le règlement des frais et des honoraires du médecin désigné par ce fonctionnaire selon d’autres modalités que celles
prévues lorsque le décès a eu lieu en Région flamande.

B.4.4. Il résulte de ceci que, dans l’interprétation de l’article 21, § 1er, alinéa 3, du décret du 16 janvier 2004 retenue
par le juge a quo, selon laquelle l’administration communale d’une commune non située en Région flamande ne peut
pas recouvrer à charge d’une commune de la Région flamande les honoraires et frais que cette administration a
supportés pour une demande d’autorisation de crémation d’une personne décédée sur son territoire mais domiciliée
en Région flamande, la Région flamande rend l’exercice efficace de la politique d’une autre région en matière de
funérailles et sépultures exagérément difficile.

Il en est de même pour l’article 22, § 1er, alinéa 3, de la loi du 20 juillet 1971, tel qu’il s’applique dans la Région de
Bruxelles-Capitale.

B.5. Dans cette interprétation, la question préjudicielle appelle une réponse affirmative.
B.6. Toutefois, rien n’empêche d’interpréter l’article 22, § 1er, alinéa 3, de la loi du 20 juillet 1971, tel qu’il s’applique

dans la Région de Bruxelles-Capitale, et l’article 21, § 1er, alinéa 3, du décret du 16 janvier 2004, en ce sens que
l’administration communale de la commune où le défunt est inscrit dans le registre de la population, le registre des
étrangers ou le registre d’attente est tenue, en cas de décès survenu dans une région autre que celle du domicile du
défunt, de payer les honoraires et les frais du médecin commis à la commune où la personne est décédée.

Dans cette interprétation, les dispositions en cause sont conformes aux règles répartitrices de compétence.
En outre, dans cette interprétation, la différence de traitement soulevée dans la question préjudicielle est

inexistante, de sorte que les dispositions en cause ne sont pas incompatibles avec les articles 10 et 11 de la Constitution.
B.7. Dans cette interprétation, la question préjudicielle appelle une réponse négative.
Par ces motifs,
la Cour
dit pour droit :
- Dans l’interprétation selon laquelle, en cas de décès survenu dans une région autre que celle du domicile du

défunt, les honoraires et les frais du médecin assermenté commis par un officier de l’état civil ne sont pas à charge de
l’administration communale de la commune de la Région flamande où le défunt est inscrit dans le registre de la
population, le registre des étrangers ou le registre d’attente, l’article 21, § 1er, alinéa 3, du décret de la Région flamande
du 16 janvier 2004 sur les funérailles et sépultures et l’article 22, § 1er, alinéa 3, de la loi du 20 juillet 1971 sur les
funérailles et sépultures, tel qu’il s’applique à la Région de Bruxelles-Capitale, violent les règles qui sont établies par
la Constitution ou en vertu de celle-ci pour déterminer les compétences respectives de l’Etat, des communautés et des
régions.

- Dans l’interprétation selon laquelle, en cas de décès survenu dans une région autre que celle du domicile du
défunt, les honoraires et les frais du médecin assermenté commis par un officier de l’état civil sont également à charge
de l’administration communale de la commune de la Région flamande où le défunt est inscrit dans le registre de la
population, le registre des étrangers ou le registre d’attente, les articles 21, § 1er, alinéa 3, et 30 du décret de la Région
flamande du 16 janvier 2004 sur les funérailles et sépultures et l’article 22, § 1er, alinéa 3, de la loi du 20 juillet 1971 sur
les funérailles et sépultures, tel qu’il s’applique à la Région de Bruxelles-Capitale, ne violent ni les règles qui sont
établies par la Constitution ou en vertu de celle-ci pour déterminer les compétences respectives de l’Etat,
des communautés et des régions, ni les articles 10 et 11 de la Constitution.

Ainsi rendu en langue néerlandaise et en langue française, conformément à l’article 65 de la loi spéciale du
6 janvier 1989 sur la Cour constitutionnelle, le 9 février 2017.

Le greffier, Le président,
F. Meersschaut E. De Groot

ÜBERSETZUNG

VERFASSUNGSGERICHTSHOF

[2017/201391]
Auszug aus dem Entscheid Nr. 14/2017 vom 9. Februar 2017

Geschäftsverzeichnisnummer 6337
In Sachen: Vorabentscheidungsfrage in Bezug auf die Artikel 21 § 1 und 30 des Dekrets der Flämischen Region vom

16. Januar 2004 über die Bestattungen und Grabstätten und Artikel 22 § 1 des Gesetzes vom 20. Juli 1971 über die
Bestattungen und Grabstätten, gestellt vom Friedensrichter des Kantons Herne-Sint-Pieters-Leeuw, Sitz Sint-Pieters-
Leeuw.

Der Verfassungsgerichtshof,
zusammengesetzt aus den Präsidenten E. De Groot und J. Spreutels, und den Richtern L. Lavrysen, A. Alen,

J.-P. Snappe, J.-P. Moerman, E. Derycke, T. Merckx-Van Goey, P. Nihoul, F. Daoût, T. Giet und R. Leysen, unter Assistenz
des Kanzlers F. Meersschaut, unter dem Vorsitz des Präsidenten E. De Groot,

erlässt nach Beratung folgenden Entscheid:
I. Gegenstand der Vorabentscheidungsfrage und Verfahren
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In seinem Urteil vom 14. Januar 2016 in Sachen der Stadt Brüssel gegen die Gemeinde Sint-Pieters-Leeuw und in
Sachen der Gemeinde Sint-Pieters-Leeuw gegen die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt, dessen
Ausfertigung am 18. Januar 2016 in der Kanzlei des Gerichtshofes eingegangen ist, hat der Friedensrichter des Kantons
Herne-Sint-Pieters-Leeuw, Sitz Sint-Pieters-Leeuw, folgende Vorabentscheidungsfrage gestellt:

«Verstoßen die Artikel 21 § 1 und 30 des Dekrets vom 16. Januar 2004 über die Bestattungen und Grabstätten
(Belgisches Staatsblatt vom 10. Februar 2004) und/oder Artikel 22 § 1 des Gesetzes vom 20. Juli 1971 über die
Bestattungen und Grabstätten (Belgisches Staatsblatt vom 3. August 1971), ersetzt durch das Gesetz vom 20. Septem-
ber 1998 (Belgisches Staatsblatt vom 28. Oktober 1998), gegen die durch die Verfassung oder kraft derselben zur
Bestimmung der jeweiligen Zuständigkeiten von Staat, Gemeinschaften und Regionen festgelegten Vorschriften und
den Verhältnismäßigkeitsgrundsatz, oder gegen die Artikel 10 und 11 der Verfassung, dahin ausgelegt, dass Gemeinden
aus einer Region die Honorare des beauftragten Arztes nicht erstattet bekommen, wenn dieser den auf ihrem Gebiet
eingetretenen Tod einer Person mit Wohnsitz in einer anderen Region feststellt?».

(...)
III. Rechtliche Würdigung
(...)
B.1. Die Vorabentscheidungsfrage bezieht sich auf die Übereinstimmung der Artikel 21 § 1 und 30 des Dekrets der

Flämischen Region vom 16. Januar 2004 über die Bestattungen und Grabstätten (nachstehend: Dekret vom
16. Januar 2004) und des Artikels 22 § 1 des Gesetzes vom 20. Juli 1971 über die Bestattungen und Grabstätten
(nachstehend: Gesetz vom 20. Juli 1971) mit den Regeln der Zuständigkeitsverteilung und dem Verhältnismäßigkeits-
grundsatz einerseits und auf ihre Vereinbarkeit mit den Artikeln 10 und 11 der Verfassung andererseits, wenn die
fraglichen Bestimmungen dahin ausgelegt werden, «dass Gemeinden aus einer Region die Honorare des bestellten
Arztes nicht erstattet bekommen, wenn dieser den auf ihrem Gebiet eingetretenen Tod einer Person mit Wohnsitz in
einer anderen Region feststellt».

B.2.1. Artikel 21 § 1 des Dekrets vom 16. Januar 2004 bestimmt:
«Dem Antrag auf Erlaubnis muss eine Bescheinigung beigefügt werden, in der der behandelnde Arzt oder der

Arzt, der den Tod festgestellt hat, angibt, ob es sich um einen natürlichen, gewaltsamen oder verdächtigen Tod handelt
oder dass die Todesursache nicht nachweisbar ist.

Handelt es sich um den Leichnam einer in einer Gemeinde der Flämischen Region verstorbenen Person und hat
der im vorhergehenden Absatz erwähnte Arzt bestätigt, dass es sich um einen natürlichen Tod handelt, muss außerdem
der Bericht eines vereidigten Arztes aus der eigenen Gemeinde oder einer anderen Gemeinde der Flämischen Region
beigefügt werden, den der Standesbeamte mit der Untersuchung der Todesursache beauftragt. In diesem Bericht wird
angegeben, ob es sich um einen natürlichen, gewaltsamen oder verdächtigen Tod handelt oder dass die Todesursache
nicht nachweisbar ist.

Honorare und sämtliche damit verbundene Kosten des vom Standesbeamten beauftragten Arztes gehen zu Lasten
der Gemeindeverwaltung der Gemeinde der Flämischen Region, in der der Verstorbene in dem Bevölkerungsregister,
dem Fremdenregister oder dem Warteregister eingetragen ist».

Artikel 30 desselben Dekrets bestimmt:
«Das Gesetz vom 20. Juli 1971 über die Bestattungen und Grabstätten wird mit Ausnahme der Artikel 15bis § 2

Absatz 2, 23bis und 32 aufgehoben».
B.2.2.1. Artikel 22 § 1 des Gesetzes vom 20. Juli 1971, ersetzt durch Artikel 22 des Gesetzes vom 20. September 1998,

bestimmt:
«Dem Antrag auf Erlaubnis muss eine Bescheinigung beigefügt werden, in der der behandelnde Arzt oder der

Arzt, der den Tod festgestellt hat, angibt, ob es sich um einen natürlichen, gewaltsamen oder verdächtigen Tod handelt
oder dass die Todesursache nicht nachweisbar ist.

Handelt es sich um den Leichnam einer in Belgien verstorbenen Person und hat der im vorhergehenden Absatz
erwähnte Arzt bestätigt, dass es sich um einen natürlichen Tod handelt, muss außerdem der Bericht eines vereidigten
Arztes beigefügt werden, den der Standesbeamte mit der Untersuchung der Todesursache beauftragt; in diesem Bericht
wird angegeben, ob es sich um einen natürlichen, gewaltsamen oder verdächtigen Tod handelt oder dass die
Todesursache nicht nachweisbar ist.

Honorare und sämtliche damit verbundene Kosten des vom Standesbeamten beauftragten Arztes gehen zu Lasten
der Gemeindeverwaltung des Wohnsitzes des Verstorbenen».

B.2.2.2. Sowohl die vorerwähnte Dekretsbestimmung als auch die vorerwähnte Gesetzesbestimmung betreffen das
besondere Verfahren zur Beantragung einer Einäscherung. Darin wird der Antrag auf Einäscherung von einer
Erlaubnis des Standesbeamten abhängig gemacht. Diesem Antrag muss eine Bescheinigung beigefügt werden, in dem
der behandelnde Arzt oder der Arzt, der den Tod festgestellt hat, angibt, ob es sich um einen natürlichen, gewaltsamen
oder verdächtigen Tod handelt. Wenn der Arzt bestätigt, dass es sich um einen natürlichen Tod handelt, muss
außerdem ein Bericht eines vereidigten Arztes beigefügt werden, den der Standesbeamte mit der Untersuchung der
Todesursache beauftragt; in diesem Bericht wird angegeben, ob es sich um einen natürlichen, gewaltsamen oder
verdächtigen Tod handelt oder dass die Todesursache nicht nachweisbar ist. Die Inanspruchnahme dieses vereidigten
Arztes liegt in der ausschließlichen Verantwortung des Standesbeamten.

B.2.2.3. Mit der Präzisierung bezüglich der Zahlung der Honorare der vereidigten Ärzte, die durch die
vorerwähnte Gesetzesänderung in dem Gesetz vom 20. Juli 1971 eingeführt wurde, sollte verhindert werden,
dass Gemeinden durch eine festgelegte Vergütungsregelung die Honorare und die damit verbundenen Kosten von den
Erben oder Vermächtnisnehmern des Verstorbenen zurückfordern könnten. In den Vorarbeiten heißt es diesbezüglich:

« Gemäß der ständigen Rechtsprechung des Ministeriums des Innern ist es verboten, diese Kosten zurück-
zufordern.

Indem ausdrücklich festgelegt wird, dass die Kosten der Honorare durch die Gemeindeverwaltung getragen
werden, wird vermieden, dass gewisse Verwaltungen auf eine Stempelsteuer auf die Ausstellung von Verwaltungs-
dokumenten zurückgreifen» (Parl. Dok., Kammer, 1996-1997, Nr. 1086/2, Abänderungsantrag Nr. 1, S. 1).

B.3.1. Im Dekret der Flämischen Region vom 16. Januar 2004 wurden die im Gesetz vom 20. Juli 1971 enthaltenen
Grundprinzipien − darunter die in B.2.2.2 in Erinnerung gerufenen Erfordernisse − übernommen.

In dem fraglichen Artikel 21 § 1 des Dekrets vom 16. Januar 2004 ist festgelegt, dass Honorare und sämtliche damit
verbundenen Kosten des vom Standesbeamten beauftragten Arztes, der die Todesursache einer Person in der
Flämischen Region untersucht hat, zu Lasten der Gemeindeverwaltung der Gemeinde der Flämischen Region gehen,
in der der Verstorbene in dem Bevölkerungsregister, dem Fremdenregister oder dem Warteregister eingetragen ist.
Artikel 22 § 2 des Gesetzes vom 20. Juli 1971, der in der Region Brüssel-Hauptstadt Anwendung findet, enthält eine
ähnliche Bestimmung, vorbehaltlich dessen, dass er eine in Belgien verstorbene Person betrifft.

Durch den fraglichen Artikel 30 des Dekrets vom 16. Januar 2004 wurde jedoch das Gesetz vom 20. Juli 1971 in
Bezug auf die Flämische Region aufgehoben, mit Ausnahme der Artikel 15bis § 2 Absatz 2, 23bis und 32.
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B.3.2. Der vorlegende Richter ist im Wesentlichen der Auffassung, dass weder in Artikel 21 § 1 Absatz 3 des Dekrets
vom 16. Januar 2004, noch in Artikel 22 § 1 Absatz 3 des Gesetzes vom 20. Juli 1971 vorgesehen sei, dass eine Gemeinde
der Region Brüssel-Hauptstadt die Honorare und Kosten des vom Standesbeamten beauftragten Arztes von einer
Gemeindeverwaltung einer Gemeinde der Flämischen Region zurückfordern könne, da es sich in den ihm
unterbreiteten Fällen um Personen handele, die in einer anderen Region verstorben seien als in derjenigen, in der sie
ihren Wohnsitz hätten.

B.4.1. Aufgrund von Artikel 6 § 1 VIII Absatz 1 Nr. 7 des Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der
Institutionen in der durch das Sondergesetz vom 13. Juli 2001 zur Übertragung verschiedener Befugnisse an die
Regionen und Gemeinschaften abgeänderten Fassung sind die Regionen ab dem 1. Januar 2002 für die Grabstätten und
die Bestattung zuständig. Diese Befugnis wurde den Regionen wegen ihres Zusammenhangs mit den kommunalen
Aufgaben übertragen.

Die vorerwähnte Befugnis umfasst nicht die Regeln bezüglich der Erstellung der Todesurkunde, da die Regeln
über den Personenstand weiterhin zum Zuständigkeitsbereich der Föderalbehörde gehören. Sie betrifft hingegen die
Verwaltungsvorschriften, die bei einer Bestattung oder einer Einäscherung einzuhalten sind. Daher obliegt es den
Regionen, die Einäscherungserlaubnis zu regeln. Aufgrund der Dekrete vom 27. Mai 2004 und 1. Juni 2004 über die
Ausübung gewisser Zuständigkeiten der Wallonischen Region im Bereich der untergeordneten Behörden durch die
Deutschsprachige Gemeinschaft verfügt die Deutschsprachige Gemeinschaft über die gleiche Befugnis auf ihrem
Gebiet.

B.4.2. Die Artikel 5, 39 und 134 der Verfassung in Verbindung mit den Artikeln 2 und 19 § 3 des Sondergesetzes
vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen und mit den Artikeln 2 § 1 und 7 des Sondergesetzes vom
12. Januar 1989 über die Brüsseler Institutionen haben eine ausschließliche Verteilung der territorialen Zuständigkeiten
eingeführt. Ein solches System setzt voraus, dass der Gegenstand einer jeden Regelung, die ein Regionalgesetzgeber
erlässt, innerhalb seines Zuständigkeitsgebietes muss eingegrenzt werden können, sodass jedes konkrete Verhältnis
oder jede konkrete Situation nur durch einen einzigen Gesetzgeber geregelt wird.

B.4.3. Für die fragliche Regelung ist der Ort der Einäscherung der territoriale Anknüpfungspunkt. Wenn die
Einäscherung auf dem Gebiet der Flämischen Region stattfindet, obliegt es dem flämischen Regionalgesetzgeber,
die Erlaubnis zu dieser Einäscherung zu regeln. Zu dieser Regelung gehört insbesondere die Bestimmung des Beamten,
der zuständig ist, den Antrag auf Erlaubnis zu beurteilen und diese Erlaubnis zu erteilen. Der Regionalgesetzgeber
darf − wie in diesem Fall − den Standesbeamten der Gemeinde, in der der Tod festgestellt wurde, als zuständigen
Beamten bestimmen, wenn der Tod in der Flämischen Region eingetreten ist. Zur Regelung der Einäscherungserlaubnis
gehört ebenfalls die Festlegung der Weise, auf die die Kosten und Honorare des vom Beamten beauftragten Arztes
angerechnet werden.

Wenn der Regionalgesetzgeber für Todesfälle, die außerhalb der Region eingetreten sind, wie in diesem Fall, eine
einfache Gleichstellung der Einäscherungserlaubnis, die vom zuständigen Beamten einer anderen Region erteilt wurde,
vorsieht, darf er nicht, ohne gegen den Grundsatz der Verhältnismäßigkeit zu verstoßen, der jeder Zuständigkeitsaus-
übung inhärent ist, die Begleichung der Kosten und Honorare des von diesem Beamten beauftragten Arztes auf eine
andere Weise anrechnen als in den Fällen, in denen der Tod in der Flämischen Region eingetreten ist.

B.4.4. Daraus ergibt sich, dass in der vom vorlegenden Richter angenommenen Auslegung von Artikel 21 § 1
Absatz 3 des Dekrets vom 16. Januar 2004, wonach es für eine Gemeindeverwaltung einer anderen Region unmöglich
ist, die durch diese Verwaltung getragenen Honorare und Kosten für einen Antrag auf Erlaubnis zur Einäscherung
einer Person, die in dieser Region verstorben ist, von einer Gemeinde der Flämischen Region zurückzufordern,
die Flämische Region es der anderen Region übermäßig erschwert, ihre Politik in Bezug auf die Grabstätten und die
Bestattung in wirksamer Weise zu führen.

Das Gleiche gilt für Artikel 22 § 1 Absatz 3 des Gesetzes vom 20. Juli 1971, so wie er in der Region
Brüssel-Hauptstadt anwendbar ist.

B.5. In dieser Auslegung ist die Vorabentscheidungsfrage bejahend zu beantworten.
B.6. Es wird jedoch durch nichts verhindert, Artikel 22 § 1 Absatz 3 des Gesetzes vom 20. Juli 1971, so wie er in

der Region Brüssel-Hauptstadt anwendbar ist, und Artikel 21 § 1 Absatz 3 des Dekrets vom 16. Januar 2004 dahin
auszulegen, dass in dem Fall, dass der Tod einer Person in einer anderen Region als derjenigen, in der sie wohnhaft ist,
eintritt, die Gemeindeverwaltung der Gemeinde, in der der Verstorbene in dem Bevölkerungsregister, dem Fremden-
register oder dem Warteregister eingetragen ist, die Honorare und Kosten des beauftragten Arztes an die Gemeinde,
in der die Person verstorben ist, zahlen muss.

In dieser Auslegung entsprechen die fraglichen Bestimmungen den Regeln der Zuständigkeitsverteilung.
Außerdem besteht in dieser Auslegung der in der Vorabentscheidungsfrage angeführte Behandlungsunterschied

nicht, sodass die fraglichen Bestimmungen nicht unvereinbar sind mit den Artikeln 10 und 11 der Verfassung.
B.7. In dieser Auslegung ist die Vorabentscheidungsfrage verneinend zu beantworten.
Aus diesen Gründen:
Der Gerichtshof
erkennt für Recht:
- Dahin ausgelegt, dass in dem Fall, dass der Tod einer Person in einer anderen Region als derjenigen, in der sie

wohnhaft ist, eintritt, die Honorare und Kosten des von einem Standesbeamten beauftragten vereidigten Arztes nicht
zu Lasten der Gemeindeverwaltung der Gemeinde der Flämischen Region, in der der Verstorbene in dem
Bevölkerungsregister, dem Fremdenregister oder dem Warteregister eingetragen ist, gehen, verstoßen Artikel 21 § 1
Absatz 3 des Dekrets der Flämischen Region vom 16. Januar 2004 über die Bestattungen und Grabstätten und Artikel 22
§ 1 Absatz 3 des Gesetzes vom 20. Juli 1971 über die Bestattungen und Grabstätten, so wie er in der Region
Brüssel-Hauptstadt anwendbar ist, gegen die durch die Verfassung oder kraft derselben zur Bestimmung der
jeweiligen Zuständigkeiten von Staat, Gemeinschaften und Regionen festgelegten Vorschriften.

- Dahin ausgelegt, dass in dem Fall, dass der Tod einer Person in einer anderen Region als derjenigen, in der sie
wohnhaft ist, eintritt, die Honorare und Kosten des von einem Standesbeamten beauftragten vereidigten Arztes auch
zu Lasten der Gemeindeverwaltung der Gemeinde der Flämischen Region, in der der Verstorbene in dem
Bevölkerungsregister, dem Fremdenregister oder dem Warteregister eingetragen ist, gehen, verstoßen die Artikel 21 § 1
Absatz 3 und 30 des Dekrets der Flämischen Region vom 16. Januar 2004 über die Bestattungen und Grabstätten und
Artikel 22 § 1 Absatz 3 des Gesetzes vom 20. Juli 1971 über die Bestattungen und Grabstätten, so wie er in der Region
Brüssel-Hauptstadt anwendbar ist, weder gegen die durch die Verfassung oder kraft derselben zur Bestimmung der
jeweiligen Zuständigkeiten von Staat, Gemeinschaften und Regionen festgelegten Vorschriften, noch gegen die
Artikel 10 und 11 der Verfassung.

Erlassen in niederländischer und französischer Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom 6. Januar 1989
über den Verfassungsgerichtshof, am 9. Februar 2017.

Der Kanzler, Der Präsident,
(gez.) F. Meersschaut (gez.) E. De Groot
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RAAD VAN STATE

[C − 2017/11275]
Eerlang zal een mandaat van Franstalig assessor bij de afdeling

wetgeving van de Raad van State te begeven zijn

De kandidaten moeten ten volle zevenendertig jaar oud zijn, doctor,
licentiaat of master in de rechten zijn, een nuttige juridische beroeps-
ervaring van ten minste tien jaar kunnen doen gelden en aan één van
de volgende voorwaarden voldoen:

1° geslaagd zijn voor het vergelijkend examen van adjunct-auditeur
en adjunct-referendaris bij de Raad van State, het vergelijkend examen
van referendaris bij het Grondwettelijk Hof, het vergelijkend examen
van referendaris bij het Hof van Cassatie, het vergelijkend examen van
adjunct-auditeur bij het Rekenhof of het examen inzake beroepsbe-
kwaamheid bedoeld in artikel 259bis van het Gerechtelijk Wetboek;

2° een administratieve functie met minstens klasse A4 of een
gelijkwaardige rang uitoefenen bij een Belgische overheidsdienst of bij
een Belgische overheidsinstelling;

3° met goed gevolg een proefschrift tot het verkrijgen van het
doctoraat in de rechtsgeleerdheid hebben verdedigd of geaggregeerde
zijn voor het hoger onderwijs in de rechten;

4° in België een ambt van magistraat van het openbaar ministerie of
van werkend rechter uitoefenen, dan wel lid zijn van de Raad voor
Vreemdelingenbetwistingen bedoeld in artikel 39/1 van de wet van
15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondgebied, het
verblijf, de vestiging en de verwijdering van vreemdelingen;

5° houder zijn van een leeropdracht rechtswetenschappen aan een
Belgische universiteit.

6° gedurende minstens twintig jaar als voornaamste beroepsactiviteit
het beroep van advocaat uitgeoefend hebben of gedurende minstens
twintig jaar een functie hebben uitgeoefend waarvan de uitoefening een
goede kennis van het recht vereist, waaronder minstens vijftien jaar als
advocaat. Aan de eis van nuttige juridische beroepservaring is voldaan
door naleving van deze voorwaarde.

Gelet op de bevoegdheden van de kamer waaraan de te benoemen
assessor bij voorrang zal worden gehecht, zal een bijzondere expertise
in het domein van het grondwettelijk recht op prijs worden gesteld.

De kandidaturen, vergezeld van een curriculum vitae, worden op
straffe van onontvankelijkheid bij ter post aangetekende brief toege-
zonden aan de Eerste Voorzitter van de Raad van State, Wetenschaps-
straat 33, 1040 Brussel, vóór 20 april 2017.

Voor nadere inlichtingen kunnen de kandidaten zich wenden tot
Mevr. M. de Saint-Georges op het nummer 02/234.96.58 van de dienst
Personeel & Organisatie van de Raad van State.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2017/201517]

Vergelijkende selectie van Franstalige industrieel ingenieurs elektro-
mechanica (m/v/x) (niveau A1) voor het Ministerie van
Landsverdediging. — Selectienummer : AFG17060

Solliciteren kan tot 3 april 2017 via www.selor.be

De gedetailleerde functiebeschrijving (jobinhoud, deelnemings-
voorwaarden, selectieprocedure,...) kan u verkrijgen bij SELOR via
www.selor.be

Geef het selectienummer in via de zoekmotor om de selectie terug
te vinden.

Na de selectie wordt een lijst met maximum 10 geslaagden aange-
legd, die één jaar geldig blijft.

Naast deze lijst van geslaagden wordt een bijzondere lijst opgesteld
(die vier jaar geldig blijft) van de personen met een handicap die
geslaagd zijn.

CONSEIL D’ETAT

[C − 2017/11275]
Un mandat d’assesseur d’expression française est prochainement
à conférer au Conseil d’État, auprès de la section de législation

Les candidats doivent être âgés d’au moins trente-sept ans, être
docteurs, licenciés ou master en droit, justifier d’une expérience
professionnelle utile de nature juridique de dix ans au moins et
satisfaire à l’une des conditions suivantes :

1° avoir réussi le concours d’auditeur adjoint et de référendaire
adjoint au Conseil d’État, le concours de référendaire à la Cour
constitutionnelle, le concours de référendaire à la Cour de Cassation, le
concours d’auditeur adjoint à la Cour des comptes ou l’examen
d’aptitude professionnelle prévu par l’article 259bis du Code judiciaire;

2° exercer une fonction administrative de la classe A4 au moins ou
équivalent dans une administration publique belge soit dans un
organisme public belge;

3° avoir présenté avec succès une thèse de doctorat en droit ou être
agrégé de l’enseignement supérieur en droit;

4° exercer, en Belgique, des fonctions de magistrat du ministère
public, de juge effectif ou être membre du Conseil du Contentieux des
Étrangers visé à l’article 39/1 de la loi du 15 décembre 1980 sur l’accès
au territoire, le séjour, l’établissement et l’éloignement des étrangers;

5° être titulaire d’une charge d’enseignement du droit dans une
université belge ;

6° avoir pendant vingt ans au moins exercé la profession d’avocat à
titre d’activité professionnelle principale ou avoir exercé pendant
vingt ans au moins une fonction dont l’exercice nécessite une bonne
connaissance du droit, dont quinze ans au moins en qualité d’avocat.
L’exigence d’une expérience professionnelle utile est remplie par le
respect de la présente condition.

Compte tenu des compétences de la chambre auprès de laquelle
l’assesseur désigné sera attaché en priorité, une expertise particulière
dans le domaine du droit constitutionnel sera appréciée.

À peine d’irrecevabilité, les candidatures, accompagnées d’un curri-
culum vitae, doivent être envoyées, sous pli recommandé à la poste, au
Premier Président du Conseil d’Etat, rue de la Science, 33 à
1040 Bruxelles avant le 20 avril 2017.

Toute autre information utile peut être obtenue auprès de
Madame M. de Saint-Georges - tél. : 02/234.96.58, du service Personnel
& Organisation du Conseil d’État.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2017/201517]

Sélection comparative d’ingénieurs industriels en électromécanique
(m/f/x) (niveau A1), francophones, pour le Ministère de la
Défense. — Numéro de sélection : AFG17060

Vous pouvez poser votre candidature jusqu’au 3 avril 2017 via
www.selor.be

La description de fonction (reprenant le contenu de la fonction, les
conditions de participation, la procédure de sélection,...) est disponible
auprès du SELOR via www.selor.be

Pour la retrouver, veuillez indiquer le numéro de la sélection dans
le moteur de recherche.

Une liste de 10 lauréats maximum, valable un an, sera établie après
la sélection.

Outre cette liste des lauréats, une liste spécifique des lauréats
(qui reste valable quatre ans) présentant un handicap est établie.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen

Bekendmakingen voorgeschreven bij artikel 770
van het Burgerlijk Wetboek

[2017/55462]

Erfloze nalatenschap van Ioli, Costantino

De heer Ioli, Costantino, geboren te Torre di Santa Maria (Italië) op
17 mei 1927, ongehuwde, wonende te 7321 Bernissart, rue Buisson-
net 18, is overleden te Saint-Ghislain op 25 december 2011, zonder
gekende erfopvolgers na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie - Patrimoniumdiensten, om namens
de Staat, de inbezitstelling te bekomen van de nalatenschap, heeft de
rechtbank van eerste aanleg van Doornik, bij bevelschrift van
26 januari 2017, de bekendmakingen en aanplakkingen voorgeschreven
bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Brussel, 20 februari 2017.

De administrateur van de Patrimoniumdiensten,
Jungers, Dominique

(55462)

Erfloze nalatenschap van Peeters, Georgette Catherine

Mevr. Peeters, Georgette Catherine, geboren te Brussel op 27 septem-
ber 1919, weduwe van de heer Grymonprez, Victor, wonende te
1050 Elsene, Kroonlaan 42, is overleden te Elsene op 10 januari 2009,
zonder gekende erfopvolgers na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie - Patrimoniumdiensten, om namens
de Staat, de inbezitstelling te bekomen van de nalatenschap, heeft de
rechtbank van eerste aanleg van Brussel, bij bevelschrift van 13 sep-
tember 2016, de bekendmakingen en aanplakkingen voorgeschreven bij
artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Brussel, 20 februari 2017.

De administrateur van de Patrimoniumdiensten,
Jungers, Dominique

(55463)

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2017/201492]
Rechterlijke Macht

Hof van beroep te Luik

Bij beschikking van 10 maart 2017 werd de heer Marcy S., ereplaats-
vervangend raadsheer in het hof van beroep te Luik door de eerste
voorzitter van het hof van beroep te Luik, aangewezen om, voor een
termijn van een jaar vanaf 3 april 2017, het ambt van plaatsvervangend
magistraat in dit hof te blijven uitoefenen.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,

K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2017/11287]

Bureau voor Normalisatie (NBN)
Registratie van Belgische normen

1. Overeenkomstig artikel 26 van het koninklijk besluit van 25 okto-
ber 2004 betreffende de bekrachtiging en de registratie van de door het
Bureau voor normalisatie openbaar gemaakte normen, kondigt dit
Bureau de registratie aan van de hierna volgende Belgische normen:

NBN C 33-632:2017

Power cables with extruded insulation and their accessories for rated
voltages above 36 kV (Um = 42 kV) up to 150 kV (Um = 170 kV)

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines

Publications prescrites par l’article 770
du Code civil

[2017/55462]

Succession en déshérence de Ioli, Costantino

M. Ioli, Costantino, né à Torre di Santa Maria (Italie) le 17 mai 1927,
célibataire, domicilié à 7321 Bernissart, rue Buissonnet 18, est décédé à
Saint-Ghislain le 25 décembre 2011, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration générale de la
Documentation patrimoniale - Services patrimoniaux à obtenir, au nom
de l’Etat, l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première
instance de Tournai a par ordonnance du 26 janvier 2017, prescrit les
publications et affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Bruxelles, le 20 février 2017.

L’administrateur des Services patrimoniaux,
Jungers, Dominique

(55462)

Succession en déshérence de Peeters, Georgette Catherine

Mme Peeters, Georgette Catherine, née à Bruxelles le 27 septem-
bre 1919, veuve de M. Grymonprez, Victor, domiciliée à 1050 Ixelles,
avenue de la Couronne 42, est décédée à Ixelles le 10 janvier 2009, sans
laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration générale de la
Documentation patrimoniale - Services patrimoniaux à obtenir, au nom
de l’Etat, l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première
instance de Bruxelles a par ordonnance du 13 septembre 2016, prescrit
les publications et affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Bruxelles, le 20 février 2017.

L’administrateur des Services patrimoniaux,
Jungers, Dominique

(55463)

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2017/201492]
Pouvoir judiciaire

Cour d’appel de Liège

Par ordonnance du 10 mars 2017 M. Marcy S., conseiller suppléant
honoraire à la cour d’appel de Liège, a été désigné par le premier
président de la cour d’appel de Liège pour continuer à exercer, pour
une période d’un an, à partir du 3 avril 2017, les fonctions de magistrat
suppléant à cette cour.

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2017/11287]

Bureau de Normalisation (NBN)
Enregistrement de normes belges

1. Conformément à l’article 26 de l’arrêté royal du 25 octobre 2004,
relatif à l’homologation et l’enregistrement des normes rendues publi-
ques par le Bureau de normalisation, ce Bureau annonce l’enregistre-
ment des normes belges ci-après:

NBN C 33-632:2017

Câbles d’énergie à isolation extrudée et leurs accessoires pour des
tensions assignées supérieures à 36 kV (Um = 42 kV) et jusqu’à 150 kV
(Um = 170 kV)
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NBN EN 10056-1:2017
Structural steel equal and unequal leg angles - Part 1: Dimensions

vervangt NBN EN 10056-1:1998 (2e uitgave)
NBN EN 10152:2017
Electrolytically zinc coated cold rolled steel flat products for cold

forming - Technical delivery conditions
vervangt NBN EN 10152:2009 (3e uitgave)
NBN EN 10365:2017
Hot rolled steel channels, I and H sections - Dimensions and masses

NBN EN 12312-3:2017
Aircraft ground support equipment - Specific requirements - Part 3:

Conveyor belt vehicles
vervangt NBN EN 12312-3+A1:2009 (2e uitgave)
NBN EN 12572-2:2017
Artificial climbing structures - Part 2: Safety requirements and test

methods for bouldering walls
vervangt NBN EN 12572-2:2009 (1e uitgave)
NBN EN 12572-3:2017
Artificial climbing structures - Part 3: Safety requirements and test

methods for climbing holds
vervangt NBN EN 12572-3:2009 (1e uitgave)
NBN EN 12574-1:2017
Stationary waste containers - Part 1: Containers with a capacity up to

10 000 l with flat or dome lid(s), for trunnion, double trunnion or pocket
lifting device - Dimensions and design

vervangt NBN EN 12574-1:2006 (2e uitgave)
NBN EN 12574-2:2017
Stationary waste containers - Part 2: Performance requirements and

test methods
vervangt NBN EN 12574-2:2006 (2e uitgave)
NBN EN 12574-3:2017
Stationary waste containers - Part 3: Safety and health requirements

vervangt NBN EN 12574-3:2006 (2e uitgave)
NBN EN 12868:2017
Child use and care articles - Method for determining the release of

N-nitrosamines and N-nitrosatable substances from elastomer or
rubber teats and soothers

vervangt NBN EN 12868:1999 (1e uitgave)
NBN EN 12976-1:2017
Thermal solar systems and components - Factory made systems -

Part 1: General requirements
vervangt NBN EN 12976-1:2006 (2e uitgave)
NBN EN 12976-2:2017
Thermal solar systems and components - Factory made systems -

Part 2: Test methods
vervangt NBN EN 12976-2:2006 (2e uitgave)
NBN EN 13110:2012+A1:2017
LPG equipment and accessories - Transportable refillable welded

aluminium cylinders for liquefied petroleum gas (LPG) - Design and
construction

vervangt NBN EN 13110:2012 (2e uitgave)
NBN EN 131-2:2010+A2:2017
Ladders - Part 2: Requirements, testing, marking
vervangt NBN EN 131-2+A1:2012 (3e uitgave)
NBN EN 13146-10:2017
Railway applications - Track - Test methods for fastening systems -

Part 10: Proof load test for pull-out resistance

NBN EN 13206:2017
Plastics - Thermoplastic covering films for use in agriculture and

horticulture
vervangt NBN EN 13206:2001 (1e uitgave)
NBN EN 13481-2:2012+A1:2017
Railway applications - Track - Performance requirements for faste-

ning systems - Part 2: Fastening systems for concrete sleepers

vervangt NBN EN 13481-2:2012 (2e uitgave), NBN EN 13481-
2/AC:2014 (1e uitgave)

NBN EN 10056-1:2017
Cornières à ailes égales et inégales en acier de construction - Partie 1:

Dimensions
remplace NBN EN 10056-1:1998 (2e édition)
NBN EN 10152:2017
Produits plats en acier, laminés à froid, revêtus de zinc par voie

électrolytique pour formage à froid - Conditions techniques de livraison
remplace NBN EN 10152:2009 (3e édition)
NBN EN 10365:2017
Profilés en U en aciers laminés à chaud, poutrelles I et H -

Dimensions et masses
NBN EN 12312-3:2017
Matériel au sol pour aéronefs - Exigences particulières - Partie 3 :

Convoyeurs à bande
remplace NBN EN 12312-3+A1:2009 (2e édition)
NBN EN 12572-2:2017
Structures artificielles d’escalade - Partie 2 : Exigences de sécurité et

méthodes d’essai relatives aux pans et blocs d’escalade
remplace NBN EN 12572-2:2009 (1e édition)
NBN EN 12572-3:2017
Structures artificielles d’escalade - Partie 3 : Exigences de sécurité et

méthodes d’essai relatives aux prises d’escalade
remplace NBN EN 12572-3:2009 (1e édition)
NBN EN 12574-1:2017
Conteneurs fixes à déchets - Partie 1 : Conteneurs de capacité allant

jusqu’à 10 000 l à couvercle(s) plat(s) ou bombé(s), pour lève-conteneurs
à préhension par tourillons, double tourillon ou manchons - Dimen-
sions et conception

remplace NBN EN 12574-1:2006 (2e édition)
NBN EN 12574-2:2017
Conteneurs fixes à déchets - Partie 2 : Exigences de performance et

méthodes d’essais
remplace NBN EN 12574-2:2006 (2e édition)
NBN EN 12574-3:2017
Conteneurs fixes à déchets - Partie 3 : Exigences d’hygiène et de

sécurité
remplace NBN EN 12574-3:2006 (2e édition)
NBN EN 12868:2017
Articles de puériculture - Méthode pour déterminer la libération de

N-nitrosamines et de substances N-nitrosables par les tétines et les
sucettes en élastomère ou en caoutchouc

remplace NBN EN 12868:1999 (1e édition)
NBN EN 12976-1:2017
Installations solaires thermiques et leurs composants - Installations

préfabriquées en usine - Partie 1 : Exigences générales
remplace NBN EN 12976-1:2006 (2e édition)
NBN EN 12976-2:2017
Installations solaires thermiques et leurs composants - Installations

préfabriquées en usine - Partie 2 : Méthodes d’essai
remplace NBN EN 12976-2:2006 (2e édition)
NBN EN 13110:2012+A1:2017
Equipements pour gaz de pétrole liquéfiés et leurs accessoires -

Bouteilles soudées transportables et rechargeables en aluminium pour
gaz de pétrole liquéfié (GPL) - Conception et construction

remplace NBN EN 13110:2012 (2e édition)
NBN EN 131-2:2010+A2:2017
Échelles - Partie 2: Exigences, essais, marquage
remplace NBN EN 131-2+A1:2012 (3e édition)
NBN EN 13146-10:2017
Applications ferroviaires - Voie - Méthodes d’essai pour les systèmes

de fixation — Partie 10 : Essai de charge d’épreuve pour la résistance à
l’arrachement

NBN EN 13206:2017
Plastiques - Films de couverture thermoplastiques pour utilisation en

agriculture et horticulture
remplace NBN EN 13206:2001 (1e édition)
NBN EN 13481-2:2012+A1:2017
Applications ferroviaires - Voie - Exigences de performance pour les

systèmes de fixation - Partie 2: Systèmes de fixation pour traverses en
béton

remplace NBN EN 13481-2:2012 (2e édition), NBN EN 13481-
2/AC:2014 (1e édition)
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NBN EN 13481-5:2012+A1:2017
Railway applications - Track - Performance requirements for faste-

ning systems - Part 5: Fastening systems for slab track with rail on the
surface or rail embedded in a channel

vervangt NBN EN 13481-5:2012 (2e uitgave)
NBN EN 13743:2017
Safety requirements for coated abrasive products
vervangt NBN EN 13743:2009 (2e uitgave)
NBN EN 14176:2017
Foodstuffs - Determination of domoic acid in raw shellfish, raw

finfish and cooked mussels by RP-HPLC using UV detection

vervangt NBN EN 14176:2004 (1e uitgave)
NBN EN 14526:2017
Foodstuffs - Determination of saxitoxin-group toxins in shellfish -

HPLC method using pre-column derivatization with peroxide or
periodate oxidation

vervangt NBN EN 14526:2004 (1e uitgave)
NBN EN 1453-1:2017
Plastics piping systems with structured-wall pipes for soil and waste

discharge (low and high temperature) inside buildings - Unplasticized
poly(vinyl chloride) (PVC-U) - Part 1: Specifications for pipes and the
system

vervangt NBN EN 1453-1:2000 (1e uitgave)
NBN EN 14534:2016/AC:2017
Postal services - Quality of service - Measurement of the transit time

of end-to-end services for bulk mail
NBN EN 14789:2017
Stationary source emissions - Determination of volume concentration

of oxygen - Standard reference method: Paramagnetism

vervangt NBN EN 14789:2006 (1e uitgave)
NBN EN 14790:2017
Stationary source emissions - Determination of the water vapour in

ducts - Standard reference method
vervangt NBN EN 14790:2006 (1e uitgave)
NBN EN 14791:2017
Stationary source emissions - Determination of mass concentration of

sulphur oxides - Standard reference method
vervangt NBN EN 14791:2006 (1e uitgave)
NBN EN 14792:2017
Stationary source emissions - Determination of mass concentration of

nitrogen oxides - Standard reference method: chemiluminescence

vervangt NBN EN 14792:2006 (1e uitgave)
NBN EN 14793:2017
Stationary source emissions - Demonstration of equivalence of an

alternative method with a reference method
NBN EN 1496:2017
Personal fall protection equipment - Rescue lifting devices

vervangt NBN EN 1496:2007 (2e uitgave)
NBN EN 14986:2017
Design of fans working in potentially explosive atmospheres
vervangt NBN EN 14986:2007 (1e uitgave)
NBN EN 15058:2017
Stationary source emissions - Determination of the mass concentra-

tion of carbon monoxide - Standard reference method: non-dispersive
infrared spectrometry

vervangt NBN EN 15058:2006 (1e uitgave)
NBN EN 15267-4:2017
Air quality - Certification of automated measuring systems - Part 4:

Performance criteria and test procedures for automated measuring
systems for periodic measurements of emissions from stationary
sources

NBN EN 15384-1:2017
Packaging - Test method to determine the porosity of the internal

coating of flexible aluminium tubes - Part 1: Sodium chloride test

vervangt NBN EN 15384:2008 (1e uitgave)

NBN EN 13481-5:2012+A1:2017
Applications ferroviaires - Voie - Exigences de performance pour les

systèmes de fixation - Partie 5: Systèmes de fixations des voies sans
ballast ou voies avec rails enrobés

remplace NBN EN 13481-5:2012 (2e édition)
NBN EN 13743:2017
Prescriptions de sécurité pour les produits abrasifs appliqués
remplace NBN EN 13743:2009 (2e édition)
NBN EN 14176:2017
Produits alimentaires - Dosage de l’acide domoïque dans les

coquillages crus, les poissons crus et les moules cuites par CLHP en
phase inverse couplée à la détection UV

remplace NBN EN 14176:2004 (1e édition)
NBN EN 14526:2017
Produits alimentaires - Détermination de la teneur en toxines du

groupe de la saxitoxine dans les coquillages - Méthode par CLHP avec
dérivation pré-colonne et par oxydation au peroxyde ou au periodate

remplace NBN EN 14526:2004 (1e édition)
NBN EN 1453-1:2017
Systèmes de canalisations en plastique avec des tubes à paroi

structurée pour l’évacuation des eaux-vannes et des eaux usées (à basse
et à haute température) à l’intérieur des bâtiments - Poly(chlorure de
vinyle) non plastifié (PVC-U) - Partie 1 : Spécifications pour tubes et le
système

remplace NBN EN 1453-1:2000 (1e édition)
NBN EN 14534:2016/AC:2017
Services postaux - Qualité de service - Mesure du délai d’achemine-

ment des services de bout en bout pour le courrier en nombre
NBN EN 14789:2017
Emissions de sources fixes - Détermination de la concentration

volumique en oxygène - Méthode de référence normalisée: Paramagné-
tisme

remplace NBN EN 14789:2006 (1e édition)
NBN EN 14790:2017
Emissions de sources fixes - Détermination de la vapeur d’eau dans

les conduits - Méthode de référence normalisée
remplace NBN EN 14790:2006 (1e édition)
NBN EN 14791:2017
Emissions de sources fixes - Détermination de la concentration

massique des oxydes de soufre - Méthode de référence normalisée
remplace NBN EN 14791:2006 (1e édition)
NBN EN 14792:2017
Emissions de sources fixes - Détermination de la concentration

massique des oxydes d’azote - Méthode de référence normalisée :
chimiluminescence

remplace NBN EN 14792:2006 (1e édition)
NBN EN 14793:2017
Émissions de sources fixes - Démonstration de l’équivalence d’une

méthode alternative avec une méthode de référence
NBN EN 1496:2017
Équipement de protection personnel contre les chutes - Dispositifs de

sauvetage par élévation
remplace NBN EN 1496:2007 (2e édition)
NBN EN 14986:2017
Conception des ventilateurs pour les atmosphères explosibles
remplace NBN EN 14986:2007 (1e édition)
NBN EN 15058:2017
Émissions de sources fixes - Détermination de la concentration

massique de monoxyde de carbone - Méthode de référence normalisée
: spectrométrie infrarouge non dispersive

remplace NBN EN 15058:2006 (1e édition)
NBN EN 15267-4:2017
Qualité de l’air - Certification des systèmes de mesurage automatisés

- Partie 4 : Spécifications de performance et modes opératoires d’essai
des systèmes de mesurage automatisés pour le mesurage périodique
des émissions de sources fixes

NBN EN 15384-1:2017
Emballage - Méthode d’essai pour déterminer la porosité du

revêtement intérieur des tubes souples en aluminium - Partie 1 :
Méthode au chlorure de sodium

remplace NBN EN 15384:2008 (1e édition)
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NBN EN 15384-2:2017
Packaging - Test method to determine the porosity of the internal

coating of flexible aluminium tubes - Part 2: Copper sulphate test

vervangt NBN EN 15384:2008 (1e uitgave)
NBN EN 15416-1:2017
Adhesives for load bearing timber structures other than phenolic and

aminoplastic - Test methods - Part 1: Long-term tension load test
perpendicular to the bond line at varying climate conditions with
specimens perpendicular to the glue line (Glass house test)

NBN EN 15416-3:2017
Adhesives for load bearing timber structures other than phenolic and

aminoplastic - Test methods - Part 3: Creep deformation test at cyclic
climate conditions with specimens loaded in bending shear

vervangt NBN EN 15416-3+A1:2010 (2e uitgave)
NBN EN 15416-4:2017
Adhesives for load bearing timber structures other than phenolic and

aminoplastic - Test methods - Part 4: Determination of open assembly
time under referenced conditions

vervangt NBN EN 15416-4:2006 (1e uitgave)
NBN EN 15416-5:2017
Adhesives for load bearing timber structures other than phenolic and

aminoplastic - Test methods - Part 5: Determination of minimum
pressing time under referenced conditions

vervangt NBN EN 15416-5:2006 (1e uitgave)
NBN EN 15425:2017
Adhesives - One component polyurethane (PUR) for load-bearing

timber structures - Classification and performance requirements
vervangt NBN EN 15425:2008 (1e uitgave)
NBN EN 15551:2017
Railway applications - Railway rolling stock - Buffers
vervangt NBN EN 15551+A1:2010 (2e uitgave)
NBN EN 15961:2017
Fertilizers - Extraction of water-soluble calcium, magnesium, sodium

and sulfur in the form of sulfates
vervangt NBN EN 15961:2012 (1e uitgave)
NBN EN 16147:2017
Heat pumps with electrically driven compressors - Testing, perfor-

mance rating and requirements for marking of domestic hot water units

vervangt NBN EN 16147:2011 (1e uitgave)
NBN EN 16573:2017
Ventilation for Buildings - Performance testing of components for

residential buildings - Multifunctional balanced ventilation units for
single family dwellings, including heat pumps

NBN EN 16585-1:2017
Railway applications - Design for PRM use - Equipment and

components onboard rolling stock - Part 1: Toilets

NBN EN 16585-2:2017
Railway applications - Design for PRM use - Equipment and

components on board rolling stock - Part 2: Elements for sitting,
standing and moving

NBN EN 16585-3:2017
Railway applications - Design for PRM use - Equipment and

components on board rolling stock - Part 3: Clearways and internal
doors

NBN EN 16727-3:2017
Railway applications - Track - Noise barriers and related devices

acting on airborne sound propagation - Non-acoustic performance -
Part 3: General safety and environmental requirements

NBN EN 16763:2017
Services for fire safety systems and security systems

NBN EN 16809-2:2017
Thermal insulation products of buildings - In-situ formed products

from loose-fill expanded polystyrene (EPS) beads and bonded expan-
ded polystyrene beads - Part 2: Specification for the bonded and
loose-fill products after installation

NBN EN 16851:2017
Cranes - Light crane systems

NBN EN 15384-2:2017
Emballage - Méthode d’essai pour déterminer la porosité du

revêtement intérieur des tubes souples en aluminium - Partie 2 : Essai
au sulfate de cuivre

remplace NBN EN 15384:2008 (1e édition)
NBN EN 15416-1:2017
Adhésifs pour structures portantes en bois de type autre que

phénolique et aminoplaste - Méthodes d’essais - Partie 1 : Essai de
charge soutenue à long terme dans des conditions climatiques cycliques
avec des éprouvettes chargées perpendiculairement au joint de colle
(essai de la serre)

NBN EN 15416-3:2017
Adhésifs pour structures portantes en bois de type autre que

phénolique et aminoplaste - Méthodes d’essais - Partie 3 : Essai de
déformation par fluage dans des conditions climatiques cycliques avec
des éprouvettes chargées en cisaillement par flexion

remplace NBN EN 15416-3+A1:2010 (2e édition)
NBN EN 15416-4:2017
Adhésifs pour structures portantes en bois de type autre que

phénolique et aminoplaste - Méthodes d’essais - Partie 4 : Détermina-
tion du temps d’assemblage ouvert dans des conditions de référence

remplace NBN EN 15416-4:2006 (1e édition)
NBN EN 15416-5:2017
Adhésifs pour structures portantes en bois de type autre que

phénolique et aminoplaste - Méthodes d’essais - Partie 5 : Détermina-
tion du temps de pressage minimal dans des conditions de référence

remplace NBN EN 15416-5:2006 (1e édition)
NBN EN 15425:2017
Adhésifs - Adhésifs polyuréthane monocomposants (PUR) pour

structures portantes en bois - Classification et exigences de performance
remplace NBN EN 15425:2008 (1e édition)
NBN EN 15551:2017
Applications ferroviaires - Matériel roulant ferroviaire - Tampons
remplace NBN EN 15551+A1:2010 (2e édition)
NBN EN 15961:2017
Engrais - Extraction des formes solubles dans l’eau du calcium, du

magnésium, du sodium et du soufre sous forme de sulfate
remplace NBN EN 15961:2012 (1e édition)
NBN EN 16147:2017
Pompes à chaleur avec compresseur entraîné par moteur électrique -

Essais, détermination des performances et exigences pour le marquage
des appareils pour eau chaude sanitaire

remplace NBN EN 16147:2011 (1e édition)
NBN EN 16573:2017
Ventilation des bâtiments - Essais de performance des composants

pour les bâtiments résidentiels - Centrales de ventilation double flux
multifonctions pour les logements individuels, comprenant des pom-
pes à chaleur

NBN EN 16585-1:2017
Applications ferroviaires - Conception destinée à l’usage par les PMR

- Equipements et éléments à bord du matériel roulant - Partie 1 :
Toilettes

NBN EN 16585-2:2017
Applications ferroviaires - Conception destinée à l’usage par les PMR

- Equipements et éléments à bord du matériel roulant - Partie 2 :
Eléments pour position assise, position debout et déplacement

NBN EN 16585-3:2017
Applications ferroviaires - Conception destinée à l’usage par les PMR

- Equipements et éléments à bord du matériel roulant - Partie 3 :
Passages et portes intérieures

NBN EN 16727-3:2017
Applications ferroviaires - Voie - Écrans antibruit et dispositifs

connexes influant sur la propagation aérienne du son - Performances
non acoustiques - Partie 3 : Exigences générales pour la sécurité et
l’environnement

NBN EN 16763:2017
Prestations de services pour les systèmes de sécurité incendie et les

systèmes de sûreté
NBN EN 16809-2:2017
Produits isolants thermiques destinés aux bâtiments - Produits

formés sur place à partir de billes en polystyrène expansé (PSE) en vrac
et de billes en polystyrène expansé liées - Partie 2: Spécification pour les
produits liés et en vrac après mise en œuvre

NBN EN 16851:2017
Appareils de levage à charge suspendue - Systèmes de grue légère
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NBN EN 16855-1:2017
Walk-in cold rooms - Definition, thermal insulation performance and

test methods - Part 1: Prefabricated cold room kits
NBN EN 16908:2017
Cement and building lime - Environmental product declarations -

Product category rules complementary to EN 15804

NBN EN 16992:2017
Competency for Customs Representatives
NBN EN 1839:2017
Determination of the explosion limits and the limiting oxygen

concentration(LOC) for flammable gases and vapours

vervangt NBN EN 14756:2007 (1e uitgave), NBN EN 1839:2012 (2e
uitgave)

NBN EN 1909:2017
Safety requirements for cableway installations designed to carry

persons - Recovery and evacuation
vervangt NBN EN 1909:2004 (1e uitgave)
NBN EN 2879:2017
Aerospace series - Nuts, anchor, self-locking, air resistant, sealing,

floating, two lug, with counterbore, in corrosion resisting steel,
passivated, MoS2 lubricated - Classification: 900 MPa (at ambient
temperature) / 235 °C

NBN EN 300 392-7:2017
Terrestrial Trunked Radio (TETRA) - Voice plus Data (V+D) - Part 7:

Security
NBN EN 300 401:2017
Radio Broadcasting Systems - Digital Audio Broadcasting (DAB) to

mobile, portable and fixed receivers
NBN EN 300 422-1:2017
Wireless Microphones - Audio PMSE up to 3 GHz - Part 1: Class A

Receivers - Harmonised Standard covering the essential requirements
of article 3.2 of Directive 2014/53/EU

NBN EN 300 720:2017
Ultra-High Frequency (UHF) on-board vessels communications

systems and equipment - Harmonised Standard covering the essential
requirements of article 3.2 of the Directive 2014/53/EU

NBN EN 301 091-1:2017
Short Range Devices - Transport and Traffic Telematics (TTT) - Radar

equipment operating in the 76 GHz to 77 GHz range - Harmonised
Standard covering the essential requirements of article 3.2 of Directive
2014/53/EU - Part 1: Ground based vehicular radar

NBN EN 301 091-2:2017
Short Range Devices - Transport and Traffic Telematics (TTT) - Radar

equipment operating in the 76 GHz to 77 GHz range - Harmonised
Standard covering the essential requirements of article 3.2 of Directive
2014/53/EU - Part 2: Fixed infrastructure radar equipment

NBN EN 301 489-27:2017
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for radio equipment

and services - Part 27: Specific conditions for Ultra Low Power Active
Medical Implants (ULP-AMI) and related peripheral devices (ULP-
AMI-P) - Harmonised Standard covering the essential requirements of
article 3.1(b) of Directive 2014/53/EU

NBN EN 301 489-29:2017
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for radio equipment

and services - Part 29: Specific conditions for Medical Data Service
Devices (MEDS) operating in the 401 MHz to 402 MHz and 405 MHz to
406 MHz bands - Harmonised Standard covering the essential require-
ments of article 3.1(b) of Directive 2014/53/EU

NBN EN 301 489-35:2017
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for radio equipment

and services - Part 35: Specific requirements for Low Power Active
Medical Implants (LP-AMI) operating in the 2 483,5 MHz to 2 500 MHz
bands - Harmonised Standard covering the essential requirements of
article 3.1(b) of Directive 2014/53/EU

NBN EN 301 908-11:2017
IMT cellular networks - Harmonised Standard covering the essential

requirements of article 3.2 of the Directive 2014/53/EU - Part 11:
CDMA Direct Spread (UTRA FDD) Repeaters

NBN EN 301 908-15:2017
IMT cellular networks - Harmonised Standard covering the essential

requirements of article 3.2 of Directive 2014/53/EU - Part 15: Evolved
Universal Terrestrial Radio Access (E-UTRA FDD) Repeaters

NBN EN 16855-1:2017
Chambres froides - Définition, performances d’isolation thermique et

méthodes d’essai - Partie 1 : Kits de chambres froides préfabriquées
NBN EN 16908:2017
Ciment et chaux de construction - Déclarations environnementales

sur les produits - Règles de catégorie de produits complémentaires de
l’EN 15804

NBN EN 16992:2017
Compétences des représentants en douane
NBN EN 1839:2017
Détermination des limites d’explosivité des gaz et vapeurs et

détermination de la concentration limite en oxygène (CLO) des gaz et
des vapeurs inflammables

remplace NBN EN 14756:2007 (1e édition), NBN EN 1839:2012 (2e
édition)

NBN EN 1909:2017
Prescriptions de sécurité pour les installations à câbles transportant

des personnes - Récupération et évacuation
remplace NBN EN 1909:2004 (1e édition)
NBN EN 2879:2017
Série aérospatiale - Écrous à river, à freinage interne, étanches à l’air,

flottants, double patte, avec chambrage, en acier résistant à la corrosion,
passivés, lubrifiés MoS2 - Classification : 900 MPa (à température
ambiante) / 235 °C

NBN EN 300 392-7:2017
Terrestrial Trunked Radio (TETRA) - Voice plus Data (V+D) - Part 7:

Security
NBN EN 300 401:2017
Radio Broadcasting Systems - Digital Audio Broadcasting (DAB) to

mobile, portable and fixed receivers
NBN EN 300 422-1:2017
Wireless Microphones - Audio PMSE up to 3 GHz - Part 1: Class A

Receivers - Harmonised Standard covering the essential requirements
of article 3.2 of Directive 2014/53/EU

NBN EN 300 720:2017
Ultra-High Frequency (UHF) on-board vessels communications

systems and equipment - Harmonised Standard covering the essential
requirements of article 3.2 of the Directive 2014/53/EU

NBN EN 301 091-1:2017
Short Range Devices - Transport and Traffic Telematics (TTT) - Radar

equipment operating in the 76 GHz to 77 GHz range - Harmonised
Standard covering the essential requirements of article 3.2 of Directive
2014/53/EU - Part 1: Ground based vehicular radar

NBN EN 301 091-2:2017
Short Range Devices - Transport and Traffic Telematics (TTT) - Radar

equipment operating in the 76 GHz to 77 GHz range - Harmonised
Standard covering the essential requirements of article 3.2 of Directive
2014/53/EU - Part 2: Fixed infrastructure radar equipment

NBN EN 301 489-27:2017
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for radio equipment

and services - Part 27: Specific conditions for Ultra Low Power Active
Medical Implants (ULP-AMI) and related peripheral devices (ULP-
AMI-P) - Harmonised Standard covering the essential requirements of
article 3.1(b) of Directive 2014/53/EU

NBN EN 301 489-29:2017
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for radio equipment

and services - Part 29: Specific conditions for Medical Data Service
Devices (MEDS) operating in the 401 MHz to 402 MHz and 405 MHz to
406 MHz bands - Harmonised Standard covering the essential require-
ments of article 3.1(b) of Directive 2014/53/EU

NBN EN 301 489-35:2017
ElectroMagnetic Compatibility (EMC) standard for radio equipment

and services - Part 35: Specific requirements for Low Power Active
Medical Implants (LP-AMI) operating in the 2 483,5 MHz to 2 500 MHz
bands - Harmonised Standard covering the essential requirements of
article 3.1(b) of Directive 2014/53/EU

NBN EN 301 908-11:2017
IMT cellular networks - Harmonised Standard covering the essential

requirements of article 3.2 of the Directive 2014/53/EU - Part 11:
CDMA Direct Spread (UTRA FDD) Repeaters

NBN EN 301 908-15:2017
IMT cellular networks - Harmonised Standard covering the essential

requirements of article 3.2 of Directive 2014/53/EU - Part 15: Evolved
Universal Terrestrial Radio Access (E-UTRA FDD) Repeaters
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NBN EN 302 065-2:2016
Short Range Devices (SRD) using Ultra Wide Band technology

(UWB) - Harmonised Standard covering the essential requirements of
article 3.2 of the Directive 2014/53/EU; Part 2: Requirements for UWB
location tracking

NBN EN 302 066:2017
Short Range Devices (SRD) - Ground- and Wall- Probing Radar

applications (GPR/WPR) imaging systems - Harmonised Standard
covering the essential requirements of article 3.2 of the Directive
2014/53/EU

NBN EN 302 372:2017
Short Range Devices (SRD) - Tank Level Probing Radar (TLPR)

equipment operating in the frequency ranges 4,5 GHz to 7 GHz, 8,5
GHz to 10,6 GHz, 24,05 GHz to 27 GHz, 57 GHz to 64 GHz, 75 GHz to
85 GHz - Harmonised Standard covering the essential requirements of
article 3.2 of the Directive 2014/53/EU

NBN EN 302 510:2017
Short Range Devices (SRD) - Ultra Low Power Active Medical

Membrane Implants (ULP-AMI-M) and Peripherals (ULP-AMI-M-P)
operating in the frequency range 30 MHz to 37,5 MHz - Harmonised
Standard covering the essential requirements of article 3.2 of the
Directive 2014/53/EU

NBN EN 302 609:2017
Short Range Devices (SRD) - Radio equipment for Euroloop railway

systems - Harmonised Standard covering the essential requirements of
article 3.2 of the Directive 2014/53/EU

NBN EN 302 729:2017
Short Range Devices (SRD) - Level Probing Radar (LPR) equipment

operating in the frequency ranges 6 GHz to 8,5 GHz, 24,05 GHz to 26,5
GHz, 57 GHz to 64 GHz, 75 GHz to 85 GHz - Harmonised Standard
covering the essential requirements of article 3.2 of the Directive
2014/53/EU

NBN EN 302 858:2017
Short Range Devices - Transport and Traffic Telematics (TTT) - Radar

equipment operating in the 24,05 GHz to 24,25 GHz or 24,05 GHz to
24,50 GHz range - Harmonised Standard covering the essential
requirements of article 3.2 of the Directive 2014/53/EU

NBN EN 302-8:2017
Adhesives for load-bearing timber structures - Test methods - Part 8:

Static load test of multiple bond line specimens in compression shear

vervangt NBN EN 15416-2:2008 (1e uitgave)
NBN EN 303 213-1:2017
Advanced Surface Movement Guidance and Control System

(A-SMGCS) - Part 1: Community Specification for application under the
Single European Sky Interoperability Regulation EC 552/2004 for
A-SMGCS Level 1 including external interfaces

NBN EN 303 213-2:2017
Advanced Surface Movement Guidance and Control System

(A-SMGCS) - Part 2: Community Specification for application under the
Single European Sky Interoperability Regulation EC 552/2004 for
A-SMGCS Level 2 including external interfaces

NBN EN 303 396:2017
Short Range Devices - Measurement Techniques for Automotive and

Surveillance Radar Equipment
NBN EN 3908:2017
Aerospace series - Nipples, lubricating, axial type, in corrosion

resisting steel, passivated
NBN EN 4072:2016/AC:2017
Aerospace series - Screws, 100° countersunk normal head, offset

cruciform recess, close tolerance shank, short thread in titanium alloy,
aluminium IVD coated - Classification: 1 100 MPa (at ambient
temperature) / 425 °C

NBN EN 4178:2017
Aerospace series - Screws, pan head, six lobe recess, coarse tolerance

normal shank, medium length thread, in titanium alloy, anodized,
MoS2 lubricated - Classification: 1 100 MPa (at ambient temperature) /
315 °C

vervangt NBN EN 4178:2010 (1e uitgave)
NBN EN 4179:2017
Aerospace series - Qualification and approval of personnel for

non-destructive testing
vervangt NBN EN 4179:2010 (3e uitgave)

NBN EN 302 065-2:2016
Short Range Devices (SRD) using Ultra Wide Band technology

(UWB) - Harmonised Standard covering the essential requirements of
article 3.2 of the Directive 2014/53/EU; Part 2: Requirements for UWB
location tracking

NBN EN 302 066:2017
Short Range Devices (SRD) - Ground- and Wall- Probing Radar

applications (GPR/WPR) imaging systems - Harmonised Standard
covering the essential requirements of article 3.2 of the Directive
2014/53/EU

NBN EN 302 372:2017
Short Range Devices (SRD) - Tank Level Probing Radar (TLPR)

equipment operating in the frequency ranges 4,5 GHz to 7 GHz, 8,5
GHz to 10,6 GHz, 24,05 GHz to 27 GHz, 57 GHz to 64 GHz, 75 GHz to
85 GHz - Harmonised Standard covering the essential requirements of
article 3.2 of the Directive 2014/53/EU

NBN EN 302 510:2017
Short Range Devices (SRD) - Ultra Low Power Active Medical

Membrane Implants (ULP-AMI-M) and Peripherals (ULP-AMI-M-P)
operating in the frequency range 30 MHz to 37,5 MHz - Harmonised
Standard covering the essential requirements of article 3.2 of the
Directive 2014/53/EU

NBN EN 302 609:2017
Short Range Devices (SRD) - Radio equipment for Euroloop railway

systems - Harmonised Standard covering the essential requirements of
article 3.2 of the Directive 2014/53/EU

NBN EN 302 729:2017
Short Range Devices (SRD) - Level Probing Radar (LPR) equipment

operating in the frequency ranges 6 GHz to 8,5 GHz, 24,05 GHz to 26,5
GHz, 57 GHz to 64 GHz, 75 GHz to 85 GHz - Harmonised Standard
covering the essential requirements of article 3.2 of the Directive
2014/53/EU

NBN EN 302 858:2017
Short Range Devices - Transport and Traffic Telematics (TTT) - Radar

equipment operating in the 24,05 GHz to 24,25 GHz or 24,05 GHz to
24,50 GHz range - Harmonised Standard covering the essential
requirements of article 3.2 of the Directive 2014/53/EU

NBN EN 302-8:2017
Adhésifs pour structures portantes en bois - Méthodes d’essai - Partie

8 : Essai de charge statique sur des éprouvettes à joints multiples en
cisaillement par compression

remplace NBN EN 15416-2:2008 (1e édition)
NBN EN 303 213-1:2017
Advanced Surface Movement Guidance and Control System

(A-SMGCS) - Part 1: Community Specification for application under the
Single European Sky Interoperability Regulation EC 552/2004 for
A-SMGCS Level 1 including external interfaces

NBN EN 303 213-2:2017
Advanced Surface Movement Guidance and Control System

(A-SMGCS) - Part 2: Community Specification for application under the
Single European Sky Interoperability Regulation EC 552/2004 for
A-SMGCS Level 2 including external interfaces

NBN EN 303 396:2017
Short Range Devices - Measurement Techniques for Automotive and

Surveillance Radar Equipment
NBN EN 3908:2017
Série aérospatiale - Graisseurs à accrochage axial, en acier résistant à

la corrosion, passivés
NBN EN 4072:2016/AC:2017
Série aérospatiale - Vis à tête fraisée 100° normale, à empreinte

cruciforme déportée, fût à tolérance serrée, filetage court, en alliage de
titane, revêtues aluminium IVD - Classification: 1 100 MPa (à tempé-
rature ambiante) /425 °C

NBN EN 4178:2017
Série aérospatiale - Vis à tête cylindrique, à empreinte six lobes, tige

normale à tolérance large, filetage moyen, en alliage de titane,
anodisées, lubrifiées MoS2 - Classification: 1 100 MPa (à température
ambiante) / 315 °C

remplace NBN EN 4178:2010 (1e édition)
NBN EN 4179:2017
Série aérospatiale - Qualification et agrément du personnel pour les

essais non destructifs
remplace NBN EN 4179:2010 (3e édition)
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NBN EN 4297:2017

Aerospace series - Nuts, hexagon, self-locking by plastic ring, normal
height, normal across flats, in corrosion resisting steel, passivated -
Classification: 900 MPa (at ambient temperature) / 120 °C

NBN EN 4531-001:2017

Aerospace series - Connectors, optical, circular, single and multipin,
coupled by triple start threaded ring - Flush contacts - Part 001:
Technical specification

vervangt NBN EN 4531-001:2012 (2e uitgave)

NBN EN 490:2011+A1:2017

Concrete roofing tiles and fittings for roof covering and wall cladding
- Product specifications

vervangt NBN EN 490:2011 (3e uitgave)

NBN EN 50121-1:2017

Railway applications - Electromagnetic compatibility - Part 1:
General

NBN EN 50121-2:2017

Railway applications - Electromagnetic compatibility - Part 2:
Emission of the whole railway system to the outside world

NBN EN 50121-3-1:2017

Railway applications - Electromagnetic compatibility - Part 3-1:
Rolling stock - Train and complete vehicle

NBN EN 50122-1:2011/A4:2017

Railway applications - Fixed installations - Electrical safety, earthing
and the return circuit - Part 1: Protective provisions against electric
shock

NBN EN 50341-2-13:2017

Overhead electrical lines exceeding AC 1 kV - Part 2-13: National
Normative Aspects (NNA) for ITALY (based on EN 50341-1:2012)

NBN EN 50632-3-3:2017

Electric motor-operated tools - Dust measurement procedure - Part
3-3: Particular requirements for transportable planers and thicknessers

NBN EN 54-5:2017

Fire detection and fire alarm systems - Part 5: Heat detectors - Point
heat detectors

vervangt NBN EN 54-5:2001 (1e uitgave), NBN EN 54-5/A1:2002 (1e
uitgave)

NBN EN 581-3:2017

Outdoor furniture - Seating and tables for camping, domestic and
contract use - Part 3: Mechanical safety requirements for tables

vervangt NBN EN 581-3:2007 (2e uitgave)

NBN EN 60065:2014/A11:2017

Audio, video and similar electronic apparatus - Safety requirements

NBN EN 60065:2014/AC:2017-01

Audio, video and similar electronic apparatus - Safety requirements

NBN EN 6029:2017

Aerospace series - Rod-ends, adjustable, single fork with UNJ
threaded shank min. engagement: 1,5 x thread diameter in corrosion
resisting steel - Dimensions and loads - Inch series

NBN EN 60384-24:2015/AC:2017-01

Fixed capacitors for use in electronic equipment - Part 24: Sectional
specification - Fixed tantalum electrolytic surface mount capacitors
with conductive polymer solid electrolyte

NBN EN 4297:2017

Série aérospatiale - Écrous hexagonaux, à freinage interne par bague
plastique, hauteur normale, surplats normaux, en acier résistant à la
corrosion, passivés - Classification: 900 MPa (à température ambiante)
/ 120 °C

NBN EN 4531-001:2017

Série aérospatiale - Connecteurs optiques circulaires, mono et
multibroches, à accouplement par bague filetée à trois filets - Contacts
affleurants - Partie 001: Spécification technique

remplace NBN EN 4531-001:2012 (2e édition)

NBN EN 490:2011+A1:2017

Tuiles et accessoires en béton pour couverture et bardage - Spécifi-
cations des produits

remplace NBN EN 490:2011 (3e édition)

NBN EN 50121-1:2017

Applications ferroviaires - Compatibilité électromagnétique - Partie
1: Généralités

NBN EN 50121-2:2017

Applications ferroviaires - Compatibilité électromagnétique - Partie
2: Emission du système ferroviaire dans son ensemble vers le monde
extérieur

NBN EN 50121-3-1:2017

Applications ferroviaires - Compatibilité électromagnétique - Partie
3-1: Matériel roulant - Trains et véhicules complets

NBN EN 50122-1:2011/A4:2017

Applications ferroviaires - Installations fixes - Sécurité électrique,
mise à la terre et circuit de retour - Partie 1: Mesures de protection
contre les chocs électriques

NBN EN 50341-2-13:2017

Lignes électriques aériennes dépassant 1 kV en courant alternatif -
Partie 2-13: Aspects normatifs nationaux (NNA) pour l’ITALIE (basés
sur l’’EN 50341-1:2012)

NBN EN 50632-3-3:2017

Outils électriques à moteur - Procédure de mesure de la poussière -
Partie 3-3: Exigences particulières pour les raboteuses et les dégauchis-
seuses

NBN EN 54-5:2017

Systèmes de détection et d’alarme incendie - Partie 5 : Détecteurs de
chaleur - Détecteurs ponctuels

remplace NBN EN 54-5:2001 (1e édition), EN 54-5/A1:2002 (1e
édition)

NBN EN 581-3:2017

Mobilier d’extérieur - Sièges et tables à usages domestique, collectif et
de camping - Partie 3 : Exigences de sécurité, de résistance et de
durabilité pour les tables

remplace NBN EN 581-3:2007 (2e édition)

NBN EN 60065:2014/A11:2017

Appareils audio, vidéo et appareils électroniques analogues - Exigen-
ces de sécurité

NBN EN 60065:2014/AC:2017-01

Appareils audio, vidéo et appareils électroniques analogues - Exigen-
ces de sécurité

NBN EN 6029:2017

Série aérospatiale - Embouts réglables a chape simple a tige filetée
UNJ, implantation min. : 1,5 x diamètre de filetage en acier résistant à
la corrosion - Dimensions et charges - Série en inches

NBN EN 60384-24:2015/AC:2017-01

Condensateurs fixes utilisés dans les équipements électroniques –
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NBN EN 60404-1:2017

Magnetic materials - Part 1: Classification

NBN EN 60598-2-20:2015/AC:2017-01

Luminaires - Part 2-20: Particular requirements - Lighting chains

NBN EN 60598-2-21:2015/AC:2017-01

Luminaires - Part 2-21: Particular requirements - Rope lights

NBN EN 60601-2-19:2009/A11:2011

Medical electrical equipment - Part 2-19: Particular requirements for
the basic safety and essential performance of infant incubators

NBN EN 60704-2-13:2017

Household and similar electrical appliances - Test code for the
determination of airborne acoustical noise - Part 2-13: Particular
requirements for range hoods and other cooking fume extractors

NBN EN 609-1:2017

Agricultural and forestry machinery - Safety of log splitters - Part 1:
Wedge splitters

vervangt NBN EN 609-1+A2:2010 (2e uitgave)

NBN EN 61000-4-30:2015/AC:2017-01

Electromagnetic compatibility (EMC) - Part 4-30: Testing and measu-
rement techniques - Power quality measurement methods

NBN EN 61005:2017

Radiation protection instrumentation - Neutron ambient dose equi-
valent (rate) meters

NBN EN 61094-3:2016/AC:2017-01

Electroacoustics - Measurement microphones - Part 3: Primary
method for free-field calibration of laboratory standard microphones by
the reciprocity technique

NBN EN 61240:2017

Piezoelectric devices - Preparation of outline drawings of surface-
mounted devices (SMD) for frequency control and selection - General
rules

NBN EN 6129:2016/AC:2017

Aerospace series - Blind bolt, protruding head, high strength,
pulltype

NBN EN 61360-6:2017

Standard data element types with associated classification scheme for
electric components - Part 6: IEC Common Data Dictionary (IEC CDD)
quality guidelines

NBN EN 62226-3-1:2007/A1:2017

Exposure to electric or magnetic fields in the low and intermediate
frequency range - Methods for calculating the current density and
internal electric field induced in the human body - Part 3-1: Exposure to
electric fields - Analytical and 2D numerical models

NBN EN 62271-212:2017

High-voltage switchgear and controlgear - Part 212: Compact
Equipment Assembly for Distribution Substation (CEADS)

NBN EN 62282-6-200:2017

Fuel cell technologies - Part 6-200: Micro fuel cell power systems -
Performance test methods

NBN EN 62320-2:2017

Maritime navigation and radiocommunication equipment and sys-
tems - Automatic identification system (AIS) - Part 2: AIS AtoN Stations
- Operational and performance requirements, methods of testing and
required test results

NBN EN 60404-1:2017

Matériaux magnétiques - Partie 1: Classification

NBN EN 60598-2-20:2015/AC:2017-01

Luminaires - Partie 2-20: Exigences particulières - Guirlandes lumi-
neuses

NBN EN 60598-2-21:2015/AC:2017-01

Luminaires - Partie 2-21: Exigences particulières - Cordons lumineux

NBN EN 60601-2-19:2009/A11:2011

Appareils électromédicaux - Partie 2-19: Exigences particulières pour
la sécurité de base et les performances essentielles des incubateurs pour
nouveau-nés

NBN EN 60704-2-13:2017

Appareils électrodomestiques et analogues - Code d’essai pour la
détermination du bruit aérien - Partie 2-13: Exigences particulières pour
les hottes de cuisine et autres extracteurs de fumée de cuisine

NBN EN 609-1:2017

Matériel agricole et forestier - Sécurité des fendeuses de bûches -
Partie 1 : Fendeuses à coin

remplace NBN EN 609-1+A2:2010 (2e édition)

NBN EN 61000-4-30:2015/AC:2017-01

Compatibilité Electromagnétique (CEM) - Partie 4-30: Techniques
d’essai et de mesure - Méthodes de mesure de la qualité de l’alimen-
tation

NBN EN 61005:2017

Instrumentation pour la radioprotection - Appareils de mesure de
l’équivalent de dose ambiant neutron (ou de son débit d’équivalent de
dose)

NBN EN 61094-3:2016/AC:2017-01

Électroacoustique - Microphones de mesure - Partie 3: Méthode
primaire pour l’étalonnage en champ libre des microphones étalons de
laboratoire par la méthode de réciprocité

NBN EN 61240:2017

Dispositifs piézoélectriques - Préparation des dessins d’encombre-
ment des dispositifs à montage en surface pour la commande et le choix
de la fréquence - Règles générales

NBN EN 6129:2016/AC:2017

Série aérospatiale - Boulon aveugle, tête protubérante, haute résis-
tance, installation en tirant

NBN EN 61360-6:2017

Types normalisés d’éléments de données avec plan de classification
pour composants électriques - Partie 6: Dictionnaire de données
communes de l’IEC (IEC CDD) - Lignes directrices pour la qualité

NBN EN 62226-3-1:2007/A1:2017

Exposition aux champs électriques ou magnétiques à basse et
moyenne fréquence - Méthodes de calcul des densités de courant induit
et des champs électriques induits dans le corps humain - Partie 3-1:
Exposition à des champs électriques - Modèles analytiques et numéri-
ques 2D

NBN EN 62271-212:2017

Appareillage à haute tension - Partie 212: Ensemble Compact
d’Equipement pour Postes de Distribution (ECEPD)

NBN EN 62282-6-200:2017

Technologies des piles à combustible - Partie 6-200: Systèmes à
micropiles à combustible - Méthodes d’essai des performances

NBN EN 62320-2:2017

Equipements et systèmes de navigation et de radiocommunication
maritimes - Systèmes d’identification automatique (AIS) - Partie 2:
Stations AIS AtoN Exigences minimales opérationnelles et de perfor-
mance, méthodes de mesure et résultats de test minimum attendus
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NBN EN 62368-1:2014/A11:2017
Audio/video, information and communication technology equip-

ment - Part 1: Safety requirements (IEC 62368-1:2014, modified)

NBN EN 62680-1-2:2017

Universal serial bus interfaces for data and power - Part 1-2:
Common components - USB Power Delivery specification

NBN EN 62841-3-4:2016/AC:2017-01

Electric motor-operated hand-held tools, transportable tools and
lawn and garden machinery - Safety - Part 3-4: Particular requirements
for transportable bench grinders

NBN EN 62940:2017

Maritime navigation and radiocommunication equipment and sys-
tems - Integrated communication system (ICS) - Operational and
performance requirements, methods of testing and required test results

NBN EN ISO 14405-3:2017

Geometrical product specifications (GPS) - Dimensional tolerancing -
Part 3: Angular sizes (ISO 14405-3:2016)

NBN EN ISO 15236-2:2017

Steel cord conveyor belts - Part 2: Preferred belt types (ISO
15236-2:2017)

vervangt NBN EN ISO 15236-2:2004 (1e uitgave)

NBN EN ISO 15493:2003/A1:2017

Plastics piping systems for industrial applications - Acrylonitrile-
butadiene-styrene (ABS), unplasticized poly(vinyl chloride) (PVC-U)
and chlorinated poly(vinyl chloride) (PVC-C) - Specifications for
components and the system - Metric series - Amendment 1 (ISO
15493:2003/Amd 1:2016 + Cor 1:2004)

NBN EN ISO 16610-30:2017

Geometrical product specifications (GPS) - Filtration - Part 30: Robust
profile filters: Basic concepts (ISO 16610-30:2015)

NBN EN ISO 177:2017

Plastics - Determination of migration of plasticizers (ISO 177:2016)

vervangt NBN EN ISO 177:1999 (1e uitgave)

NBN EN ISO 25137-1:2017

Plastics - Sulfone polymer moulding and extrusion materials - Part 1:
Designation system and basis for specifications (ISO 25137-1:2009)

NBN EN ISO 25137-2:2017

Plastics - Sulfone polymer moulding and extrusion materials - Part 2:
Preparation of test specimens and determination of properties (ISO
25137-2:2009)

NBN EN ISO 25237:2017

Health informatics - Pseudonymization (ISO 25237:2017)

NBN EN ISO 4044:2017

Leather - Chemical tests - Preparation of chemical test samples (ISO
4044:2017)

vervangt NBN EN ISO 4044:2008 (2e uitgave)

NBN EN ISO 5395-3:2013/A1:2017

Garden equipment - Safety requirements for combustion-engine-
powered lawnmowers - Part 3: Ride-on lawnmowers with seated
operator - Amendment 1: OPC, Parking brake, ROPS, pressurized
hoses, cutting means, grass catcher and test probe (ISO 5395-
3:2013/Amd 1:2017)

NBN EN ISO 5492:2009/A1:2017

Sensory analysis - Vocabulary - Amendment 1 (ISO 5492:2008/Amd
1:2016)

NBN EN ISO 6134:2017

Rubber hoses and hose assemblies for saturated steam - Specification
(ISO 6134:2017)

vervangt NBN EN ISO 6134:2005 (1e uitgave)

NBN EN ISO 6553:2017

Automatic steam traps - Marking (ISO 6553:2016)

vervangt EN 26553:1991

NBN EN 62368-1:2014/A11:2017
Equipements des technologies de l’audio/vidéo, de l’information et

de la communication - Partie 1: Exigences de sécurité (IEC 62368-1:2014,
modifiée)

NBN EN 62680-1-2:2017

Interfaces bus série universel (USB) pour les données et l’alimenta-
tion électrique - Partie 1-2 : Composants communs - Spécification USB
pour la fourniture de courant

NBN EN 62841-3-4:2016/AC:2017-01

Outils électroportatifs à moteur, outils portables et machines pour
jardins et pelouses - Sécurité - Partie 3-4: Exigences particulières pour
les tourets à meuler transportables

NBN EN 62940:2017

Matériels et systèmes de navigation et de radiocommunication
maritimes - Système intégré de communication (ICS) - Exigences
opérationnelles et de performance, méthodes d’essai et résultats d’essai
exigés

NBN EN ISO 14405-3:2017

Spécification géométrique des produits (GPS) - Tolérancement dimen-
sionnel - Partie 3: Tailles angulaires (ISO 14405-3:2016)

NBN EN ISO 15236-2:2017

Courroies transporteuses à câbles d’acier - Partie 2: Types de
courroies recommandées (ISO 15236-2:2017)

remplace NBN EN ISO 15236-2:2004 (1e édition)

NBN EN ISO 15493:2003/A1:2017

Systèmes de canalisations en matières plastiques pour les applica-
tions industrielles - Acrylonitrile-butadiène-styrène (ABS), poly(chloru-
re de vinyle) non plastifié (PVC-U) et poly(chlorure de vinyle) chloré
(PVC-C) - Spécifications pour les composants et le système - Série
métrique - Amendement 1 (ISO 15493:2003/Amd 1:2016 + Cor 1:2004)

NBN EN ISO 16610-30:2017

Spécification géométrique des produits (GPS) - Filtrage - Partie 30:
Filtres de profil robustes: Concepts de base (ISO 16610-30:2015)

NBN EN ISO 177:2017

Plastiques - Détermination de la migration des plastifiants (ISO
177:2016)

remplace NBN EN ISO 177:1999 (1e édition)

NBN EN ISO 25137-1:2017

Plastiques - Matériaux pour moulage et extrusion à base de
polymères sulfone - Partie 1: Système de désignation et base de
spécifications (ISO 25137-1:2009)

NBN EN ISO 25137-2:2017

Plastiques - Matériaux pour moulage et extrusion à base de
polymères sulfone - Partie 2: Préparation des éprouvettes et détermi-
nation des propriétés (ISO 25137-2:2009)

NBN EN ISO 25237:2017

Informatique de santé - Pseudonymisation (ISO 25237:2017)

NBN EN ISO 4044:2017

Cuir - Essais chimiques - Préparation des échantillons pour essais
chimiques (ISO 4044:2017)

remplace NBN EN ISO 4044:2008 (2e édition)

NBN EN ISO 5395-3:2013/A1:2017

Matériel de jardinage - Exigences de sécurité pour les tondeuses à
gazon à moteur à combustion interne - Partie 3: Tondeuses à gazon à
conducteur assis - Amendement 1: OPC, frein de stationnement, ROPS,
tuyaux sous pression, organes de coupe, bac de ramassage et gabarit
d’essai (ISO 5395-3:2013/Amd 1:2017)

NBN EN ISO 5492:2009/A1:2017

Analyse sensorielle - Vocabulaire - Amendement 1 (ISO
5492:2008/Amd 1:2016)

NBN EN ISO 6134:2017

Tuyaux et flexibles en caoutchouc pour vapeur saturée - Spécification
(ISO 6134:2017)

remplace NBN EN ISO 6134:2005 (1e édition)

NBN EN ISO 6553:2017

Purgeurs automatiques de vapeurs d’eau - Marquage (ISO 6553:2016)

remplace EN 26553:1991
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NBN EN ISO 7029:2017

Acoustics - Statistical distribution of hearing thresholds related to age
and gender (ISO 7029:2017)

vervangt NBN EN ISO 7029:2000 (1e uitgave)

NBN EN ISO 703:2017

Conveyor belts - Transverse flexibility (troughability) - Test method
(ISO 703:2017)

vervangt NBN EN ISO 703:2007 (1e uitgave)

NBN EN ISO 7199:2017

Cardiovascular implants and artificial organs - Blood-gas exchangers
(oxygenators) (ISO 7199:2016)

vervangt NBN EN ISO 7199:2014 (1e uitgave)

NBN EN ISO 8033:2017

Rubber and plastics hoses - Determination of adhesion between
components (ISO 8033:2016)

vervangt NBN EN ISO 8033:2006 (2e uitgave)

NBN EN ISO 8936:2017

Awnings for leisure accommodation vehicles - Requirements and test
methods (ISO 8936:2017)

vervangt NBN EN ISO 8936:2009 (1e uitgave)

NBN EN ISO 9308-1:2014/A1:2017

Water quality - Enumeration of Escherichia coli and coliform bacteria
- Part 1: Membrane filtration method for waters with low bacterial
background flora (ISO 9308-1:2014/Amd 1:2016)

NBN ISO 16631:2017

Ductile iron pipes, fittings, accessories and their joints compatible
with plastic (PVC or PE) piping systems, for water applications and for
plastic pipeline connections, repair and replacement (ISO 16631:2016)

NBN ISO 30408:2017

Human resource management - Guidelines on human governance
(ISO 30408:2016)

2. De normen afgeleid van de Europese normen (EN) zijn in principe
beschikbaar in het Engels, het Frans en het Duits; de normen afgeleid
van de internationale normen (ISO) zijn in principe beschikbaar in het
Engels en in het Frans.

3. Deze normen zijn verkrijgbaar bij het Bureau voor normalisatie,
Jozef II-straat 40 bus 6, 1000 Brussel, tegen betaling van hun prijs.

4. De registratie van de volgende Belgische norm wordt ingetrokken:

NBN C 32-142:1992 (2e uitgave)

NBN EN 728:1997 (1e uitgave)

NBN EN 14610:2004 (1e uitgave)

NBN EN 50267-1:2000 (2e uitgave)

NBN EN 50267-2-1:1999 (1e uitgave)

NBN EN 50267-2-2:2000 (1e uitgave)

NBN EN 50267-2-3:2000 (2e uitgave)

NBN EN 61400-2:2006 (2e uitgave)

5. Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 21 februari 2017, pagina 27099, dient de
aankondiging van de registratie van de Belgische norm

NBN EN 60529:1991/AC:2017-12

Degrees of protection provided by enclosures (IP Code)

vervangen te worden door

NBN C 20-529/AC:2017

Degrees of protection provided by enclosures (IP Code)

In het Belgisch Staatsblad van 14 oktober 2014, pagina 80777, dient de
vermelding over de vervanging van de norm NBN EN 469, 2e uitgave
en de NBN EN 469/A1, 1e uitgave, door de norm NBN EN 469, 3e
uitgave, te worden geschrapt. De norm NBN EN 469, 2e uitgave en de
NBN EN 469/A1, 1e uitgave blijven dus geldig. De registratie van NBN
EN 469, 3e uitgave zal worden ingetrokken.

NBN EN ISO 7029:2017

Acoustique - Distribution statistique des seuils d’audition en fonction
de l’âge et du sexe (ISO 7029:2017)

remplace NBN EN ISO 7029:2000 (1e édition)

NBN EN ISO 703:2017

Courroies transporteuses - Flexibilité transversale (aptitude à la mise
en auge) - Méthode d’essai (ISO 703:2017)

remplace NBN EN ISO 703:2007 (1e édition)

NBN EN ISO 7199:2017

Implants cardiovasculaires et organes artificiels - Échangeurs gaz/sang
extracorporels (oxygénateurs) (ISO 7199:2016)

remplace NBN EN ISO 7199:2014 (1e édition)

NBN EN ISO 8033:2017

Tuyaux en caoutchouc et en plastique - Détermination de l’adhérence
entre éléments (ISO 8033:2016)

remplace NBN EN ISO 8033:2006 (2e édition)

NBN EN ISO 8936:2017

Auvents pour véhicules de loisirs habitables - Exigences et méthodes
d’essai (ISO 8936:2017)

remplace NBN EN ISO 8936:2009 (1e édition)

NBN EN ISO 9308-1:2014/A1:2017

Qualité de l’eau - Dénombrement des Escherichia coli et des bactéries
coliformes - Partie 1: Méthode par filtration sur membrane pour les
eaux à faible teneur en bactéries (ISO 9308-1:2014/Amd 1:2016)

NBN ISO 16631:2017

Tuyaux, raccords et accessoires en fonte ductile et leurs assemblages
compatibles avec les canalisations plastiques (PVC ou PE) pour la
distribution d’eau et pour les connexions, réparations et remplacements
des canalisations en plastiques (ISO 16631:2016)

NBN ISO 30408:2017

Management des ressources humaines - Lignes directrices sur la
gouvernance humaine (ISO 30408:2016)

2. Les normes dérivées des normes européennes (EN) sont en
principe disponibles en anglais, en français et en allemand; les normes
dérivées des normes internationales (ISO) sont en principe disponibles
en anglais et en français.

3. Ces normes peuvent être obtenues contre paiement de leur prix au
Bureau de normalisation, rue Joseph II 40 boîte 6, 1000 Bruxelles.

4. L’enregistrement de la norme belge suivante est annulé :

NBN C 32-142:1992 (2e édition)

NBN EN 728:1997 (1e édition)

NBN EN 14610:2004 (1e édition)

NBN EN 50267-1:2000 (2e édition)

NBN EN 50267-2-1:1999 (1e édition)

NBN EN 50267-2-2:2000 (1e édition)

NBN EN 50267-2-3:2000 (2e édition)

NBN EN 61400-2:2006 (2e édition)

5. Erratum

Dans le Moniteur belge du 21 février 2017, page 27099, il y a lieu de
remplacer l’annonce de l’enregistrement de la norme belge

NBN EN 60529:1991/AC:2017-12

Degrés de protection procurés par les enveloppes (Code IP)

par

NBN C 20-529/AC:2017

Degrés de protection procurés par les enveloppes (Code IP)

Dans le Moniteur belge du 14 octobre 2014, page 80777, il y a lieu de
supprimer le remplacement de la norme NBN EN 469, 2e édition et la
NBN EN 469/A1, 1re édition, par la norme NBN EN 469, 3e édition. La
norme NBN EN 469, 2e édition et la NBN EN 469/A1, 1re édition, reste
donc valable. L’enregistrement de la NBN EN 469, 3e édition sera
annulé.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

[C − 2017/11304]
Algemene Directie Economische Inspectie. — Controledienst van de

beheersvennootschappen. — Bericht betreffende de opheffing van
een verdelingsreglement van de vennootschap Auvibel, bij toepas-
sing van artikel 9, §§ 4 en 5, van het koninklijk besluit van
18 oktober 2013 betreffende het recht op vergoeding voor het
kopiëren voor eigen gebruik

Bij notificatie van 6 januari 2017 wordt het verdelingsreglement van
21 mei 2015 van het deel “Uitgevers van werken van letterkunde en van
beeldende of grafische kunst” van de vergoeding voor het kopiëren
voor eigen gebruik, bepaald door Auvibel (met het ondernemingsnum-
mer 0453.673.453), de beheersvennootschap van de rechten bedoeld in
artikel XI.229, vijfde lid, van het Wetboek van economisch recht,
goedgekeurd bij stilzwijgend besluit van 5 november 2015, opgeheven
krachtens artikel 9 van het koninklijk besluit van 18 okto-
ber 2013 betreffende het recht op vergoeding voor het kopiëren voor
eigen gebruik.

*

FEDERAAL AGENTSCHAP
VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2017/11258]
Erkende certificeringsinstellingen

Krachtens artikel 10 van het koninklijk besluit van 14 novem-
ber 2003 betreffende autocontrole, meldingsplicht en traceerbaarheid in
de voedselketen is de certificeringsinstelling CARAH asbl, rue Paul
Pastur 11, 7800 Ath, tel. +32 (0) 68 26 46 97 - erkenningsnummer CI-014
tot en met 27 maart 2020 erkend in het kader van de validatie van
autocontrolesystemen op basis van de gidsen :

G-033 “Sectorgids autocontrole voor de aannemers van Land- en
Tuinbouwwerken voor de Primaire Plantaardige Productie”

G-040 “Sectorgids voor de primaire productie”

*

BELGISCHE MEDEDINGINGSAUTORITEIT

[C − 2017/11292]

Auditoraat. — Vereenvoudigde procedure. — Dispositief van beslissing nr. BMA-2017-C/C-04-AUD van
13 februari 2017. — Zaak nr. MEDE-C/C-17/0002 : Verbist Wallonie NV/Ets. Adriaens NV. — Boek IV. – Wetboek
van Economisch Recht – Bescherming van de Mededinging. — Mededingingswet van 3 april 2013 , artikel IV.63,
§ 3 (1)

Verbist Wallonie NV is in België voornamelijk actief als koper van levende runderen voor de slacht en als verkoper
van vers rundsvlees. Daarnaast is zij tevens verkoper van bewerkt rundsvlees en verkoper van abattoire bijproducten.
De maatschappelijke zetel bevindt zich te 8870 Izegem, Gentseheerweg 78.

De doelonderneming, Ets. Adriaens NV (hierna “Adriaens”), is actief als (i) koper van levende runderen voor de
slacht en (ii) verkoper van vers rundsvlees. Daarnaast is zij tevens (iii) verkoper van abattoire bijproducten. De
maatschappelijke zetel van Adriaens bevindt zich te 9620 Zottegem (Velzeke), Slachthuisstraat 1.

De verkopers zijn Covavee CVBA met maatschappelijke zetel te 3110 Rotselaar, Wingepark 5 B bus 202 en Agri
Investment Fund CVBA met maatschappelijke zetel te 3000 Leuven, Diestsevest 32 bus 5 b.

De relevante economische sectoren zijn NACE-codes 101 (Verwerking en conservering van vlees), 1011
(verwerking en conservering van vlees, exclusief vlees van gevogelte), 1013 (vervaardiging van producten van vlees)
en 4632 (groothandel in vlees en vleesproducten).

Uit het onderzoek van de aangemelde operatie blijkt dat de voorgenomen concentratie valt binnen het
toepassingsgebied van het Boek IV van het Wetboek van Economisch Recht en categorie 1, C : “... twee of meer
ondernemingen fuseren, of één of meer ondernemingen verwerft of verwerven de uitsluitende of gezamenlijke
zeggenschap over een andere onderneming en : i) twee of meer van de partijen bij de concentratie verrichten
bedrijfsactiviteiten op dezelfde productmarkt en geografische markt (horizontale relatie), mits hun gezamenlijke
marktaandeel minder dan 25% bedraagt,...” opgenomen in de nadere regels voor een vereenvoudigde aanmelding van
concentraties zoals goedgekeurd door de Algemene Vergadering van de Raad voor de Mededinging op 8 juni 2007 .

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2017/11304]
Direction générale de l’Inspection Economique. — Service de contrôle

des sociétés de gestion des droits. — Avis concernant l’abrogation
d’un règlement de répartition de la société Auvibel, en application
de l’article 9, §§ 4 et 5, de l’arrêté royal du 18 octobre 2013 relatif au
droit à rémunération pour copie privée

Par notification du 6 janvier 2017, le règlement de répartition du
21 mai 2015 de la part « Editeurs d’œuvres littéraires et œuvres d’art
graphique ou plastique » de la rémunération pour copie privée, arrêté
par Auvibel (dont le numéro d’entreprise est 0453.673.453), la société de
gestion des droits visée à l’article XI.229, alinéa 5, du Code de droit
économique, agréé par décision implicite du 5 novembre 2015, est
abrogé en vertu de l’article 9 de l’arrêté royal du 18 octobre 2013 relatif
au droit à rémunération pour copie privée.

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2017/11258]
Organismes certificateurs agréés

En vertu de l’article 10 de l’arrêté royal du 14 novembre 2003 relatif
à l’autocontrôle, à la notification obligatoire et à la traçabilité dans la
chaîne alimentaire, est agréé jusqu’au 27 mars 2020 inclus, l’organisme
certificateur CARAH asbl, rue Paul Pastur 11, 7800 Ath, tél. +32 (0)68 26
46 97 - n° d’agrément CI-014, dans le cadre de la validation des
systèmes d’autocontrôle basé sur le guide :

G-033 « Guide sectoriel de l’autocontrôle des entrepreneurs de
travaux agricoles et horticoles pour la production primaire végétale »

G-040 « Guide sectoriel pour la production primaire »
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Zoals bepaald in artikel IV.63, § 3 van het Wetboek van Economisch Recht stelt de auditeur vast dat aan de
voorwaarden voor toepassing van de vereenvoudigde procedure is voldaan en dat de aangemelde concentratie geen
aanleiding geeft tot verzet.

Conform artikel IV.63, § 4 van het Wetboek van Economisch Recht dient deze brief te worden beschouwd als een
toelatingsbeslissing van de Belgische Mededingingsautoriteit in de zin van artikel IV.61 § 2, 1° van het wetboek.

De auditeur
Antoon Kyndt

De integrale tekst van de beslissing is beschikbaar op de website van de Belgische Mededingingsautoriteit.
Website: www.mededinging.be - www.concurrence.be

Nota

(1) B.S. van 26 april 2013.

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2017/11296]
Appel aux candidats à un changement d’affectation dans des emplois définitivement vacants et dans des emplois

temporairement vacants à conférer dans les Centres de dépaysement et de plein air de la Fédération
Wallonie-Bruxelles

L’article 8 quater § 2 de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 30 août 1996 créant des Centres
de dépaysement et de plein air de la Communauté française prévoit que dès qu’il a connaissance de la vacance ou de
la libération temporaire d’un emploi, le Gouvernement peut lancer un appel aux candidats à un changement
d’affectation par avis inséré au Moniteur belge.

L’arrêté précité définit la mission, les attributions, l’organisation et le fonctionnement des centres de dépaysement
et de plein air.

I. Spécificités du travail dans les Centres de dépaysement et de plein air
S’ils présentent avec les établissements scolaires et les internats des caractéristiques communes, les Centres de

dépaysement et de plein air s’en distinguent néanmoins et attendent de leurs personnels pédagogiques (P.E & P.A.)
qu’ils puissent entre autres :

- avoir une condition physique leur permettant l’encadrement de groupes en sites extérieurs et naturels (forêts,
grottes, terrils...) ;

- accepter une souplesse dans les attributions et les horaires, justifiée par l’accueil de groupes souvent hétérogènes
et différents chaque semaine ;

- faire preuve de souplesse pédagogique pour accueillir des jeunes appartenant à des niveaux d’enseignement
différents ;

- être capable, en équipe, d’adapter les activités pédagogiques existantes ou d’en créer de nouvelles.
En raison de la spécificité de chaque centre, tout renseignement complémentaire pourra être obtenu auprès de la

direction du Centre concerné.
II. Mission des Centres
1. Le Centre de dépaysement et de plein air situé à 4130 ESNEUX, Domaine du Rond Chêne, est destiné aux

élèves de l’enseignement fondamental de la Fédération Wallonie-Bruxelles.
Il a pour mission:
- de permettre aux élèves de vivre en groupe;
- de favoriser l’organisation de mi-temps pédagogiques centrés sur l’éducation à l’environnement.
2. Le Centre de dépaysement et de plein air situé à 6670 GOUVY, rue Beho 10, est destiné aux élèves de

l’enseignement fondamental, du 1er degré de l’enseignement secondaire et de l’enseignement spécialisé de la
Fédération Wallonie-Bruxelles.

Il a pour mission :
- de permettre aux élèves de vivre en groupe;
- de sensibiliser les élèves à l’environnement;
- de permettre aux élèves de pratiquer des sports d’hiver.
3. Le Centre de dépaysement et de plein air situé à 6724 MARBEHAN, rue du Chenel 23, est destiné aux élèves

de l’enseignement spécialisé de la Fédération Wallonie-Bruxelles.
Il a pour mission :
- de permettre aux élèves de vivre en groupe;
- de sensibiliser les élèves à l’environnement;
- de favoriser les apprentissages en rapport avec la spécificité du Centre.
4. Le Centre de dépaysement et de plein air situé à 6870 SAINT-HUBERT, rue du Parc 1, est destiné aux élèves

de l’enseignement fondamental et de l’enseignement secondaire de la Fédération Wallonie-Bruxelles.
Il a pour mission :
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- de permettre aux élèves de vivre en groupe;
- de sensibiliser les élèves à l’environnement;
- de favoriser les apprentissages en rapport avec la spécificité du Centre.
5. Le Centre de dépaysement et de plein air situé à 6920 WELLIN, rue de la Station 36, est destiné aux élèves de

l’enseignement fondamental et de l’enseignement secondaire de la Fédération Wallonie-Bruxelles.
Il a pour mission :
- de permettre aux élèves de vivre en groupe;
- de sensibiliser les élèves à l’environnement;
- de favoriser les apprentissages en rapport avec la spécificité du Centre, et notamment en informatique.
6. Le Centre de dépaysement et de plein air situé à 6470 SIVRY-RANCE, route de Mons 52, est destiné aux élèves

de l’enseignement fondamental et de l’enseignement secondaire de la Fédération Wallonie-Bruxelles.
Il a pour mission :
- de permettre aux élèves de vivre en groupe;
- d’initier les élèves à l’écologie urbaine et à l’environnement;
- d’initier les élèves à la météorologie et à l’astronomie.
7. Le Centre de dépaysement et de plein air situé à 5580 ROCHEFORT (HAN-SUR-LESSE), rue des Chasseurs

Ardennais 40, est destiné aux élèves de l’enseignement fondamental et de l’enseignement secondaire et aux étudiants
de l’enseignement supérieur pédagogique de la Fédération Wallonie-Bruxelles.

Il a pour mission :
- de permettre aux élèves de vivre en groupe;
- d’initier les élèves de l’enseignement primaire et de l’enseignement secondaire et les étudiants de l’enseignement

supérieur pédagogique à l’étude de l’environnement et à l’écologie;
- de favoriser l’éveil informatique des élèves de l’enseignement primaire.
8. Le Centre de dépaysement et de plein air situé à 6760 VIRTON (ETHE-BUZENOL), rue du Bar, est destiné aux

élèves de l’enseignement fondamental et de l’enseignement secondaire et aux étudiants de l’enseignement supérieur
pédagogique de la Fédération Wallonie-Bruxelles.

Il a pour mission :
- de permettre aux élèves de vivre en groupe;
- d’assurer aux étudiants de l’enseignement supérieur pédagogique une formation à l’étude du milieu et à

l’éducation à l’environnement;
- d’initier les élèves de l’enseignement primaire et de l’enseignement secondaire à l’étude du milieu et à l’éducation

à l’environnement.
9. Le Centre de dépaysement et de plein air situé à 7100 LA LOUVIERE (SAINT-VAAST), rue Omer Thiriar 232,

est destiné aux élèves de l’enseignement fondamental et de l’enseignement secondaire ordinaire ou spécial et aux
étudiants de l’enseignement supérieur non universitaire de la Fédération Wallonie-Bruxelles.

Il a pour mission :
- de permettre aux élèves de vivre en groupe;
- d’initier les élèves et les étudiants à l’étude du milieu, de leur faire connaître l’archéologie industrielle et le

folklore de la région;
- d’initier les enseignants à l’éducation aux médias.
10. Le Centre de dépaysement et de plein air situé à 7600 PERUWELZ, bld Léopold III 58, est destiné aux élèves

de l’enseignement fondamental et de l’enseignement secondaire ordinaire ou spécialisé et aux étudiants de
l’enseignement supérieur non universitaire de la Fédération Wallonie-Bruxelles.

Il a pour mission :
- de permettre aux élèves de vivre en groupe;
- d’initier les élèves de l’enseignement primaire et de l’enseignement secondaire à l’environnement et à l’écologie;
- de favoriser les apprentissages en rapport avec la spécificité du Centre, notamment en informatique et en relations

humaines;
- de favoriser l’utilisation des moyens audiovisuels en tant qu’outil pédagogique.
Les candidats désirant plus de précisions sur les missions des Centres peuvent s’adresser au Service général de

l’Enseignement organisé par la Fédération Wallonie-Bruxelles, Direction des Activités parascolaires et des Centres de
dépaysement et de plein air – M. F. DEGEE (tél. 02-690 81 36) pour obtenir une brochure décrivant les activités
développées dans chaque Centre.

III. Les emplois suivants sont actuellement à conférer dans ces Centres par changement d’affectation :
1. Centre de dépaysement et de plein air d’Esneux
- 1 emploi à temps plein dans la fonction d’éducateur interne (emploi définitivement vacant)
- 1 emploi à temps plein dans la fonction d’éducateur interne (emploi temporairement vacant)
- 1 emploi à temps plein dans la fonction d’éducatrice interne (emploi définitivement vacant)
- 1 emploi à temps plein dans la fonction d’éducatrice interne (emploi temporairement vacant)
2. Centre de dépaysement et de plein air de Gouvy
- 1 emploi à temps plein dans la fonction d’éducateur interne (emploi temporairement vacant)
- 1 emploi à temps plein dans la fonction éducatrice interne (emploi définitivement vacant)
3. Centre de dépaysement et de plein air de Marbehan
- 1 emploi à temps plein dans la fonction de professeur de cours généraux dans l’enseignement secondaire de degré

inférieur (sciences-géographie) (emploi définitivement vacant) ;
- 2 emplois à temps plein dans la fonction d’éducatrice interne (emploi définitivement vacant)
- 1 emploi à temps plein dans la fonction d’éducateur interne (emploi définitivement vacant).
- 1 emploi à temps plein instituteur(trice) primaire (emploi définitivement vacant)
- ¼ emploi à temps plein dans la fonction d’infirmière (emploi définitivement vacant)
4. Centre de dépaysement et de plein air de Saint-Hubert
- 1 emploi à temps plein dans la fonction d’éducateur interne (emploi définitivement vacant)
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- 1 emploi à temps plein dans la fonction de professeur de cours généraux dans l’enseignement secondaire de degré
inférieur (sciences) (emploi définitivement vacant)

5. Centre de dépaysement et de plein air de Wellin

Aucune demande

6. Centre de dépaysement et de plein air de Sivry-Fleurus

Aucune demande

7. Centre de dépaysement et de plein air de Han-sur-Lesse

- 1 emploi à temps plein dans la fonction d’éducateur interne (emploi temporairement vacant) ;

- 1 emploi à temps plein dans la fonction d’éducatrice interne (emploi définitivement vacant) ;

- 1 emploi à temps plein dans la fonction d’éducateur externe (emploi temporairement vacant) ;

- 1 emploi à temps plein dans la fonction de professeur de cours généraux dans l’enseignement secondaire de degré
inférieur (sciences) (emploi temporairement vacant) ;

8. Centre de dépaysement et de plein air de Saint-Vaast

- 1 emploi à temps plein dans la fonction de surveillant-éducateur d’internat (emploi définitivement vacant) ;

9. Centre de dépaysement et de plein air de Péruwelz

- 1 emploi à temps plein dans la fonction de professeur de cours généraux dans l’enseignement secondaire de degré
inférieur (sciences) (emploi temporairement vacant) ;

- 1 emploi à temps plein dans la fonction de professeur de cours généraux dans l’enseignement secondaire de degré
supérieur : biologie (emploi définitivement vacant) ;

10. Centre de dépaysement et de plein air de Virton (Buzenol)

- 1 emploi à mi-temps dans la fonction de professeur de cours généraux dans l’enseignement secondaire de degré
inférieur (sciences) (emploi définitivement vacant).

Le membre du personnel à qui serait accordé le changement d’affectation dans un emploi définitivement vacant
sera affecté au Centre sollicité le 1er juillet 2017.

Le membre du personnel à qui serait accordé le changement d’affectation provisoire dans l’emploi temporairement
vacant ne sera affecté au Centre sollicité que si l’emploi qu’il y occupera devient définitivement vacant. Dans ce cas,
l’affectation prendra cours le 1er jour du mois qui suivra la notification de la vacance de cet emploi au Gouvernement
de la Fédération Wallonie-Bruxelles par la commission d’affectation.

IV. FORME ET DELAI D’INTRODUCTION DES CANDIDATURES.

CONDITION REQUISE :

Nomination à titre définitif dans l’enseignement organisé par la Fédération Wallonie-Bruxelles à la fonction
correspondant à celle de l’emploi sollicité.

DOCUMENT A JOINDRE :

Une copie de l’arrêté de nomination à titre définitif.

Les candidatures motivées doivent être envoyées, par recommandé, le 14 avril 2017 au plus tard (la date de la poste
faisant foi) à l’adresse suivante :

Ministère de la Fédération Wallonie-Bruxelles
Direction générale des personnels de l’enseignement

organisé par la Fédération Wallonie-Bruxelles
Direction de la carrière des personnels

Bureau 3 E 321
Boulevard Léopold II 44

1080 BRUXELLES
Une copie de la demande doit également être adressée dans le délai fixé ci-avant à

M. Didier LETURCQ,
Président de la Commission d’affectation des Centres de dépaysement et de plein air de la Fédération

Wallonie-Bruxelles
Boulevard du Jardin Botanique 20-22

1000 BRUXELLES
Les demandes doivent être motivées et complétées conformément au formulaire ci-annexé.
Les candidats qui seraient intéressés par plusieurs emplois repris à la présente sont invités à introduire leur

demande en prenant soin, dans ce cas, de numéroter ces emplois dans l’ordre de leur préférence.
Seront seules prises en considération, les candidatures introduites dans la forme et le délai fixés ci-dessus.
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Demande de changement d’affectation dans un emploi définitivement vacant et/ou temporairement vacant dans
un Centre de dépaysement et de plein air de l’enseignement organisé par la Fédération Wallonie-Bruxelles.

A renvoyer (par envoi recommandé) au :
Ministère de la Fédération Wallonie-Bruxelles

Direction générale des personnels de l’enseignement
organisé par la Fédération Wallonie-Bruxelles

Direction de la carrière des personnels
Bureau 3 E 321

Boulevard Léopold II 44
1080 BRUXELLES

NOM : ...........................................................................................................................................................................................
Prénom : ......................................................................................................................................................................................
Adresse : ...................................................................................................................... n° ...........................................................
Code postal : ................................................................................ Localité ................................................................................
Date de naissance ........................................................................................................................................................................
Téléphone : ...................................................................................................................................................................................
Mail : ..............................................................................................................................................................................................
Nommé à titre définitif :
- à la fonction de : .......................................................................................................................................................................
- date de la nomination : ...........................................................................................................................................................
- établissement où vous êtes affecté(e) ou affecté(e) à titre principal (intitulé et adresse complète) :
........................................................................................................................................................................................................
........................................................................................................................................................................................................

Etes-vous dans une position administrative particulière : disponibilité pour convenance personnelle, disponibilité
pour maladie, mission spéciale, congé pour prestations réduites, etc ...

Si oui, laquelle ? ..........................................................................................................................................................................
MOTIVATION DE LA DEMANDE :
Date : Signature :
NOM, prénom : ...........................................................................................................................................................................

EMPLOIS SOLLICITES

ORDRE DE
PREFERENCE

DENOMINATION (Emploi + Centre de dépaysement et de plein air à .....)

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Date : Signature :
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NOM, prénom : ...........................................................................................................................................................................

ETATS DES SERVICES

Etablissement Fonction exercée (dénomination
complète et niveau)

A titre :
- temporaire
- temporaire
prioritaire
- définitif

Nombre
d’heures heb-

domadaires

Date de
début et date

de fin
de chaque
prestation

Date :
Signature, précédée de la mention manuscrite : « certifié sur l’honneur sincère et véritable » :

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE — BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2017/11283]

Oproep tot mobiliteit naar de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel

Een assistent(e) (m/v/x) – voor Brussel Gewestelijke Coördinatie –
Directie Human Resources (ref. 40004153) :

Er is een betrekking van assistent(e) (rang B1) behorend tot het
Franstalig taalkader vacant verklaard bij de Gewestelijke Overheids-
dienst Brussel (GOB); de betrekking is in te vullen via intraregionale
mobiliteit op grond van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 27 maart 2014 houdende regeling van de mobiliteit in
sommige instellingen van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

De intraregionale mobiliteit geldt voor het ministerie en de in
artikel 3 vermelde instellingen van openbaar nut die onder het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest ressorteren.

Deze betrekking is exclusief voorbehouden aan statutaire personeels-
leden (rang B1) die in het bezit zijn van een Bachelor. Deze assistent(e)
(m/v/x) zal worden tewerkgesteld bij Brussel Gewestelijke Coördina-
tie – Directie Human Resources.

De functiebeschrijving van deze betrekking is te vinden op de
volgende website : www.brujob.be. De betrekking in kwestie draagt
functiecode 40004153.

Voor overheveling via intraregionale mobiliteit komen alleen de
personeelsleden (rang B1) in aanmerking die in dienstactiviteit zijn,
over minstens twee jaar graadanciënniteit beschikken en bij hun
evaluatie op zijn minst een vermelding gekregen hebben die gelijkwaar-
dig is aan de vermelding ″gunstig″.

Belangstellenden worden verzocht hun kandidatuur in te dienen via
email naar : msamson@sprb.brussels t.a.v. de heer C. LAMOULINE,
secretaris-generaal van de Gewestelijke Overheidsdienst Brussel, Kruid-
tuinlaan 20, 1035 Brussel en dit ten laatste op 27 maart 2017.

In de kandidatuur moeten verplicht de naam, voornamen, benoe-
mingsdatum, administratieve toestand en de precieze gegevens van de
administratie waaruit de kandidaat afkomstig is worden vermeld. Er
dient een gedetailleerd curriculum vitae bijgevoegd te worden alsook
een uitvoerige motivatiebrief en een kopie van het meest recente
benoemingsbesluit.

De kandidaten die aan bovenvermelde voorwaarden voldoen, zullen
worden uitgenodigd voor een sollicitatiegesprek, eventueel voorafge-
gaan door een praktische proef.

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2017/11283]

Appel à la mobilité vers le Service public régional de Bruxelles

1) Un(e) assistant(e) (m/f/x) - pour Bruxelles Coordination régio-
nale – Direction Ressources humaines (réf 40004153) :

Un emploi vacant d’assistant(e) (rang B1) au cadre linguistique
francophone du Service public régional de Bruxelles (SPRB), est à
conférer par mobilité intrarégionale en vertu de l’Arrêté du Gouverne-
ment de la Région de Bruxelles-Capitale du 27 mars 2014 fixant le
régime de mobilité au sein de certaines institutions de la Région de
Bruxelles-Capitale.

Sont visés par la mobilité intrarégionale le ministère et les organismes
d’intérêt public dépendant de la Région de Bruxelles-Capitale visés à
l’art. 3.

Cet emploi est exclusivement réservé à des agents statutaires
(rang B1) titulaires d’un diplôme de Bachelier. Cet(te) assistant(e) sera
affecté(e) à Bruxelles Coordination régionale – Direction Ressources
humaines.

La description de fonction de cet emploi est disponible à l’adresse
suivante : www.brujob.be. Cet emploi porte le code fonction 40004153.

Sont seuls susceptibles d’être transférés par mobilité intrarégionale,
les agents (rang B1) qui se trouvent dans une position d’activité de
service, ont une ancienneté de grade de deux ans au moins et ont
obtenu au moins une mention équivalente à la mention ″favorable″ au
terme de leur évaluation.

Les personnes intéressées sont invitées à faire parvenir leur candida-
ture par courriel à msamson@sprb.brussels, à l’attention de Monsieur
C. LAMOULINE, Secrétaire général du Service public régional de
Bruxelles, boulevard du Jardin botanique, 20 à 1035 Bruxelles, pour le
27 mars 2017 au plus tard.

L’acte de candidature doit obligatoirement mentionner le nom, les
prénoms, la date de nomination, la position administrative du/de la
candidat(e) et les coordonnées précises de l’administration dont il/elle
est originaire. Il doit être accompagné d’un curriculum vitae détaillé,
d’une lettre de motivation circonstanciée et d’une copie de l’arrêté de
nomination le plus récent.

Les candidats répondant aux conditions mentionnées supra seront
invités à participer à un entretien de sélection, éventuellement précédé
par un test pratique.
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PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS
WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

Ruimtelijke Ordening

Gemeente Ingelmunster

Aankondiging openbaar onderzoek
Ontwerp Gemeentelijk Ruimtelijk Uitvoeringsplan

’Zonevreemde bedrijven Fase 2’

Het College van Burgemeester en Schepenen brengt ter kennis van
de bevolking dat de gemeenteraad in zitting van 21 februari 2017, het
ontwerp van gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan ’Zonevreemde
bedrijven fase 2’ voorlopig heeft vastgesteld.

Overeenkomstig de bepalingen van artikel 2.2.14 van de Vlaamse
Codex ruimtelijke ordening, wordt over het ontwerp RUP een openbaar
onderzoek gehouden, dat begint op 18 april 2017 en eindigt op
17 juni 2017.

De documentenbundel Ontwerp gemeentelijk ruimtelijk uitvoerings-
plan ’Zonevreemde bedrijven fase 2’ ligt gedurende het openbaar
onderzoek ter inzage bij de dienst Grondgebied, Oostrozebekestraat 4,
te 8770 Ingelmunster tijdens de openingsuren van het gemeentehuis.

Iedereen die omtrent dit ontwerp van gemeentelijk ruimtelijk
uitvoeringsplan bezwaren of opmerkingen wil formuleren, moet dit
schriftelijk doen aan de gemeentelijke commissie voor ruimtelijke
ordening (GECORO), uiterlijk tegen het einde van het openbaar onder-
zoek. U kunt uw brief aangetekend sturen naar : GECORO, p/a Oost-
rozebekestraat 4, te 8770 Ingelmunster.

Ingelmunster.
(2155)

Gemeente Tielt-Winge

Het college van burgemeester en schepenen van gemeente Tielt-
Winge brengt ter kennis van het publiek dat een dossier houdende de
verlegging van buurtweg 78 uit de Atlas der Buurtwegen van Sint-
Joris-Winge, het Wingherbergpad, werd opgestart.

Het dossier met alle nuttige inlichtingen ligt gedurende de periode
van 20 maart 2017 tot en met 18 april 2017, tijdens de kantooruren, ter
inzage van het publiek. U kan zich hiervoor wenden tot dienst
ruimtelijke ordening, stedenbouw en werken door derden van het
gemeentebestuur, te Kruisstraat 2, 3390 Tielt-Winge.

Tijdens het openbaar onderzoek kunnen bezwaren en opmerkingen
ingediend worden. Dit kan per aangetekende brief gericht aan het
college van burgemeester en schepenen, Kruisstraat 2, te 3390 Tielt-
Winge of door afgifte tegen ontvangstbewijs op het gemeentehuis,
tijdens de kantooruren.

(2188)

Gemeente Laakdal

Het schepencollege van Laakdal maakt bekend dat de gemeenteraad
in zitting van 23/03/2017, principieel heeft ingestemd tot de gedeelte-
lijke afschaffing van buurtweg nr. 18, langs de Grote Steenweg te
Varendonk-Laakdal.

Van 20/03/2017 tot en met 18/04/2017, ligt het dossier ter inzage op
de dienst Algemene zaken van het gemeentebestuur. Bezwaren tegen
dit voornemen kunnen worden ingediend bij aangetekend schrijven,
gericht aan het schepencollege van Laakdal, Kerkstraat 21, vóór
19/04/2017.

(2194)

Assemblées générales
et avis aux actionnaires

Algemene vergaderingen
en berichten aan aandeelhouders

Financière de Tubize SA
Allée de la Recherche 60, 1070 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0403.216.429
wwww.financiere-tubize.be

CONVOCATION DE L’ASSEMBLEE GENERALE ORDINAIRE
DES ACTIONNAIRES DU 26 AVRIL 2017

Les actionnaires sont invités à prendre part à l’assemblée générale
ordinaire qui se tiendra le mercredi 26 avril 2017, à 11 heures, au siège
social à 1070 Bruxelles (Anderlecht), allée de la Recherche 60.

Ordre du jour de l’assemblée générale

1. Rapport de gestion du conseil d’administration sur l’exercice social
clôturé le 31 décembre 2016

Commentaire : le rapport de gestion comprend tous les éléments
visés à l’article 96 du Code des sociétés.

2. Rapport de rémunération sur l’exercice social clôturé le
31 décembre 2016

Proposition de décision : approuver le rapport de rémunération sur
l’exercice social clôturé le 31 décembre 2016.

3. Rapport du commissaire sur les comptes annuels relatifs à l’exer-
cice social clôturé le 31 décembre 2016

Commentaire : ce rapport est établi en application des articles 143 et
144 du Code des sociétés.

4. Comptes annuels relatifs à l’exercice social clôturé le
31 décembre 2016 – Affectation du résultat

Proposition de décision : approuver les comptes annuels relatifs à
l’exercice social clôturé le 31 décembre 2016, y compris la distribution
d’un dividende brut de S 0,52 par action.

5. Etats financiers EU-IFRS relatifs à l’exercice social clôturé le
31 décembre 2016

Commentaire : afin de fournir une information utile et complète au
marché, la Société prépare, outre les comptes annuels établis conformé-
ment au Code des sociétés et au droit comptable belge (BE GAAP), des
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états financiers conformément aux normes comptables internationales
adoptées par l’Union européenne (EU-IFRS), avec une mise en équiva-
lence d’UCB. Ces états financiers et le rapport du commissaire y relatif
sont communiqués à l’assemblée générale et publiés sur le site internet
de la Société.

6. Décharge aux administrateurs pour l’exercice social clôturé le
31 décembre 2016

Proposition de décision : donner, par vote spécial, décharge à chacun
des administrateurs pour l’exercice de leur mandat respectif au cours
de l’exercice social clôturé le 31 décembre 2016.

7. Décharge au commissaire pour l’exercice social clôturé au
31 décembre 2016

Proposition de décision : donner décharge au commissaire pour
l’exercice de son mandat au cours de l’exercice social clôturé le
31 décembre 2016.

8. Conseil d’administration : Démission, Nomination, Renouvelle-
ment de mandat et Rémunération

Commentaire : Charlofin SA renonce à son mandat d’administrateur
à compter du 26 avril 2017, son représentant permanent, Karel Boone,
ayant atteint la limite d’âge.

Propositions de décisions :

Renouveler le mandat d’administrateur de Cédric van Rijckevorsel
pour une période de quatre ans qui prendra fin à l’issue de l’assemblée
générale ordinaire à tenir en 2021

Nommer à la fonction d’administrateur la SA Vauban, représentée
par Gaëtan Hannecart, pour une période de quatre ans qui prendra fin
à l’issue de l’assemblée générale ordinaire à tenir en 2021

Confirmer que la SA Vauban est nommée en qualité d’administrateur
indépendant, celle-ci et son représentant permanent répondant aux
critères d’indépendance repris dans l’article 526ter du Code des sociétés

Approuver la proposition de fixer, à partir de l’exercice 2017, l’émolu-
ment annuel des membres du conseil d’administration à S 30.000 par
personne et celui du président à S 60.000 (hors TVA et charges sociales
patronales éventuelles)

Approuver la proposition d’attribuer, à partir de l’exercice 2017, à
tous les membres du conseil d’administration, y compris au président,
des jetons de présence de S 1.000 par réunion du conseil à laquelle ils
ont assisté.

9. Clauses de changement de contrôle

Commentaire : conformément à l’article 556 du Code des sociétés,
l’assemblée générale est seule compétente pour approuver des clauses
de changement de contrôle conférant à des tiers des droits affectant le
patrimoine de la Société ou donnant naissance à une dette ou un
engagement à sa charge, lorsque l’exercice de ces droits dépend du
lancement d’une offre publique d’acquisition sur les actions de la
Société ou d’un changement de contrôle exercé sur elle. Pour cette
raison, les clauses de changement de contrôle ci-après sont soumises à
l’approbation de l’assemblée générale :

Financière de Tubize a conclu le 8 novembre 2016 une convention de
crédit revolving avec BNP Paribas Fortis SA pour un montant de
S 36 millions. Les conditions qui régissent cette convention compren-
nent une clause de changement de contrôle qui doit être approuvée par
l’assemblée générale

Financière de Tubize a conclu les 3 et 4 mars 2016 deux swaps de
taux d’intérêt avec KBC Bank SA pour des montants notionnels de
respectivement S 82 millions et S 57 millions. Les conditions du
Contrat-Cadre ISDA 2002, qui régissent ces transactions, comprennent
une clause de changement de contrôle qui doit être approuvée par
l’assemblée générale.

Propositions de décisions :

Conformément à l’article 556 du Code des sociétés, approuver le
droit conféré à BNP Paribas Fortis SA de suspendre ou de dénoncer,
avec effet immédiat et sans mise en demeure, en tout ou en partie,
l’ouverture de crédit de S 36 millions, décrite dans la convention de
crédit du 8 novembre 2016, ou une de ses formes d’utilisation et ce,
tant pour la partie utilisée que pour la partie non utilisée, en cas de

modification substantielle de l’actionnariat de Tubize, susceptible
d’avoir une influence sur la composition des organes de gestion (ainsi
que sur les personnes chargées de l’administration et de la gestion
quotidienne) ou l’appréciation globale du risque de la banque

Conformément à l’article 556 du Code des sociétés, approuver le
droit conféré à KBC Bank SA, de résilier – en cas d’une Modification
du Risque de Crédit suite à une Fusion (Section 5(b)(v) du Contrat-
Cadre ISDA 2002) et conformément aux dispositions de la Section 6(b)
du Contrat-Cadre ISDA 2002 (Droit de Résiliation à la suite d’un Cas
de Résiliation) - aux deux transactions de swaps de taux d’intérêts pour
des montants notionnels de respectivement S 82 millions et
S 57 millions, décrites dans les confirmations des transactions conclues
les 3 et 4 mars 2016.

Formalités d’admission à l’assemblée générale

Le droit de participer à l’assemblée générale ou de s’y faire repré-
senter et d’y exercer le droit de vote est subordonné à l’enregistrement
comptable des actions au nom de l’actionnaire le quatorzième jour qui
précède l’assemblée générale à vingt-quatre heures (heure belge) (soit
le mercredi 12 avril 2017, la « Date d’Enregistrement »), soit par leur
inscription dans le registre des actions nominatives de la Société, soit
par leur inscription dans les comptes d’un teneur de comptes agréé ou
d’un organisme de liquidation, sans qu’il soit tenu compte du nombre
d’actions détenues par l’actionnaire au jour des assemblées générales.

L’actionnaire doit par ailleurs indiquer sa volonté de participer à
l’assemblée générale. A cette fin les titulaires d’actions nominatives
doivent envoyer à la Société leur avis de participation, dûment signé,
le formulaire étant joint à leur lettre de convocation. Les titulaires
d’actions dématérialisées doivent envoyer à la Société une attestation
délivrée par le teneur de comptes agréé ou par l’organisme de
liquidation certifiant le nombre d’actions inscrites en compte, à leur
nom à la Date d’Enregistrement, pour lesquelles ils ont déclaré vouloir
participer à l’assemblée générale. L’avis de participation ou l’attestation
doit parvenir à la Société au plus tard le sixième jour qui précède la
date de l’assemblée générale (soit le jeudi 20 avril 2017), par voie
électronique à l’adresse marc.van.steenvoort@gmail.com

Vote par procuration

Les actionnaires peuvent se faire représenter par un mandataire,
conformément aux dispositions des articles 547 à 549 du Code des
sociétés.

La procuration doit être établie par écrit sur base du formulaire établi
par le conseil d’administration et doit être signée par l’actionnaire. Pour
les titulaires d’actions nominatives, le formulaire est joint à leur
convocation. Pour les titulaires d’actions dématérialisées, le formulaire
est disponible sur le site internet de la Société www.financiere-
tubize.be. Le formulaire doit parvenir à la Société, au plus tard le
sixième jour qui précède la date de l’assemblée (soit le jeudi
20 avril 2017), par voie électronique à l’adresse
marc.van.steenvoort@gmail.com

Inscription de points supplémentaires à l’ordre du jour et dépôt de
nouvelles propositions de décision

Un ou plusieurs actionnaires possédant ensemble au moins 3 % du
capital social peuvent requérir l’inscription de sujets à traiter à l’ordre
du jour de l’assemblée ainsi que déposer des propositions de décision
concernant des sujets à traiter inscrits ou à inscrire à l’ordre du jour.

Les demandes sont formulées par écrit et sont accompagnées, selon
le cas, du texte des sujets à traiter et des propositions de décision y
afférentes, ou du texte des propositions de décision à porter à l’ordre
du jour. Elles indiquent l’adresse postale ou électronique à laquelle la
Société peut transmettre l’accusé de réception de ces demandes. Elles
doivent parvenir à la Société au plus tard le vingt-deuxième jour qui
précède la date de l’assemblée générale (soit le mardi 4 avril 2017) par
voie électronique à l’adresse marc.van.steenvoort@gmail.com

Les actionnaires qui entendent exercer ce droit établissent, à la date
de leur requête, la possession d’au moins 3 % du capital social, soit par
un certificat constatant l’inscription des actions correspondantes dans
le registre des actions nominatives de la Société, soit par une attestation
établie par un teneur de comptes agréé ou un organisme de liquidation
certifiant l’inscription en compte, à leur nom, du nombre d’actions
dématérialisées correspondantes. Ils doivent également procéder à
l’enregistrement comptable d’au moins 3 % du capital.
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Au cas où des actionnaires exerceraient ce droit, la Société publiera
un ordre du jour complété des sujets à traiter additionnels et des
propositions de décision y afférentes et/ou des propositions de déci-
sion, au plus tard le quinzième jour qui précède la date de l’assemblée
générale (soit le mardi 11 avril 2017) et selon les mêmes modalités que
l’ordre du jour initial. Simultanément, la Société mettra à la disposition
de ses actionnaires sur son site internet le formulaire modifié pour voter
par procuration.

Droit de poser des questions aux administrateurs et au commissaire

Chaque actionnaire ayant satisfait aux formalités d’admission à
l’assemblée peut, dès la publication de la convocation, poser des
questions par écrit concernant les rapports des administrateurs et du
commissaire ainsi que sur les points inscrits à l’ordre du jour,
auxquelles il sera répondu, selon le cas, par les administrateurs ou le
commissaire au cours de l’assemblée générale, dans la mesure où la
communication de données ou de faits n’est pas de nature à porter
préjudice aux intérêts commerciaux de la Société ou aux engagements
de confidentialité souscrits par la Société, ses administrateurs ou le
commissaire. Ces questions doivent parvenir à la Société, par voie
électronique à l’adresse marc.van.steenvoort @gmail.com, au plus tard
le sixième jour qui précède la date de l’assemblée (soit le jeudi
20 avril 2017).

Information sur le site internet

Les informations suivantes peuvent être consultées sur le site internet
de la Société www.financiere-tubize.be. :

La présente convocation

Le formulaire de procuration

Le nombre total d’actions et de droits de vote à la date de la
convocation

Les documents destinés à être présentés à l’assemblée générale

Comptes annuels

Comptes EU-IFRS

Rapport de gestion du conseil d’administration

Rapport de rémunération

Rapport du commissaire sur les comptes annuels

Rapport du commissaire sur les comptes EU-IFRS

Rapport financier annuel

Profils du nouvel administrateur proposé et de l’administrateur dont
le renouvellement du mandat est proposé.

Les titulaires d’actions nominatives reçoivent une copie de ces
documents en annexe à leur lettre de convocation. Les autres action-
naires peuvent obtenir gratuitement une copie de ces docu-
ments en introduisant une demande par e-mail à l’adresse
marc.van.steenvoort@gmail.com

Le jour de l’assemblée, les détenteurs de titres et les porteurs de
procurations seront invités à démontrer leur identité et les représen-
tants de personnes morales seront, de plus, invités à établir leurs
pouvoirs. Pour ce motif et en vue du bon déroulement de l’assemblée,
les participants sont priés de se présenter dès 10 heures.

Bruxelles, le 20 mars 2017.
Le conseil d’administration.

(2156)

Financière de Tubize NV
Researchdreef 60, 1070 Brussel

Ondernemingsnummer : 0403.216.429
www.financiere-tubize.be

BIJEENROEPING VAN DE GEWONE ALGEMENE VERGADERING
VAN AANDEELHOUDERS VAN 26 APRIL 2017

De aandeelhouders worden uitgenodigd om deel te nemen aan de
gewone algemene vergadering die zal gehouden worden op woensdag
26 april 2017, om 11 uur, op de maatschappelijke zetel te 1070 Brussel
(Anderlecht), Researchdreef 60.

Agenda van de gewone algemene vergadering

1. Jaarverslag van de raad van bestuur over het boekjaar afgesloten
op 31 december 2016

Commentaar : het jaarverslag bevat alle elementen vermeld in artikel
96 van het Wetboek van vennootschappen.

2. Remuneratieverslag over het boekjaar afgesloten op
31 december 2016

Voorstel tot besluit : het remuneratieverslag over het boekjaar afge-
sloten op 31 december 2016 goedkeuren.

3. Verslag van de commissaris over de jaarrekening afgesloten op
31 december 2016

Commentaar : dit verslag werd opgesteld in toepassing van de
artikelen 143 en 144 van het Wetboek van vennootschappen.

4. Jaarrekening afgesloten op 31 december 2016 – Verwerking van het
resultaat

Voorstel tot besluit : de jaarrekening afgesloten op 31 december 2016
goedkeuren, met inbegrip van de voorgestelde uitkering van een bruto
dividend van S 0,52 per aandeel.

5. EU-IFRS jaarrekening afgesloten op 31 december 2016

Commentaar : om nuttige en volledige informatie aan de markt te
verstrekken, stelt de Vennootschap, in aanvulling op de jaarrekening
opgesteld overeenkomstig het Wetboek van vennootschappen en het
Belgisch boekhoudrecht (BE GAAP), een jaarrekening op overeenkom-
stig de door de Europese Unie goedgekeurde internationale stan-
daarden voor jaarrekeningen (EU-IFRS), waarbij de deelneming in UCB
wordt verwerkt via de “equity”-methode. Deze jaarrekening en het
bijhorend verslag van de commissaris worden meegedeeld aan de
algemene vergadering en gepubliceerd op de website van de Vennoot-
schap.

6. Kwijting aan de bestuurders voor het boekjaar afgesloten op
31 december 2016

Voorstel tot besluit : bij bijzondere stemming, kwijting verlenen aan
ieder van de bestuurders voor de uitoefening van hun respectievelijk
mandaat gedurende het boekjaar afgesloten op 31 december 2016.

7. Kwijting aan de commissaris voor het boekjaar afgesloten op
31 december 2016

Voorstel tot besluit : kwijting verlenen aan de commissaris voor de
uitoefening van zijn mandaat gedurende het boekjaar afgesloten op
31 december 2016.

8. Raad van bestuur : Ontslag, Benoeming, Hernieuwing van
mandaat en Remuneratie

Commentaar : Charlofin NV ziet af van haar bestuurdersmandaat
met ingang van 26 april 2017 aangezien haar vaste vertegenwoordiger,
Karel Boone, de leeftijdsgrens bereikt.

Voorstellen tot besluit :

Het bestuurdersmandaat van Cédric van Rijckevorsel hernieuwen
voor een periode van vier jaar tot de gewone algemene vergadering
van 2021

De NV Vauban, vertegenwoordigd door haar Gaëtan Hannecart,
benoemen tot bestuurder voor een periode van vier jaar tot de gewone
algemene vergadering van 2021

- Bevestigen dat de NV Vauban benoemd is als onafhankelijk
bestuurder, aangezien zijzelf alsmede haar vaste vertegenwoordiger
beantwoorden aan de criteria van onafhankelijkheid opgenomen in
artikel 526ter van het Wetboek van vennootschappen

Het voorstel goedkeuren om, met ingang van het boekjaar 2017, de
jaarlijkse vergoeding van de leden van de raad van bestuur vast te
stellen op S 30.000 per persoon en deze van de voorzitter op S 60.000
(eventuele BTW en sociale bijdragen niet inbegrepen)

Het voorstel goedkeuren om, met ingang van het boekjaar 2017, aan
alle leden van de raad van bestuur, de voorzitter inbegrepen, een
aanwezigheidsvergoeding toe te kennen van S 1.000 per bijgewoonde
vergadering.
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9. Bepalingen inzake wijzigingen van controle

Commentaar : Conform artikel 556 van het Wetboek van vennoot-
schappen kan enkel de algemene vergadering aan derden rechten
toekennen die een invloed hebben op het vermogen van de Vennoot-
schap, dan wel een schuld of een verplichting te haren laste doen
ontstaan, wanneer de uitoefening van deze rechten afhankelijk is van
het uitbrengen van een openbaar overnamebod op de aandelen van de
Vennootschap of van een verandering van de controle die op haar
wordt uitgeoefend. Om deze reden worden de hierna beschreven
bepalingen inzake wijziging van controle ter goedkeuring voorgelegd
aan de algemene vergadering :

Financière de Tubize heeft op 8 november 2016 een wentelkrediet
afgesloten met BNP Paribas Fortis, naamloze vennootschap,
voor een bedrag van S 36 miljoen. De voorwaarden die deze overeen-
komst beheersen, bevatten een bepaling inzake wijziging van controle
die moet goedgekeurd worden door de algemene vergadering

Financière de Tubize heeft op 3 en 4 maart 2016 twee renteswaps
afgesloten met KBC Bank NV voor notionele bedragen van respectie-
velijk S 82 miljoen en S 57 miljoen. Deze overeenkomsten worden
beheerst door de voorwaarden van de Raamovereenkomst ISDA 2002
die een bepaling inzake wijziging van controle bevatten die moet
goedgekeurd worden door de algemene vergadering.

Voorstellen tot besluit :

Conform artikel 556 van het Wetboek van vennootschappen, goed-
keuren dat BNP Paribas Fortis NV gerechtigd is de kredietopening van
S 36 miljoen, beschreven in de kredietovereenkomst van
8 november 2016, of een gebruiksvorm ervan en dit zowel voor het
benutte als het niet benutte deel, geheel of gedeeltelijk te schorsen of te
beëindigen met onmiddellijke uitwerking en zonder ingebrekestelling,
dit alles in het geval van een substantiële wijziging in de
aandeelhoudersstructuur van de Vennootschap die een invloed kan
hebben op de samenstelling van de bestuursorganen (met inbegrip van
de personen belast met de administratie en het dagelijks bestuur) of op
de algehele risicobeoordeling door de bank.

Conform artikel 556 van het Wetboek van vennootschappen, goed-
keuren dat KBC Bank NV gerechtigd is – in geval van een Wijziging
van het Kredietrisico als gevolg van een Fusie (Sectie 5(b)(v) van de
Raamovereenkomst ISDA 2002) en overeenkomstig de bepalingen van
Sectie 6(b) van de Ramovereenkomst ISDA 2002 (Recht van Opzeg naar
aanleiding van een Opzeggingsvoorval) – over te gaan tot opzegging
van de twee renteswapovereenkomsten met notionele bedragen van
respectievelijk S 82 miljoen en S 57 miljoen, en beschreven in de
transactiebevestigingen van 3 en 4 maart 2016.

Formaliteiten om toegelaten te worden tot de algemene vergadering

Het recht om deel te nemen aan of vertegenwoordigd te zijn op de
algemene vergadering en om er het stemrecht uit te oefenen kan slechts
verleend worden op grond van de boekhoudkundige registratie van de
aandelen op naam van de aandeelhouder, op de veertiende dag voor
de algemene vergadering om vierentwintig uur Belgische tijd (hetzij
woensdag 12 april 2017, de “Registratiedatum”), hetzij door hun
inschrijving in het register van de aandelen op naam, hetzij door hun
inschrijving op rekening bij een erkende rekeninghouder of bij een
vereffeningsinstelling, ongeacht het aantal aandelen dat de aandeel-
houder bezit op de dag van de algemene vergadering.

De aandeelhouder moet bovendien melden dat hij/zij deel wil
nemen aan de algemene vergadering. De houders van aandelen op
naam sturen daartoe het bij de oproepingsbrief gevoegde
kennisgevingsformulier ondertekend naar de Vennootschap. De
houders van gedematerialiseerde aandelen sturen een attest naar de
Vennootschap dat is opgesteld door een erkende rekeninghouder of
vereffeningsinstelling en waaruit blijkt met hoeveel aandelen, die op
de Registratiedatum op hun naam op rekening ingeschreven zijn, zij
hebben aangegeven te willen deelnemen aan de algemene vergadering.
Kennisgevingsformulier of attest moeten uiterlijk op de zesde dag voor
de datum van de vergadering (hetzij donderdag 20 april 2017) bij de
Vennootschap toekomen via e-mail op het adres
marc.van.steenvoort@gmail.com

Stemmen bij volmacht

De aandeelhouders kunnen, overeenkomstig de bepalingen van de
artikelen 547 tot 549 van het Wetboek van vennootschappen, zich laten
vertegenwoordigen door een mandataris.

De volmacht moet schriftelijk worden opgesteld op basis van het
door de raad van bestuur opgemaakte formulier, en moet ondertekend
worden door de aandeelhouder. De houders van aandelen op naam
vinden het formulier bij hun oproeping. Voor de houders van gedema-
terialiseerde aandelen is het formulier beschikbaar op de website van
de Vennootschap www.financiere-tubize.be. Het formulier moet bij de
Vennootschap toekomen, uiterlijk op de zesde dag voor de datum van
de vergadering (hetzij donderdag 20 april 2017), via e-mail op het adres
marc.van.steenvoort@gmail.com

Inschrijving van bijkomende onderwerpen op de agenda en indienen
van nieuwe voorstellen tot besluit

Eén of meer aandeelhouders die samen 3% bezitten van het maat-
schappelijk kapitaal kunnen onderwerpen op de agenda van de verga-
dering laten plaatsen en voorstellen tot besluit indienen met betrekking
tot op de agenda opgenomen of daarin op te nemen te behandelen
onderwerpen.

De verzoeken worden schriftelijk geformuleerd en gaan, naar gelang
van het geval, vergezeld van de tekst van de te behandelen onder-
werpen en bijhorende voorstellen tot besluit, of van de tekst van de op
de agenda te plaatsen voorstellen tot besluit. Er wordt een e-mailadres
in vermeld waarnaar de Vennootschap een bericht van ontvangst van
deze verzoeken kan sturen. De Vennootschap moet deze verzoeken
uiterlijk op de tweeëntwintigste dag voor de datum van de algemene
vergadering ontvangen (hetzij dinsdag 4 april 2017), langs elektroni-
sche weg op het adres marc.van.steenvoort@gmail.com

Aandeelhouders die van dit recht wensen gebruik te maken, moeten
samen met hun verzoek het bewijs leveren dat zij in het bezit zijn van
ten minste 3% van het maatschappelijk kapitaal, hetzij op grond van
een certificaat waaruit de inschrijving blijkt van de desbetreffende
aandelen in het register van de aandelen op naam van de Vennoot-
schap, hetzij aan de hand van een door een erkende rekeninghouder of
vereffeningsinstelling opgesteld attest waaruit blijkt dat het desbetref-
fende aantal gedematerialiseerde aandelen op hun naam op rekening
is ingeschreven. Zij moeten tevens overgaan tot de boekhoudkundige
registratie van tenminste 3 % van het maatschappelijk kapitaal.

In het geval dat aandeelhouders gebruik maken van dit recht, zal de
Vennootschap uiterlijk op de vijftiende dag voor de datum van de
algemene vergadering (hetzij dinsdag 11 april 2017), volgens dezelfde
modaliteiten als de oorspronkelijke agenda, een agenda bekend maken
die aangevuld is met de bijkomende te behandelen onderwerpen en de
bijhorende voorstellen tot besluit, en/of louter met de voorstellen tot
besluit. Tegelijkertijd stelt de Vennootschap, op haar website, een
gewijzigd formulier voor het stemmen bij volmacht ter beschikking van
haar aandeelhouders.

Het recht om vragen te stellen aan de bestuurders en de commissaris

Zodra de oproeping gepubliceerd is, kunnen de aandeelhouders die
voldoen aan de formaliteiten om toegelaten te worden tot de vergade-
ring, schriftelijk vragen stellen over de verslagen van de bestuurders
en van de commissaris en over de agendapunten, waarop tijdens de
algemene vergadering zal geantwoord worden door, al naargelang het
geval, de bestuurders of de commissaris, althans voor zover de
mededeling van gegevens of feiten niet van die aard is dat zij nadelig
zou zijn voor de zakelijke belangen van de Vennootschap of voor de
vertrouwelijkheid waartoe de Vennootschap, haar bestuurders of de
commissaris zich hebben verbonden. Die vragen moeten via elektroni-
sche weg toekomen op het adres marc.van.steenvoort@gmail.com
uiterlijk op de zesde dag voor de vergadering (hetzij donderdag
20 april 2017).

Informatie op de website

Op de website van de Vennootschap www.financiere-tubize.be., kan
volgende informatie geraadpleegd worden :

De huidige bijeenroeping

Het volmachtformulier

Het totale aantal aandelen en stemrechten op datum van huidige
bijeenroeping

Aan de algemene vergadering voor te leggen stukken

Jaarrekening

EU-IFRS jaarrekening

Jaarverslag van de raad van bestuur

Remuneratieverslag
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Verslag van de commissaris over de jaarrekening

Verslag van de commissaris over de EU-IFRS jaarrekening

Jaarlijks financieel verslag

Profielen van de nieuw voorgestelde bestuurder en van de
bestuurder voor wie een hernieuwing van het mandaat wordt voorge-
steld.

De houders van aandelen op naam ontvangen een kopie van deze
documenten in bijlage bij hun oproepingsbrief. De overige aandeelhou-
ders kunnen gratis een kopie van deze documenten bekomen door een
verzoek te richten via elektronische weg naar het adres
marc.van.steenvoort@gmail.com

Op de dag van de algemene vergadering zullen de houders van
effecten alsook de volmachthouders gevraagd worden zich te identifi-
ceren; de vertegenwoordigers van vennootschappen zullen bovendien
hun machtiging moeten aantonen. Om deze reden en met het oog op
het vlot verloop van de vergadering, worden de deelnemers verzocht
zich vanaf 10 uur aan te melden.

Brussel, 20 maart 2017.

De raad van bestuur.
(2156)

Administrateurs

Bewindvoerders

Betreuer

Justice de paix de Saint-Josse-ten-Noode

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode,
en date du 23 février 2017, mettons fin à la mission de PUSHTRIG,
Muhadri, dont le cabinet est établi à 1030 Schaerbeek, boulevard
Lambermont 138/2, administrateur provisoire des biens de BOULU,
Patrick, domicilié en dernier lieu à 1140 Evere, « Résidence SINT-
VINCENTIUS », avenue A. De Boeck 54-58, fonctions lui conférées par
ordonnance du juge de paix du deuxième canton de Schaerbeek, du
23 octobre 2013, suite au décès de la personne protégée survenu à
Woluwe-Saint-Lambert le 5 décembre 2016.

Le greffier délégué, (signé) Damien LARDOT.
(60782)

Justice de paix de Saint-Josse-ten-Noode

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du canton de Saint-Josse-ten-Noode,
en date du 27 février 2017, mettons fin à la mission de DELWICHE,
Emmanuelle, dont le cabinet est établi à 1050 Bruxelles, avenue
Louise 391/7, administrateur provisoire des biens de BERNIER, Marie
Jeanne, née à Bruxelles le 21-02-1926, domiciliée en dernier lieu à
1140 Evere, « HOME R. DECAMPS », rue de Zaventem 60, fonctions
lui conférées par ordonnance du juge de paix du canton de Saint-Josse-
ten-Noode, du 8 septembre 2011, suite au décès de la personne protégée
survenu à Evere le 14 février 2016.

Le greffier délégué, (signé) Damien LARDOT.
(60783)

Justice de paix de Wavre I

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du premier canton de Wavre, rendue
le 14-03-2017, il a été constaté que la mesure d’administration provisoire
ordonnée par décision du 24 juillet 2008, a pris fin, à la suite du décès
survenu à Rixensart le 23 février 2017, de Madame Viviane DELES-
CLUZE, née à Anvers le 26 janvier 1934, ayant été domiciliée en son
vivant à 1332 Rixensart, Petite Rue Mahiermont 51, ayant résidé au
« Home Bethanie », rue Bois Pirart 127, à 1330 Rixensart.

Par conséquent, il a été mis fin à la mission de son administrateur
provisoire, à savoir : Monsieur Philippe de FRANCE, domicilié à Rixen-
sart, Petite Rue Mahiermont 51.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) HAESEVOETS,
Nancy.

(60784)

Vredegerecht Ieper I

Bij beschikking van 10 maart 2017 (17B66) heeft de vrederechter van
het kanton Ieper I, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de goederen in het systeem van vertegen-
woordiging betreffende de heer Vandevyvere, Jean Pierre, geboren te
Ieper op 19 februari 1951, wonende te 8900 Ieper, Robrecht Van
Bethunelaan 1.

Advocaat Colaert, Sylvain, kantoorhoudende te 8900 Ieper, Carton-
straat 19, werd aangesteld tot bewindvoerder over de goederen van
genoemde beschermde persoon.

Ieper, 10 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Wilfried Van
Engelandt.

(60785)

Tribunal de première instance du Hainaut, division Tournai

Par jugement du tribunal de première instance de TOURNAI, rendu
le 9 mars 2017, et suite à l’appel de l’ordonnance rendue par M. le juge
de paix du second canton de Tournai rendue le 15 décembre 2016,
Mme Rose-Marie Hoyois, née à Belœil le 8 août 1975, domiciliée à
7321 Bernissart, allée des Tilleuls 53.

Met à néant l’ordonnance rendue le 15 décembre 2016, par M. le juge
de paix du second canton de Tournai, et statuant par voie de disposi-
tions nouvelles :

Dit y avoir lieu à désigner un administrateur des biens de Mme Rose-
Marie HOYOIS, née à Belœil le 8 août 1975, en raison de sa prodigalité
et des circonstances propres à sa personne pour les actes en rapport
avec les biens (art. 492/1, § 2 C. civ 1 à 6, 8 à 10, 12, 13, 16) et d’exercer
sauf assistance par son administrateur, l’administration légale de
ses enfants mineurs en ce qui concerne l’administration des biens
uniquement.

L’assistance portée par l’administrateur à son administré consiste en
son consentement écrit et préalable à la passation de tout acte énoncé
ci-dessus.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Murielle DELOTS.
(60786)
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Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Déclaration faite devant Maître Hervé BEHAEGEL, notaire de rési-
dence à Saint-Gilles.

Adresse : avenue des Villas 46, à Saint-Gilles.

E-mail : herve.behaegel@notaire.be

Identité des déclarantes :

1. Madame VAN HOORDE, Monique (RN 46.07.08-176.17), née
le 08/07/1946, à Anderlecht, domiciliée à Jette, clos Fernand
Tonnet 13 2g/I;

2. Madame WAEGEMANS, Laure (RN 71.09.27-440.13) née
le 27/09/1971, à Berchem-Sainte-Agathe, domiciliée à Bruxelles, Tras-
sersweg 450;

3. Madame WAEGEMANS, Maud (RN 74.07.10-216.20) née
le 10/07/1974, à Berchem-Sainte-Agathe, domiciliée à Fontaine-
l’Evêque, rue de Charleroi 72.

Agissant en leur nom personnel.

Objet de la déclaration : acceptation sous bénéfice d’inventaire
d’une succession.

A la succession de : Monsieur Marc WAEGEMANS
(RN 45.02.13-177.04), né le 13/02/1945, à Anderlecht, de son vivant
domicilié à Jette, clos Fernand Tonnet 13 2g/I, et décédé le 03/01/2017,
à Jette.

Déclaration faite le 14 mars 2017.

Les déclarantes, (signé) M. VAN HOORDE; L. WAEGEMANS;
M. WAEGEMANS.

(Signé) H. BEHAEGEL, notaire.
(2157)

Par déclaration faite devant le notaire Germain CUIGNET, de
La Louvière, en date du 24 janvier 2017, M. Daniel TILMANT, a accepté
sous bénéfice d’inventaire la succession de Mme Manola TILMANT,
domiciliée à 7100 La Louvière, rue des Croix du Feu 9, bte 809, et
décédée le 4 janvier 2017, copie de la déclaration a été déposée au greffe
du tribunal de première instance du Hainaut, division de Mons,
le 25 janvier 2017, sous le n° acte 17-202, et n° répertoire 17-342.
Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits par
avis recommandé au domicile élu dans les trois mois de la présente
insertion. Faisant élection de domicile en l’étude de Maître Germain
CUIGNET, notaire à La Louvière.

(Signé) C. CUIGNET, notaire.
(2158)

L’an deux mille dix-sept, le trois mars, devant le notaire Thibault
Denotte, à Verviers (RPM Verviers 0807.038.416).

Ont comparu :

1. Madame ROUSSELLE, Monique Blanche Louise, née à Romans-
sur-Isère (France) le 2 octobre 1941, domiciliée à 4890 Thimister-
Clermont, rue Mononk Jules 8;

2. Madame RUWET, Marie-France Guillemine Florentine Ghislaine,
née à Verviers le 21 avril 1966, domiciliée à 4852 Plombières, rue du
Cheval Blanc 289;

3. Monsieur RUWET, Eric Norbert Désiré Ghislain, né à Thimister
le 30 janvier 1969, domicilié à 4890 Thimister-Clermont, La Minerie 22.

Agissant en leur nom personnel :

Lesquels comparants ont déclaré, qualité dites, accepter sous bénéfice
d’inventaire la succession de Madame LAVIGNE, Germaine Aurélie
Françoise Jeanne, née à Berneau le 21 juillet 1924, en son vivant
domiciliée à 1090 Jette, avenue Charles Woeste 278, et décédée à Uccle
le 5 décembre 2006.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits dans un délai de trois mois à compter de la présente insertion,
par pli recommandé, au notaire Thibault Denotte, à 4801 Verviers, rue
de Surlemont.

(Signé) Thibault DENOTTE, notaire.
(2159)

Déclaration faite le 12 janvier 2017, devant Maître Véronique
MASSINON, notaire associée à Fosses-la-Ville.

Nom de l’association : Véronique MASSINON et Barbara TONGLET,
notaires associés, société civile sous forme de SPRL.

Adresse : rue de Vitrival 4, à 5070 FOSSES-LA-VILLE.

Identité des déclarants :

Madame LAKHNIG, Najia, née le 1er janvier 1962, à Lmhaya (Maroc),
domiciliée à 5060 AUVELAIS, rue Radache 54;

Monsieur BOLTERYS, Philippe Eva André, né le 4 décembre 1971, à
Montignies-sur-Sambre, domicilié à 6250 Aiseau-Presles, rue des
Forges 8.

Représenté par Madame BOLTERYS, Barbara, en vertu d’une procu-
ration sous seing privé du 12 janvier 2017, annexée au formulaire.

Monsieur BOLTERYS, Sébastien Jean-Louis Alain, né le 20 mars 1974,
à Montignies-sur-Sambre, domicilié à 6200 Châtelet, rue de
la Station 116.

Madame BOLTERYS, Barbara Angèle Paula, née le 13 novembre 1978,
à Charleroi, domiciliée à 6250 Aiseau-Presles, rue François
Dimanche 34.

Agissant en leur nom personnel.

Objet de la déclaration :

l’acceptation sous bénéfice d’inventaire de la succession de
Monsieur BOLTERYS, Claude Joseph Sylvain, né le 14 septembre 1950,
à Châtelineau, en son vivant domicilié à 5060 Sambreville, rue
Radache 54, et décédé le 9 juillet 2016, à Sambreville.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits,
par avis recommandé, adressé au notaire Véronique MASSINON,
précité, dans les trois mois de la présente insertion.

Fosses-la-Ville, le 25 janvier 2017.

Pour extrait conforme : (signé) Véronique MASSINON, notaire asso-
ciée à Fosses-la-Ville.

(2160)

Suivant déclaration faite devant Maître Olivier JAMAR, notaire
associé à Chaumont-Gistoux, en date du 9 mars 2017.

A comparu :

Monsieur YAMANI, Mimoun, né à Hay Kastor (Maroc)
le 15 novembre 1975 (NN 75.11.15-399.27), divorcé en premières noces
de Madame Nathalie-Jasmina HANIN, veuf en secondes noces de
Madame Fatima EL JEBLI, époux en troisièmes noces de
Madame Halima EL YAMANI, domicilié et demeurant à 1300 Wavre,
rue de l’Eté 7.

Lequel comparant a déclaré ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE la succession de Madame EL JEBLI, Fatima, née à
Berkane (Maroc) le 6 juin 1984 (NN 84.06.06-480.79), épouse de
Monsieur YAMANI, Mimoun, en son vivant domiciliée à 1300 Wavre,
rue de l’Eté 7, et décédée à Ottignies-Louvain-la-Neuve
le 6 novembre 2015.
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Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé dans un délai de trois mois à compter de
la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Olivier JAMAR & Cécile LAM-
MERHIERT, notaires associés de résidence à 1325 Chaumont-Gistoux,
rue Colleau 15.

(2161)

Suivant déclaration sous seing privé faite devant le notaire Stéphane
WATILLON, notaire associé à Namur, le 10 mars 2017,
Madame GOLIN, Micaëlla Andrée Thérèse Ghislaine, née à Namur
le 9 juillet 1958, célibataire, domiciliée à 5100 Jambes (Namur), rue
Mazy 11, et Monsieur GOLIN, Dominique Joseph Louis Raymond
Ghislain, né à Namur le 10/05/1961, divorcé non remarié, domicilié à
5002 Saint-Servais (Namur), rue de Gembloux 314, ont déclaré accepter,
sous bénéfice d’inventaire, la succession de Monsieur GOLIN,
Giuseppe (seul prénom), né à Montechio (Italie) le 20 avril 1937, divorcé
non remarié, domicilié en dernier lieu à 5100 Jambes (Namur), rue
Mazy 11, et décédé à Yvoir (Godinne) le 30 juillet 2016.

(Signé) Stéphane WATILLON, notaire associé.
(2162)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

L’an deux mille dix-sept, le quatorze mars.

Au greffe du tribunal de première instance de Liège, division Liège.

A comparu :

Maître HENQUET, YVES, avocat, rue Fabry 13, à 4000 Liège, agissant
en sa qualité d’administrateur provisoire des biens de :

Madame LALLEMAND, JOSETTE, née le 25 avril 1932, à Grivegnée,
domiciliée chaussée Brunehault 400, à Milmort, mais résidant chaussée
Brunehault 402, à Milmort.

Désigné à cette fonction par ordonnance du juge de paix du canton
d’Herstal rendue le 5 octobre 2016, ordonnance qui est produite en
simple copie, et qui restera annexée au présent acte.

Et à ce, autorisé par ordonnance du juge de paix du canton d’Herstal
rendue le 17 novembre 2016, ordonnance qui est produite en simple
copie, et qui restera annexée au présent acte, lequel comparant a
déclaré, ès qualités :

ACCEPTER SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE LA SUCCESSION
DE :

GOUDKOFF, Albert Jean Constantin, né à Bressoux le 23 juillet 1928,
de son vivant domicilié à HERSTAL, chaussée Brunehault 400, et
décédé le 27 juillet 2016, à Herstal.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, les comparants déclarent faire élection de domicile en
l’étude de Maître Aurélie Léonard, notaire, rue Fabry 11, à 4000 Liège.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signature illisible).
(2163)

Bij akte verleden voor notaris Pierre Van Hove, te Brugge op
28 februari 2017, hebben 1° mevrouw Miek Griet VAN TRICHT,
geboren te Brugge op 24 april 1978 (RR 78.04.24-056.17), wonende te
8200 Brugge, Robr. Van Vlaanderenlaan 29, en 2° meester Karolien
SEYS, advocaat met kantoor te 8020 Oostkamp, Brugsestraat 19, hande-
lend als voogd ad hoc van de minderjarige kinderen van wijlen
de heer Wannes Verbrugghe, met name a. VERBRUGGHE, Luka Bert,
geboren te Brugge op 17 november 2007 ( RR 07.11.17-053.78), wonende
te 8200 Brugge, Robr. Van Vlaanderenlaan 29 en b. VERBRUGGHE, Jona
Pol, geboren te Brugge op 25 september 2009 (RR 09.09.25-245.62),
wonende te 8200 Brugge, Robr. Van Vlaanderenlaan 29, hiertoe aange-
steld ingevolge beschikking van de vrederechter van het vierde kanton
te Brugge op 6 februari 2017, en gemachtigd ingevolge beschikking van

de vrederechter van het vierde kanton te Brugge op 27 februari 2017,
verklaard onder voorecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen hun echtgenoot en vader, VERBRUGGHE,
Wannes Roland Edith, geboren te Brugge op 17 december 1982
(nationaal nummer 82.12.17-143.86), laatst wonende te 8310 Brugge
(Assebroek), Benedictijnenstraat 24, ab intestat overleden te Lierneux op
26 november 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekening van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris Pierre Van Hove, te 8000 Brugge, Guido Gezelle-
laan 3, bus 2.

(2164)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen

Op achttien oktober tweeduizend dertien, is voor ons, B. Vanchaze,
afg. griffier bij de rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen, ter griffie
van deze rechtbank verschenen : PANDER, Clara, geboren te ’s Graven-
hage (Nederland) op 28 mei 1971, wonende te 2950 Kapellen,
Houtsniplei 22; handelend in haar hoedanigheid van moeder, wettige
beheerder over de persoon en de goederen van haar minderjarige
kinderen :

PLEIJSIER, Sophie Janine, geboren te Brasschaat op 21 augustus 1998;

PLEIJSIER, Christiaan Philip, geboren te Brasschaat op
1 augustus 2003; beiden wonende bij de moeder.

Verschijnster verklaart ons, handelend in haar voormelde hoedanig-
heid, de nalatenschap van wijlen PLEIJSIER, Christiaan Pieter, geboren
te Zeist (Nederland) op 19 oktober 1939, in leven laatst wonende te
2950 KAPELLEN, Houtsniplei 22, en overleden te Brasschaat op
7 juni 2013, te AANVAARDEN ONDER VOORRECHT VAN BOEDEL-
BESCHRTJVING.

Er wordt woonstkeuze gedaan ten kantore van notaris
BLONTROCK, François, te 8000 Brugge, Sint-Pieterskaai 72, bus 2.

Verschijnster legt ons de beschikking van de vrederechter van het
kanton Kapellen, d.d. 8 oktober 2013, voor waarbij zij hiertoe gemach-
tigd werd.

Waarvan akte, datum als boven.

Na voorlezing ondertekend door verschijnster en ons afg.griffier.

(Get.) Pander, C., Vanchaze, B.
Voor eensluidend verklaard afschrift afgeleverd aan verschijner :

(get.) P. Wijns, afg. griffier.
(2165)

Ingevolge verklaring verleden voor notaris Wendy GEUSENS, te
Hamont-Achel op 13 maart 2017, blijkt dat :

1. mevrouw CLAES, Mariëlla, geboren te Hamont op
09 november 1972, wonende te 3930 Hamont-Achel, Den Holdert 49, in
haar hoedanigheid van ouder van navermeld minderjarig kind;

2. mejuffrouw KOOLS, Lotte, geboren te Diest op 25 juli 2002,
wonende te 3930 Hamont-Achel Den Holdert 49.

Hiertoe aangesteld ingevolge vonnis van de vrederechter van het
vredegerecht van het kanton Neerpelt-Lommel, zetel Neerpelt, de dato
21 februari 2017 (rolnummer 17B28 — Rep. Nr : 448/2017).

Verklaard hebben de nalatenschap van wijlen de heer KOOLS,
Jacobus Hendrik Joannes, geboren te Maaseik op 10 augustus 1948,
laatst gewoond hebbende te 3930 Hamont-Achel, Bosstraat 7 en over-
leden te Bree op 22 december 2017, te aanvaarden onder voorrecht van
boedelbeschrijving en te dezen einde woonst te kiezen ten kantore van
notaris Wendy GEUSENS, te Hamont-Achel, Brouwersstraat 16.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de drie
maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van voornoemde notaris.

Hamont-Achel, 13 maart 2017.
(Get.) Wendy Geusens, notaris.

(2166)
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Bij verklaring afgelegd voor notaris Bart Hutsebaut, met standplaats
te Lokeren op 7 maart 2017, heeft mevrouw DE NUTTE, Josiane
Maurice Liliane, geboren te Zele op 9 mei 1970, wonende te Lokeren,
Kriekerij 7, optredend in haar hoedanigheid van ouder die het gezag
uitoefent over haar hierna genoemd minderjarig kind : juffrouw VAN
GEIT, Anke Margareta André, geboren te Sint-Niklaas op 26 juli 2002,
wonende te Lokeren, Kriekerij 7, verklaard onder voorrecht van
boedelbeschrijving te aanvaarden de nalatenschap van wijlen de
heer VAN GEIT, Koen Roger Maria, geboren te Lokeren op
26 maart 1970, laatst wonende te Lokeren, Kriekerij 7 en overleden te
Gent op 9 november 2016.

Machtiging tot aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
werd haar verleend bij beschikking van de vrederechter van het kanton
Lokeren van 10 januari 2017.

Deze verklaring werd opgenomen in het register dat gehouden
wordt ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te Dendermonde,
en draagt het nr. 17-198.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, binnen de
drie maanden te rekenen vanaf de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van notaris Bart Hutsebaut, te Lokeren, Durmelaan 116.

Bart Hutsebaut, notaris.
(2167)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen op dertien maart tweeduizend zeventien, heeft JACOBS,
Liesbet, advocaat, kantoorhoudende te 2630 Aartselaar, Populieren-
laan 41; handelend in haar hoedanigheid van curator, aangesteld bij
vonnis van de vakantiekamer van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, d.d. 23 juli 2015, over de in staat van faillissement
verklaarde : SMITS, VEERLE, geboren te Mortsel op 18 oktober 1962,
wonende te 2018 Antwerpen, Van den Nestlel 29, verklaard onder voor-
recht van boedelbeschrijving de nalatenschap te aanvaarden van wijlen
SMITS, Willy Antoine Marie, geboren te Antwerpen op 1 juni 1930, in
leven laatst wonende te 2640 MORTSEL, Haleblok 30, en overleden te
Boechout op 30 juli 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor te 2630 Aartselaar, Populierenlaan 41.

Antwerpen, 13 maart 2017.

De griffier, (get.) M. Van Berlo.
(2168)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, op dertien maart tweeduizend zeventien, heeft CLAES,
VERA ALIDA FRANCOIS, geboren te Brasschaat op 1 april 1981,
wonende te 4645 HJ Putte (Nederland), Sint Dionysiusstraat 57; hande-
lende in hoedanigheid van ouder, wettige beheerster over de persoon
en de goederen van de minderjarige kinderen :

VAN DE VELDE, LIAM, geboren te Brasschaat op 4 november 2005,

VAN DE VELDE, MIRA, geboren te Brasschaat op 4 november 2005,
beiden wonende te 4645 HJ Putte (Nederland), Sint Dionysiusstraat 57,
verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen VAN DE VELDE, Petrus Joannes Margareta
Maria, geboren te Brasschaat op 26 mei 1958, in leven laatst wonende
te 2950 KAPELLEN, Koningin Astridlaan 5, en overleden te Kapellen
op 24 augustus 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van notaris De Decker, Hans, kantoorhoudende te
2930 Brasschaat, Donksesteenweg 33.

Antwerpen, 13 maart 2017.
De griffier, (get.) Van Berlo, M.

(2169)

Rechtbank van eerste aanleg Limburg, afdeling Hasselt

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Limburg, afdeling Hasselt op veertien maart tweeduizend zeventien,
heeft :

KENNES, Carla Ria Josée, geboren te Koersel op 15 januari 1969 en
wonende te 3583 BERINGEN, Brelaarstraat 6;

handelend in haar hoedanigheid van langstlevende ouder en wette-
lijk vertegenwoordigster namens haar minderjarig kind :

VANDENREYKEN, Roan, geboren te Heusden-Zolder op
18 mei 2005 en wonende te 3583 BERINGEN, Brelaarstraat 6.

Teneinde dezer handeling bijzonder gemachtigd ingevolge beschik-
king van de vrederechter van het Kanton Beringen op 3 maart 2017, in
de zaak gekend onder rolnummer 17B254.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen :

VANDENREYKEN, Erwin Felix Julien, geboren te Diest op
25 mei 1962, in leven laatst wonende te 3583 PAAL-BERINGEN,
Brelaarstraat 6, en overleden te Beringen op 17 januari 2017.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van meester Koen VERMEULEN, notaris, met standplaats
te Paal-Beringen, Diestersteenweg 67.

Hasselt, 14 maart 2017.
De griffier, (get.) Nadine Lambrechts.

(2170)

Rechtbank van eerste aanleg Limburg, afdeling Tongeren

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
LIMBURG, afdeling te Tongeren op dertien maart tweeduizend zeven-
tien, heeft :

HAVENEERS, MARTIN, geboren te Genk op 7 juli 1951, wonende te
Bouquetstraat 17A, 3590 Diepenbeek, handelend in eigen naam en als
volmacht drager namens :

HAVENEERS, STEVEN JAN, geboren te Genk op 24 november 1973,
wonende te 3590 Diepenbeek Kernpenstraat 121, handelend in eigen
naam;

HAVENEERS, KOEN, geboren te Hasselt op 25 april 1981, wonende
te 1830 MACHELEN, Weerstandersstraat 33, handelend in eigen naam;

HAVENEERS, NELE OMER geboren te Hasselt op 20 juni 1983,
wonende te 3740 BEVERST-BILZEN, Zonhoevestraat 10, handelend in
eigen naam;

HAVENEERS, BRECHT geboren te Hasselt op 7 oktober 1984,
wonende te Bouquetstraat 17A, 3590 Diepenbeek, handelend in eigen
naam,

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen :

VANDECAUTER, Cornelia Philomena, geboren te Genk op
11 september 1927, in leven laatst wonende te 3600 GENK, Welzijns-
campus 15, en overleden te Genk op 26 februari 2017.

38145MONITEUR BELGE — 20.03.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van notaris SERONVALLE MONIQUE met standplaats te
3600 Genk, Weg Naar As 109.

Tongeren, 13 maart 2017.

De griffier, (get.) Hensen, J.
(2171)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Dendermonde op veertien maart tweeduizend
zeventien, heeft :

Meester Marc Peeters, advocaat, met kantoor te 9200 Dendermonde,
Kerkstraat 52, handelend in zijn hoedanigheid van curator over het
faillissement van :

MARAS, SVEN OSCAR SIMONNE, geboren te Sint-Niklaas op
25 maart 1973, wonende te 9100 Sint-Niklaas, Watermolen-
dreef 28/8002, met ondernemingsnummer 0788.085.705, bij vonnis van
de rechtbank van koophandel te Dendermonde d.d. 20 januari 2014 in
staat van faillissement verklaard;

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen :

MARAS, Yens Thierri Maria, geboren te Sint-Niklaas op
22 oktober 1997, in leven laatst wonende te 9100 SINT-NIKLAAS,
Waterjufferstraat 16, en overleden te Sint-Niklaas op 24 oktober 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
het kantoor van notaris Raf Van der Veken, ter standplaats 9111 Belsele,
Tuinlaan 2.

Dendermonde, 14 maart 2017.

De griffier, (get.) I. Coppieters.
(2172)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Brugge

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Brugge op veertien maart tweeduizend zeventien,
heeft :

Meester WEYTS, Hans, advocaat te 8310 Sint-Kruis, Dampoort-
straat 5, handelend in zijn hoedanigheid van bewindvoerder over
SYMENS, MARCEL, geboren te Blankenberge op 6 juli 1984, wonende
te 9450 Haaltert, Jeruzaiemstraat 6, hierbij aangesteld blijkens de Ons
vertoonde beslissing van de vrederechter van het vierde kanton Brugge
van 31 augustus 2015.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen SYMENS, Hugo Jozef Celina, geboren te
Ukkel op 26 augustus 1945, in leven laatst wonende te 8200 SINT-
ANDRIES, Legeweg 200, en overleden te Brugge op 16 februari 2017.

Tot staving van zijn verklaring heeft de comparant Ons een afschrift
vertoond van de beslissing van de vrederechter van het vierde kanton
Brugge, verleend op 28 februari 2017 waarbij hij gemachtigd wordt om
de nalatenschap van wijlen SYMENS Hugo Jozef Celina te aanvaarden
onder voorrecht van boedelbeschrijving.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad , hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op
zijn voornoemd kantoor.

Brugge, 14 maart 2017.

De wnd. griffier-hoofd van dienst, (get.) Guy De Temmerman.
(2173)

Op 2 maart 2017, heeft de heer Mandondo Aloba, Kristy-Euly Rapha,
geboren op 16 februari 1997, te Ukkel en mevrouw Mandondo Aloba,
Kadi-Andrea, geboren op 20 november 2002, te Anderlecht en wonende
te 9340 Lede, Papegemstraat 69, erfgenaam van mevrouw Isia Amoun-
dala, Théodora, geboren te Brussel op 17 september 1968, en overleden
te Lede op 11 september 2016, de verklaring van aanvaarding onder
het voorrecht van boedelbeschrijving afgelegd voor notaris Paul
Lingier, te Aalst daarbij vertegenwoordigd door zijn voogd ad hoc
mevrouw Kabedy N’Kita Buni, Henriette, optredend krachtens een
machtiging afgeleverd door de vrederechter te Aalst eerste kanton op
21 februari 2017.

Woonplaats werd gekozen op het kantoor van notaris Paul Lingier,
te Aalst, Esplanadeplein 11/A.

De verklaring werd op 14 maart 2017, ingeschreven in register door
de griffier van de rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afde-
ling Dendermonde, onder het nummer 17-208.

Bij deze worden de schuldeisers en legatarissen verzocht, bij aange-
tekend bericht, hun rechten te doen kennen binnen de drie maanden te
rekenen vanaf de datum van bekendmaking.

(2189)

Bij verklaring afgelegd ten overstaan van notaris Gauthier Clerens,
te Mechelen op 3 januari 2017, en neergelegd bij de rechtbank van eerste
aanleg te Mechelen op 7 februari 2017, heeft de heer VAN WOENSEL,
Dirk, geboren op 31 juli 1963, te Duffel, rijksregisternum-
mer 63.07.31-125.26, wonende te Goorlei 11, 2220 Heist-op-den-Berg,
verklaard de nalatenschap van mevrouw VAN ELSHOCHT, Maria
Paula, geboren op 29 oktober 1927, te Duffel, rijksregister-
nummer 27.10.29-112.43, in leven laatst wonende te Klokkestraat 44,
2570 Duffel, en overleden op 4 september 2016, te Duffel, onder voor-
recht van boedelbeschrijving te aanvaarden.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht hun rechten te doen
kennen, binnen de drie maanden te rekenen van de bekendmaking in
het Belgisch Staatsblad, bij aangetekend schrijven gericht aan notaris
Gauthier Clerens, te 2800 Mechelen, Korenmarkt 47.

Gauthier CLERENS, notaris.
(2190)

Ten overstaan van notaris Dirk Seresia, met standplaats te Overpelt
werd de verklaring afgelegd tot aanvaarding onder voorrecht van
boedelbeschrijving.

Op 3 maart 2017, door :

1. De heer VRYSEN, Gerard Pierre Leon, geboren te Neerpelt op
5 januari 1951, wonende te 3900 Overpelt, Boemerangstraat 29.

2. De heer VRIJSEN, André Julien Maria, geboren te Neerpelt op
17 oktober 1954, wonende te 3900 Overpelt, Lindelsebaan 395.

3. De heer VRIJSEN, Mathieu Jean Maria, geboren te Neerpelt op
24 april 1956, wonende te 3910 Neerpelt, Begonialaan 25.

4. De heer VRIJSEN, Henri Simon Maria, geboren te Neerpelt op
21 juli 1957, wonende te 3930 Hamont-Achel, Dorpsstraat 42.

5. De heer VRIJSEN, Boudewijn Gerard Magda, geboren te Neerpelt
op 14 november 1958, wonende te 3910 Neerpelt, Kempenplein 19,
bus 8.

6. Mevrouw VRIJSEN, Marleentje Connie Maria, geboren te Neerpelt
op 9 augustus 1960, wonende te 3980 Tessenderlo, Rodeheide 111A.

7. Mevrouw VRIJSEN, Marina Christina Maria, geboren te Neerpelt
op 16 januari 1964, wonende te 3900 Overpelt, Meistraat 4.

8. Mevrouw VRIJSEN, Martina Maria Antoon, geboren te Neerpelt
op 30 januari 1967, wonende te 3900 Overpelt, Kleine Boemerang-
straat 1.

9. Mevrouw VRIJSEN, Belinda, geboren te Neerpelt op
15 november 1977, wonende te 3920 Lommel, Buntstraat 112.

10. Mevrouw VRIJSEN, Bianca, geboren te Neerpelt op
16 februari 1974, wonende te 3910 Neerpelt, Veurterstraat 67.

Allen woonplaats kiezende op het kantoor van notaris Dirk Seresia,
te 3900 Overpelt, J. De Vriendtstraat 23,
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- van de nalatenschap van de heer VRIJSEN, Johan Mathieu Henri,
geboren te Neerpelt op 1 februari 1953, in leven wonende te
3900 Overpelt, Kleine Gortenstraat 20, overleden te Overpelt op
12 februari 2017.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van voornoemde notaris.

Opgemaakt te Overpelt op 15 maart 2017.
(2191)

Code de Commerce

Wetboek van Vennootschappen

Rechtbank van eerste aanleg Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dender-
monde d.d. 06/03/2017, werd voor recht gezegd dat mijnheer Onal,
Danny, geboren te Sint-Niklaas op 26/04/1980, wonende te 9100 Sint-
Niklaas, Antwerpse Steenweg 80/A000, verboden wordt om persoon-
lijk of door een tussenpersoon, enig koopmansbedrijf uit te oefenen of
enige taak van beheerder, zaakvoerder of commissaris uit te oefenen in
een handelsvennootschap of een vennootschap die de rechtsvorm van
een handelsvennootschap heeft aangenomen, om enige taak uit te
oefenen die de bevoegdheid inhoudt om zodanige vennootschap-
rechtsgeldig te verbinden en om het beheer van een Belgisch filiaal
waar te nemen, zoals bepaald in artikel 198, tweede lid, van de wetten
op de handelsvennootschappen, gecoördineerd op 30 november 1935,
thans artikelen 59, 81-87, en 107 wetboek van vennootschappen, dit
effectief beroepsverbod wordt opgelegd voor een periode van drie jaar
te rekenen vanaf 6 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Sofie Van Engelgem.
(2185)

Réorganisation judiciaire

Gerechtelijke reorganisatie

Cour d’appel de Bruxelles

Extrait de l’arrêt du 09/03/2017 - A.R. n° 2016/QR/100
9e chambre — Rep. n° 2017/2168

En cause de :

GRIGNARD, Didier, avocat à 4020 Liège, rue des Champs 58,
agissant en sa qualité de liquidateur de la SPRL BELJA DECORS,

partie appelante,

qui comparaît en personne.

Pour ces motifs, la cour,

Reçoit l’appel et le dit fondé;

Met à néant l’ordonnance entreprise;

Statuant à nouveau;

Dit la requête recevable;

Homologue le plan de répartition du 5 octobre 2016, joint à
la requête.

Pour extrait conforme : (signé) B. VANDERGUGHT, greffier.
(2174)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
te Antwerpen, afdeling Mechelen d.d. 13/03/2017 werd door de
rechtbank gezegd voor recht dat de termijn van opschorting, toegekend
aan BVBA Q-GAMES, met maatschappelijke zetel te 2500 LIER, Mechel-
sesteenweg 102, en met ondernemingsnummer 0839.054.453, voortijdig
beëindigd is.

In dit vonnis werd tevens de gerechtelijke reorganisatie gesloten
verklaard en werd voor recht gezegd dat de schuldeisers opnieuw
volledig hun rechten en vorderingen uitoefenen.

Mechelen, 13 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) M. Van Rompaye.
(2175)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis van de tweede kamer van de rechtbank van koophandel
te Antwerpen, afdeling Mechelen d.d. 13/03/2017 werd door de
rechtbank gezegd voor recht dat de termijn van opschorting, toegekend
aan BVBA Q-PROJECTS, met maatschappelijke zetel te 2220 HEIST-OP-
DEN-BERG, Industriepark A35, en met ondernemingsnum-
mer 0543.480.508, voortijdig beëindigd is.

In dit vonnis werd tevens de gerechtelijke reorganisatie gesloten
verklaard en werd voor recht gezegd dat de schuldeisers opnieuw
volledig hun rechten en vorderingen uitoefenen.

Mechelen, 13 maart 2017.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) M. Van Rompaye.
(2176)

Succession vacante

Onbeheerde nalatenschap

Tribunal de première instance du Brabant wallon

Par ordonnance rendue le 13 février 2017, par Madame la présidente
du tribunal de première instance du Brabant wallon, Maître Annie
LAGAST, avocate, juge suppléant, dont les bureaux sont établis à
1410 Waterloo, chaussée de Bruxelles 103, est désignée en qualité
d’administrateur provisoire à la succession de Monsieur Jean-Michel,
Antoine François VAN DYCK, né le 19 janvier 1956, à Bruxelles, de son
vivant domicilié en dernier lieu à 1300 Wavre, route de Rixensart 4, et
décédé à Wavre le 4 novembre 2016, avec la mission de liquider
la succession de Monsieur Jean-Michel VAN DYCK, avec les pouvoirs
les plus étendus de gestion de ladite succession, en ce compris
d’amener les héritiers à prendre attitude, de réaliser, si nécessaire,
les effets dépendants de la succession du défunt.
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Tout organisme bancaire détenteur de fonds dépendants de la succes-
sion est enjoint de libérer ceux-ci au profit de l’administrateur désigné
et ce, indépendamment de la remise d’acte de notoriété ou de preuve
d’absence de notification de dettes sociales et fiscales tant dans le chef
du défunt que dans le chef des héritiers ou légataires.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par actes
recommandés, leurs droits dans un délai de trois mois à compter de
la présente insertion.

(Signé) A. LAGAST, avocate.
(2177)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par ordonnance du 13 février 2017, dont copie en annexe,
la dixième chambre du tribunal de première instance de LIEGE,
division LIEGE, m’a désigné en qualité de curateur à succession
réputée vacante de Madame Sylvie Andrée Laure RENETTE, née à
LIEGE le 10 octobre 1969, domiciliée de son vivant à 4020 LIEGE, quai
de la Dérivation 6/0093, et décédée à LIEGE le 14 septembre 2016.

Pour la SPRL OPTIPROLEX, cabinet d’avocats.
(2178)

Tribunal de première instance de Liège, division Verviers

Par ordonnance du 7 mars 2017, rendue par le tribunal de la famille
de Liège, division Verviers, Maître François FREDERICK, avocat à
4800 VERVIERS, rue du Palais 64, a été désigné en qualité de curateur
à la succession de feue DOHMEN, Nelly, née à Ensival le 8 octobre 1924,
veuve de Monsieur BUSBIN, James, en son vivant domiciliée à
4800 VERVIERS, rue de Liège 134, et décédée à Verviers
le 11 octobre 2016.

Les créanciers feront connaître leurs droits au curateur par avis
recommandé dans le délai strict de trois mois.

(Signé) François FREDERICK, avocat.
(2179)

Tribunal de première instance de Namur, division Namur

La troisième chambre du tribunal de la famille de l’arrondissement
judiciaire de Namur, division Namur, a désigné en date du
13 mars 2017 :

Maître Emmanuel BOULET, avocat à Jambes, rue du Paradis 51, en
qualité de curateur à la succession vacante de :

Madame Jacqueline PALAFOX, née le 06/07/1951, à NAMUR,
domiciliée de son vivant à 5000 NAMUR, rue de Gembloux 319, et
décédée le 23/02/2011, à Namur.

Namur, le 13 mars 2017.

Le greffier, (signé) V. SOLD.
(2180)

Tribunal de première instance de Namur, division Namur

La troisième chambre du tribunal de la famille de l’arrondissement
judiciaire de Namur, division Namur, a désigné, en date du
13 mars 2017 :

Maître Emmanuel BOULET, avocat à Jambes, rue du Paradis 51, en
qualité de curateur à la succession vacante de :

Monsieur Pierre HUART, né le 09/08/1939, domicilié de son vivant
à 5000 NAMUR, rue de Bruxelles 78, et décédé le 27/07/2016, à Wavre.

Namur, le 13 mars 2017.
Le greffier, (signé) J. STERNON.

(2181)

Tribunal de première instance de Namur, division Namur

La troisième chambre du tribunal de la famille de l’arrondissement
judiciaire de Namur, division Namur, a désigné, en date du
13 mars 2017 :

Maître Emmanuel BOULET, avocat à Jambes, rue du Paradis 51, en
qualité de curateur à la succession vacante de :

Madame Nadia BEUZER, née le 13/11/1964, à AISEAU, domiciliée
de son vivant à 5060 FALISOLLE, rue des Minrias 22, et décédé
le 24/07/2016, à SAMBREVILLE.

Namur, le 13 mars 2017.
Le greffier, (signé) J. STERNON.

(2182)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Valaanderen, afdeling Dendermonde

Het blijkt uit een vonnis uitgesproken op 22/12/2016, door de
raadkamer van de rechtbank van eerste aanleg te Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde, afdeling familie- en jeugdrechtbank, dat
Mevr. Katrien Van den Steene, advocaat te 9470 Denderleeuw, Idder-
gemstraat 61A, werd aangesteld als curator over de onbeheerde nala-
tenschap van wijlen de heer Peeters, Harold, geboren te Willebroek op
9 juni 1948, in leven laatst wonende te 9400 Voorde, Sint-Marcellus-
straat 12 (Woon-zorgcentrum Carpe Diem), en overleden te Ninove op
8 juli 2015. Alle schuldeisers dienen zich binnen de drie maanden vanaf
heden kenbaar te maken aan de curator.

(Get.) Katrien Van den Steene, advocaat.
(2183)

Rechtbank van eerste aanleg Osst-Vlaanderen, afdeling Gent

Blijkens beschikking van de afdelingsvoorzitter van de rechtbank van
eerste aanleg Oost-Vlaanderen, afdeling Gent d.d. 23 november 2016,
werd advocaat Anissa DEVOS, met kantoor te 9051 Sint-Denijs-
Westrem, aan de Drie Koningenstraat 3, benoemd tot gerechtelijk
beheerder met o.a. als opdracht om mogelijke erfgenamen, begiftigden
of legatarissen op te sporen van wijlen Mevr. Irène Baro (overleden te
Gent op 02.09.2016).

Gent, 14 maart 2017.
(Get.) Anissa Devos, gerechtelijk beheerder.

(2184)

Moniteur belge, chaussée d’Anvers 53, 1000 Bruxelles. − Belgisch Staatsblad, Antwerpsesteenweg 53, 1000 Brussel.
Directeur : Wilfried VERREZEN

38148 MONITEUR BELGE — 20.03.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD


